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1 Pentru textele latine urmăm, în general, aprevierile din ThLL. 


Byck, St. art. 
CADE 


Candrea, Cons. 


Capidan, Arom. 
Capidan, Megl. 


Caragid-Marioteanu, Fono- 
-morf. 
CDDE 


CGL 
Cihac 


CIL 
Cioranescu, DER 


Cooper, Word Formation 
Coteanu, Elem. dial. 


Crest. rom. 
DA 
Dardel, Parfait fort 


Dauzat, Dubois, Mitterand, 
NDE 


Detev, Thrak. Spr. 
Densusianu, HLR 


Diculescu, Gepiden 


Diculescu, OLR 
Dráganu, Rom. IX— XIV 


Elcock, Rom. Lang. 
Ernout, Aspects 
Ernout, Morphologie 
Ernout-Meillet 


Ernout-Thomas, Synt. lat. 
Études Blinkenberg 


Jacques Byck, Studii și articole, Bucureşti, 1967. 

L-A. Candrea - Gh. Adamescu, D'cfionarul en-iclopeli c 
ilustrat, Bucureşti, 1931. 

L-A. Candréa-Hecht, Les éléments latins de la langue rou- 
maine. Le Consonantisme, Paris, 1902. 


Th. Capidan, Aromânii. Dialectul aromân, Bucureşti, 1932. 
Th. Capidan, M?glenorominii I—III, Bucureşti, 1925, 1928, 
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Matilda Caragiu-Marioteanu, Fono-morfologia aromână. Studiu 
de dialectologie structuralá, Bucuresti, 1968. 

I.-A. Candrea, O. Densusianu, Dicfionarul etimologic al limbii 
române, București, 1907. (Se trimite la numerele de ordine 
ale cuvintelor). 

Corpus glossariorum Latinorum, Leipzig, 1888 urm. 
A. de Cihac, Dictionnaire d'étymologie dacoromane 
Frankfurt/Main, 1870 —1879. 

Corpus inscriptionum Latinarum, Berlin, 1863 urm. 
Alejandro Cioranescu, Diccionario Etimológico Rumano, Uni- 
versidad de La Laguna, 1958— 1961. 

F. T. Cooper, Word Formation in the Roman Sermo Plebeius, 
New York, 1895. 

I. Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii románe, Bucu- 
resti, 1961. 

Crestomaţie romanică I, II, III, [Bucureşti], 1962, 1965, 1968. 
Dicționarul limbii române, I—III, Bucureşti, 1913—1949. 


R. de Dardel, Le parfait fort en roman commun, Geneva, 1958. 
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A. Dauzat, J. Dubois, H. Mitterand, Nouveau dictionnaire 
étymologique et historique, Paris, [1964]. 

D. Dstschew, Die thrakischen Sprachrest?, V iena, 1957. 
Ov. Densusianu, Histoire de la langue roumaine, Paris, I, 
1901; II: fasc. 1, 1914; fasc. 2, 1932; fasc. 3, 1938. 

C. Diculescu, Die Gepiden. Forschungen zur Geschichte Daziens 
im frühen Mittelalter und zur Vorgeschichte des rumänischen 
Volkes I, Leipzig, 1922. 

C. Diculescu, Originile limbii române. Studii critice — Rezul- 
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N. Drăganu, Românii în veacurile IX — XIV, pe baza 
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W. D. Elcock, The Romance Languages, Londra, 1960. 

A. Ernout, Aspects du vocabulaire latin, Paris, 1954. 

A. Ernout, Morphologie historique latine, ed. III, Paris, 1953. 
A. Ernout —A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue 
latine. Histoire des mots*, Paris, 1960. 

A. Ernout—F. Thomas, Syntaxe latine, Paris, 1964. 
Études romanes dédiées à Andreas Blinkenberg à l'occasion 
de son soixante-diziéme anniversaire, Copenhaga, 1963. 


EW 


Festschrift Teutsch 
FEW 
Furman-Sas, Declension 


Gamillscheg, RG 


Găzdaru, Dese, ille 
Georgiev, Lgv. tale. l. rom. 


Georgiev, Trak. ezik 
Giuglea, Uralte Schichten 


Grandgent, Introd. 


Graur, Etim. rom. 
Graur, FPLex. 


Graur, Corrections REW 
Graur, Gém. 

Graur, Nom d'agent 
Graur, Mél. ling. I, II 
Graur, Tendinfe 
Grundriss Gröber 


Gutu Romalo, Morf. 


Hasdeu, CB 


Hasdeu, DILR 
Hasdeu, Ist. crit. 


Haudricourt-Juilland, Essai 
HEM 


Herman, Lal. vulg. 


Sextil Puşcariu, Etymologisches Wörterbuch der rumänischen 
Sprache I, Heidelberg, 1905. (Se trimite la numerele de 
ordine ale cuvintelor.) 

Festschrift für D. Fr. Teutsch, Sibiu, 1931. 

Walter v. Wartburg, Französisches etymologisches Wörter- 
buch. Eine Darstellung des galloromanischen Sprachschalzes, 
Bonn, Leipzig, Basel, 1922. 
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Berlin — Leipzig, 1935. 
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A. Graur, Corrections roumaines au REW, Paris— Bucureşti, 
1937. (Extras cin BL IV, 1936). 

A. Graur, Les consonnes géminées en latin, Paris, 1929. 

A. Graur, Nom d'agent et adjectif en roumain, Paris, 1929. 
A. Graur, Mélanges linguistiques I, Paris— Bucureşti, 1936; 
IJ, Copenhaga, 1941. 

Al. Graur, Tendinfele actuale ale limbii románe, Bucuresti, 
1969. 

Grundriss der romanischen Philologie. hgg. v. Gustav Grüber, 
I?, Strasbourg, 1904—1906. 

Valeria Guţu Romalo, Morfologie structuralá a limbii române, 
Bucureşti, 1968. 

B. Petriceicu Hasdeu, Cuvente den bătrâni. Limita română 
vorbită între 1550—1600. Studiu paleografico-linguistic. Cu 
olservafiuni filologice ce Hugo Schuchardt, I—II—III, 
Bucuresti, 1877 —1881. 

B. P. Hasdeu, Din isteria limbii române, Bucureşti, 1883. 
B. Petriceicu Hasdeu, Istcria critică a românilor, 1 — II, 
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A. G. Haudricourt—A. G. Juilland, Essai pour une histoire 
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B. Petriceicu Hasdeu, Etymologicum Magnum  Romaniae, 
vol. I- IV, Bucureşti, 1887—1898. 

J. Herman, Le latin vulgaire, Paris, 1967. 


Hofmann, Lat. Umgangsspr. 


Hommages Niedermann 
Horecky, Fon. lat. 


ILR I 
Iordan, Dift. 


Iordan, LRC 


Iordan, Topon. rom. 
Iordan-Manoliu, Introd. 


Jokl, LKU 


Juret, Manuel 
Kent, The Sounds 


Kieckers, Hist. Gramm. 
Krahe, Spr. Ill. 
Kretschmer, Einl. 
Lausberg, Rom. Sprachw. 
Leumann, Kleine Schriften 
Leumann-Hofmann-Szantyr 
I, II 
Lindsay-Nohl, Lat. Spr. 
Lombard, Verbe 
B. Löfstedt, Long. 
Löfstedt, Beiträge 
Löfstedt, Peregr. Aetheriae 


Löfstedt, Syntactica 


Löfstedt, Vermischte Studien 


L. Löfstedt, Commandement 
et défense 


Lüdtke, Rom. Vok. 


Martinet, Économie 


J. B. Hofmann, Lateinische Umgangssprache?, Heidelberg, 
1936. 

Hommages à Max Niedermann, Bruxelles, 1956. 

Ján Horecký, Fonologia latinciny, Bratislava, 1949. 


Istoria limbii române, vol. I. Limba latină, București, 1965. 
Iorgu Iordan, Diftongarea lui e si o accentuafi tn pozițiile á, e, 
Iaşi, 1920. 

Iorgu Iordan, Limba română contemporană, ed. II, Bucu- 
rest), 1956. 

Iorgu Iordan, Toponimia românească, București, 1953. 
Iorgu Iordan—Maria Manoliu, Introducere tn lingvistica ro- 
manică, Bucureşti, 1965. 

N. Jokl, Linjvistiche — Kulturhistorische | Untersuhungen 
aus dem Bereiche des Albanischen, Berlin-Leipzig, 1923. 
A.-C. Juret, Manuel de phonétique latine, Paris, 1921. 

R. Kent, TheSounds of Latin. A Descriptive and Historical 
Phonology, Baltimore, 1932. 

E. Kieckers, Historische lateinische Grammatik, München,1960. 
H. Krahe, Die Sprache der Illyrier, I, Niesbaden, 1955. 

P. Kretschmer, Einleitung in die Geschichte der griechischen 
Sprache, Góttingen, 1896. 

H. Lausberg, Romanische Sprachwissenschaft I—III, Berlin, 
1963 urm. (versiunea spaniolá, Madrid, I, 1965, II, 1966). 
M. Leumann, Kleine Schriften, Herausgegeben zum sieb- 
zigsten Geburtstag, Zürich-Stuttgart, 1959. 

M. Leumann, J. B. Hofmann, A. Szantyr, Lateinische Gram- 
matik, München, 1965. 

W. M. Lindsay, Die lateinische Sprache, übersetzt von Hans 
Nohl, Leipzig, 1897. 

Alf Lombard, Le verbe roumain. Étude morphologique, I—II, 
Lund, 1954, 1955. 

Bengt Löfstedt, Studien über die Sprache der Longobardischen 
Gesetze, Stockholm, 1961. 

E. Löfstedt, Beiträge zur Kenntnis der späteren Latinität, 
Uppsala, 1907. 

E. Löfstedt, Philologischer Kommentar zur Peregrinatio 
Aetheriae, ed. a II-a, Uppsala, 1936. 

E. Lófstedt, Syntactica. Studien und Beitrüge zur historischen 
Syntax des Lateins, I*—1I, Lund, 1932 — 1933. 

E. Lófstedt, Vermischte Studien zur lateinischen Sprachkunde 
und Syntax, Lund, 1936. 


Leena Löfstedt, Les expressions du commandement et de la 
défense en latin et leur survie dans les langues romanes, Hel- 
sinki, 1966. 

H. Lüdtke, Die strukturelle Entwicklung des romanischen 
Vokalismus, Bonn, 1956. 


André Martinet, Économie des changements phonétiques . 
Traité de phonologie diachronique, Berna [1955]. 


Mélanges Oslo 


Mélanges Roques 
Meyer, EWA 
Meyer-Lübke, Gramm. 


Meyer-Lübke, Lateinische 
Sprache 


Meyer-Lübke, Rum. u. Rom. 


Miháescu, Infl. gr. 
Mihăescu, Lat. dun. 
Mihăilă, Împrumuturi 
Miklosich, Slav. Elem. Rum. 


Miklosich, Vocalismus 


Miklosich, Wand.d. Rum. 
Moignet, Subjonctif 


Muller, Chronology 
Muller-Taylor, Chrestomathy 


Nandris, Phon. 


Niculescu, Indiv. 
Norberg, Synt. Forsch. 
Omagiu Iordan 
Omagiu Roseiti 
Papahagi, BA 
Papahagi, DDA 


Pascu, DEMR 


Pascu, Suf. 
Pârvan, Gel. 


Pei, France 


Mélanges linguistiques publiés à l'occasion du VIII” Congrès 
International des linguistes à Oslo, du 5 au 9 aoüt 1957, Bu- 
curesti, 1957. 

Mélanges de linguistique et de littérature romanes offerts à 
Mario Roques, I—IV, Paris, 1950. 

G. Meyer, Etymologisches Wörterbuch der albanesischen 
Sprache, Strasburg, 1891. 

W. Meyer-Lübke, Grammaire des langues romanes, 1— III, 
Paris, 1900. 

W. Meyer-Lübke, Die lateinische Sprache in den romanischen 
Ländern, in Grundriss Gróber 12. 

W. Meyer-Lübke, Rumänisch und Romanisch, Bucureşti, 1930. 
H. Mihăescu, Influența grecească asupra limbii române piná 
in secolul al X V-lea, Bucureşti, 1966. 

H. Mihăescu, Limba latină în provinciile dunărene ale im- 
periului roman, Bucureşti, 1960. 

G. Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-slave în limba română, 
București, 1960. 

Franz Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen, 
Viena, 1861. 

Franz Miklosich, Beiträge zur Lautlehre der rumunischen 
Dialekte. Vocalismus I, II, III. Consonantismus I, II. Laut- 
gruppen, Viena, 1881— 1883. 

Franz Miklosich, Über die Wanderungen der Rumunen in 
den calmatischen Alpen und den Karpaten, Viena, 1879. 
G. Moignet, Essai sur le mode subjonclif en latin postclas- 
sique et ancien français, Alger, 1959. 

H. F. Muller, A chronology of Vulgar Latin, Halle, 1929. 
H. F. Muller, Pauline Taylor, A Chrestomathy of Vulgar Latin, 
Boston, 1932. 


Octave Nandris, Phonélique historique du roumain, Frankfurt / 
Main — Paris, 1963. 

Al. Niculescu, Individualitatea limbii române între limbile 
romanice. Contribuţii gramaticale, Bucureşti, 1965. 

D. Norberg, Syntaktische Forschungen auf dem Gebiete des 
Spătlateins und des frühen Miltellateins, Uppsala, 1943. 
Omagiu lui Iorgu Iordan cu prilejul împlinirii a 70 de ani, 
[Bucureşti], 1958. 

Omagiu lui Alexandru Rosetti la 70 de ani, Bucureşti, 1965. 
Pericle Papahagi, Basme aromâne și glosar, Bucureşti, 1905. 
Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân, general si 
etimologic, București, 1963. 

G. Pasen, Dicfionaire étymologique ma-cdoroumain, I—II, 
Iași, 1925. 

G. Pascu, Sufizele româneşti, Bucureşti, 1916. 

V. Pârvan, Getica, București, 1926. 


Mario Pei, The language of the Eight Century Texts in Nor- 
thern France, New York, 1932. 


Petrovici, Infl. slavá 


Philippide, OR 
Philippide, Princ. 


Pisani, Saggi 

Poghire, Hasdeu 
Pokorny 

Politzer, Trends 
Proceedings IX 
Puşcariu, Études 
Puşcariu, Istr. II, III 
Puşcariu, LR I, II 
Puşcariu, Rek, Urrum. 


Recueil Lisbonne 


Reichenkron, Dak. 


REW 


Richter, Beitrüge 


Rohlfs, Gramm. it. 


Rohlfs, Lezik. Diff. 


Ronconi, Verbo 
Rosetti, ILR 


Rosetti, Mélanges 


Russu, Traco-dac. 
Sandfeld, Ling. balk. 


Schuchardt, Vokalismus 


Scriban 
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E. Petrovici, Influenfa slavá asupra sistemului fonemelor 
limbii románe, Bucuresti, 1956. 

A. Philippide, Originea românilor, I, II, Iaşi, 1923, 1928. 
Al. Philippide, Istoria limbii române, |: Principii de istoria 
limbii, Iaşi, 1891. 

V. Pisani, Saggi di linguistica storica, Torino 1959. 

C. Poghirc, B. P. Hasdeu lingvist şi filolog, Bucureşti 1958. 
J. Pokorny, Indogermanisches etymologisches  Wârterbuch, 
Berna 1959. 

F. N. Politzer and R. L. Politzer, Romance Trends in 7 
and s^ century Latini Documents, Chapel Hill, 1953. 
Proceedings of the IX International Congress of Linguists, 
Haga, 1964. 

S. Puşcariu, Etudes de linguistique générale, Cluj — Bucureşti, 
1937. 

Sextil Puşcariu, Studii istrorománe II, III, Bucureşti, 1926, 
1929. 

Sextil Puşcariu, Limba română, vol. I: Privire generală, 
București, 1940; vol II: Rostirea, București, 1959. 

Sextil Puşcariu, Zur Rekonstruktion des Urrumănischen, 
ZRPh, XXVI, 1910, Beihett. 

Recueil d'études romanes. Publié à l'occasion du IX* Congrès 
Internationa! de linguistique romane à Lisbonne du 31 mars 
a1 3 avril 1959, București, 1959. 

Günter Reichenkron, Das Dakische (rekonstruiert aus dem 
Rumünischen), Heidelberg, 1966. 

W. Meyer-Lübke, Romanisches etymologisches Wörterbuch, 
ed. a III-a, Heidelberg, 1935. (Se trimite la numerele de 
ordine ale cuvintelor.) 

Elise Richter, Beiträge zur Geschichte der Romanismen. I. Chro- 
nologische Phonetik des Französischen bis zum Ende des VIII. 
Jahrhunderts, Halle, 1934. 

G. Rohlfs, Historische Grammatik der italienischen Sprache, 
Berna, 1949 (versiunea italiană, Torino, I [1966], II, [1968]). 
G. Rohlfs, Die lexikalische Differenzierung der romanischen 
Sprachen - Versuche einer romanischen Sprachgeographie, Mün- 
chen, 1954. 

A. Ronconi, Il verbo latino, Florența, 1959. 

Al. Rosetti, Istoria limbii române de la origini pină tn secolul 
al XVII-lea, București, 1968. 

A. Rosetti, Mélanjes de linguistique et de philologie. 
Copenhaga-Bucuresti, 1947. 

I. I. Russu, Limba traco-dacilor, ed. a II-a, Bucureşti, 1967. 
Kr. Sandfeld, Linguistique balkanique. Problèmes et résultats, 
Paris, 1930. 

Hugo Schuchardt, Der Vokalismus des Vulgărlateins, I—III, 
Leipzig, 1866 —1868. 

A. Scriban, D:cfionaru limbii româneşti, Iaşi, 1939. 


Sommer, Handbuch 
Stati, Lat. inscr. 
Svennung, Palladius 
Sáineanu, DU 
Sáineanu, IO 
Tamás, EWUR 
Tardif 

TDRG 

ThLL 

Thomas, Subjonctif 


Tomaschek, Alf. Thrak. 
TI 


Väänänen, Introduction 
Väänänen, lnscr. pomp. 


Väänänen, Tabl. Alber- 
tini 


Vasiliu, Fonol. ist. 


Vasmer, REW 


Vossler-Schmeck, 
Einführung 


Wackernagel, Vorlesungen 


Wartburg, Ausgliederung 


Werner, Jordanis 


AAntH 
AAR 
AECO 


AGI 


F. Sommer, Handbuch der lateinischen Laut-und Formenlehre, 
Heidelberg, 1914. 

Sorin Stati, Limba latină în inscripțiile din Dacia si Scythia 
Minor, Bucureşti, 1961. 

J. Svennung, Untersuchungen zu Palladius und zur lateinischen 
Fach- und Volkssprache, Lund, 1936. 

L. Şăineanu, Dicționar universal al limbii române, ed, 
IX, Craiova, 1943. 

L. Şăineanu, Influența orientală asupra limbii şi culturii 
române I-II, București, 1900. 

Lajos Tamás, Etymologisch-historisches Wörterbuch der un- 
garischen Elemente im Rumănischen (unter Berücksichtigung 
der Mundartwărter), Budapesta, 1966. 

J. Tardif, Monuments historiques (Cartons des rois), Paris 1866. 
H. Tiktin,  Rumânisch-deutsches Wörterbuch, Bucureşti, 
1903—1925. 

Thesaurus Linguae Latinae I, Leipzig, 1900 urm. 

F. Thomas, Recherches sur le subjonctif latin, Paris, 1938. 
W. Tomaschek, Die alten Thraker. Eine ethnologische Un- 
tersuchung. Sch, Akad. Wien, Bd. 128, 4, 1893, I. Übersicht 
der Stämme; Bd. 130, 2, 1893, II, Sprachreste. 1. Glossen 
allerart und Gătternamen, BA. 131, 1, 1894. 2. Personennamen 
und Ortsnamen. 

V. Väänänen, Introduction au latin vulgaire, Paris, 1967. 
V. Väänänen, Le latin vulgaire des inscriptions ` pompé- 
iennes, Berlin, 1959. 

V. Väänänen, Etudes sur le texte et la langue des Tablettes 
Albertini, Helsinki, 1965. 

Em. Vasiliu, Fonologia istorică a dialectelor dacoromâne, 
Bucureşti, 1968. 

M.Vasmer Russisches etymologische Wörterbuch, Heidelberg, 
1950-1958. 

Karl Vossler, Einfiihrung ins Vulgărlatein, herausgegeben und 
bearbeitet von H. Schmeck, München, [1953]. 

J. Wackernagel, Vorlesungen über Syntax, mit besonderer 
Berücksichtigung von Griechisch, Lateinisch und Deutsch, 
I—II, 2. Aufl., Basel, 1926 — 1938. 
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AION 


AISC 
ALL 
AMET 
AR 

Arch L 
ArhArbSt 
Arhiva 
ASIPh 
AUS 
AUT 


BA 


BL 
BPh 


BSF 
BSL 
BUT 


CFS 


CoiTr 


LgLit 
LL 

LR 
MH 
MRIW 


NRR 
REIE 
REL 


RESEE 
RESI 
Rev. Fil. 
RF 
RIOno 
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Archiv für lateinische Lexicographie und Grammatik, Leipzig. 
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Archivum Romanicum, Florenţa-Genova. 

Archivum Linguisticum, Glasgow. 

Arhiv za arbanasku starinu, jezik i etnologiju, Belgrad. 
Arhiva. Organul societăţii științifice şi literare din Iași, Iaşi. 
Archiv für slavische Philologie, Berlin. 

Annuaire de l' Université de Sofía, Faculté Philologique, Sofia. 
Analele Universităţii din Timișoara. Seria ştiinţe filologice, 
Timişoara. 

Balkan — Archiv. Fortseizung des Jahresberichtes des Insti- 
tutes für rumänische Sprache, Leipzig. 


Bulletin linguistique, Paris-București-Copenhaga. 

Buletinul Institutului de filologie română „Alexandru Philip- 
pide”, Iaşi. 

Buletinul Societăţii filologice, Bucureşti. 

Bulletin de la Société de linguistique de Paris, Paris. 

Buletin i Universitetit Sthtetëror të Tiranës. Seria Shkencat 
Shoqerore, Tirana. 

Cahiers Ferdinand de Saussure, Geneva, 

Cercetări de lingvistică, Cluj. 

Columna lui Traian, București. 

Dacoromania, Cluj. 

Grai si suflet, Bucureşti. 

Indogermanische Forschungen, Zeitschrift für indogermanische 
Sprach-und Altertumskunde, Strasburg, Berlin. 

Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete 
der indogermanischen Sprachen, Berlin. 

Linguistique balkanique, Sofia. 
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Langue et littérature, București. 

Limbă si literatură, Bucureşti. 

Limba română, Bucureşti. 

Museum Helveticum, Basel. 

Mitteilungen des rumänischen Instituts an der Universität 
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Revue des études indo-européennes, Cernăuţi-B ucureşti. 
Revue des Études Latines, Paris. 
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Revue des Études Slaves, Paris. 

Revista filologică, Cernăuți. 

Romanische Forschungen, Frankfurt/M. 

Revue Internationale d'Onomastique, Paris. 


RPh 

RR 

RRH 

R(R)L 

RS 

RSI 

SCL 

SL 

StAlb 

sta 

StFil 

VR 

WJb 

ZRPh 

ZSIPh 

abl. — ablativ 

ac. = acuzativ 
acc. = accentuat 
adj. = adjectiv 
adv. = adverb(ial) 
ags. = anglo-saxon 
ahd. = althochdeutsch 
alb. = albanez 

ap. = apud 

arh. = arhaic 

arm. = armean 
arom. = aromân 
art. = articol 

art. cit. = articolul citat 
bánát. = bănăţean 
bot. = botanic 

bg. = bulgară 

RR = compus 

ca. = circa 
calabr. = calabrez 
camp(id). = campidaneză 
cat. = catalan 
celt. = celtic 

ct. = confer (compară) 
cj. = conjunctiv 
cl. = clasic 

col. = coloană 
com. = comun 
comp. = comparativ 


Revue de philologie, de littérature et d'histoire anci- 
ennes, Paris. 

The Romanic Review, New York, Lancaster. 

Revue Roumaine d'Histoire, Bucuresti. 

Revue (roumaine) de linguistique, Bucureşti. 


Romanoslavica, Bucuresti. 
Rocznik Slawistyezny, Cracovia. 


Studii si cercetări lingvistice, Bucureşti. 

Studia linguistica, Lund. 

Studia Albanica, Tirana. 

Studii clasice, Bucuresti. 

Studime filologjike, Tirana. 

Vox Romanica, Berna. 

Jahresbericht des Instituts für rumünische Sprache, Leipzig. 
Zeitschrift für romanische Philologie, Halle. 

Zeitschrift für slavische Philologie, Heidelberg. 


cond. = conditional 
conj. = conjugare 
dac. = dacic 
dat. = dativ 
decl. = declinare 

| der. = derivat 
des. = desinentá 
dial. = dialectal 
dim. = diminutiv(al) 
drom. = dacoromân 
e.n. = era noastră 
engad. = engadineză 
engl. = englez 
f. = feminin 
f. a. = fără an 
fr. = francez 
frig. = frigian 
friul. = friulan 
g = gheg 

| gard. = Val Gardena 
gen. = genitiv 
gep. = gepidic 
germ. = german 
german. = germanic 
got. = gotic 
gr. = greacă 
h. = harta 
ibid. = ibidem 
id. = idem 
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= indo-european 


= ilirice 

= imperativ 
impers. = impersonal 
impf. = imperfect 
ind. — indicativ 
inf. — infinitiv 
interj. — interjectie 
intranz. = intranzitiv 
irl. —irlandez 
isl. —islandez 
istr. = istroromán 
it. = italian 
E = înainte 
lat. = latin 
leon. = leonez 
let. = leton 
lgb. — longobard 
lit. — lituanian 
Joc. = locutiune 
loc. cit. = locul citat 
log. = logudor ez 
m. = masculin 
mac. = macedonean 
magh. — maghiar 
med. = mediu 
megl. = meglenoromán 
mesap.  —mesapic 
mhd. = mittelhochdeutsch 
m.m.c.pf. = mai mult ca perfect 
n. = neutru 
nap. = napolitan 
neacc. = neaccentuat 
ngr. = neogreacá 
n.n. — nota noastrá 
nom. = nominativ 
nord. = nordic 
norv. = norvegian 
op. cit. = opus citatum 
P. = pagină 


pad. = padovan 


sanscr. 
sard. 
sax. 
scr. 
sg. 
sic. 
sl. 
sp. 
sued. 
suf. 
sup. 
sursilv. 
s.v. 


= panromanic 
= participiu 
= persoană 
= perfect 

= perfectul simplu 
= plural 

= polonez 
= portughez 
= posesiv 

= pozitiv 

= prepozitie 
= prezent 

= pronume 
= provensal 
= retoroman 
= română 

= rusă 
substantiv 
— sanscrit 

= sardă 

= saxon 

= sirbocroatá 
= singular 
= sicilian 
slavă 
spaniolă 
= suedez 
sufix 

= superlativ 
= sursilvan 
= sub voce 
toscă 

ture 

= toponim 
= tranzitiv 
= ucrainean 
= vechi 

= vegliot 
vocativ 

= verb 


L| 


H 


H 


H 


0. INTRODUCERE 


0.1. În volumul de față se prezintă limba română dintre secolul al 
V-lea și al VIII-lea, continuindu-se descrierea din volumul I (Limba latină), 
care înfăţişează latina privită din perspectivele originii ei indo-europene . 

Ca urmare a despărțirii în secolul al V-lea a Imperiului roman 
în două state diferite, unul cu capitala la Roma, celălalt la Bizanţ, limba 
latină din Imperiul roman de răsărit nu a mai fost influențată direct de 
cea, de la Roma si a început în jurul secolului al V-lea să se deosebească 
de latina din apus. Ca proces dialectal natural, diversificarea s-a produs 
mai departe şi în est, ducînd treptat la diferențieri locale. Acesta este 
motivul care ne-a determinat să luăm secolul al V-lea ca punct de plecare 
pentru evoluția ulterioară a limbii române. 

Momentul al doilea reprezintă ultima dată dinainte de intensifi- 
carea certă a influenței slave asupra graiurilor populației romanizate 
din regiunile Dunării. Se admite în general că primele contacte dintre 
slavi si aceste populaţii s-au produs în secolul al VI-lea, eventual al V-lea, 
dar dovezi concludente că vreun cuvînt sau vreo formă slavă ar fi intrat în 
limba română înainte de secolul al IX-lea nu s-au adus, căci șchiau este 
lat. sclavus, cuvîntul cu care romanii au denumit unul dintre triburile 
slave (vezi C.IV.). 


0.2. În perioada dintre secolele al V-lea şi al VIII-lea, limba ro- 
mână a trecut de la aspectul de latină tirzie la cel de idiom neolatin prin- 
tr-o serie de transformări şi modificări, care nu i-au schimbat însă esența 
latineascá. De aceea, între definiţia genealogică a limbii române, potrivit 
căreia româna este latina vorbită neîntrerupt în regiunile dunărene, şi 
diversificárile fireşti ale unui idiom utilizat pe un vast teritoriu nu este 
nici o contradicţie. Ca şi celelalte limbi romanice, româna continuă sub 
forme noi limba latină. În structura ei gramaticală, elementele de altă 
origine lingvistică sint rare, iar cele care sint se plasează — exceptind 
substratul — după perioada cercetată în acest volum. Influenţa slavă a 
dat limbii române, in special vocabularului, o înfăţişare deosebită la prima 
vedere de a celorlalte limbi romanice. Sistemele parțiale care formează 
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structura ei gramaticală continuă însă fără întrerupere sistemele latinegti 
originare, aproape toate modificările lingvistice petrecute între secolele 
al V-lea si al VIII-lea regăsindu-se, sub o formă sau alta, în latina duná- 
reaná tirzie. Determinarea intensității influenței substratului asupra 
limbii latine nu se poate face totdeauna cu certitudinea dorită. Dar, de 
vreme ce limba română apare din punct de vedere structural ca un idiom 
romanic, cercetarea noastră porneşte de la latina tîrzie din regiunile duná- 
vene, care constituie baza cea mai largă și mai solidă pentru înțelegerea 
evoluţiei limbii române. 


0.3. Etapele parcurse de limba română în cursul istoriei ei au fost 
concepute în diverse feluri. După unii, limba română ar fi apărut numai 
după ce a suferit influența slavă. Această părere, formulată întîi de O. 
Densusianu, nu a fost adoptată de autorii volumului de față, căci ea s-a 
întemeiat pe compararea stadiului atins de dacoromâna din secolul al 
XVI-lea cu latina (tirzie) 1. 

După părerea noastră, nu dacoromâna din secolul al XVI-lea tre- 
buie raportată la latina (tirzie), ci ceea ce rezultă din compararea ei cu 
aromána, eventual cu meglenoromána şi istroromána, adică acea formă de 
limbă din care s-au eliminat influențele suferite de fiecare dintre cele 
patru idiomuri luate în parte. Procedind astfel, am ajuns la concluzia 
că individualitatea limbii române apare clar înainte ca asupra ei să se 
exercite o influență străină sau alta. Aceasta nu înseamnă că influențele 
străine nu au avut nici un efect sau că putem să nu ţinem seama de ele, ci 
numai că limba română este un idiom neolatin, aceasta fiind singura posi- 
bilitate de înţelegere ştiinţifică a structurii şi evoluţiei ei. 


0.4. În multe studii referitoare la istoria limbii române s-a încercat 
să se refacă, pe baza unor fenomene lingvistice, istoria politică și socială, 
insuficient de cunoscută prin documente, si să se tragă de aici concluzii 
în legătură cu patria primitivă a aromânilor și a dacoromânilor. Acest 
efort s-a izbit însă totdeauna de faptul cá nici o limbă nu reflectă istoria 
socială integral si cu perfectă fidelitate. 

Cercetarea lingvistică are datoria să se delimiteze de ceea ce nu este 
lingvistică. Concluziile privind limba pot, desigur, servi apoi altor ştiinţe 
umaniste, dar această extrapolare impune o metodă distinctă de cea 
lingvistică. De aceea, autorii volumului de faţă și-au propus numai să 
descrie, cu mijloacele specifice ştiinţei lor, unul dintre aspectele din tre- 


1 Densusianu, HLR II, p. 241. Apariţia slavilor în regiunile dunărene a fost si pentru 
A. Philippide un eveniment decisiv în istoria limbii române, căci, după părerea lui, așezarea 
masivă a noilor veniţi în Peninsula Balcanică ar fi produs chiar în cursul secolului al VII-lea, 
cînd statul bizantin nu mai avea puterea de a-i opri, mari dislocări de populaţie romanică, 
despártind pe aromâni de dacoromâni (OR II, p. 405). Fără îndoială că reorganizarea etno- 
grafică din sudul Dunării a fost un proces istoric decisiv pentru viitorul lumii romane de aici, 
iar consecinţele se văd în însuși faptul că dacoromána și aromâna sint astăzi separate. Din punct 
de vedere lingvistic, nu se constată însă o puternică pătrundere a termenilor slavi în limba 
română în secolele al VII-lea sau al VIII-lea. Mai mult, aromâna, care s-a aflat în teritoriile 
sud-dunărene, supuse în secolele al VII-lea al VIII-lea unei puternice presiuni slave, are mai 
puţine cuvinte şi forme de origine slavă decit dacoromâna. 
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cut ale limbii române. În aceste condiţii, fixarea unor granite istorico-so- 
ciale pe întinsul teritoriu din estul Imperiului roman pe care s-a vorbit 
limba latină nu este o operaţie realizabilă prin mijloace exclusiv 
lingvistice. 


0.5. Etapei de dezvoltare a limbii române dinaintea separării aro- 
mânei si dacoromânei i s-a dat numele de romanică balcanică, stráro- 
mână, română primitivă, română comună, română comună primitivă, 
traco-romanică 1. 


0.5.1. Am adoptat denumirea de română comună din urmă- 
toarele motive : 

a) Limbacomună are adesea accepţia de limbă reconstru- 
ită. În acest sens, ea constituie aspectul general al tuturor schemelor 
lingvistice existente la un moment dat. În alti termeni, ea este un dia - 
sistem, adică rezultatul la care se ajunge prin abstractizarea detaliilor 
din toate sistemele ei constitutive. 

b) Potrivit cu acest prineipiu, limba comună sau diasistemul unei 
limbi se realizează in mod concret in forme mai mult ori mai puţin diverse, 
cărora le dám numele de graiuri, de dialecte, de stiluri sau de limbaje. 
Româna comună nu diferă din acest punct de vedere de nici o altă limbă 
comună, indiferent de etapa istorică la care ne referim, căci, in orice mo- 
ment, orice limbă reală dispune de o totalitate de caracteristici virtuale, 
manifestate practic în forme dialectale si stilistico-funetionale diverse. 

Aşadar, româna comună descrisă de noi nu trebuie înțeleasă ca 
un grai, dialect sau stil în care putem construi enunfuri concrete, după 
cum nici astăzi un diasistem nu apare într-o singură formă de limbă, 
scrisă sau vorbită, ci într-o multitudine de forme, concretizate din acest 
diasistem. Româna comună dintre secolele al V-lea — al VIII-lea este, 
așadar, un idiom abstract, reconstruit. 


0.5.2. Contradiefia dintre premisa reconstruirii fazei celei mai 
vechi de evoluţie a limbii române — care postulează ca principiu obliga- 
tivitatea ca această fază să fie omogenă si unitară — si constatarea cá 
existau totuşi şi atunci diversificări dialectale nu se rezolvă prin diminua- 
rea importanţei acestora din urmă, pentru că nu există un etalon sigur 
de apreciere a numărului sau calităţii particularitátilor locale, din care 
să reiasă cîte sau ce fel de asemenea particularități sînt necesare 
spre a se constitui un grai, un dialect sau o limbă dintr-o formă de limbă 
anterioară. 

Contradicţia sc rezolvă numai dacă se admite că orice diferențiere 
presupune o identitate la alt nivel şi că orice diversificare dialectală im- 
plică o unitate şi o omogenitate lingvistică la care se raportează. 


1 Densusianu, HLR I, p. 204 şi urm. : „romanică balcanică”; S. Puşcariu, în diver- 
sele sale studii publicate după 1910: „străromână”; Philippide, OR II, p. 233; G. Ivă- 
nescu, BPh VII— VIII, p. 165: „română primitivă”; I. Șiadbei, Le latin dans l'Empire d'O- 
rient, laşi, 1932: „română comună”; Rosetti, ILR, p. 351: „română comună”; D. Macrea, 
LR V, 1956, nr. 4, p. 70 si urm. : „română comună primitivă”; I. Coteanu, LR XIII, 1964, 
p. 346: „traco-romanică”, 
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Româna comună dintre secolele al V-lea și al IX-lea avea, desigur, 
«graiuri și poate chiar dialecte 1. Numai lipsa de informaţii ne împiedică 
să le caracterizăm. Ca simplă ipoteză de lucru, am presupus că deosebirile 
„dialectale din această vreme trebuie să fi fost însă mai mici decît cele 
ulterioare. Logica evoluţiei limbii române impune această concluzie, care 
este însă pasiLilá de revizuiri de îndată ce cunoștințele noastre lingvistice 
pentru epoca discutată se vor îmbogăţi. 


0.6. Metoda aplicată în analiza de față a constat din două serii de 
reconstruetii. Specialiștii în limba latină au parcurs progresiv etapele de 
evoluţie a limbii latine, oprindu-se la fenomenele care interesau latina 
răsăriteană şi încercînd să reconstruiască trăsăturile caracteristice ale 
aspectului ei dunărean. Ei au recurs în acest sens la tot ce oferă astăzi 
lingvistica romanică. Specialiştii în limba română au parcurs drumul 
invers şi au redus dacoromâna şi aromâna la formele lor primitive, elimi- 
nînd din discuţie tot ce nu avea șanse de a fi fost comun celor două idio- 
muri. La nevoie, s-a recurs, bineînțeles, şi la meglenoromână şi istro- 
română. A apărut deci un punct în care rezultatele obţinute de specialis- 
tii în limba latină au fost coroborate cu cele obţinute de specialiştii în 
limba română. Acest punct este chiar româna comună. 

Fiecare din cele două cercetări s-a desfășurat paralel, dar nu izo- 
lat. Pe cit a fost posibil, s-a evitat influențarea rezultatelor la care s-a 
ajuns în modul arătat mai sus. 


0.6.1. De la primele analize, s-a dovedit că trebuie să se renunţe la 
detaliile nesemnificative şi să se urmărească structura limbii române 
dintre secolele al V-lea si al VIII-lea, nu cazurile particulare de natură 
fonetică, fonologicá, lexicală ete. 

S-a impus deci ca o obligaţie de metodă degajarea din mul- 
timea faptelor a ceea ce reprezintă esenţialul. S-a procedat deci 
la extragerea fondului latinesc, determinindu-se astfel caracterul general 
al limbii române din epoca studiată. Cu acest prilej au fost dezbătute 
problemele influențelor dinainte de secolul al IX-lea, inclusiv substratul. 
Constatind că rezultatele due în mod necesar spre latina dunăreană, am 
dedicat; o parte a lucrării acestei etape de evoluţie. 

Procedeul s-a dovedit perfect justificat atit în planul teoretic, cit si 
in cel practie, pentru cá nu s-au ivit in nici unul din sistemele parțiale ale 
limbii române soluţii de continuitate. Dezvoltarea firească a acestor sisteme 
reprezintă dovada unei permanente indiscutabile a structurii lingvistice 
originare. 


0.7. Româna comună continuă si după secolul al IX-lea, pînă la 
întreruperea legăturilor lingvistice dintre aromână şi dacoromână. Trans- 
formárile ei după secolul al VIII-lea formează obiectul volumului următor. 


1 Cum a susținut Puşcariu, Etudes, p. 63 si urm. ; Pușcariu, LR I, p. 249; vezi Rosetti, 
ILR, p. 352. 
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A. LATINA DUNÁREANÁ 


|. FONOLOGIA 


1, VOCALISMUL 


1.1. Inventarul fonemelor vocealice. 


1.1.1. Vocalele latine si trăsăturile lordistinc- 
tive!. Limba latină are, în perioada clasică, zece foneme voca- 
lice : /a/, [e], [i], [o], ful, [a], lel, hl, lòl, fàl. 

Dintre trăsăturile lor fonetice reținem numai patru, care pot oferi 
principii de clasificare, pe plan sincronic, şi de explicare a transformărilor, 
pe plan diacronic : cantitatea, locul articulației, gradul de deschidere şi 
accentuarea. Dintre acestea, numai primele două sînt pertinente, gradul 
de deschidere (în raportul dintre 6 si č, ð şi 6 ete.) si accentuarea fiind 
determinate de cantitate : orice vocală scurtă era mai deschisă decit 
vocala lungă corespunzătoare, iar accentul cădea automat pe a treia 
moră 2 de la sfirşitul cuvîntului 3. Clasificarea se va face deci pe baza 
cantităţii (lung ~ scurt) si a localizării (anterior ~ median ~ posterior)*. 


1 Cf. Horecký, Fon. lat, la Brandenstein, Phonol. Lal, p. 481—487; L. R. Par 
mer, Tke Latin Language ?, Londra, 1961, p. 214—2 Lausberg, Rom. Sprachw., $154—157; 
Rosetti, ILR, p. 9:—97; ILR, I, p. 17—20; H. Lüdtke, Rom. Vok., p. 51 si urm. ; H. Wein- 
rich, Phonol. St. p., 1—42; Vasiliu, Fonol. ist., p. 36—37. Cf. si M. Leumann, Phonologie der 
toten Sprachen, în Acta Congressus Madvigiani (1954), Copenhaga, 1958, p. 115—125; vezi şi 
cronicile aceluiași autor in , Glotta'" 36, 1957, p. 122—151 si 42, 1964, p. 89—95. 

2 „„Mora” e unitatea de cantitate echivalind cu o silabă scurtă; o silabă lungă fiind 
„echivalentă, in prozodie, cu două scurte, are deci două more. O silabă deschisă este lungă 
ind contine o vocală lungă ; silabele închise sint totdeauna lungi. 

3 În cazul disilabelor, accentul cade pe prima silabă, indiferent de cantitatea ei. 

4 Reducind această triplă opoziţie la una binară, putem considera fonemele /ă/ si [a] 
neutre faţă de corelatia anterior ~ posterior. 
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Fonemele se grupează, așadar, în două triunghiuri paralele (sau într-un 
pentaedru) : 


1.1.2. Diftongii. Tendinţa, de dată indo-europeană, de monof- 
tongare a diftongilor a făcut ca latina epocii clasice să nu dispună decît 
de o serie redusă de diftongi : [ai] seris ae, [oi] scris oe * (rar în cuvinte 
vechi, ca foedus, folosit mai ales în împrumuturi din greacă), [au], [eu] 
(foarte rar: numai în interjectii, eheu, sau în cuvinte de origine greacă). 
Lipsesc așadar (dacă socotim drept inventar complet diftongii formaţi 
din cele trei vocale deschise sau medii -+i şi u) [ei] (acesta apare, numai secun- 
dar, in deinde, dein şi uneori, poate, la gen. si dat. declinării a V-a) si [ou]. 

Din punct de vedere fonologic, diftongii sînt bifonematici, avînd ca 
prim element una din vocalele /ă/, /é/ sau /d/; statutul celui de al doilea 
element e identic cu al consoanei [i] sau [uf. 


1.2. Transformări fonetice in vocalismul latinei tirzii 


1.2.1. Textele tîrzii atestă numeroase confuzii între vocalele de 
timbru apropiat. Aceste confuzii, care nu lipsesc cu totul nici din latina. 
epocii clasice (sinatus pentru senatus, blamat in App. Probi, apare în 
aşa-zisa Lex lulia municipalis din anul 45 î.e.n.)*, apar atestate mult 
mai frecvent în inscripţiile pompeiene si tardive, în textele juridice de la. 
sfârşitul imperiului si din perioada de după căderea lui ete. Ezitările gra- 
fice între e si i, pe de o parte, o si u, pe de alta, pot fi semnalate indepen- 
dent de cantitatea vocalei, de anturajul ei fonetic, de poziția față de accent 
și față de limitele cuvîntului; ráspindirea geografică a ezitărilor este de 
asemenea generală. De aceea, este greu de stabilit, numai pe baza textelor, 
limita dintre schimbările spontane şi cele condiționate, dintre grafiile 


1 Cu excepţia diftongului secundar din proin şi proinde. 

2 În dat. cui, huic apare si diftongul [uj]. 

? Vezi mai jos, 2. 1.10. 

4 Grafiile tempestatebus, mereto, oino din elogiile Scipionilor nu trebuie invocate, deoarece 
nu e exclus ca ele să reprezinte o fază anterioară închiderii vocalelor scurte neinitiale ; cf. şi 
Väänänen, Introduction, p. 36. Într-o situaţie oarecum similară se află ezitările între it si 6, 
cind à provine dintr-un mai vechi o (numeroase exemple pompeiene : uolt, seruolus, uenustos ; 
cf. Väänänen, Inscr. pomp., p. 28—30). 
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directe si cele inverse, dintre particularitátile locale sau efemere şi cele 
ratificate de uzul general. Citeva exemple !: 


i pentru & accentuat: filix (Pompei), ficit (Dalmația) 

i pentru & neaccentuat: infilicissimo (Dalmatia) 

i pentru č accentuat : Valirius (Pompei), diae (Pannonia) 

i pentru é neaecentuat:  Vinirius (= Venerius, Pompei), dicem- 


bris, nipote (texte de legi tardive); bi- 
nefacta (Dalmatia) 

€ pentru i accentuat : prauessimus (Pompei), anemola (Moesia 
Superior), seb(e) (Moesia Inferior) 

e pentru ï neaecentuat: domene, faces (Pompei),  duumueros 
(Moesia Inferior) auetat (= habitat, 
Moesia Superior) 

e pentru i accentuat: amecis (Pompei), setis (Moesia Inferior), 
uobescum (Dalmatia) 


e pentru i neaccentuat: feleciter (Pompei), detrementi (Dalmația) 

u pentru 6 accentuat: flus (Pompei), punere (Dalmatia), mure 
(Gallia) 

u pentru 6 neaccentuat: Rumanus (Dalmatia), wniuersus (ac. pl., 
Praeneste) 

u pentru ð accentuat: cuntra (Dalmatia) 


u pentru d neaccentuat: swlemnis (Pompei) dulure (-dólore, 
Gallia), consubrino (Dalmația) 

o pentru D accentuat : colomna (App. Probi) oxor (Dalmația) 

o pentru D neaccentuat: tumolum (Dalmația) 

o pentru ü neaccentuat: iodicauerunt (Africa), Rofina (Anagnia)?. 


După cum se poate observa din lista de exemple de mai sus, ezitările 
də articulare afectează quasi-totalitatea vocalelor, indiferent de poziția 
față de accent si, aparent cel puțin, indiferent de gradul de deschidere 
(i, de exemplu, pronunțat închis, e transcris e; ó, pronunțat deschis, e 
transcris u etc.). Fenomenele acestea atestă, pe lingă slăbirea normei 
literare, o instabilitate a sistemului fonologic ; asistăm aşadar la o fază 
de tranziție a unui sistem în curs de reorganizare. Direcţia (sau direcţiile 
— fiindcă slăbirea normei literare favorizează diferentierile dialectale —) 
acestei reorganizări poate fi determinată, într-o oarecare măsură numai, 
cu ajutorul documentelor antice, dar, mai ales, tinind seama de situația 
din limbile romanice. 


1.2.2. Una din cele mai vechi transformări ale vocalismului descris 
în paragraful 1.1. este monoftongarea lui ae [ai] : fenomenul nu se produce 
în acelaşi timp pe întregul teritoriu al limbii latine; există atestări pro- 
vinciale chiar pentru secolul al II-lea î.e.n.3. Generalizarea si ratificarea 


1 Nu s-a ţinut seama de anturajul fonetic. Exemplele provin, în majoritate, din Văă- 
Dänen, Introduction, p. 36 şi urm. ; Väänänen, Inscr. pomp., p. 18—39 ; C. Battisti, Avviamento, 
p. 96—119; H. Mihăescu, Lat. dun., p. 60 și urm. Vezi acum și J. Herman, BSL LX, 
1965, tabelul de la p. 60— 61. 

2 N-am găsit exemple de o pentru à accentuat ; forma notrix (Quintilian I, 4, 16), nesi- 
gură din punct de vedere al textului, poate avea si -ă-. 

3 Cf. Sommer, Handbuch, p. 71—72; Juret, Manuel, p. 24, Leumann-Hofmann-Szantyr 
I, p. 75—76 etc. 
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fenomenului de către latina ,,standard" se produce însă la începutul epo- 
cii imperiale (la Pompei se gásese numeroase exemple!). Rezultatul acestei 
monoftongári este un [e]: diftongii sînt lungi in limba latină si monof- 
tongarea nu putea produce scurtarea ; citeva grafii inverse (ae pentru e) 
dovedesc această cantitate : aegisse (Pompei), diaebus, faecit, faecaerunt. 
Provenind dintr-un diftong în care vocala avea gradul de deschidere ma- 
xim, e de așteptat ca rezultatul monoftongării să fie o vocală deschisă; 
acest lucru e confirmat de mărturiile gramaticilor ? ai de grafiile inverse 
din inscripţii: aduaentu, uicinae (vocativ masculin), maeae,  saecundae 
(Pompei), aeam (Dalmatia), aetiam (Moesia Inferior), salutae (abl.), aeques 
(Dacia). 

În vocalismul latinei a apărut, așadar, un fonem nou /Ẹ/, care pro- 
duce asimetrie între vocalele lungi şi cele scurte : în timp ce, in seria. 
vocalelor scurte, între /ă/ si /í/ există un singur fonem, /e/, in seria vocale- 
lor lungi există două, /Ẹ/ si /e/*. Această asimetrie este ulterior înlăturată, 
o dată cu pierderea caracterului relevant al cantităţii vocalice (vezi mai 
jos, 1.2.4). 


1.2.3. Monoftongarea diftongului au [au], proces paralel cu cel de 
mai sus, n-a izbutit să se impună pe întregul teritoriu al limbii latine. 
Începuturile sint tot atit de vechi (sec. II i.e.n.)*. Ráspindirea restrinsă a. 
fenomenului’ si caracterul sáu neliterar? au făcut posibilă apariţia unor 
forme hipercorecte chiar în vorbirea de la Roma (plaudo, plaustrum, 
cauda, de exemplu, par să fie forme mai noi decît plodo, plostrum si coda). 
În realitate, monoftongarea nu pare să fi afectat, în limba Romei (şi în 
latina „vulgară”), decit cîteva cuvinte, cele mai multe cu caracter po- 
pular : oric(u)la, olla, colic(u)lus, copo, pol(lu)lus ". 

Monoftongarea lui au n-a dus, aşadar, la apariţia, în seria posteri- 
oară, a unui fonem /$/, paralel cu /e/ din seria anterioară. Vocala 5, rezul- 
tată din monoftongare, se identifică, fonetic si fonologic, cu vechiul /ō/ 
([5]). În latina tirzie, rezultatul aceleiaşi tendințe spre monoftongare a. 
lui au se poate identitica cu a (deoarece, datorită transformărilor suferite 
de vocalismul latinei tirzii, sunetul [o], rezultat din monoftongare, se 


1 Emilio, etati, Cecilio, querito etc. ; cf. Väänänen, Inscr. pomp., p. 23. 

2 Într-un pasaj în care discută despre gradul de deschidere al vocalelor lungi și scurte 
(vezi mai sus, 1.1.1), Servius stabileşte o echivalență de pronunțare între aequus și équus 
(IV 421, 19 Keil): e quando producitur uicinum est ad sonum i litterae, ut meta; quando autem 
correptum, uicinum est ad sonum diphthongi, ut equus ; cf. si Sergius, IV 520, 28 Keil. Alte pasaje 
la Juret, Manuel, p. 14. 

3 Cf. şi H. Lüdtke, Rom. Vok., p. 56. 

4 Cf. Sommer, Handbuch, p. 79. Despre întreaga problemă vezi J. Brüch, Au zu o und 
d zu au im Latein, ,,Glotta", XXVI, 1938, 3—4, p. 145—178. 

5 Monoftongare nu s-a produs nici piná azi in románá, italiana de sud, retoromaná ; 
vechea provensalá atestá de asemenea pástrarea diftongului, iar in francezá, italiana de nord si 
spaniolă trecerea la o s-a făcut independent si la o dată recentă. Cf. Váününen, Introduction, 
p. 39. 

$ Cf. Festus, p. 196 Lindsay: orata genus piscis appellatur a colore auri, quod rustici 
orum dicebant, ut auriculas oriculas. 

7 Toate aceste forme sint atestate incepind din sec. I i.e.n., apar $i in inscripţiile pom- 
peiene si se păstrează cu vocala o in limbile romanice (cf. totuși v. prov. aurelha). Vezi Văănănen, 
Inscr. pomp., p. 31. 
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afla în zona de dispersiune a lui /a/ : /o/ era mai apropiat ca pronunțare 
de fonemul /a/, rezultat din confuzia dintre /a/ si /á/, decît de /5], de 
care îl deosebea si cantitatea); fenomenul este atestat de formele, confir- 
mate în parte de limbile romanice, agustus (primul exemplu la Pompei), 
*asculto, agurium 1, Afidenus (Pompei), Cladius (alături de Clodius), pa- 
pertale ete.?. 


1.2.4. În procesul monoftongării lui ae (vezi mai sus, 1.2.2) 
s-a putut observa că cele două trăsături ale noului fonem, lungimea și 
gradul de deschidere, sint reflectate în grafie (prin scrierile inverse), dar 
că în inscripţiile tardive (şi chiar în cele pompeiene) predomină notarea 
caracterului deschis al vocalei (este vorba si aici de deosebirea de deschi- 
dere între cele două feluri de e sau o, nu de distincția dintre a şi e, e şi à 
etc.). Asistăm astfel la o reorganizare a întregului sistem vocalic, bazată 
pe transformarea în trăsătură relevantă a unei trăsături redundante, 
gradul de deschidere (vezi mai sus, 1.1.1), aşadar de trecerea de la opoziţia 
de cantitate la cea de „calitate”. În această transformare, un anumit 
rol l-a putut avea si asimetria produsă de monoftongarea lui oe, 


Suprimarea corelatiei de cantitate este atestată nu numai de grațiile 
ezitante ale diftongului ae, ci şi de mărturia expresă a unor gramatici, 
și de confuziile din versificafia tirzie *. 

Dintre mărturiile gramaticilor nu vom cita decit afirmaţia catego- 
rică a gramaticului Sergius (sec. V): Syllabas natura longas difficile est 
scire (IV, 522, 24 Keil). 

Confuziile de cantitate în versificatie se observă încă în inscripțiile 
parietale pompeiene : 


ùt widéres Vènerem 


{ritm iambic), in care silaba „scurtă” Ve- se află la timpul tare al picio- 
rului 5. 


1 Pentru explicarea acestora s-a invocat disimilarea provocată de u din silaba următoare. 
"Cf. Väänänen, Inscr. pomp., p. 32, Introduction, p. 40; Sommer, Handbuch, p. 79—80; Leu- 
mann-Hofmann-Szantyr, I, p. 10* (cu bibliografie), 

2 În aceste exemple, disimilarea nu poate fi invocată. Cf. I. Fischer, Remarques sur le 
"traitement de la diphtongue au en latin vulgaire, RRL XIII, 1968, p. 417—420. 

3 Pentru pierderea corelaţiei de cantitate, s-au încercat mai multe explicaţii fonologice. 
Un rol determinant în această dispariţie a fost atribuit monoftongarii lui ae de către L. Novák, 

. De la phonologie historique romane: la quantité et l'accent, Charisteria G. Mathesio .. . oblata, 

Praga, 1932, p. 45—47, urmat de Haudricourt-Juilland, Essai, p. 24, E. Alarcos Llorach, 
Fonología espafola?, Madrid, 1954, p. 182—183, Lausberg, Rom. Sprachw., 8 241—242 (cu 
:0 formulare mai puțin categorică), H. Lüdtke, Rom. Vok., p. 56—58. Pentru H. Weinrich, 
Phonol. St., p. 18—39, explicatia rezidá in regimul vocalelor care precedá consoanele geminate 
(,lungi"). Vezi critica judicioasă a lui K. Togeby, intitulată semnificativ Les explications 
phonologiques historiques sont-elles possibles ?, „Romance Philology” XIII, 1960, p. 401—413; 
“ci. de asemenea, N.C.W. Spence, Quantity and Quality in the Vowel-System of Vulgar Latin, 
Word" 21, 1965, p. 1—18. 

^ Cf, pentru întreaga problemă, M. G. Nicolau, L'origine du ,,cursus" rythmique et 
des débuts de l'accent d'intensité en latin, Paris, 1930, passim, in special p. 67 si urm., 132 şi 
wurm. 

5 Väänänen, Inscr. pomp., p. 19. 
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Se ZS 


Versificatia lui Commodian (sec. III, IV sau V) oferă numeroase 
alte exemple : 


lüppiter hic natüs im insula Creta Satürno 
(Instr. I, 5, 5) 


Acest ,hexametru" are o silabă „scurtă” la timpul tare (-tus, din 
natus) si trei silabe „lungi” în a doua jumătate a unui dactil (-lă din abla- 
tivul insulă, -tă din Creta si Să- din Saturno). 


1.2.4.1. Disparitia corelatiei de cantitate este legatá ! de un fenomen 
care contribuie la schimbarea structurii fonologice a limbii latine : apari- 
fia ritmului accentual. 

Ritmul frazei latine din perioada veche si clasică (utilizat de versi- 
ficaţie si de proza ritmică) era determinat de alternanța silabelor lungi 
cu cele scurte. 

Prin dispariția opoziţiei de cantitate, rolul de a determina ritmul 
revine accentului : alternanța se face între silabele accentuate şi cele 
neaccentuate. 

În sprijinul: naturii accentuale a ritmului se poate aduce de ase- 
menea mărturia versificafiei tîrzii ; în exemplul de la Pompei, menţionat: 
mai sus, silaba scurtă de sub ietus (Ve-) se află sub accent; cu excepţia 
silabei -tăs (la cezură) din versul lui Commodian, există, la toate silabele, 
coincidență între ictus $i accent. 

Textele gramaticilor confirmă această constatare : pentru Sacerdos. 
(sec. ILL), clausula ciceroniană perspicere possit (— UUU/— U, peon I + 
troheu) e echivalentă cu un sfîrşit de hexametru dactilie (— /LUVU/ 
LU, eu confundarea scurtei accentuate cu prima silabă a unui dactil) 2. 

Transformarea ritmului cantitativ în ritm accentual pune problema. 
naturii accentului latin; deoarece numai intensitatea, si nu înălțimea, 
poate constitui un principiu al ritmului, se afirmă în general că, în epoca 
imperială, accentul a suferit o transformare, devenind intensiv din muzi- 
cal (tonic) 5. Formularea este poate prea categorică *, deoarece accentul nu 
poate fi, in general, exclusiv muzical sau exclusiv intensiv : ridicarea vocii 
este însoţită de o sporire a intensității, iar aceasta de o ridicare a vocii ?. 
O schimbare s-a produs fără îndoială în natura accentului, concomitent cu 
abolirea corelatiei de cantitate si cu apariția ritmului accentual, dar 
această schimbare e de natură fonologicá, dacă definim accentul ca un 


1 Preferăm această formulare, care nu presupune o relaţie cauză-efect. 

2 VI, 493, 21 Keil. Cf. M. Nicolau, op. cit., p. 72. 

3 Cf., de exemplu, Väänänen, Introduction, p. 32. Teoria contrarie, după care accentul 
latin a fost totdeauna intensiv, iar presupusul său caracter muzical s-ar datora fie imitării 
pronunțării grecești, fie unei transpuneri a teoriilor gramaticale grecești de către gramaticii 
latini, revine din cînd în cind in bibliografia de specialitate. Vezi E. Pulgram, Accent and Ictus. 
in Spoken and Written Latin, KZ, 71, 1954, p. 218—237. Cf. si H. Lüdtke, Rom. Vok., p. 126 
şi urm.; G. B. Perini, L'accento latino, Bologna, 1967, p. 1—13. 

4 Fără a fi, cum socotește H. Lüdtke, op. cit., p. 127, „ganz unsinnig”. 

5 Cf. H. Mol — E. M. Uhlenbeck, The Linguistic Relevance of Intensity in Stress, ,,Lin- 
gua” V, 1955—1956, 2, p. 205—213 (cu discutarea opiniilor emise anterior). 
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fonem suprasegmental; acest fonem are două trăsături, în latina clasică : 
una relevantă, ridicarea vocii, a doua redundantă, sporirea intensității ; 
în latina tirzie, raportul se inversează, sporirea intensității devenind tră- 
sătura relevantă si ridicarea vocii trăsătura redundantă. 


1.2.4.2. Ritmul accentual, bazat pe un accent la care intensitatea 
este trăsătura relevantă, a putut duce în pronunțare, pe planul vorbirii, 
aşadar, la o lungire a vocalelor accentuate 1. Fenomenul a fost invocat 
pentru explicarea diftongării vocalelor accentuate în limbile romanice. 


1.3. Transformările expuse mai sus au dus la un număr de consecinţe 
în sistemul fonologic al latinei (ran, 


1.3.1. Inventarul tonemelor vocalice. Abolirea core- 
latiei de cantitate şi înlocuirea ei cu o corelație de apertură ar duce practic 
la aceeaşi schemă ca cea de la 1.1.1, cu înlocuirea trăsăturii de cantitate 
prin cea de apertură. Consensul limbilor romanice dovedeşte însă că, încă 
din faza latină târzie, s-a produs confuzia celor două foneme de timbru 
4. De aceea, noul sistem poate fi reprezentat printr-un triunghi, vocalele 
deschise continuind vocalele scurte, cele închise pe cele lungi : 


a 
e o 
e 9 
i u 
1 u 

Tendința spre confuzie a unor foneme învecinate s-a realizat in 
mod diferit în fiecare limbă romanică (sau grup de limbi romanice sau chiar 
dialecte ale unei limbi), de aceea confuziile nu trebuie atribuite latinei din 
perioada unităţii ei (dacă, în domeniul fonetic, această unitate va fi fost 
cîndva reală 4). Rezultatul acestei tendinţe, realizat în grade diferite, este 

un sistem mai simplu, cu un număr mai redus de foneme vocalice. 
Majoritatea limbilor romanice (dalmata, italiana de nord, de centru 
şi partea nordică a celei de sud, graiurile italiene din Istria, retoromana, 
limbile galo-romanice şi ibero-romanice) presupun un sistem de 7 foneme 


1 Se aduce, în sprijinul acestei lungiri, mărturia gramaticului Consentius (sec. V): [per 
udiectionem] temporis, ut quidam dicunt piper, producta priore syllaba, cum sit breuis, quod uitium 
Afrorum familiare est (V, 392, 2 Keil) ; paralel s-ar fi produs o scurtare a silabelor lungi neac- 
centuate, după cum afirmă același gramatic : [per detractionem] temporis, ut si quis dicat orator, 
«orrepla priore syllaba, quod ipsum uitium Afrorum speciale est (V, 392, 11 Keil). Pasajul ar 
trebui interpretat mai degrabă drept o constatare a abolirii corelatiei de cantitate, petrecută 
mai devreme, poate, pe teritoriul Africii ; gramaticul exprimă în termeni tradiţionali pronun- 
tarea marcată (prin accent intensiv) sau mai rapidă (datorită lipsei acestui accent) a unor silabe. 
Cf. Fr. Schürr, RLiR XV, 1956, p. 110—112. La fel trebuie interpretată si mărturia grama- 
ticului Pompeius (sfirsitul sec. V): Plerumque male pronuntiamus et facimus uitium, ut breuis 
-syllaba longo tractu sonet aut iterum longa breuiore sono (V, 285,6 Keil). Cf. totuşi H. Weinrich, 
Phonol. St., p. 24—25. 

2 Provenit din /é/ si din diftongul ae > /e/. 

3 Provenit din /ē/ si, pe cit se pare, din diftongul, foarte puțin frecvent, oe > [ë]. 
Cf., de ex. Văănănen, Introduction, p. 39. 

4 Cf. Lausberg, Rom. Sprachw., $ 156. 
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vocalice, rezultat din confuzia lui /i/ cu /e/ si a lui /ų/ cu /0/, prin deschi- 
derea la /e/, respectiv /0/, a fonemelor /i/ si /y/ : 
a 


e 9 
i u 
Acest sistem se constituie mai intii in centrul si sudul Italiei, influen- 
tat poate de vocalismul ose 1, iar in ráspindirea lui nu atinge toate „ariile 
laterale". Sardinia, Sicilia; Lucania de sud, Africa ?, Lucania de est, 
latina dunăreană și, poate, extremitatea nord-vestică a Peninsulei Ibe- 
rice 3 nu participă decit parţial sau chiar de loc la aceste inovaţii. 


1.3.1.1. Latina dunăreană prezintă un sistem „de compromis"”4, 
caracterizat prin confuzia dintre /i/ si /e/ în seria anterioară, dar cu men- 
ţinerea, distineţiei dintre /u/ și /0/ în seria posterioară ; această distincţie 
este însă însoţită de dubla confuzie dintre /o/ si /0/? şi, respectiv, /u/ 
şi /u/. Sistemul este așadar asimetric : 


i 
/ N 


e 


X 


i H | 


1 Cf. Lausberg, Rom. Sprachw., $ 156; pentru sistemul vocalic osc, aproape identic 
cu acesta (cu excepţia vocalei celei mai închise din seria posterioară), vezi I. Fischer, St C1 IV, 
1962, p. 11. 

2 Împrumuturile berbere dovedesc acest lucru : lat. cicer > berb. akiker, lat. ülmüs > 
berb. ulmu ; cf. Lausberg, Rom. Sprachw., $ 159. 

3 Împrumuturile basce par să ateste un vocalism nealterat: lat. picem > basc. pike, 
lat. fürca > basc. urka; cf. Lausberg, loc. cit. 

4 Denumirea aparţine lui H. Lausberg, Rom. Sprachw., $ 161. ,,Compromisul" este 
considerat prin raportare la sistemul sard, denumit ,,arhaic" (in realitate e vorba, de asemenea, 
de confuzii dintre foneme, dar diferite de cele produse în alte limbi) : 


a 
e o 
i u 

în care /e/ provine din confuzia dintre /e/ si /e/, /o/ din /o/ si /o/ etc. E drept cá nimic nu 
obligă la presupunerea etapei intermediare de la 1.3.1; acest sistem poate proveni direct dim 
abolirea corelatiei de cantitate, fără înlocuirea ei cu cea de apertură. 

5 După E. Petrovici, Fenomene de sinarmonism în fonetica istorică a limbii române, CL II, 
1957, p. 100 101, /o/ se menţine distinct de /o/ și suferă o diftongare paralelă cu cea a lui 
le/ accentuat (vezi mai jos, 1.3.2.2.5). 

ê Trebuie rectificatá, aşadar, schema din vol. I al acestei lucrări, p. 20. Despre faze 
intermediare posibile, dar nu obligatorii, vezi M. Manoliu, Notes de phonologie romane diachro- 
nigue, RL VIII, 1963, p. 241—242. 


28 


Acest tip de asimetrie, cu mai putine foneme pe latura posterioará a 
triunghiului vocalelor decît pe cea anterioară, nu provoacă in mod necesar 
instabilitatea sistemului, deoarece pentru articularea vocalelor posterioare 
spațiul oferit de organele articulatorii e mai redus decit cel al vocalelor 
anterioare 1. 


1.3.2. Distribuţia fonemelor vocalice. Elemen- 
tele inventarului descris mai sus nu comportă o distribuţie uniformă. 
Acest fapt este determinat de doi factori: (1) distribuţia defectivă a 
unor foneme din latina epocii clasice, aflate la originea celor din latina 
dunăreană, si (2) tratamentul diferit suferit de unele foneme în raport 
cu poziţia în silabă, cu accentul? si cu vocalismul silabei următoare. 


1.3.2.1. În latina din perioada clasică, fonemele vocalice lungi 
puteau apărea în aproape toate poziţiile : in monosilabe, la inițială, in 
poziţie mediană, în silaba deschisă sau închisă, în silabă finală (deschisă. 
sau închisă) ; numai în trei poziţii aceste foneme nu sînt distribuite decit 
în mod excepţional : (1) în silaba finală închisă a unui cuvînt disilab sau 
polisilab cînd consoana finală e alta decît -s; (2) în silabă deschisă, cind 
silaba următoare începe cu o vocală? (uocalis ante uocalem corripitur). 

Distribuţia vocalelor scurte era influențată de închiderea lor în 
silabă neinițială, de transformarea - > -ë (în finală absolută), de acţiunea 
consoanei -r- ete.*. 

Confuzile semnalate mai sus, 1.3.1.1, niveleazá această distri- 
bujie defectivă : /a/ rezultat din /à/ = /á/ apare în toate poziţiile, ca şi 
[e] rezultat din /e/ = [i/ sau [o/ din /o/ = /ó/ si Tal din /ū/ = [ü]. Rámine, 
așadar, cu distribuţie defectivá numai /e/ < /8/, care se găseşte numai în 
silaba inițială, în finală absolută si, la cuvintele polisilabice, în silabă 
neinitialá cînd e urmat de /r/. 


1.3.2.2. Mai importante sint, în distribuţia fonemelor vocalice, 
consecințele unor transformări suferite de vocalism în latina tirzie ; aces- 
tea produc noi confuzii între foneme şi tulbură corespondenţa dintre voca- 
lele latine şi cele romanice. Datarea fenomenelor este însă dificilă si nu e 
exclus ca unele din ele să fie inovaţii realizate independent în fiecare limbă 
romanică, avînd comun numai punctul de plecare. 


1.3.2.2.1. În silabă deschisă neaccentuată, înainte de o silabă care 
începe cu o vocală mai deschisă, vocalele e şi ? (obligatoriu scurte, vezi 
mai sus) se transformă în ¿ (e trece prin faza i, atestată în inscripţii me- 
trice, începînd cu cele pompeiene: «alia — ualeat, iamus — eamus ete., 


1 Cf. A. Martinet, Les problèmes de ia phonétique évolutive, in Proceedings of the 
Fifth International Congress of Phonetic Sciences Basel-New York, 1965, p. 92. 


? Dupá cum se stie, accentul de intensitate, spre deosebire de cel muzical, poate influenta 
fonetismul cuvîntului, 

3 H. Weinrich, Phonol. St., p. 31, reia o teorie mai veche asupra alternantei consoană 
simplă / consoană geminatá, dublată de o a doua, privind vocala dinaintea geminatei, lungă 
în primul caz, scurtă în cel de al doilea ; cu alte cuvinte, din punctul de vedere care ne interesează 
aici, înaintea unei geminate nu s-ar putea găsi o vocală lungă. Teoria acestei duble alternante 
a fost însă respinsă încă de Juret, Manuel, p. 152—155 ; cf. şi Graur, Gém., p. 61—62. 

4 Cf., de exemplu, Leumann-Hofmann-Szantyr I., p. 82 şi urm. 
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şi de numeroase grafii inverse! ). Această transformare in j, atestată de 
consensul limbilor romanice (uinea > *vinja > rom. vi(n)e, it. vigna, 
fr. vigne etc.), reduce distribuţia fonemelor /e/ si /e/, eliminindu-le din 
poziţia amintită 2. 

Fenomenul paralel al transformării vocalelor o şi u în 4 este mai 
rar (de altfel, frecvența grupului u + vocală este mai redusă decît cea a 
grupului i + vocală) şi mai greu de dovedit. Exemple din inscripții metrice 
par să lipsească 3, iar grafiile de tip superuaqua (CIL X, 8 071) sînt sus- 
pecte, deoarece o tradiție arhaizantă recomanda folosirea literei q înainte 
de wu * (cf. totuși App. Probi : uacua non uaqua). Mărturia limbilor romanice 
nu dovedește o transformare consecventă. Se pot cita totuşi citeva exem- 
ple : lat. coagulare > it. qualiare, tr. cailler etc.*. 

În silabă accentuată, nu se produce transformarea lui i in i, dar e 
devine uneori i : mia (Pompei, CIL IV, 3 494); fenomenul nu e continuat 
decît parţial de limbile romanice *. În cuvinte de tipul abíétem, parittem, 
mulitrem, filiălum etc., pare să fi avut loc mai intii deplasarea accentului 
pe vocala următoare și numai după aceea transformarea i > 47. 


1.3.2.2.2. Un fenomen foarte vechi (atestat din primele texte: 
ualde pentru ualide, de exemplu), dar care se extinde în latina tirzie, este 
sincopa unor vocal» scurte interconsonantice neaccentuate 8; deoarece 
nu se producea cu regularitate, sincopa nu modifică distribuția fonemelor, 
ci numai frecvența lor în anumite poziţii. Dintre recomandările din App. 
Probi, 25 se referă la evitarea sincopărilor : speculum non speclum?, mas- 
culus non masclus, uetulus non ueclus, uitulus non wiclus, uernaculus non 
uernaclus, articulus non articlus, baculus non uaclus, angulus non anglus, 
iugulus mon iuglus, iwuencus non iuuenclus, calida non calda, frigida non 
fricda, auris non oricla, oculus non oclus, tabula non tabla, stabulum non 
stablum, capitulum non capiclum, neptis non nepticla, amus mon anuela, 
tribula non tribla, uiridis non uirdis, uapulo non baplo. 

Ráspindirea geografică a sincopei nu e uniformă : unele cuvinte pre- 
zintá forme sincopate numai in unele regiuni, in timp ce in altele se mentine 
forma fără sincopá; latina dunăreană are in aceste situaţii forma nesin- 
copată (împreună, adesea, cu italiana, sarda, retoromana orientală) : 
masculus | masclus (rom. mascur, engad. maschel | it. maschio, fr. måle 
etc.), frazinus | *frasnus (rom. frasin, it. frassino, engad. Desen |fr. 
frâne, sp. fresno ete.), hedera | *hedra (rom. iederd, it. edera | tr. (Dier(r)e, 
sp. hiedra ete.). 


1 Cf. Väänänen, Inscr. pomp., p. 34—38, Introduction, p. 46—47. 

2 Uneori se ajunge si la dispariţia totală a lui i : quietus > *quelus (>rom. (in)cet, fr. 
coi). 

3 Ca si pentru i, nu ținem seama de cele citeva exemple din poezia clasică, in care pro- 
nunțarea i, respectiv u, e efectul unei „licențe poetice" (ca si u pentru y). 

4 Cf. Väänänen, Inser. pomp., p. 39. 
nen, Introduction, p. 47. 

e Cr, nänen, Introduction, p. 48. 

7 Cf. id., ibid., p. 34. 

8 Există şi un exemplu, din cele mai vechi, de sincopare a vocalei accentuate : balneum 
din balineum. Cf. J. M. Anderson, A Study of Syncope in Vulgar Latin, „Word” 24, 1965, 1, 
p. 70—85. 

? Este vorba aici, ca in alte cazuri, de sincoparea unei vocale anaptictice. 
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1.3.2.2.3. O parte a domeniului romanic (franceza, retoromana,, 
italiana de nord, vegliota, partea estică a Italiei de sud) prezintă trata- 
mente diferite ale vocalismului silabelor deschise şi al celor închise. Această, 
diferență nu atinge însă nici latina dunăreană, niei sarda, ibero-romana,, 
provensala, corsicana şi dialectele italiene din Latium, Campania, Cala- 
bria şi Sicilia 1. De aceea nu va forma obiectul preocupărilor noastre. 


1.3.2.2.4. În cursul dezvoltării limbii latine, vocalismul a fost in- 
fluenţat, într-un grad mai mare sau mai redus, de consoanele învecinate, 
în primul rînd de cele care succedá vocalei. S-a arătat mai sus, 1.3.2.1, 
că -r- deschide vocala precedentă si cá în silabă finală închisă se produce 
scurtarea oricărei vocale neurmate de -s. 

În latina târzie si în limbile romanice, influenţa consoanelor inveci- 
nate cîștigă teren. Latina dunăreană nu participă decit la foarte puţine 
din aceste inovaţii. Înainte de nazală, vocalele au tendinţa de închidere : 
č apare în inscripţii ca u (frunte, cuntra) ; latina dunăreană prezintă gene- 
ralizarea acestei inchideri, atit pentru /o/ (păstrat ca o în alte poziţii), 
cât si pentru /e/ (provenit din € şi din ?) sau /e/ (din é si ae) : limpidus > 
rom. limpede, plenus > rom. plin, dénte(m) > dinte, bănus > bun?. În 
felul acesta se neutralizeazá, în poziţie nazală, atit opoziţia /u/ ~ /o/, 
eitsi [e] le] il. 


1.3.2.2.5. În unele limbi romanice, vocalele /e/ şi /ọ/ accentuate se 
„diftonghează”, devenind Ze, respectiv wo (transformate apoi, uneori, 
în ie gi «of. Latina dunăreană, neavînd un fonem /o/ distinct de /Ọ/, 
fenomenul nu s-a produs decît pentru /e/: lat. pectus > rom. piept, lat. 
ferrum > rom. fier, lat. petra > *pietra > rom. piatră ete 

Nu se poate stabili cu certitudine dacă diftongarea lui /e/ constituie 
un fapt de latină tîrzie sau s-a petrecut independent în fiecare limbă roma- 
nicá Aria de ráspindire a acestei diftongári este : româna, vegliota, gra- 
iurile istriote, friulana, valona si spaniola; în catalană e devine e, pro- 
babil printr-un *ie intermediar?; în italiană st franceză diftongarea se 
produce numai în silabă deschisă, în portugheză, provensală si in unele 
graiuri retoromane /e/ rămîne neschimbat ê. 

Pe baza acestei repartiţii, cea mai simplă ipoteză e aceea a ino- 
vatiei independente, teritoriile care nu cunosc diftongarea putind fi soco- 


1 Cf. Lausberg, Rom. Sprachw., § 163. 

2 Cf. Lausberg, Rom. Sprachw., § 230—231; transformarea a i este rezultatul ace- 
leiași tendinţe. 

3 Pentru toată problema, mult dezbătută, vezi Fr. Schiirr, La diphtongaison romane, 
RLiR XX, 1956, p. 107—144, 161—248 (pentru română, p. 174—181). 

4 Fr. Schürr, art. cit., p. 176 si urm., crede cá, într-o primă fază, a existat si in latina 
dunăreană diftongarea o > uo. Em. Petrovici, CL II, 1957, p. 100, consideră de asemenea că 
dezvoltarea lui /e/ şi cea a lui /ọ/ au fost paralele şi pune in legătură fenomenul cu palatalizarea 
şi labializarea ulterioară a consoanelor. Cf. si Vasiliu, Fonol. ist., p. 40. Pentru cronologia 
celor două diftongări, vezi G. Straka, La dislocation linguistique de la Romania et la for- 
mation des langues romanes à la lumière de la chronologie relative des changements phonétiques, , 
RLiR XX, 1956, p. 245—267. 

5 Cf. Lausberg, Rom. Sprachw., § 171. 

* Sarda nu intră in discuţie, deoarece nu cunoștea opoziţia /e/ ~ /e/. 
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tite ea reprezentind situația din latina tirzie 1. Dacă atribuim diftongárii o 
dată latină, trebuie acceptată ideea, foneticeste posibilă, că ie s-a redus 
din nou la e în teritoriile menţionate. 

Împotriva datării în perioada unităţii latine a fenomenului ple-- 
deazá şi tăcerea surselor antice: gramaticii nu fac nici o aluzie la difton- 
gare, în inscripţii se găsesc, pe cit se pare, numai patru sau cinci exemple 
de ie pentru e? : Viruniensium pentru Virunensium, derivat de la Virunum 
(Noricum), desigur o simplă lărgire a sufixului (de altfel, în această pozi- 
tie e este închis) ; fienestris (tablă ceratá din Dacia) e, desigur, o scăpare 
grafică (e vorba însă de un e neaecentuat)*. Numai Niepos (nume propriu, 
CIL XV, 1118b) şi Dieo (CIL VIII, 9181) corespund condiţiilor fonetice 
ale diftongării ; data aproximativă a primei inscripţii (120 e.n.) exclude 
însă interpretarea ei ea o atestare a diftongării romanice. 

Toate aceste fapte duc la presupunerea cá diftongarea lui /e/ accen- 
tuat nu e de dată latină; pronunţarea foarte deschisă a lui /e/ putea da 
naştere la alofone regionale foarte apropiate de ie. 

Consecințele fonologice ale diftongării sint importante: opoziția 
[el le], care se neutralizează în silabă neaccentuată (vezi mai jos, 
1.3.2.2.7), dispare. 


1.3.2.2.6. Comparafia limbilor romanice pare să postuleze pentru 
latina, tîrzie o tendință de adaptare a gradului de deschidere al vocalelor 
accentuate la cel al vocalei din silaba următoare (fenomen numit, în 
general, armonizare sau metafonie)i. Această tendință se realizează dife- 
rit în fiecare limbă romanică $i nu pare să afecteze opozitiile mai vechi 
[el — el si |o] ^ [0], acolo unde acestea se menţin. E vorba, aşadar, de 
un fapt de pronunțare si nu de sistem fonologic. 

Între /e/ si [e], alofon pronunţat mai închis al lui /e/ cînd în ‘Haba 
următoare se găseşte o vocală închisă, diferența persistă, cel de al «loilea 
transformindu-se in ie: lat. diréctum > rom. derept, lat. nigrum >from. 
negru, lat. eredunt > rom. cred, în timp ce lat. péctus > rom. Dien, lat. 
părdunt > rom. pierd etc. Distincția se menţine pe cît se pare si pentru 
situaţiile în care vocala silabei următoare este deschisă: lat. directa > 
rom. dreaptă, lat. nigra > rom. neagră, lat. credat > rom. creadă (facem 
abstracţie de iodizarea lui d, neinteresantă aici), în timp ce lat. petra > 
rom. piatră, lat. pérdat > rom. piardă (vezi mai sus) etc. 

În orice caz, fenomenul armonizării este mai recent decît cel al dif- 
tongării vocalei deschise accentuate ; dacă fenomenul diftongárii ar putea fi 
considerat şi de dată latină, cel al armonizării este evident de dată română 5. 


LG Straka, art. cil., p. 253, situează diftongarea în mijlocul secolului al III-lea, deci 
înaintea părăsirii Daciei. Menţionăm, în treacăt, că precizările cronologice absolute bazate pe 
ideea că, după părăsirea administrativă a Daciei, n-au mai existat contacte între Imperiu şi 
populaţia romanizatá din Dacia si că „norma” latină n-a mai avut nici o influenţă asupra dez- 
voltării latinei din Dacia ni se par foarte discutabile. 

2 Fr. Schürr, art. cit., p. 111—112; Mihăescu, Lat. dun., p. 62. 

3 Aceeași pare să fi: situația pentru requiescit, semnalat de J. Herman, BSL, 60, 
1965, p. 60—61. 

4 Cf. Petrovici, CL II, 1957, p. 99—101; Lausberg, Rom. Sprachw., $ 197; Lüdtke, 
Rom. Vok., p. 75 si urm.; Vasiliu, Fonol. ist., p. 38—42. 

5 Cf., pentru cronologia relativă, si Vasiliu, Fonol. ist., p. 40—41 (autorul socotește că 
4iftongarea e de dată latină). 
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1.3.2.2.7. În silabă neaccentuată, vocalismul latinei tirzii este tratat 
diferit de cel din silaba accentuată 1. Cu excepţia domeniului sard, unde 
vocalismul neaccentuat se comportă identic cu cel accentuat, asistăm 
la neutralizarea opoziției /e/ ~ /e/ şi [o] ~ [o]. 

Latina dunăreană, care in seria posterioară nu cunoștea opoziţia 
[o] ^ [o] (vezi mai sus, 1.3.1.1.), ci numai /o/ ~ /u/, o neutralizează ai 
pe aceasta, poate într-o perioadă mai tirzie. Vocalismul neaccentuat este 
aşadar : 


a 
E 
U? 


2. CONSONANTISMUL 


?.'. Consoane simple 
2.1.1. Consoanele latinei clasice 


Inventarul fonemelor consonantice ale latinei clasice cuprinde urmá- 
toarele invariante : 

oclusive labiale : /p/, /b/, dentale: /t/, [d/, velare: /k/, /g/, labio- 
velare : /k"/, Jet: 

sonante nazale: /m/, /n/, lichide : /1/, /r/; 

siflanta /s/ ; : 

spiranta /f/; 

aspirata /h/; 

(semi) consoanele : /i/, /ų/. (Asupra denumirii acestora vezi 2.1.10.) 

Față de acest inventar, consoanele limbii latine populare din epoca 
ulterioară cuceririi Daciei prezintă unele particularități. Observațiile 
care urmează se referă la latina vorbită în toate provinciile, deci si in 
Orientul Imperiului. Chiar dacă vor fi existat regionalisme, cercetătorul 
întîmpină mari dificultăți în detectarea lor. 


2.1.2. Oclusivele labiale 


La sfirşitul secolului I i.e.n.?, apar primele exemple epigrafice de 
confuzie între literele V si B *. Avînd în vedere, printre altele, atestările 
de la Pompei, se poate susține că, începînd din secolul I e.n., confuzia 
era completă, în special la Roma si Italia de sud 5, desi după datele lui 


1 Cf. Battisti, Avviamento, p. 108—119; Lausberg, Rom. Sprachw., § 249—296; Vasi- 
liu, Fonol. ist., p. 42—43. 

2 Am ales notarea U si nu O pentru arhifonemul seriei posterioare, datorită realizării 
sale fonetice, probabil închise. 

3 De obicei se spune că confuzia începe în secolul al II-lea si ajunge la culme în veacul 
următor. Kent, The Sounds, p. 61—62; Mihăescu, Lat. dun., p. 89. În Galia confuzia ar fi 
inceput abia în secolul al III-lea, după J. Pirson, La langue des inscriptions latines de la Gaule, 
Bruxelles, 1901, p. 61. 


4 Battisti, Avviamento, p. 154; R. L. Politzer, ,, Word" 8, 1952, p. 211. 
5 Politzer, op. cit., p. 311. 
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Baehrens !, fenomenul a avut aproximativ aceeasi frecventá si in Orient. 
Explicaţia curentă a oscilaţiilor grafice B — V, ca si a tratamentului 
romanic al lui b şi v, este următoarea : -b- a căpătat în vorbirea populară o 
pronunțare fricativă 2, cam în aceeaşi vreme în care (semi)consoana w 
s-a transformat într-o consoană spirantă bilabială. Prin urmare, fonemele 
[al şi [b/ aveau o variantă pozitionalá comună [5]. Relaxarea articulației 
lui /b/ s-a produs cu precădere în contextul intervocalic. În Orient, rela- 
xarea a mers în unele cuvinte pînă la dispariţia completă a consoanei : 
drom. cal (< caballus), drom. bea (< bibere), drom. seu (< sebum). Acest 
tratament e posterior scindării Romaniei 3 si anterior influenței slave 4. 
O confuzie între sunetele b si y se semnalează în latina tîrzie şi în contextul 
«lichidă — vocală », dar aici s-a produs o fortificare a articulației 
și fonemul favorizat a fost /b/ : lat. coruum > drom. corb. Meillet a expli- 
cat acest tratament diferit prin tendința de diferenţiere a celor două con- 
soane continue 7 (sau l) și d (cum se pronunţa în epoca discutată y), deci 
printr-o disimilare 5. 

Din cauză că orice b intervocalic devenise 5 si, in general, b prece- 
dat de lichidă et urmat de vocală se schimbase in b, folosirea literelor B si 
V în aceste poziţii e caracterizată în secolul al II-lea e.n. si în următoarele 
prin fluctuații foarte numeroase. Nesiguranfa lapicizilor, provocată de 
contradietia dintre norma ortografică si pronunţarea populară, se extinde 
asupra literelor B, V si în contextele în care contradicția nu exista, de 
pildă, la inițială. Prin urmare, B- în loc de V- şi V- în loc de B- sînt simple 
fapte de grafie. Trecerea de la pronunţarea b- la b- s-a petrecut numai 
în cîteva cuvinte (cf. drom. bășică, bătrîn, bată.) 

În secolele al V-lea — al VI-lea, -- dispare pe o parte a teritoriului 
romanic, fiind înlocuit de labiodentala v. (Afirmația e valabilă atit pen- 
tru b provenit din b, cit şi pentru b provenit din y ê). 


2.1.3. Oclusivele dentale 


Ambele dentale, urmate de i în hiat, se palatalizează încă de la înce- 
putul secolului al II-lea e.n. 7. În privinţa lui t se vorbește de o pronunțare 
ca siflantă încă din secolul al II-lea e.n. ; această alterare e notată aproxi- 
mativ : te, si, s. Documentele epigrafice, ca si mărturia expresă a gramati- 
cilor, dovedesc pronunţarea asibilată pentru secolele al III-lea — al 
IV-lea. În felul acesta fonemul t capătă o variantă combinatorie care în 


1 Baehrens, App. Probi, p. 80. 

2 Sommer, Handbuch, p. 158; Juret, Manuel, p. 156, explică trecerea de la b la 5 ca 
efect al poziţiei intervocalice care tinde să deschidă consoanele oclusive. 

3 A. Burger, Études de phonétique et de morphologie latines, Neuchâtel, 1928, p. 97. 

4 A. Martinet (,, Word" 6, 1950, p. 26—41) propune altă explicaţie a confuziei B — V : 
în perioada arhaică întreg consonantismul latin suferă o relaxare a articulatiei si b, d, g devin 
B, 3, y. La începutul imperiului 8- fiind in poziţie forte, isi întărește articulaţia, redevenind o 
oclusivă (b), în schimb -f- se menţine ca atare, confundindu-se cu f provenit din u. 

5 A. Meillet, „Mémoires de la Société de linguistique de Paris" XII, p. 20; Juret, 
Manuel, p. 156. 

ê Pentru explicarea unor forme ca v. drom. auă (< uua), drom. nouă (< noua) vezi B. L. 
2.1.1.1; 2.1.3.1. 

? Exemple sporadice de palatalizare a lui t apar încă din secolul al III-lea î.e.n.Altheim. 
Lat. Spr., p. 398. 
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secolul al III-lea se articula aproape sigur ca un f românesc ! (dispariţia 
lui î după e ulterioară). 

Dentala sonoră din aceeași poziţie este și ea palatalizată la începutul 
secolului al II-lea e.n. Asibilarea lui d, notată aproximativ prin dz sau 
2?, s-a produs, după unii cercetători, cu două sau chiar patru secole mai 
tîrziu 3, după alții *, în aceeaşi epocă cu asibilarea lui t. Nu dispunem de 
eeng solide pentru a data aparitia lui dz, variantá combinatorie a 
lui /d/. 

Bet africat dz provenit din d s-a confundat cu dz < i (vezi 

2.1.10.) 5. E probabil cá z din cuvinte latine ca baptizo se pronunța tot dz. 

| şi dz s-au fonologizat cînd articularea lor s-a putut produce şi in 

alte contexte decît iot si s-au creat opoziții de tipul tine | ține. Apariţia 
fonemelor /f/, /dz/ e de dată română comună. 


2.1.4. Oclusivele velare 

În latina populară, velara surdă se sonorizeazá în citeva cuvinte, 
în special cînd este urmată de r, cf. drom. aprig (< apricus), gras (< cras- 
sus). Fenomenul nu pare să fie anterior secolului al III-lea e.n. 9. Osci- 
lafia e — g, bine atestată epigrafic în epoca imperială, e o simplă problemă 
de gratie ?. 

Înainte de e şi i, velara c se palatalizează. Palatalizarea era, probabil, 
mai pronunțată în vorbirea populară 8. 

Înainte de i, velara surdă s-a alterat şi mai mult, asibilindu-se. 
În felul acesta, fonemul /k/ capătă o variantă combinatorie africatá (fie 
č, fie f, adică la fel ca /t/ înainte de i în hiat). (Dispariţia lui 7 după f (č?) 
e ulterioară asibilárii lui k.) Dovada o avem in confuziile grafice TI — CI; 
cel mai vechi exemplu datează din 136 enn, 

Înainte de e, i asibilarea a avut loc mai tîrziu, după secolul al 
III-lea. 

Sonora g se rostea palatal înainte de e, 7. Alterarea lui g s-a produs 
mai repede decit alterarea lui c. Încă din secolul al II-lea e.n. °, pronun- 
farea lui g intervocalic, urmat în primul rînd de vocalele prepalatale 7. 
se apropia de aceea a unei spirante, sau chiar de 7, atit de slab articulat 
uneori, încât inscripţiile nici nu-l notează. În latina din Romania orien- 


1 Pentru existenţa lui / încă în latină vezi Graur, Mél. ling. I, p. 9—11. 

2 Exemple la Densusianu, HLR, I, p. 103. 

3 În secolul al IV-lea după Lindsay-Nohl, Lat. Spr., p. 94 în secolul al VI-lea sau al 
VII-lea după Densusianu, HLR I, p. 107. 

4 Mihăescu, Lat. dun., p. 94. 

5 Şi cu z din cuvintele de substrat (barză, mazăre, viezure), a căror articulare originară 
(în limba dacă) nu poate fi stabilită (era o siflantă sonoră sau o semioclusivá ?). 

ê Mihăescu, Lat. dun., p. 95. 

7 Stati, Lat. inscr., p. 54—55: Apigianus = Apicianus, segundum = secundum. 

8 Pronunfarea palatalá a pătruns in pătura cultă in secolele al II-lea si al III-lea e.n., 
dar in vorbirea populará ea exista de mult. S. da Silva Neto, Fontes do latim vulgar o Appendix 
Probi, Rio de Janeiro, 1946. 

? CIL VI, p. 975. 

10 După Mihăescu, Lat. dun., p. 98, chiar în veacul anterior. 

1 Exemplele pentru alte contexte sint sporadice si discutabile : ego era un cuvint aton 
în frază, iar Austa pentru Augusta nu poate fi decit o pronunțare populară negeneralizată, 
cită vreme există it. agosto, sp. agosto. Bonfante, in Lg, 18, 1942, p. 289. 
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talá, tendinta de spirantizare n-a progresat gi de aceea constatám cá ea n-a 
afectat toate cuvintele românești mostenite: corrigia > drom. curea, 


magister > drom. măestru, dar drom. deget < digitus. 

Din punct de vedere fonologie, aceasta înseamnă cá, în secolul al 
II-lea e.n., fonemul /g/ avea (înainte de e, ? şi precedat de altă vocali) 
o variantă palatală — ca orice g urmat de o vocală palatală — şi că această 
variantă alterna liber cu o variantă spirantă. Ulterior, în unele cuvinte s-a 
impus una din variante (care avea să devină fonemul /£/), iar în altele s-a 
impus spiranta, care s-a schimbat în 7 si uneori a dispărut.! 


2.1.5. Oclusivele labiovelare 

k? şi g” erau în latină sunete cu frecvență relativ scăzută si limitate 
ea distribuţie (nu apar la sfirşit de cuvînt şi nici înainte de consoană); 
gu e atestat numai în interiorul cuvîntului, după nazală; qu e mai frec- 
vent, la inițială si în interior (mai ales intervocalic) 1. 

Pentru reconstituirea pronunțării, apelám mai întîi la mărturia 
gramaticilor antichităţii. Impresia lor cá quw notează de fapt un singur 
sunet se traduce în pasaje ca: Auribus quidem sufficiebat ut equus 
per unum u scriberetur, ratio tamen duo exigit (Vel. Long., în VII, 59, 3 
Keil. Gramatieul Pompeius consideră pe w din qw „pars litterae prae- 
cedentis" (V 104, 25 Keil). Donatus subliniază faptul cá u din qu nu e nici 
consoană, nici vocală ?, iar Beda, comentind acest text, afirmă cá u abia 
se aude (VII, 228, 24 Keil). 

S-a susținut, pe de altă parte, că u din qu nu avea valoare de con- 
soană, pentru cá în metrică, nu făcea poziţie. (Pentru gu faptul 
nu poate fi probat, deoarece era totdeauna precedat de n, așa că silaba 
dinainte era neapărat lungă prin poziţie.) 

Pentru interpretarea lui qw ca un singur sunet pledează gi evoluția 
lui în limbile romanice. În poziţie posteonsonantică, w se spirantizează, 
ajungîndu-se la grupul consoană + ?, reprezentat în limbile romanice 
prin consoană + ó sau consoană + v. Dacă am admite interpretarea lui 
qu ca [ku/, ar reieși că numai după k (si g) consoana u ar fi avut alt tra- 
tament (cázind sau transformindu-se în consoană labială si antrenind 
astfel disparitia sunetului precedent). 

[g?/, fonem mai rar decît /k?/, alterna uneori in mod liber cu /g/, 
cf. ninguit, tinguere, unguere, dar si ningit, tingere, ungere. Evoluţia ro- 
manică demonstrează cá formele din urmă erau preferate in latina vul- 
gară. 

Soarta lui /g*/ e paralelă cu aceea a lui /k?/ : g" , se reduce la o velará 
simplă sau se transformă în labială (devine g sau b, aga cum /k*/ devine 
k sau p). Acest paralelism sugerează ideea că grafia -gu- reda o labio- 
velară sonoră, sunet rar în vorbirea populară. În plus, dacă am admite 
că -gu- nota o secvenţă de două sunete, s-ar ivi dificultatea semnalată 
mai sus în legătură cu qu : de ce u din acest grup a avut o soartă atit de 
diferită de u precedat de alte consoane? 


1 Discutia labiovelarelor latine din punct de vedere fonetic la Stati, SCL XV, 1964, 
p. 718—722. 
2 u littera... nec uocalis nec consonans habetur. Donatus, in IV, 367, 16—17 Keil. 
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Utilizarea criteriuor fonologice pentru a decide dacă k”, g aveau 
în latină statut mono- sau difonematie nu duce la rezultate concludente 1. 

Labiovelara Er s-a dovedit instabilă înainte de vocalele labiale, 
E ales 4 (e de la sine înțeles că secvenţa ku era ușor de confundat cu 

OK 

La începutul erei noastre, latina populară arăta tendința de a înlocui 
pe k” eu k înainte de u, o: se rostea ekus, lokuntur, kod ete. si nu ektus, 
lok*wntur, k*od ete. Fenomenul se intilneste în toată Romania?; pier- 
derea apendicelui labial înainte de u, o e caracteristică și pentru italiană, 
cel mai conservator idiom romanic în ceea ce priveşte tratamentul labio- 
velarelor. 

Instabilitate a dovedit articulaţia labiovelarelor şi înainte de vocalele 
palatale : kre > ke, ni > ki. Fenomenul se explică prin acțiunea asimi- 
latorie a vocalei palatale si capătă proporţii in latina vulgară * (coquens 
non cocens, coqui non coci, exequiae non execiae: App. Probi 39, 40, 27). 
Înainte de e şi i, labiovelara A" se menţine pînă foarte tîrziu pe teritoriile 
italian, francez şi iberic (în orice caz, pînă după secolul al V-lea) și devine 
k mai devreme în română : k* si k + e, i sînt trataţi la fel (cena > cină, 
circus > cere; ca gi quaero > cer, quid > ce). Întrucit palatalizarea lui 
k + e, s-a produs aici către sfirșitul secolului al IV-lea st începutul seco- 
lului următor, deducem că în aceeaşi perioadă apendicele labial al lui k* 
dispăruse în Orient şi înainte de vocalele palatale. 

Poziţia în care labiovelarele au rezistat cel mai bine în latina orien- 
tală e înainte de vocala neutră a. Transformarea lui k* in p (aqua > apă) 
pare a fi de dată română comună. Dacă în dr. care ca, cînd, cît găsim c- 
si nu p-, faptul se datoreşte reducerii lui qu la e în qualis, quam, quando, 
quantwm 5 probabil încă din sec. al III-lea, al IV-lea. Cînd a început să 
acționeze legea trecerii de la A" la p,in cuvintele menţionate nu se mai 
rostea k*, ci k. 

Mutaţia /g*/ > [b/ aparţine tot românei comune (cf. descendenții 
lat. lingua, *intreguare < interguarey. 


2.1.66 Consoanele nazale 


În legătură cu nazala labial /m/ interesează numai tratamentul 
în poziţie finală, vezi 2.3. 


1 Pentru soluţia „un fonem”, cf. Brandenstein, Phonol. Lat., p. 487; Horecký, Fon. 
lat., p. 18—21. Pentru soluţia „două foneme” cf. Janssen, Hommages Niedermann passim ; 
Vasiliu, Fonol. ist., p. 86. Întreaga discuţie la Stati, SCL XV, 1964, p. 722—725. 

2 Janssen, art. cit., p. 125—186. 

3 Pentru exemple epigrafice, Mihăescu, Lat. dun., p. 99. 

å Martinet, Économie, p. 61, propune altă explicaţie : în latina imperială, tendinţa de 
reducere a hiaturilor „impinge” pe kui spre kui. Din această cauză, vechiul ki se apropie de ki, 
dislocindu-l şi „împingindu-l”” spre o articulare palatalizată si apoi asibilată. Teoria lui Marti- 
net nu se aplică la faptele din Romania orientală. 
^ 5 Acest tratament aparte se explică prin atragcrea cuvintelor menţionate in sfera pronu- 
melor quis, quid. ` 

* W. Meyer-Lübke, Einführung in das Studium der romanischen Sprachen, ed. a 3-a, 
Heidelberg, 1920, p. 87—88. 
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Nazala dentală /n/ s-a dovedit stabilă in istoria limbii latine, cu 
excepţia unor grupuri consonantice din care » a dispărut, vezi 2.4. S-a emis 
ipoteza că, urmat de į, fonemul /n/ se realiza ca un sunet muiat 1. În legă- 
tură cu geminata /nn/ vezi 2.2. 


2.1.7. Consoanele lichide 


Latina cunoaşte două variante combinatorii ale fonemului /l/ : 

-l palatal, uşor muiat, înainte de i; 

-l velar (?), in celelalte poziţii. 

În latina vulgară, | urmat de i in hiat şi-a întărit caracterul palatal 
pînă cînd grupul [+ >42. În primele secole ale imperiului, l palatal 
urmat de î în hiat (transformat în 4) ajunsese la stadiul de consoană, 
muiată, ca si n în această poziţie 3. l şi * sint primele consoane (alofone) 
muiate ale limbii latine 4. 

Dacă admitem cá, în secolul al II-lea e.n., | urmat de į era o consoană 
muiată, statutul fonologic al lui | nu se schimbă : la cele două variante 
combinatorii ale lui /1/ — l velar (ca in longus) si l palatal (ca in legem) 
— s-ar fi adăugat încă una, l muiat (ca în filius). 

Vibrata r nu pune decit problema realizării sale în grupul r + s. 


2.1.8. Consoana h 

Aspirata h s-a dovedit debilă atit la inițială, cit si în interiorul 
cuvintelor; amufirea lui h pare a fi cel mai vechi fenomen caracteristic 
latinei populare 5. În consonantismul latinei orientale A n-a existat pro- 
babil niciodată. 


2.1.9. Siflanta sonoră z 

E aproape cert că latina n-a cunoscut un fonem /z/. Între secolele 
al II-lea — al VI-lea, notația z apare în cuvinte grecești (nume proprii, 
cîteva apelative) si, sporadic, în cuvinte latine, din dorința lapieizilor 
de a exprima grafic rostirea palatalizată a lui d si a lui ¿ urmat de vocală: 
ziaconus ( = diaconus), Azabenico ( = Adiabenico), zie ( = die), huzus ( = hu- 
ius), zanuario (= ianuario) s.a.9. În toate aceste situaţii e vorba probabil 
de africata dz, variantă combinatorie a lui /d/ și /i/. 


2.1.10. Statutul fonologic al lui i $i u 


Semiconsoanele limbii latine erau /i/ şi /u/. Cea dintii se întilnea in 
secvențele ja, Ze, io, iu, a căror frecvenţă sporeşte în secolul al II-lea (si 


1 Bourciez, Élém., $8 57b, 175. 

2 Această pronunțare populară e atestată sporadic încă din secolul al III-lea i.e.n., dar 
nu s-a generalizat. Altheim, Lat. Spr., p. 396. Vechimea fenomenului e contestată de Sommer, 
Handbuch, p. 167, si de Battisti, Avviamento, p. 150 : fia, fius — spun ei — sint probabil gre- 
şeli sau abrevieri. 

3 Bourciez, Élém., 88 57 b, 175. 

4 E. Petrovici, RL III, 1958, p. 5, atribuie unei faze „romanice comune” si alte con- 
soane muiate. 

5 Richter, Beitrăge, p. 33. 

* Mihăescu, Lat. dun., p. 94—96. 
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in cele urmátoare) prin transformarea vocalelor in hiat in sunete nevoca- 
lice. Între acest i şi i vocală, diferența în limba literară de la începutul 
erei noastre nu era prea mare, dovadă numeroasele exemple de sinizeză 
și diereză. Caracterul consonantic al lui / e dovedit şi de metrică („face 
poziție”) : in abiungo si celelalte forme analoge, prima silabă era lungă. 

În latina vulgară apare tendinţa de a spirantiza orice i nesilabie 
(i gi y „transeunt in conscnantium potestatem". M. Victorinus, VI, 5, 18 
Keil); ; urmat de vocală se pronunţă în secolul al II-lea e.n. (probabil 
și la sfîrşitul secolului I e.n.) la fel ca g înainte de vocală palatală si ca 
secvența di antevocalică. Faptul e dovedit de grafiile din inscripții: z, 
s, g, d pentru d, care apar tot mai frecvent în secolele următoare. În cele 
din urmă, i devine o semioclusivă (dz sau d) sau dispare, în funcţie de pozi- 
ţia în cuvînt. În spaniolă, sardă si dialectele italiene de sud, i nesilabic 
apare conservat ca i în numeroase poziţii. Se pune întrebarea cit de 
departe ajunsese spirantizarea lui i în vorbirea din secolul al II-lea a cuceri- 
torilor şi colonizatorilor Daciei si Scythiei Minor. 

Răspunsul trebuie formulat cu multă prudență, avînd in vedere şi 
sărăcia atestărilor epigrafice din provinciile orientale ?. Presupunem că, 
pe teritoriul de formare a limbii române, i nesilabie începuse să se pro- 
nunfe încă din secolul al II-lea ca si d + ? urmat de vocală, căci j apare 
uneori notat epigrafic d sau 2, iar d urmat de i în hiat e uneori notat dz 
sau 2. Din punct de vedere fonetic, sunetul nou era o consoană spirantă 
sau fricativă. 

u apare în diftongii descendenţi au, eu (ca în neu), precum şi în sec- 
venfele ua, ue, ui, uo şi uw. Secvenfele qua, que, qui, quo şi quu trebuie 
scoase din discuţie, pentru cá, in ele, nu avem a face cu ku + vocală, ci cu 
k! + vocală ?. 

Între u nesilabie si u vocală, în limba literară de la începutul erei 
noastre diferența nu era prea mare, dovadă numeroasele exemple de 
sinizeză si diereză. Diferenţa dintre cele două rostiri era aceeași ca între i 
vocală si i consoană. 

^ nesilabie se realiza diferit, după cum apărea înainte sau după 
vocală. Judecînd după pronunțarea din limbile romanice, e de presupus 
că si în latina literară din perioada care include secolul al II-lea e.n. u- 
era mai consonantic decît -u. Cel dintii era pronunţat ca digamma, de aceea 
unii îi spuneau ,,uau'^; pentru secolul al II-lea dispunem de mărturia lui 
Velius Longus : „sonat cum aliqua adspiratione” (VII, 58, 18 Keil). În 
rostirea populară, acest 4 se pronunța ca o spirantá bilabială, întocmai ca 
d, deci îşi accentuează caracterul consonantic 5. 

T secolul al II-lea e.n., ; urmat de vocală devenise spiranta bila- 
bială dt. 


1 Kent, The Sounds, p. 60. 

2 d pentru i și grafia inversă i pentru z (în Laiarum pentru Lazarum), sint atestate 
numai pentru Dalmatia (Mihăescu, Lat. dun., p. 95). Pentru confuzia cu g inainte de vocală 
palatală, exemplele lipsesc cu desávirsire. 

3 Vezi mai sus 2.1.5. 

4 Priscian, în II, 15, 3 Keil. 

5 Cf. Mar. Victorin. VI, 5, 18 Keil: „transeunt in consonantium potestatem". 

$ Într-o etapă ulterioară, bilabiala ð avea să se transforme in labiodentalá. Procesul e 
terminat abia in secolul al V-lea e.n. 
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d intervocalic avea o rostire deosebită, de astă dată cu o articulare 
mai slabă. Cînd era precedat sau urmat; de vocale labiale (o si mai ales u), 
d avea tendința să dispară cu totul 1, ceea ce rezultă din numeroase exem- 
ple epigrafice (de tipul uius = uiuus, aunculus = awunculus ete.)?, multe 
din ele apartinind secolului al II-lea. 

Pronunfarea lui y se menține in diftongul au (pentru Orient, cf. 
drom. laud etc.), iar in alte contexte — sporadic (cf. v. drom. auá < uua, 
drom. nouă < noua). 

Corespondentele nesilabice ale vocalelor închise i si u au fost incluse 
de noi in inventarul consoanelor ?. 


Din punct de vedere fonologic, se pune problema dacă 7 şi 4 sint 
foneme aparte sau variante combinatorii ale fonemelor vocalice /i/, /u/*. 
Dovada caracterului fonematic al lui / şi 4 ar putea fi făcută pentru latină 
dacă am găsi secvențele i7, şi, respectiv uy, uu ë. Latina nu cunoaşte un 
ij, iar secvenţa ji poate fi susținută numai prin derivatele cu ab-, ad-, 
con-, ob- ale verbului iacio ; abicio, adicio, conicio, obicio se scandau fie cu 
silaba inițială lungă (silabaţia fiind deci ab — şi — ci — o), fie cu prima 
silabă scurtă (deci cu silabatia a — bi — ci — o). Pronunfarea ii sau i 
era un fenomen de variaţie liberă, speculat de poeţi, ceea ce reduce consi- 
derabil valoarea argumentului. 


Pozitia fonemului /i/, dedus in baza argumentului de mai sus, era 
în orice caz precară. În schimb, existența secvenfelor bine atestate uu, 
uu (ca în uuidus, uulgus) conferă lui /u/ un statut clar de fonem distinct 
de /u/. 


2.2. Geminatel: 


Latina avea următoarele consoane geminate : pp, bb, tt, dd, kk, gg, 
mm, nn, ll, rr, ss, ff. Majoritatea cercetătorilor înclină să interpreteze 
consoanele geminate ca pe niște consoane duble, nu lungi. Pronun- 
farea unei geminate era repartizată la două silabe 7, ceea ce rezultă din 
metrică : silaba care conținea o vocală scurtă urmată de o geminată se 
lungea „prin poziţie”. Mărturia gramaticilor a fost şi ea invocată în spri- 
jinul acestei interpretări, după ei geminata insemnind ,,duae consonan- 
Les", dar argumentul nu e concludent, căci gramaticii antichităţii con- 
fundau litera cu sunetul. În afară de opinia contrară, după care gemina- 


1 Baehrens, App. Probi, p. 82; Richter, Beitrăge, p. 62— 70. 
2 Mihăescu, Lat. dun., p. 91—92. Battisti, Avviamento, p. 142, dá exemple si pentru 
secolul I e.n. 

- 3 Majoritatea cercetătorilor consideră cá in fonologie nu e nevoie de o a treia serie, 
opusă vocalelor si consoanelor (foneme centrale", respectiv ,, marginale"), intrucit ea se com- 
portá identic cu consoanele din interiorul silabelor. L. Prieto, în ,, Word" X, 1954, p. 54—56 ; 
L. Hjelmslev, On the principles of phonematics, in Proceedings of the second Congress of phonetic 
science, Cambridge, 1936, p. 51—52; A. Rosetti, Recueil Lisbonne, p. 221. 

4 Întreaga discuţie la Stati, SCL XV, 1964, p. 715—718. 

5 Cf. Horecký, Fon. lat., p. 25; Rosetti, art. cit., p. 223. 

ê Horecký, Fon. lat., p. 25. 

7 Rostirea consoanei e întreruptă, sunetul e tăiat in două, Sommer, Handbuch, p. 206. 
8 Mar. Victorin., VI, 9, 22 Keil. 
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tele ar fi fost consoane lungi !, s-a emis si o ipoteză de compromis : unele 
geminate erau consoane duble, iar celelalte (de exemplu, -ss-, -ll- după 
vocale lungi sau diftongi) erau consoane lungi ?. 

Desi geminatele erau consoane articulate energic 3, existența lor à 
fost mereu ameninţată de diverși factori, printre care : 

a) nerealizarea asimilării regresive între consoana prefixului și cea 
a rădăcinii în cazuri ca: conliberta — colliberta ; 

b) randamentul functional slab al unei diferențieri fonologice favo- 
rizeazá pierderea ei *. Oclusivele geminate erau mai puțin frecvente decît 
continuele geminate, iar din prima categorie sint mai rare sonorele (-bb-, 
-dd-, -gg-). Consecința este cá perechile minimale in care o continuă gemi- 
nată se opune unei continue simple sint mai numeroase. În majoritatea, 
cazurilor se constată opoziții lexicale adesea combinate cu opoziții grama- 
ticale (cuvinte diferite, la forme morfologice diferite). 

Se mai poate observa că marea majoritate a exemplelor probează 
opoziţia geminatá ~ simplă în interiorul rădăcinii, şi nu la junctura 
morfemelor. 

a. Opoziţii exclusiv lexicale : ănus ~ annus, pălam (adv.) ~ pallam 
„manta”, molis „macini” ~ mollis ,,moale". 

b. Opoziţii lexical-gramaticale : căta „,vicleană” ~ catta „pisică”? ; 
parras ,cobe" (la acuz. pl.) — páras „pregăteşti”. 

Cu puţine excepţii, reducerea geminatelor la consoane simple nu 
dădea naştere unor forme lexicale, lexicogramaticale sau pur morfologice 
a căror omofonie cu al doilea termen al perechii minimale să producă 
confuzii primejdioase în procesul de comunicare. 

Ca efect al acţiunii conjugate a tuturor factorilor enumeraţi mai sus, 
constatăm că în latina imperială articularea geminatelor are tendința să 
se relaxeze, consoanele duble începînd să se articuleze ca $i consoanele 
simple. 

Faptul este probat epigrafic şi pentru Orientul Romaniei. Un nu- 
măr de geminate se mențin și după secolul al VI-lea (de exemplu, rr). 


2.3. Consoanele finale 


Tendinfa de a nu articula pe -m caracterizează si in latina orientală 
perioada cuprinsă între secolele al II-lea — al VI-lea. E de reţinut totuşi 
că exemplele epigrafice dovedesc din plin căderea lui -m în flexiunea nomi- 
nală, dar nu și în cea verbală. Pentru generalizarea rostirii fără -m, presu- 
pusă de latina orientală din cauza situaţiei din româna comună, nu dis- 
punem de indicaţii cronologice. Nu poate fi datată nici căderea lui -t 
în Orient. 


? De exemplu, Kent, The Sounds, p. 51; Graur, Gém., c. mbátut de Michel, Étude du son 
„5° en latin el en roman, Paris [f.a.], p. 23. 

? Sommer, Handbuch, p. 206. 

? Juret, Manuel, p. 35. 

4 R. Jakobson, Selected Writings 1. Phonological Writings, 'S — Gravenhage, 1962, 
p. 213. 

5 S-a emis ipoteza cá geminatele ll, rr, nn au devenit consoane fortes încă în latina tirzie, 
Vasiliu, Fonol. ist., p. 88—89. 
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Tratamentul siflantei /s/ iu poziţie finală este una din cele mai 
controversate probleme ale foneticii latine !. 

În a doua jumătate a secolului al II-lea e.n. constatăm în inscripții 
omiterea lui -s. E semnificativ faptul că fenomenul apare aproape cu ex- 
clusivitate in Italia şi provinciile orientale ?, adică tocmai pe teritoriile 
unde, spre deosebire de restul Romaniei, -s nu s-a păstrat. Ipoteza că 
în această privință avem a face cu o diversificare a latinei încă din secolul 
al II-lea e.n. este seducătoare. W. von Wartburg afirmă 2 că amutirea lui 
-3, fiind caracteristică pentru vorbirea populară, se intilneste tocmai in 
provinciile romanizate de colonişti proveniți din clasele de jos (provin- 
ciile din Orient), precum şi, bineînțeles, în Italia. 

În ceea ce priveşte latina orientală și Italia, unii contestă totuşi 
valoarea probantá a documantelor epigrafice, sustinind că siflanta exista 
în perioada imperială, în poziţie finală. Dispariţia ei este interpretată 
ca o inovaţie a italienei şi românsit. Tratamentul diferit al lui -s în limbile 
romanice ar trebui deci situat după secolul al VII-lea, ca dovadă aducin- 
du-se constatarea că în documentele din Italia (secolul al VIII-lea) -s e 
bine păstrat 5. Cum acest argument nu priveşte Romania orientală, ră- 
mine mult mai plauzibilă teza că in latina dunăreană din secolul al II-lea 
e.n. şi următoarele exista o puternică tendință de dispariţie a lui -s, dar 
numai în flexiunea nominală. Fenomenul era deci condiționat morfologie. 
(Pentru conjugare, exemplele epigrafice lipsesc aici cu desăvirşire şi, de 
altfel, sînt foarte rare în toată Romania.) 


2.4. Grupuri consonantice 


ct a arătat tendința de transformare în tt încă din secolul I e.n., 
cum o dovedesc documentele de la Pompei : Otaus ( = Octauus), otogen ... 
(= octogentos pentru octingentos); ea se extinde în secolul a! II-lea 9. 

În comparaţie cu alte fenomene fonetice caracteristice latinei vul- 
gare, ct > tí e mult mai rar probat de textele epigrafice 7. La constatarea 
de mai sus se adaugă gi faptul că această asimilare e contirmatá de limbile 
romanice numai pentru un teritoriu relativ restrins ; în orice caz, evoluţia, 
lui ct în latina orientală exclude trecerea printr-un stadiu -tt-. Transfor- 
marea lui ct în pt aparține fazei române comune. 


1 Vezi L. Havet, L's latine caduque, în Etudes romanes dédiées à Gaston Paris, Paris, 1891 ; 
Carola Proskauer, Das auslautende s auf den lateinischen Inschriften, Strasbourg, 1910 ; Michel, 
op. cit. 1 

2 Michel, op. cit., p. 99; Mihăescu, Lat. dun., p. 116, citează totuși un exemplu din 
Africa. 

3 Ausgliederung, p. 24—26. 

4 Väänänen, Inscr. pomp., p. 81. Dispariţia lui -s s-a produs în faza romanică primitivă 
(ibid., p. 110). 

5 Muller, Chronology, p. 100. 

$ Battisti, Avviamento, p. 163; Richter, Beiträge, p.71. Schuchardt datează această 
asimilare încă mai devreme, in secolul I î.e.n. (Vokalismus I,' p. 104). a 

..* Mihăescu, Lat. dun., p. 97—98. După Ettmayer si Niedermann, asimilarea ct > ft 
s-ar fi produs pe întreg teritoriul imperiului, dar sub influenţa şcolii ct a fost restabilit. Ipoteza 
nu e de loc plauzibilă. Juret, Manuel, p. 221. 
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Grupul p + t arată aceeaşi tendință de transformare într-o gemi- 
nată, prin asimilarea lui p. Fenomenul se intilneste în secolele I — III 
e.n. dar tratamentul romanie dovedeste cá inovatia n-a ajuns piná in 
provinciile orientale (cf. drom. șapte — septem?) si s-a afirmat cá ea e 
tardivă si în Apus è. 

Grupul e + s a trecut la ss prin asimilare încă înainte de secolul 
al II-lea e.n. 1; cînd era urmat de o consoană, grupul cs — s în secolul 
al III-lea sau al II-lea î.e.n. Schimbarea lui cs în ss e dovedită si în Orient 
de numeroase inscripţii care au s în loc de c sau grafii hipercorecte (vs, 
css pentru v, x pentru s), precum si de tratamentul românesc. 

Grupul p + s suferă o transformare similară, devenind ss. Se presu- 
pune cá centrul de iradiere a inovației e în Italia şi cá s-ar datora substra- 
tului osco-umbrian 5. ps devine ss cam în aceeaşi vreme cînd cs > ss, 
deci în secolul al II-lea e.n”. 

Grupul n + s e debil in multe limbi, căci n igi face ocluziunea în 
punctul unde se produce constricţia lui s; printr-o uşoară anticipație a 
articulării, s împiedică ocluziunea nazalei 8. 

În latină, fenomenul s-a produs încă din epoca preistorică, iar în 
epoca istorică ns > s şi în cuvintele în care nazala se mentinuse mai multă 
vreme și ortografia cerea notarea ei. Grafiile frecvente cu NS pentru S se 
explică printr-un hiperurbanism al lapicizilor ?. Căderea lui n a fost înso- 
fitá de lungirea si nazalizarea vocalei precedente. 


Grupul r + s, prin asimilarea lui r, se transformă în ss, scris uneori 
s. Primele atestări se găsesc la Plaut (russum, rusum pentru rursum). 
În secolul al II-lea e.n. limba literară conserva încă bine grupul rs, iar în 
latina vulgară se menținea mai ales în cuvinte unde era susținut prin 
analogie (mersi după mergo, sparsi după spargo), precum si în cuvinte din 
vocabularul tehnic, ca persica ( > drom. piersică)!o. 

Grupul g + n se pronunţa, atit in latina literară, cit si în latina 
populară, y», adică nazală guturalá--nazalá dentală. Neavind o literă 


1 Richter, Beiträge, p. 88. Exemplul cel mai vechi (SCRITUS, din anul 18 e.n., cf. Som- 
mer, Mandbuch, p. 240) e contestat de Juret, Manuel, p. 220. Rămin însă alte citeva atestări 
din acelaşi secol, Battisti, Avviamento, p. 165. Fenomenul e dovedit de grafii hipercorecte ca 
sepple, nupptum Battisti, loc. cit. 

? Pentru pt — (t nu dispunem de nici un exemplu epigrafic concludent in Moesia, Dal- 
matia, Dacia. Mihăescu, Lat. dun., p. 93; Stati, Lat. inscr., p. 69,70. 

3 Juret, Manuel, p. 220. 

4 Schuchardt, Vokalismus I, p. 104: sec. I ie.n.; Richter, Beiträge, p. 43: sec. al 
IV-lea — sec. I i.e.n. ; Mihăescu, Lat. dun., p. 102 : sec. al III-lea î.e.n. 

5 Battisti, Avviamento, p. 164. 

* Identitatea de tratament a celor două grupuri consonantice explică o greşeală ca izi 
pentru ipsi, semnalată de Suetoniu, Aug., 88. 

7 Tratamentul ps > ss nu e general romanic. 

8 Michel, op. cit., p. 63. 

* Cu unele excepţii, în care ns reflecta totuși pronunţarea populară și nu se datora hiper- 
corectitudinii : în ansa, n a fost păstrat într-o arie a Romaniei ; forma fensaurus (= thesaurus) 
a fost explicată in multe feluri: etimologie populară (tenere + aurum, Sommer, Handbuch, 
p. 247), valoarea expresivă a nazalei (Graur, Gém., p. 96—97), pronunțare dialectală (R. A. 
Hall Jr., in Lg 26, 1950, p. 21). Pentru formonsus, cf. Väänänen, Inscr. pomp., p. 69. 

10 Desi exista pentru acest cuvint si o pronunțare populară fără r: pessicum, CCL III, 
358, 74; pe[rsica] non pessica, App. Probi, 149. În legătură cu dr. urs, it. orso, port. urso, vezi 
Michel, op. cit., p. 89; Bonfante, in Lg 18, 1942, p. 289. 
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specială pentru 7, romanii il notau cu g+, a cărui pronunțare in grupul 
GN e arătată de grafii ca INGNIIS (= ignes), OIL IV, 3121, singni- 
fer (= signifer), CIL VI, 3637, sau de tipul sinnum (= signum), OIL 
VI, 10, 944, sinnu (= signum) CIL X, 2893. 

g din GN era o variantă combinatorie a fonemului /g/ sau /n/; 
data dispariției ei nu se poate preciza. 

Tot ca n se pronunţa /n/ înainte de c. În grupul nct, c dispare de 
timpuriu în latina populară ?, iar 4, prin asimilare, devine n (dental): 
sanius < sanctus. 

Grupul m + n apare schimbat în nn încă din secolul I î.e.n., dar 
fenomenul nu s-a generalizat, cf. drom: somn, domn. 

Grupul t + 1 se schimbase în cl încă din epoca preistorică (*potlom > 
poclom). Cînd t ajunge iarăși în contact cu l, în urma sincopării vocalei 
din contextul fonetic «t + vocală scurtă neaccentuată + 1», mutafia 
fonetică se produce din nou: vetlus > veclus. Inscripţiile din Orient nu 
oferă decît două exemple, ambele nume proprii 3. 

Datorită aceluiaşi fenomen stl > scl: drom. șechiop, it. schioppo < 
stloppus. 


2.5. Conc'uzii 


2.5.1. La sfîrşitul epocii denumite in mod convenţional „latina, 
tirzie" şi în pragul constituirii românei comune, consonantismul latin 
are acelaşi inventar ca în latina clasică 5, cu următoarele două deosebiri : 
lipsa aspiratei /h/ şi prezența lui /v/, perechea sonoră a lui /f/. Se poate 
presupune în plus dispariția oclusivelor geminate, a lui ff şi a lui ss. Foneme 
rar intilnite sint /k* /, /g*/ şi [u/ ca al doilea element de diftong. 


: 2.5.2. Constatăm deosebiri importante de distribuţie a unor foneme : 


2.5.2.1. labiovelarele /k"/ si /g*/ mai sînt admise probabil numai 
înainte de vocala neutră /a/ ; dispariţia acestei serii de foneme precedă cu 
puţin constituirea limbii române ; 


2.5.2.2. oclusiva /b/ nu mai există în poziție intervocalicá, fiind inlo- 
cuită de /v/ sau de zero fonetic; -g- inteivocalic are o situaţie precară, 
alternind cu zero fonetic ; 


2.5.2.3. în poziţie finală /t/, /m/, /s/ nu mai pot apărea; căderea lui 
-m şi -s e certă în flexiunea nominală ; 


2.5.2.4. fonemul /u/ e limitat la contextul « a- », adică in diftongul 
au şi, în cîteva cuvinte, la alte contexte; 


„1 Din pricina aceleiași insuficiente grafice, 7n e scris gn și în suedeză : regn „ploaie” 
pronunţat renn etc. 
2 În limba literară nct > nt in quintus, dar se menţine cind e susţinut de analogie : nanctus 
după nancio, sanctus după sancio (si aici latina vulgară reduce grupul net la nt). 
3 Fenomen bine atestat încă de la inceputul erei noastre. 
4 Mihăescu, Lat. dun., p. 94. 
5 Vezi mai sus 2.1.1. 


2.5.2.5. [n/ este exclus înainte de /s/. 


2.5.3. Unele foneme au variante combinatorii necunoscute de latina 
clasică, care înlocuiesc alofone din etapa precedentă : 


2.5.3.1. /t/ (poate şi /k/) are varianta [f]; 


2.5.3.2. [d| si DI au varianta pozitionalá [dz], perechea sonoră a 
sunetului [t£]; e posibilă si existenţa unui [$], ca variantă a lui [g/ ; 


2.5.3.3. fonemul //| are o nouă variantă combinatorie (l muiat), 
paralelă cu n muiat. 


2.5.3.4. Alofonele f, dz, č (?), d (?) şi U vor avea o importanţă deose- 


bită în evoluţia ulterioară a latinii dunărene, primele patru cápátind sta- 
tut; de fonem în etapa română comună. 
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Il. MORFOLOGIA ŞI SINTAXA PĂRȚILOR DE VORBIRE 


1. SUBSTANTIVUL 
1.1. Genul 


1.1.1. Substantivele masculine si feminine se caracterizează, în 
general, prin desinente ! de singular și de piural care nu marchează riguros 
genul. La substantivele neutre, desinentele constituie o marcă a genului, 
de foarte multe ori la nominativ singular și totdeauna la nominativ plural. 

1.1.2. Tabloul desinenţelor substantivelor la 
nominativ singular și plural?: 


1.1.2.1. Masculine — Feminine 


Desinente 
Exemple Decl. 
sg, pl. 
U 
1 -a -ae | casa f.; poeta m. T 
2 -us E! dominus m.; fagus f. II 
3 -Ø -4 | ager m., puer m. II 
4 -Ø -es | sudor m., pater m., sol m., homo m., flos m., draco m. — III 
arbor f., mulier f., margo f. 
5 -s -es | iuuentus m., pes m., mons m., pulex m., hospes m. — III 
ciuitas f., frons f., salus f. 
6 -is -es | canis m. — ouis f. III 
T -es -es | uerres m. — fames f. III 
facies f. ; meridies m. v 
8 -us -us | fructus m. ; manus f. IV 


1 Substantivele au fost segmentate in temá (T) si desinentá (Des.). Tema a fost descompusá, 
în caz de nevoie (cf. infra 1.2.2), în rădăcină (R), partea neschimbată a cuvintului, la care se 
adaugă de cele mai multe ori o vocală, o consoană sau un sufix, considerate elemente de lărgire. 
Vezi şi Leumann — Hofmann — Szantyr I, p. 199—240. Tinind seama de caracterul practic al 
analizei, am inclus vocalele tematice in desinentá. 

2 Exemplele sint date în ordinea frecvenţei substantivelor de genul masculin sau fe- 
minin. În cazul în care nu se poate stabili de ce gen sint cele mai multe substantive dintr-un 
grup, exemplele sint legate prin cratimă. 
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1.1.2.2. Neutre 


Desinente Exemple Decl. 
sg. pl. 

9 -um -a domum, prandium II 
10 -us v uulgus, pelagus, uirus II 
11 -Ø -a tempus, latus, genus, capul, nomen, os, aes | III 
12 -Ø -ia animal II 
13 -e -ia mare III 
14 -U -ua cornu IN 


Desinentele tipurilor 9, 13 şi 14, care disting in mod specific nomi- 
nativul singular neutru, pierd această calitate o dată cu căderea lui -m 
şi -s finali (vezi 1.1.3). 

Desinenfa -a este marcă distinctivă a neutrului numai în cadrul 
desinenţelor de plural, deoarece la singular -a marchează substantivele 
din grupul 1, în marea lor majoritate feminine. 


1.1.3. Contuzia dintre genuri, ale cărei începuturi se 
găsesc încă in latina arhaică, devine cu timpul mai puternică. Se accen- 
tuează tendinţa ca desinenfe caracteristice pentru genuri diferite (cel 
puţin -us şi -a) să marcheze un singur gen !. 

Se intensifică însă confuzia dintre substantivele neutre (mai ales 
cele din categoria 9 si substantivele masculine — feminine din categoria 
2), confuzie favorizată de căderea finalelor -s şi -m, datorită căreia a apă- 
rut un tip de substantive cu sg. -u, pl. - pentru masculine, sg. -u, pl. -a 
pentru neutre. Numeroase sint mai ales trecerile de la neutre la mascu- 
line : corius, dorsus, balneus, uinus, fatus, calcaneus, ouus, corpus (exanimis) 
ete. La unele neutre se manifestá si fenomenul invers : nasum, thesaurum 
ete. 

Se observă apariţia a numeroase dublete feminine ale neutrelor, al 
căror plural avea, în general, sens colectiv : folia, -ae pe lingă folium, 
-ii, ligna, -ae pe lîngă lignum, -i, persica, -ae pe lingă persicum, -i, gaudia, 
-ae pe lîngă gaudium, -ii ete.?. 


1 Excepţie fac substantivele de tipul fata, -anis, mamma, -anis, pentru productivitatea 
cărora vezi 1.2.3.2. 


2 Cf. Väänänen, Introduction, p. 108—109, si Recueil Max Niedermann, Neuchâtel, 
1954, p. 108—109. 
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1.1.4. Aeeentuarea confuziilor semnalate nu a avut însă ca urmare 
dispariţia neutrelor 1. Vitalitatea acestui gen se manifestă prin : 

a) menţinerea pluralului -a chiar la neutrele care la singular au şi 
formă masculină sau feminină. Pentru dubletele de tipul balneu(s) | bal- 
neu(m), dorsu(s) | dorsu(m), uasu(m) | uasu(s) nu au fost înregistrate plu- 
rale în -i sau in -os2; 

b) unele substantive masculine — feminine la singular prezintă 
dublete neutre la plural: digitus — digita, carrus — carra, fructus — 
fructa ? ; 

c) extinderea pluralului neutru in -ora (in special in estul Roma- 
niei 4), atit in dauna pluralului neutru in -a la substantive masculine-femi- 
nine (tectora in loc de tecta), cit si in dauna pluralului masculin-feminin 
in -i: armora in loe de arm? (Chiron), fundora in loc de fundi (Ravenna 


sec. VII) şi, pe baza reflexelor romanice, *campora in loc de campi, *locora 
in loe de loci, riuora 5 in loe de riui 9. 


1.2. Declinárile 


Cele cinci declinări existente in limba latină se deosebeau, din punc- 
tul de vedere al vitalitátii si importanţei lor, încă din epoca arhaică. 


1.2.1. Declinările a IV-a şi a V-a erau categorii nepro- 
ductive, iar substantivele — puţin numeroase — apartinind acestor două 
declinări au prezentat tendinţa de trecere la alte declinări, mai puternice. 

Astfel, substantivele din grupul 7 (cf. 1.1.2.1) au manifestat destul 
de timpuriu tendința de trecere la grupul 1 și uneori, mai rar, la grupul 
6, cum rezultă din existenţa formelor duble de tipul luzuries | luwuria, 


1 Gheorghe Ivănescu, Neutrul latin clasic în latina populară și limbile romanice, SCL 
VIII, 1957, p. 299—313. 

2 Cf. Väänänen, Introduction, p. 110; H. Mørland, Die lateinischen Oribasiusiiber- 
selzungen, „Symbolae Osloenses", fasc. supplet. V, 1932, p. 63. 

3 Väänänen, Introduction, p. 110. 

4 P, Aebischer, Les pluriels analogiques en -ora dans les chartes latines de l'Italie, ,,Bul- 
letin du Cange" VIII, 1933, p. 5—76 si IX, 1934, p. 26—36; G. Caragatá, Plurale românești 
$i italienesti în -ora, BPh III, 1936, p. 29—56 ; Al. Graur, Les noms latins en -us, -oris, RPh XI; 
1937, p. 265—279. 

5 Cf. Văănănen, Introduction, p. 111. 

* Din unele statistici fácute pe baza textelor tirzii (B. Lófstedt, Long., p. 229; Furman- 
Sas, Declension, p. 147) reiese cà : 

a) -m de la acuzativul singular al substantivelor neutre de categoria 9 se mentine mai 
bine decit -m de la acuzativul singular al substantivelor masculine-feminine de categoria 2; 

b) -s de la nominativul singular al substantivelor neutre de categoria 10 se mentine mai 
bine decit -(u)s de la nominativul singular al substantivelor masculine-feminine de categoria 
2 (cf. Väänänen, Introduction, p. 110); 

^) se menţine bine şi-us de la acuzativul singular al substantivelor neutre de 
categoria 11. 
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materies | materia, canities | canitia 1. În textele târzii se impun formele în 
-(î)a : glacia apare pentru glacies, facia pentru facies (Virgilius Gramm. jete? 
Numai dies, res, fides si, în unele situaţii, facies de la declinarea a V-a 
au fost continuate ca atare de unele dialecte romanice. 

Tendinţa de simplificare a sistemului a acționat în același fel şi în 
cadrul declinárii a IV-a, ale cărei substantive au trecut la declinarea a 
II-a. Încă de la Plaut, Terentiu si Cato se întîlnesc forme de genitiv în -i, 
pe lîngă cele normale în -us : fructi, gemiti, tumulti. La Varro $i Lucrețiu 
apar unele substantive neutre de declinarea a IV-a cu desinenţa de nomi- 
nativ si acuzativ -um în loe de -u: gelum, genum, cornum. Tendința de 
dispariţie a declinárii a IV-a în favoarea declinárii a II-a este bine ilustrată 
în limbile romanice, unde nu s-au păstrat decît urme cu totul izolate ale 
acestei declinări 3. 

Din pricina numărului restrins de cuvinte care aparțineau în lati- 
neste celor două declinări discutate, cercetătorii nu au ajuns pînă în pre- 
zent la concluzii definitive în legătură cu stabilirea datei dispariţiei lor 4. 
Independent de aceasta, se poate preciza, totuşi, că declinárile a IV-a 
și a V-a nu au mai jucat nici un rol în sistemul declinárii din latina târzie. 


1.2.2. Analizate din punctul de vedere al identității sau non-identi- 
tátii temei nominativului și a cazului oblic — factor decisiv în evoluţia şi 
regularizarea sistemului latinese de declinare —, clasele de substantive 
care fac parte din primele trei declinări sint? : 


1 Sommer, Handbuch, p. 394, 

2 Väänänen, Introduction, p. 113. 

3 Cf. Rohlfs. Gramm. it. II, § 354—355; I. Coteanu, Urme de declinarea a IV-a în româ- 
nește, comunicare la cel de al XII-lea Congres international de lingvistică si filologie romanică. 
Bucuresti, 1968. 

4 Pei, France, p. 152—153. 

5 Vezi supra 1.1. nota 1. 

În cazul in care rădăcina nominativului se caracterizează prin lipsa sau alterarea ulti- 
melor sunete din rădăcina cazurilor oblice am fost nevoiţi să recurgem la simbolul X pentru 
a reprezenta segmentul de rădăcină care precedă sunetele modificate sau absente. 

Pentru alternantele și schimbările fonetice care stau la baza deosebirilor dintre cele 
două rădăcini, vezi ILR I, p. 127—128, şi Leumann — Hofmann — Szantyr, p. 199—254. 

Nu am ţinut seama de alternantele de lungime vocalică, deoarece dispar in latina tirzie. 

Au fost lásate la o parte unele substantive neregulate ca formatie, izolate si care nu 
au lăsat urme in limba română ca de ex. : supellex, princeps, femur, iecur, iter etc. Au fost omise 
de asemenea defectivele : opes, uis etc. 

S-au dat exemple pentru fiecare tip de substantive, separind prin punct si virgulá deo- 
sebirile de gen, accent si sufix. 

În partea dreaptă a tabloului s-a indicat dacă substantivele sint parisilabice (P) sau 
imparisilabice (I), dacă au accent fix (F) sau mobil (M). Nu s-a ţinut seama de deplasarea accen- 
tului de la dativul si ablativul plural al declinárii a treia. 

Tipurile de substantive au fost enumerate în ordinea declinăriior, iar în cadrul acesteia 
după desinente. În cadrul desirienfelor s-a ţinut seama, în linii mari, de productivitatea tipului. 
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1.2.2.1. Substantive cu tema identicá la nominativ si la cazurile 
oblice. 


Tip de HERES 


decli- 
nare 


Desi- Decli- 
Rădă-| Elemente | nenţă | nare 
cină de lărgire 


1 3 4 


| 


| 
aqua, anima 
aquae, animae 


lupus, acus 
lupi, aci 


filum, prandium 
fili, prandii 


puer, socer 
pueri, soceri 


imperdtor! ; sudor ; mülier 
imperatóris ; sudóris ; mu- 
lier 


arbor; sal, sol; os 
arboris ; salis, solis ; ossis 


uéruex ; rádicx 
ueruécis ` radic: 


nux, plebs 
nucis, plebis 


mare, secale 
maris, secalis 


canis, callis, hoslis, buttis, 
ouis 

canis, callis, hostis, bullis, 
ouis 


N T; uulpes, fames ILI 
G V | -is uulpis, famis 


1.2.2.2. Substantive cu non-identitate de teme între nominativ si 
cazurile oblice: 


1.2.2.3. Faţă de un tip de declinare I și patru tipuri de declinarea 
a II-a, declinarea a III-a contine 22 de tipuri, cele mai multe avînd tema 
nominativului deosebită de cea a cazurilor oblice (17) si un număr şi mai 
mare (19) fiind imparisilabice. 


1 La grupurile 5, 6 am ţinut seama de locu! accentului în flexiune. 


"lap de HOSTES Desi- Decli- Siras Felul 
decli- | Caz " Elemente| -ASi Exemple ecli- | UT | accen- 
Rădăcină de nentà nare | sila- 
nare ` tului 
lărgire bică 
TEEME E E 9 
10 N R -er -Ø ager, aper, caper II P E 
G R -r -i agri, apri, capri 
11 N "Rp -01 -Ø dráco, sápo, cárbo III I M 
G R Zon -is dracónis, sapónis, carbónis 
12 N 'R -a, -e, -Ø táta; mámma III I M 
G R -an-en? | -is | tatânis; mammánis 
13 N R -0 3 -Ø homo; margo II I F 
G R -in -is hominis ; marginis 
13a4 | N R -0 -O | caro III I E 
G R -n -is carnis 
14 nomen, lumen ; pollen, III I F 
N R -(m)en- | -Ø peclen 
G R -(m)in -is | nominis, luminis ; pollinis, 
pectinis 
15 N R -ter -Ø pater, linter; mater II p F 
G R -tr -is patris, lintris ; matris 
16 N R -us, -ur | -Ø lepus ; frigus, pectus ; robur III I F 
G R -or -is leporis; frigoris, pectoris ; 
roboris 
175 | N R -is -O | cinis; puluis III I E 
G R -er -is | cineris; pulueris 
18 N X+s Së -Ø flos, ros; os III I F 
G X+r = -is | floris, roris; oris 
19 N x — -Ø | lac; cor III I F 
G X+tjd e ES -is lactis ; cordis 
20 N R -ut -O | caput III I F 
G R -it -is | capitis 


1 [n acest tip se integrează si substantivele cu sufixele -io și -tio. 
? Acest sufix se güseste mai des la numele proprii. 


3 În acest tip se integrează si substantivele cu sufixele -ido, 


-igo, -ago. 


1 Vezi Leumann — Hofmann — Szantyr I, p. 240—241. 
5 Vezi Leumann — Hofmann Szantyr I, p. 245. 


-eda, -tudo, -ugo, 
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Tip de Temi 


decli- | Caz | Elemente Exemple 
eg Rădăcină de 
lărgire 


6 


ciuitas, sanitas; iuuentus 


ciuitatis, sanitatis; iuuen- 
tutis 


pes; frons ; glans 
T rontis ; glandi 


nepos 
nepotis 


comes, pedes, miles 
comilis, peditis, mililis 


pulex, pantez, sorex ; iudex 
pulicis, panticis, soricis ; 
iudicis 


sanguis ? 
sanguinis 


bos 
bouis 


niz? 
niuis 


Chiar dacă unele grupe nu au fost productive, cuprinzind un număr 
restrins de cuvinte (cum e cazul tipurilor 13a, 17, 19, 20, 25, 26 si 27), 
s-a simţit de timpuriu nevoia de simplificare si regularizare a sistemului. 

1.2.3. Această tendință care începe din epoca arhaică se manifestă 


prin eliminarea și unificarea unui număr cit mai mare de tipuri de decli- 
nare. 


1.2.3.1. Substantive din grupul analizat la 1.2.2.3. trec la grupul 
de sub 1.2.2.1. prin următoarele procedee : 

a) adoptă tema cazurilor oblice, dar păstrează desinenţa o, rămînînd 
imparisilabice : glir în loc de glis *. Acesta este de fapt si cazul substanti- 
velor terminate in -os (arbos, honos), care din latina arhaică au nominativul 
in -or prin analogie cu cazurile oblice; 


1 Din punctul de vedere formal care intereseazá aici, la acest tip se incadreazà si sub- 
stantive ca cohors si mens (din co-hor-ti, men-ti etc.), dens, -tis (cu sufixul -nt al part. prez.) 
salus (vezi Leumann — Hofmann — Szantyr L p. 232, 243. 

? Vezi Leumann — Hofmann — Szantyr I, p. 264. 

3 Vezi Ernout, Morphologie, p. 45. 

* Leumann— Hofmann-— Szantyr I, p. 259. Ulterior cuvintul a trecut la forma gliris 
(glis non gliris, App. Probi.). 
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b) adoptă tema cazurilor oblice si desinenfele -a, -us, mai frecvent 
-is, trecînd la prototipurile regulate (1), (2) si (8) : lampada în loc de lam- 
pas (Vulg., Hier.), absida în loe de absis (Aug., Greg. Tur.), bouus pentru 
bos, pectinis (Inscriptii, App. Prob.) in loe de pecten (14), carnis (Liv. 
Andron., Inscripfii) in loc de caro (13a), fratre şi matre în loc de frater si 
mater (15) în inscriptii din Daeia, lacte (Plaut, Apic., Petron.) in loc de lac 
(19), pedis (Inseriptii) in loc de pes (22), frondis (vezi Leumann — Hofmann- 
Szantyr I, p. 259) in loe de frons (22), glandis (vezi Leumann — Hofmann- 
Szantyr I, p. 259), infantis (Inseriptii Dacia) in loe de infans (22), com- 
potes (Inscriptii) in loc de compos (22), lendis (Inscriptii) în loc de lens (22), 
pontificis (Inseripţii din Noricum) in loe de pontifex (24), bouis (Varro, 
Petron., Inseriptii) in loe de bos (26). 


1.2.3.2. Substantive din grupul 1.2.2.3. cu desinenţa ø la nomi- 
nativ adoptă desinenţa -is, trecînd la grupul 8, sau, în cazul unor neutre, 
adoptă desinenţa -um, trecînd la grupul 3 : uomeris (Cato) în loc de uomer 
(5b), lienis în loc de lien (5b), salis (Marcellus) in loc de sal (5b), fauoris 
(Inseripfii din Pannonia) in loc de fauor (5a), gruis (App. Prob.) in loc de 
grus (6b) ; ossum in loe de os (Aug., Chiron, uasum si uasus in loc de uas 
(Plaut., Cato, Vitr., Inseriptii). 

Tendința de reducere a tipurilor de declinare se face simțită mai 
ales in cadrul substantivelor la care tema nominativului nu este egalá cu 
cea a cazurilor oblice. E vorba în special de substantivele la care tema e 
identică cu rădăcina (18, 19, 22, 26, 27) si de substantivele masculine-femi- 
nine imparisilabice cu accent fix pe rădăcină (5b, 6b, 13, 21, 24). 

Tendinţa de regularizare s-a manifestat mai ales la substantivele 
imparisilabice cu accent fix pe rădăcină. Imparisilabicele cu accent mobil 
(5a, 6a, 11, 12, 21) au rezistat mai bine unificării temei înainte de faza 
romanică 1. Reflexele romanice ne îndreptățesc să presupunem cá unifi- 
carea acestor substantive a avut totuși loc într-o fază mai tirzie, excepție 
făcînd substantivele nume de ființe ?, care şi-au păstrat, în majoritatea 
cazurilor, tema de nominativ. 

Rezistenţa față de tendința de unificare a grupelor amintite se ex- 
plică prin marea lor productivitate in latina tirzie. În special tipul 11 (-0, 
-0nis), întărit de unele substantive expresive ca gluito, caupo etc., s-a 
extins mult, servind probabil si ca punct de plecare è pentru tipul 12 -a, 
-anis (-e, -enis) *, folosite mai ales pentru nume de ființe şi nume proprii. 
Inscripfiile şi textele tirzii din toată Romania ë, inclusiv Peninsula Bal- 


1 Väänänen, Introduction, p. 114. 

2 Vezi si Lausberg, Roman. Sproch, II, $ 626. 

3 Väänänen, Introduction, p. 116. : 

4 Meyer-kiibke, Lateinische Sprache, p. 483. 

5 Bastardas Parera, Particularidades, p. 32; J. Jud, Recherches sur la genése et la diffusion 
des accusatifs en -ain et en on, Thèse de Zurich, 1907; R. von Planta, Die Sprache des rütoro- 
„manischen Urkunden des 8— 10 Jh. în A. Helbock, Regesten von Vorarlberg und Liechtenstein I, 
1920, p. 80; Salvioni, La declinazione imparisillaba in ,,-a, -ane, -o, -one", ,, Romania" XXXV, 
1906, p. 198. 3 
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canică !, abundă in exemple: amita, -anis, mamma, -anis, barba, -anis ; 
Aurelianeni, Sergiani, Cocceiani? ete. 

Altă categorie de substantive, in general refractare tendinței de regu- 
larizare, au fost neutrele imparisilabice, in special cele din grupurile 14 
(nomen) şi 16 (pectus). Faptul se explică, poate, prin identitatea acuzativului 
cu nominativul care întărea tema acestuia din urmă. 


1.2.3.3. Grupul 9, parisilabice in -es, tinde, de timpuriu, să dis- 
pară în favoarea grupului 8, parisilabice in -is ?. 


1.2.3.4. În urma schimbărilor expuse la 1.2.3.1 — 1.2.3.3., 1.2.2.3. şi 
a schimbărilor fonetice +, se poate presupune că in latina tîrzie din regiunile 
dunărene se mai găsesc următoarele tipuri de declinare 5 : 


1.2.3.4.1. Substantive cu identitate de teme între nominativ și 
cazurile oblice. 


Masculine — Feminine Neutre 

Tip de declinare Tip de declinare 

Latina Latina | Caz | Temă  Desinentà | Caz | Latina | Latina 

clasică tirzie a tirzie clasicá 

1 2 3 4 5 6 7 8 
Parisilabice 
N 3 ET -a 
1 1 G nt E -E 
| 
2, 4 | 9 N T d -u N 
10 $ Gi patart, Ñ G 2 S 
5b, 6a, b, N To. p -E$ N 
8,.9, 11, | S G T + -E G Sg SEU 
13, 14, 15, 
16, 17, 18, 
19, 21, 22, 
24 
5a Imparisilabice 

(nume de qu a -Ø N ^ 
ființe) 5 EE E G i La 


1 P, Skok, Zum Balkanlatein, ZRPh LIV, 1934, p. 44. 

? Miháescu, Lat. dun., p. 134. 

3 Cf. caules, non caulis, uates, non ualis App. Prob. 

4 Şi anume : a) contopirea lui asia in silabă finală ; b) contopirea lui ë, € şi 7 neaccentuat 
într-un singur sunet E ; c) trecerea lui o (< ó sau 0) neaccentuat, final, la un sunet O ; d) trecerea 
lui ae la e = E; e) căderea lui -m şi -s finali. 

5 Omitem tipul 13a, 20, 25, 26, 27 de la 1.2.2.1 și 1.2.2.3, care reprezintă cazuri izolate. 

5 Multe substantive nume de fiinţe de la tipurile 11, 12, 13, 15, 24 nu trec la tipul 8, ci 
mentin distinctá tema nominativului (vezi 1.2.3.4.2). 
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Exemple: 1. aqua-aque, anima-anime (1) 
2. lupu-lupi (2), agru-agri (10); filu-fili (3) 
8. sudore-sudore (5a), arbor-arbore (5b), ueruex-ueruece 
(6), cane-cane (8), fame-fame (9), sapone-sapone (11), 
margine-margine (13), earne-carne (13a), pectine-pectine 
(14), lintre-lintre (15), lepore-lepore (16), puluere-puluere 
(17), flore-flore (18), sanitate-sanitate (21), fronte-fronte 
(22), pulice-pulice (24); sale-sale, (5b), mare-mare (7), 
lacte!-lacte(19). 
5 imperator-imperatore (5a), nomen-nomine 

1.2.3.4.2. Substantive cu non-identitate de teme intre nominativ si 

cazurile oblice 


Masculine — Feminine | Neutre 
1 2 3 1 5 6 7 8 
Imparisilabice 
R+u To—9 N l 
R + or TRE G 16 16 
| 
N RE + —9 
u i G R 4- on + —E 
N | "'R+a +-—9 | | | 
2 2 z | 
Se 12 G R + on + —E | 
| 
s N R+0 ni | 
15 ds G R + in + — | 
Se N ] | 
28. | 23| | | 
3 e | 
D | 
24 24 G We | | | 
Parisilabice | 
É " N R + ter + -—5 | | | 
ip tb G R + tr eae | 


Exemple: 11. dráco-dracónis 
12. táta-tatáne 
13. hómo-hómine 
15. fráter-frátre 
16. péctu-péctore 
23. mále-mílete 
24. iüde-iüdece 
1.2.3.4.3. Se observă cá reducerea de la 23 + 4 tipuri de declinare 
la numai 11 + 4 tipuri se realizează, de cele mai multe ori, prin uniformi- 
zarea temei paradigmei. Alteori contopirea unor grupe de declinare se 
datorează schimbărilor fonetice. Acesta este cazul pentru trecerile de la 
2 la 3, 7 la 8, 14 la 5. 
1 Pentru trecerea lui lac la această categorie, vezi Lausberg, Roman. Sprachw., $ 653. 
2 Vezi tabloul 1.2.3.4.1. 
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E remarcabil faptul cá substantivele la care tema nominativului 
nu este egală cu tema cazurilor oblice şi substantivele imparisilabice cu 
identitate între cele două teme sint nume de ființe. 


Se observă dispariția temelor fără element de lărgire. 


1.24. Desinenfele cazuale 


1.2.4.1. Nominativul $i acuzativul. În cadrul declinárii a II-a şi à 
III-a exista o puternică tendință de confuzie între nominativ si acuzativ, 
specifică pentru Peninsula Italică şi cea Balcanică. În celelalte provincii 
ale imperiului, cele două cazuri se menţin distinet pînă la perioada docu- 
mentelor merovingiene. 

Este posibil ca apariția nominativului plural - de la substantivele 
feminine si masculine de declinarea a III-a să se datoreze unei reacţii 
împotriva tendinței generale de confuzie dintre nominativ şi acuzativ. 
Pentru a explica această desinenfá, trebuie însă să avem în vedere atit 
cauze fonetice 1, cît şi influența analogică a masculinelor de declinarea 
a ILa?. 

Tot pentru a se evita confuziile, desinenţa de nominativ plural -as, 
frecventă în textele tirzii din aceste regiuni, nu s-a impus în Italia şi în 
Balcani. După căderea lui -s, a s-ar fi confundat nu numai cu nominativul 
plural, dar şi cu nominativul şi acuzativul singular. 


1.2.4.2. Genitivul. Genitivul singular al declinárii I a fost relativ 
bine pástrat in Italia ? si in inscriptiile din Peninsula Balcanicá *, in orice 
eaz mai bine decit genitivul singular al declinárii a II-a5. 


1 Meyer-Lübke (Lateinische Sprache, p. 670) presupune o evoluţie -es>-i şi crede 
că orice è se transformă în italiană in i. După Mario Pei, „Modern Language Notes” 
LVIII, 1943, p. 116 (apud B. Löfstedt, Long., p. 43) -e, é si -7 pot da în italiană atit e cit si i; 
i de la pluralul declinării a III-a s-ar putea explica, astfel, de la desinenţa de plural -es. 
F. N. si R. L. Politzer (Trends, p. 29, ap. B. Lófstedt, Long., p. 44), cercetind desinenta 
de plural a declinării a III-a pe baza documentelor longobardice, ajung la concluzii favorabile 
explicatiei fonetice. Desinenta -i în loc de -es apare de 44 de ori, predominind în documente 
care provin din regiuni in care căderea lui -s este foarte frecventă (in Italia centrală). În 
urma acestui fapt, Politzer consideră că nu poate fi vorba de o acţiune analogică, deoarece 
aceasta ar fi avut ca urmare apariția desinentei -i în documentele din toate regiunile. Desi 
Politzer nu optează clar pentru explicaţia lui Meyer-Liibke sau a lui Mario Pei (vezi mai sus), 
el presupune, totuşi, că -e- inainte de -s era pronunţat ca un i. 

2 D'Ovidio, AGI IX, 1886, p. 89; E. Richter, ZRPh XXXIII, 1909, p. 147, Grandgent, 
Mélanges A. Thomas, Paris, 1927, p. 187, Rohlfs, Gramm. it. II, $ 365 etc. cred cá este vorba 
de un plural analogic după declinarea a II-a; -i ar proveni din vechea desinentá -is de la 
pluralul declinárii vocalice (cf. D'Ovidio, Sull'origine dell'unica formula flessionale, Pisa, 1872, 
p. 45; Bourciez, Élém., $ 215 b si — pentru română — Sextil Pușcariu, LR I, 1940, p. 237). 
Explicatia nu pare convingátoare dacá tinem seama de faptul cá -is era o desinentá slabá incá 
din secolul al III-lea e.n. si cá apariţia ei in texte tirzii se datorește unor tendinţe arhaizante. 

3 Politzer, Trends, p. 15. 

4 Pentru cazurile de genitiv singular de decl. I în -a vezi Maria Iliescu și Liliana Ma- 
carie, SCL XVI, 1965, p. 480. 


5 Politzer, Trends, p. 78. 
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Genitivul plural al declinárii a II-a a dovedit in toatá Romania o 
vitalitate deosebită !. 

Genitivul -orum apare şi în locul desinentelor de dativ. Pentru latina 
orientală este remarcabil faptul că, în Getica lui Iordanes, se găsesc exemple 
de folosire a genitivului în locul dativului, chiar şi pentru singular : 7, 50 
loci nomen dedit Saxum Marpesiae ; 18,102 ipsius urbis ferre subsidium 
gestiens ; 44, 234 ille ... non solum impunitatem Suauorum indulsit, 
sed ut sibi de suo genere principem constituerent ?. 

1.2.4.3. Dativul. La declinarea I şi mai ales la a II-a, unde coincide 
formal cu acuzativul si cu ablativul, dativul a fost bine pástrat. Se presu- 
pune cá in Italia dativul declinárii a III-a s-a menţinut mai multă vreme 
decît cel de la declinárile I și a II-a?. 

Dacă presupunem că aceeaşi a fost situaţia in Orient, ajungem pe 
această cale la explicarea desinenfei -i de la dativul singular feminin ro- 
mánese al declinárii a III-a. 

La dativul singular de declinarea a III-a, în locul desinenfei -i 
apare uneori -e în toate provinciile imperiului, fie din motive de ordin fone- 
tie (A.I.1.2.1), fie analogie (după -e de la ablativ). Deoarece şi în cazul 
dativului construcţia analitică ad + -e (< -em) este foarte frecventă *, 
-e ar putea fi explicat prin omiterea hipercorectă a lui ad din această 
construcție. 

În textele tirzii este foarte frecventă înlocuirea lui -ibus 5 prin -is si 


-€8. 


1.2.4.4. Ablativul. Desinenţele de ablativ se confundă la singular cu 
cele de acuzativ, iar la plural cu cele de dativ. 


1.2.4.5. În urma schimbărilor fonetice * si morfologice arătate se 
poate presupune cá in latina dunăreană existau următoarele desinente 
cazuale : 


1 Pei, France, p. 143, Furman-Sas, Declension, p. 172, 509, Uddholm. Formulae Mar- 
culfi, Uppsala, 1953, p. 58. 

2 Fenomenul este deosebit de interesant pentru flexiunea articulată nominală si pro- 
nominală românească, deoarece permite să înţelegem cum s-au generalizat la pronume si la 
articol formele de genitiv şi nu cele de dativ (lui (< illui), ei (< illei), lor (< illorum). Vezi şi 
Pei, France, p. 145; Furman-Sas, Declension, p. 214, Politzer, Trends, p. 22. (Vezi B 11 1.3.3, 
şi 1.3.4.) 

3 B. Löfstedt, Long., p. 224. 

4 Furman-Sas, Declension, p. 221. 

5 Pentru slábiciunea acestei desinente vezi L. Beszard, La langue des formules de Sens, 
Paris, 1910, p. 271; O. Haag, Die Latinităt Fredegars, Erlangen, 1898, p. 44—45 (ap. B. 
Löfstedt, Long., p. 28); Politzer, Trends, p. 28—29; B. Löfstedt, Long., p. 236. 

6 Vezi 1.2.3.4. nota 14. 
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Tip de | | Tip de 
declinare | declinare 
in Gen Cazuri Desinente in Gen Cazuri Desinente 
latina | latina 
tirzie! tirzie 
1 2 3 4 1 2 3 4 
| SINGULAR 
1 t N.Ac. (Abl.) V. | -a 8 m., f., n. | N.G.Ac.AbI.V. | -E 
| G.D. -E D. -i 
| sau 
2 | m., n.| N.Ac. -u N.G.Ac, (Abl.) | -E 
G. -i V. 
D. (Abl.) | -0 52, 
1T m., f., n. | N.G. -Ø 
E -E 12,13, 
| 15,16, G.Ac. (Abl.) -E 
| | sau 23, 24 D: -i 
| | N.Ac. -u sau 
| G.D. | -i -Ø 
(Abl | -0) -E 
V | -E 
| | 
| | PLURAL 
1 n N.V -E 5,8, m., f. N.V -i 
G. | -aru 11, 12, G. -(i)u 
D. (Abl.) -i 13, 15, D. (Abl.) -ibu 
| Ac. -a 23,24 Ac. -E 
sau 
2 m. | N.D. (Abl) V. | -i, (-a 3’, N.V.D. (Abl) | -i 
-ora *) G. -(i)u 
G. | -oru Ac. -E 
Ac. -0 sau 
| sau | N.V. -i 
| N. (Abl) V. -i, Ce, G. -(i)u 
-ora) D.Ac. (Abl.) -E 
G.D. -oru 
Ac. | -0 
2a n. N.Ac.V. -a 5, 8, n. N.Ac.V. -(i)a 
19. -oru 1 G. -(i)u 
| | D. (Abl.) -i D. Abl. -ibu 
| sau | sau 
| | N.Ac.V. | -a N.Ac.V. -(i)a 
| D.G. -oru G. -(i)u 
| (Abl. -i) D. Abl E 


1 Vezi 1.2.3.4. 
2 În special substantivele denumind fiinţe din aceste categorii. 
3 Pluralele italiene de tipul ditta, bracchia, ossa justifică această desinenţă pentru faza 
tirzie; vezi 1.1.4.b. 4 
4 Terminatie desprinsă de la substantivele neutre de categoria 16 (n.sg.-us, n.pl. -ora) 
constind de fapt din sufixul tematic -or si desinenţa -a; ea se atașează citorva teme de sub- 
stantive neanimate (vezi supra 1.1.4.c.). 
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711.2.5. Prepoziţiile în sistemul declinárii din 
latina tirzie. 


1.2.5.1. În latina tirzie apar confuzii în regimul prepoziţiilor care 
în latina clasică se construiau cu acuzativul sau cu ablativul: după pre- 
poziţii care se construiau cu ablativul apare acuzativul, iar după prepo- 
Zifii care se construiau cu acuzativul apare ablativul. Primul fenomen 
trebuie pus pe seama extinderii acuzativului în dauna ablativului, iar 
cel de-al doilea, in cele mai multe cazuri, ca o hipercorectitudine. Prin 
căderea timpurie a lui -m în limba vorbită, trebuie să presupunem că for- 
mele de acuzativ -a, -o (-u) şi -e s-au folosit în vorbire la singularul tuturor 
declinárilor, atit după prepoziţiile care cereau ablativul, cit şi după cele 
care cereau aeuzativul. În urma extinderii generale a acuzativului si a 
slăbirii ablativului, această formă unică fără -m a fost interpretată ca 
acuzativ. Dovadă fae formele pronominale, mai conservatoare !. 

În inscripții, unde norma limbii literare era mai slabă, încep să se 
facă de timpuriu confuzii, în sensul că apar forme cu -m acolo unde ar fi 
fost de aşteptat să apară tradiționalul ablativ şi invers. Prin analogie, 
acuzativul s-a folosit şi la plural ?. 

Rezultatul concret care a avut importanţă în sistemul declinárii 
a fost înlocuirea ablativului, caz prin excelență prepozitional in latina 
clasică 3. cu acuzativul, caz prin excelență prepozitional in latina tirzie 
şi în limbile romanice : — prepoziţiile sînt urmate în marea majoritate 
à cazurilor de substantive în cazul acuzativ. 


1.2.5.2. Al doilea fenomen specific latinei populare şi tîrzii este 
tendința de a se întări si preciza valoarea cazurilor prin prepoziţii?. 

Importantá pentru evoluţia declinárii este crearea echivalenței 
dintre dativul şi genitivul sintetic, pe de o parte, şi construcţiile formate 
din prepozitie + caz prepozitional (acuzativ), pe de altă parte. 

La dativ s-a pornit de la exprimarea obiectului indirect prin ad + 
aeuzativul, în locul dativului sintetic. Exemple apar încă la Plaut si se 
găsesc în măsură tot mai mare în textele populare și tirzii 5. 

Construcţia aceasta a fost mult folosită în textele religioase şi biblice, 
deoarece era comodă în cazul sintaxei numelor proprii indeclinabile. 

Genitivul sintetic a început să fie echivalent mai întîi cu de + abl., 
iar apoi cu de + acuz. Pentru această situaţie trebuie să se fi pornit de la 


1 Vezi, de exemplu, cum quem couizi, in Diehl, Vulgărlateinisehe Inschriften, Bonn, 
1910, nr. 154 sau nobiscum non noscum, uobiscum non uoscum App. Prob. etc. 

2 Cum sodales (inscripţie din Moesia), cum sacramentales suos legitimos (Edict. Roth. 166). 

3 B. Lófstedt, Long., p. 233. 

4 Battisti, Avviamento, p. 198; Norberg, Synt. Forsch., p. 26—45. 

5 Ad hoslis exuuias dabit Plaut, Epid. 38; ad te dederam litleras Cic. Atl. X, XVI; 
dixit Theon ad illum Act. Petr. VI; dizit ad eam Fredegarius 1I 62 etc. ; uotum fecit ad mar- 
tirem Asterium (Dalmatia); ad Iudaeos exclamauit (Victorinus 26, 11) (Poetovio Pannonia); 
ad extructionem aetomae dedit (Dacia) 1212, Apulum etc. (apud Mihăescu, Lat. dun., p. 157). 
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genitivul partitiv 1. În Orient, asemenea construcţii sint relativ rare ?. 
Şi genitivul obiectiv si subiectiv a fost adesea înlocuit prin de + abl. încă 
din faza veche a latinei ?. 


1.2.6. Rolul genitivului posesivşi al dativului 
adnominal în evoluţia declinării. 

Şi unele aspecte ale sintaxei cazurilor au exercitat o anumită in- 
fluentá asupra sistemului declinárii în latina târzie. Pentru latina din pro- 
vineiile dunărene au fost importante în special schimbările petrecute în 
sfera atributului, mai ales în exprimarea raportului de posesie, care, în 
latina clasică, era redat prin genitiv. 

Începînd din secolul al V-lea se observă în Galia şi in Orient înlo- 
cuirea genitivului posesiv prin dativul adnominal. În loe de litteras domini 
Sulpicii se spune litteras domino Sulpicio (Desiderii epist. II 16), în loc 
de sponsa filii sui se spune sponsa filio suo (Marculfus II 15). 

Pentru Orient, se găsesc o serie de exemple in inscripțiile din Dal- 
mafia *, din Moesia, din Dacia ? si în lista castelelor dată de Procopius 8. 
S-a văzut mai sus (1.2.5.2.) că s-a ajuns la echivalenta dintre dativul 
sintetie şi construcția ad + acuzativul. Urmarea acestui fapt a fost, în 
cazul dativului adnominal, înlocuirea lui prin construcția analiticá. Astfel 
se ajunge la exemple ca: CIL XIII 2483 (sec. al VI-lea) hie requiiscunt 
membra ad dwus fratres Gallo et Fidencio; Formulae Andecauenses 28 et 
taliter ipsi homo dedit respunso, quod terra sua fossado fecisset, nam terra. 
ad illo homine numquam fossadasset; Formulae Andecavenses 45 Seruus 
momen illi ancilla ad illo nomen illa extra uoluntate ad conigiwm se coiunae- 
runt 9. 

Spre deosebire de Orient, unde dativul adnominal stă la baza iden- 
tităţii formale dintre genitivul şi dativul declinárii româneşti, in Galia 
construcţiile analitice cu de cu valoare genitivalá (genitiv partitiv, genitiv 
de relaţie etc.) au reuşit să atragă in cele din urmă si construcțiile posesi- 


1 Dimidium de praeda Plaut ; ut de cibariis suis aliquid dimitteret eis Test. porcelli ; unam 
de senioribus Act. Petr. II; de raphanelaeo misit in pulmentum etc. Vitae Patr. V 4, 59. 

2 Mihăescu, Lal. dun., p. 155 dă numai 3 exemple. Pentru mica frecvenţă a prepoziţiei 
de in Orient vezi si Maria Iliescu si Liliana Macarie, SCL XVI, 1965, p. 487. 

3 Admiratio de filio Ter. Haut. 424. 

4 P. Skok, art. cit., p. 453. 

5 Această construcţie se apropie mult de , datiuus sympatheticus” (pentru care vezi 
E. Lófstedt, Syntactica II, p. 225 — 237) si de dativul posesiv. (Cf. B. Lófstedt, „Zeitschrift für 
vergleichende Sprachforschung” LXXVIII, 1963, p. 82). 

€ Cf. P. Skok, art. cit., p. 453, care dá exemple din inscripţii (sec. al V-lea—al VI-lea) 
din Dalmatia, unde construcţia este atestată pină in secolul al XII-lea (CIL III, 9552 Arca 
Stephano presbytero et Martanae iugoli eius; 1080 Lolano filio Dobrovilo . . .; 1099 Paginam 
testimonio nostru; ante presenciam Johanii comiti). 

7 H. Mihăescu (Lat. dun., p. 157): Moesia Superior (Petrus, filius Thomae uicario ; 
Naissus), Moesia Inferior (coniux autem P. Rosinacio glorioso maister militum defuncta est; 
sec. al VI-lea) si Dacia (quaestor collegio 882 Potaissa). 

5 “Pipwoxăozedov = regini castellum ` (Bulgaria de vest), Aovropovrăva = 
lupi fontana (Bela Palanca). 

? Cf. B. Löfstedt, art. cit., p. 82, care arată cá la incetátenirea acestei construcţii a jucat 
un rol important si dativul posesiv. De la ancilla est illi s-a ajuns la ancilla est ad illum st, parale) 
cu aceasta, de la ancilla illi la ancilla ad illum. 
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vale care pînă atunci se exprimau, cel puţin parţial, prin ad + acuzati- 
vul (—dativul) sau prin dativul sintetic. 

Avînd în vedere cele spuse pînă aici şi tinind seama de rolul deter- 
minativ al pronumelor se poate presupune că in ultima fază a latinei târzii 
au existat în Orient ! următoarele posibilităţi de exprimare a dativului, caz 
folosit la un moment dat atit pentru complementul indirect, cât şi pentru 
atributul posesival. 

a) Desinentá : casE, amicO, morti. 

b) Desinentá întărită de un adjectiv pronominal determinativ 
postpus: casE illeilistei, amicO illui[istui, morti illei|istei. 

c) Desinentá întărită de adjectiv-pronume determinativ prepus : 
ilei | istei casE, illui | istui amicO, illei | istei morti. 

Se poate folosi si echivalentul analitic al dativului : 

d) Ad + substantiv la caz prepozifional = dativ sintetic: ad fe- 
mina, ad amicO, ad mortE. 

Dacă la acest tip se adaugá adjectivul pronominal determinativ, 


el poate sta (5) în cazul prepozitional (acuzativ) (5, 6) sau poate să-şi 
păstreze desinentele de dativ (7, 8), mai bine zis desinenfele de dativ 
care funcționau ca genitive. Sint frecvente exemplele in care adjectivele 
pronominale au rămas fidele formelor sintetice, pe cînd numele era expri- 
mat analitic, ca: quis tullit pauperi istius saccolum suum (Hist. Franc. 
255, 21), ipsius Audoino uindedisset (Tardif 43). 

e) Ad + substantiv la caz prepozitional întărit de un adjectiv pro- 
nominal postpus în caz prepozitional : ad femina illa | ista, ad amicO illO] 
istO, ad mortE ista | illa. 

f) Ad + substantiv la caz prepozitional întărit de un adjectiv pro- 
nominal antepus în caz prepozitional: ad illa | ista femina, ad illO | istO 
amicO, ad illa | ista mortE. 

g) Ad + substantiv la caz prepozitional + adjectiv pronominal 
postpus la dativ: ad femina illei | istei, ad amicO illui | istui, ad morte 
illei | istei. 

h) Ad + substantiv la caz prepozitional + adjectiv pronominal 
antepus la dativ : ad illei | istei femina, ad illui | istui amicO, ad illei | 
istei mortE ?. 

Toate tipurile ingirate mai sus exprimau din punct de vedere sin- 
tactic atit funcţiile dativului, cit si pe ale genitivului, iar din punct de 
vedere formal, in ceea ce priveste adjectivul pronominal determinativ, 
desinentele de genitiv exprimau funcţiile dativului. 

Evoluţia ulterioară a limbii arată că aproape toate tipurile reconsti- 
tuite teoretic pe baza mijloacelor de exprimare a latinei tirzii din Orient 
au stat la baza unor forme românești. 


1 Aceeași este situaţia in Galia. 
2 În loc de formele illei, illui, în unele regiuni trebuie să fi fost si forma clasică illi. 
3 Tipul 6 si 8 pare să fi fost o realitate si in latina tirzie din Retia. 
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2. ADJECTIVUL 


2.1. Genul si declinarea 


2.1.1. Clasele de adjective. Tinind seama de desinentele 
de la nominativul singular şi plural al celor trei genuri si de felul lor de | 
declinare, adjectivele latine pot fi grupate in 7 clase. 


Masculin Feminin Neutru 
Tema Tip | Tema Tip | Tema Tip 
——M—— —]Des:'|*decl. 1——————| Des. | 'decl. || Des. || decl. | Exemple 
R. ELH. sia: [E ELI Ge R ELI SAN 
| SINGULAR 
1 T -us 2 E -a 1 1 -um 3 bonus 
2 T -Ø 4 T -a 1 im -um 3 | tener 
3 Rer Bel 10 D Ar -a 1 Bir -um zj niger 
4 R+erj| -Ø 10 R'+r -is 8 R+r -e 7 acer 
5 EI -Ø 5 T -Ø 5 T. -Ø 5 pauper 
6 T -is 8 T -is 8 T -e 7 dulcis 
7 T Ki D m Ki | 6 AE -5 6 felix 
| 
PLURAL | 
d T -i 2 T -ae 1 18 -a 3 bonus 
2 T -i 4 n -ae 1 -a 3 tener 
3 Dir -i 10 Bir -ae 1 Dir -a 3 niger 
4 Bir -es 10 Dir -es 8 Bir -a y acer 
5 dk -es 5 T -es 5 T -a 5 pauper 
6 gt -es 8 T -es 8 T -ia 7 dulcis 
" T: -es 6 -es 96. Ge -ia 6 felix 


Distinctive de gen sint la singular numai desinenfele -us pentru 
masculin, -a pentru feminin şi -um şi -e pentru neutru, iar la plural -i 
pentru masculin, -ae pentru feminin si -(i)a pentru neutru. În afară de -e, 
toate aceste desinențe sînt caracteristice pentru grupul 1. 


2.1.2. Deoarece, ca si la substantive (1.1.3), se accentuează tendința 
ca fiecare gen să fie marcat prin desinenfe specifice, adjectivele de tipul 
5 şi 7, care aveau aceeaşi desinentä pentru toate genurile, au fost elimi- 
nate. Adjectivele de tipul 5 cu desinenţa -ø pentru toate genurile s-au 
contopit cu adjectivele de tipul 2 la care ø era desinenţa caracteristică 
pentru masculin şi care aveau şi la cazul oblic aceeaşi structură tematică : 
pauper-paupera-pauperum în loc de pauper-pauper-pauper (pauper mu- 
lier non paupera mulier App. Prob. : gens paupera lord.) Adjectivele de 
tipul 4 (acer) trec cu timpul la tipul 3 (niger), care au aceeaşi desinenfá de 


1 ELL = element de lărgire. 


masculin şi aceeași structură tematică la cazurile oblice, dar cu desinentá 
distinctivă pentru genul feminin (-a) la singular şi cu plural distinet pen- 
tru toate trei genurile : acer-acra-acrum în loc de acer-acris-acre (acre 
non aerum App. Prob.; acri ingenii lord.). 

Ulterior, ca si la substantive, tipurile se reduc: adjectivele de la 
tipul 3 şi 4 se încadrează în grupul 1. Spre deosebire însă de substantive, 
unde tipul 8 (ciuis), corespunzător lui 6 (dulcis), nu a arătat tendinţa de 
trecere la tipul 2 (lupus), la adjective, probabil pentru a se elimina 
identitatea supărătoare dintre masculin şi feminin și chiar dintre mascu- 
lin-feminin si neutru—o dată cu dispariţia lui -s—, nu sînt rare trecerile 
de la tipul 6 (dulcis) la tipul 1 (bonus): tristus-trista-tristum în loc de 
tristis-tristis-triste (tristis non tristus App. Prob.). 


2.1.3. În urma schimbărilor fonetice (vezi 1.2.3.4, nota 4) şi a redu- 
cerii tipurilor, toate adjectivele sînt grupate in două clase : 


Singular 
Masculin Feminin Neutru 
'Tema | Desinenta Tema | Desinenta Tema Desinenta 
| | 
247| T | -u T; -a P -u 
6. e A ci T -E T -E 
| | | Plural 
2: 4 m -i | T -E T -E 
6 | T | -i m -i T -E 


Desinenta -(î)a de la neutru plural a dispărut, probabil pentru cá -a 
era si marca genului feminin la singular. 


2.2. Gradele de comparatie 
2.2.1. Com parativul 


2.2.1.1. Comparativul de superioritate. Comparaţia se făcea ca si 
în latina clasică, în trei feluri, prin : a) sufixare; b) schimbare totală sau 
parţială a rădăcinii adjectivului de la pozitiv; c) construcție analitică. 

a) Primul procedeu, şi totodată cel mai obişnuit, se realiza cu aju- 
torul sufixelor -ior pentru masculin si feminin, -ius pentru neutru : poz. 
calidus, -a, -um, comp. calidior, -ius. 

b) Procedeul al doilea, cel mai vechi mod de exprimare a gradelor 
de comparatie, se mai folosea numai pentru un numár redus de adjective 
din fondul uzual: poz. bunus, -a, -um, comp. melior, Jus: poz. magnus, 
-a, -um, comp. maior, maius ete. 

c) Încă din latina arhaică, comparativul se putea forma si cu aju- 
torul unor adverbe ca magis sau plus (vezi ILR I, p. 144). Uneori adverbele 
de comparaţie însoțesc chiar comparative sintetice. La început, fenomenul 
se explică din motive stilistice, mai tirziu el se datorează intelesului de pozi- 
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tiv al comparativului sintetic. În epoca tirzie formele sintetice ale comparas 
tivului si superlativului sint folosite unele in locul celorlalte, deoarece 
isi pierduseră valoarea inițială. Cu timpul, comparaţia analitică inlocu- 
ieşte total comparaţia prin sufixare si partial chiar şi supletismul (vezi 
ILR I, p. 144—145).. 

Pentru latina dunăreană trebuie să presupunem că : 

a) comparafia analitică a înlocuit comparaţia prin sufixare si com- 
parafia prin schimbarea rădăcinii ; 

b) adverbul cel mai folosit pentru formarea comparativului a fost 
magis 2; 

€) particulele care leagă cei doi termeni ai comparafiei au fost de 
şi quam. 


2.2.2. Superlativul 

Ca şi comparativul, superlativul se putea forma prin: a) sufixare ; 
b) schimbare parțială sau totală a rădăcinii adjectivului de la pozitiv ; 
€) construcţii analitice. 

a) Sufixul de superlativ era -(is)simus, cu diverse transformări 
fonetice (limus în cazul cîtorva adjective cu teme în -l, -rimus în cazul 
adjectivelor cu teme în -(e)r). 

În latina târzie, variantele fonetice -limus si -rimus sînt înlocuite 
de multe ori de -issimus (cf. miserissimus CIL VI, 3557). 

b) Ca şi la comparativ, procedeul al doilea se mai folosea pentru 
cîteva adjective din fondul lexical uzual: optimus, mazimus ete. 

€) La formarea construcțiilor analitice se foloseau o serie întreagă 
de adverbe, ca : multum, mazime, bene, ualde, pulchre, oppido, forte, fortiter 
ete. (vezi ILR, I, p. 144). 

Aceste construcții s-au extins din ce în ce mai mult, înlocuind treptat 
celelalte procedee de formare a superlativului. 

Pentru latina dunăreană trebuie să presupunem că: 

a) superlativul analitic a înlocuit superlativul prin sufixare și super- 
lativul prin schimbarea rădăcinii ; 

b) adverbele cele mai folosite pentru formarea superlativului au 
fost multum şi forte. 


3. NUMERALUL 


3.1. Numeralul cardinal 


3.1.1. Baza numeralelor latinești o constituie cuvintele pentru no- 
tiunile de la 1 la 10, pentru 100 si pentru 1000. Celelalte numerale cardi- 
nale (in afară de uiginti)? sînt derivate sau compuse cu ajutorul acestor 
numere de bază. 


1 Comparativul de egalitate se construia probabil cu ajutorul adverbului fantus, particula 
de legătură între cei doi termeni fiind corelativul guantus sau quam. 

2 Româna merge, așadar, pe aceeași linie cu limbile romanice din Peninsula Iberică şi 
cu provensala: prov. mais, cat. més, sp. más, muy, port. mais. 

3 Cuvint neanalizabil in latiná desi, conform sistemului zecimal, ar trebui sá fie compus 
din două elemente: 2 si 10 (cf. got. (wai tigjus, vsl. diva deseti). 
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Numeralele de la 1 la 10, ca elemente de bază ale sistemului, sint 
stabile. În latina târzie se observă cîteva schimbări de formă datorate 
unor cauze fonetice, analogiei sau apropierii de alt numeral. 

Astfel se găsesc formele guattor ! în loc de quattuor si cinque ? în Joe 
de quinque. Pe lîngă sex trebuie să presupunem o formă analogică după 
septem : *sezem > *sesse. 


3.1.1.1. Flexiunea mumeralelor în latina tirzie se caracterizează prin 
apariția unor forme asemănătoare cu cele ale pronumelor în această fază 
de evoluţie a limbii: : 

Genitivul m., n. uni şi f. unae, ca şi dat. uno apar încă de timpuriu 
alături de unius şi uni. Paralel cu illuius, istuius apare și unuius. 

Alături de duo, care păstra vechea desinentá de dual -o, își face 
apariția nominativul masculin analogie dwi? si, frecvent, nominativul 
neutru dua ^. Acuzativul duos înlocuiește mai vechiul duo, identic cu no- 
minativul 5. 

După cum a apărut dui pe lîngă duo, a apărut si ambi ê, ambae", 
pe lingă ambo. 

Trebuie să presupunem că sub influenţa lui dui si a pluralului no- 
minal si pronominal a putut să apară trei in latina din provinciile dunărene. 


3.1.2. Pentru numeralele latinești între 10 if 20. pe lîngă formele 
clasice, inițial compuse din unităţi + decem, contopite într-un singur 
cuvînt si prin aceasta relativ greu analizabile, apar, mai ales in inscripții 
şi în unele texte vulgare sau tirzii, formaţii noi mai uşor de descompus 
(decem + numeral juxtapus sau decem + conjuneţie + numeral)8. Acestea, 
sînt cele care s-au transmis aproape tuturor limbilor romanice, pentru 
numeralele de la 16 la 20. Pentru 18 şi 19 nu s-a menţinut tipul duode- 
uiginti, undeuiginti provenit de la un sistem vicesimal. Însă la unii scriitori 
clasici ca Caesar si Titus Liuius, aceste forme erau coneurate de altele de 
tipul decem et octo, decem et nouem. Aceleași forme se găsesc mai tîrziu la 


1 Cf. Leumann-Hofmann-Szantyr I, p. 112.1 

2 Leumann-Hofmann-Szantyr I, p. 292; CIL X, 5939, 2; Crest. Rom., I, p. 32, 5 
etc. 

3 Cf. Virg. gramm. epit. 6, p. 46, 11 e ueleribus declinantur dui duorum duis duos a 
duis. 

Dui si doi se regăsesc, în afară de română, în mai multe limbi romanice ` in vechea pro- 
vensalá, în italiana veche si dialectală, în dialectul retoroman din Val Müstair (deşi in mod 
obişnuit pluralul în acest dialect se formează cu s), în friulană. 

4 Cf. ThLL s.v. duo, col. 2241— 2242. 

5 Cf. Ernout-Meillet, s.v., Serv. ecl. 5, 68 ‘duo’ uetuste dixit ut “ambo' ... nam hodie 
hoc significatu ‘duos’ et ‘ambos’ dicimus. 

* Cf. Ernout-Meillet, s.v. ambo. 

? Pentru drom. amindoi, it. dial. amendoi, engad. amendoi, vezi B II 4.1.3. 

5 Vezi Prisc. (Gramm. 18, 172) forma decem septem, CIL III, 2283 (Dalmatia) dece septe 
(> fr. dix-sept) sau CIL VI, 1261 decem due. In Const. veter. de la Claudius la Diocletian (CIL 
III, 2038) se gásesc forme in care zecile si unitátile sint legate intre ele prin et : decem et una, 
decem et quinque, decem et seplem (7 sp. diez y siete). La fel CIL III, 870 (Moesia Inferior) si 
Iordanes, Rom. 385. La Palladius se găseşte si varianta cu conjunctie ac (= decem ac noue > 
it. diciannove). Vezi pentru alte forme populare si M. Ihm, Vulgărformen lateinischer Zahl- 
wörter auf Inschriften, ALL VII, 1892, p. 65—68. 
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$ — c. 242 


Iordanes (Rom. 232 si Get. 283) si la Palladius (X, 1, 2, X, 2, 12). A existat 
şi vechiul tip : unităţi --decem, refăcut : unus (et) decem, duo (et) decem ete. 3. 


3.1.3. Nici numeralele care exprimau zecile nu mai erau analizabile 
în latină. În urma transformărilor fonetice, însuși elementul de compu- 
nere constant gint- nu mai era aparent legat de decem (desi din punct de 
vedere istorie este descendentul lui direct) : uinti <uiginii, trienta —triginta, 
quarranta<quadraginta, nonanta-—nonaginta ?. 

Unităţile care intră in compunerea acestor numerale nu mai semănau 
nici ele perfect cu numerele de bază de la 1 la 9 (quadr(a)-, septu(a)-, non(a)-). 
În afară de aceasta, zecile se accentuau deseori pe silaba antepenultimá, 
probabil datorită tendinței naturale de a se diferenția numeralele unul 
de altul è : triginta în loc de triginta *. 

În ceea ce priveşte legarea unităților de zeci, latina avea două posi- 
bilitáti fundamentale : unitate--conj.--zeci sau zeci (-+-conj.)-+unitate. 
În latina tirzie a predominat probabil tipul al doilea 5. 


3.1.4. În seria sutelor, legătura cu centum este clară în cazul lui 
ducenti, trecenti, sescenti, spre deosebire de celelalte nume de sute (quin- 
genti, septingenti etc.), în care compunerea se face cu-[in]genti, cu g in loe 
de c etimologie ê. 

Ca şi în cazul numerelor de la 11 la 20 s-a făcut simțită tendinţa 
de recompunere a sutelor, foarte asemănătoare cu recompunerea verbală : 
duo(s) centum ( —ducenti), tres centum ( —trecenti), quattuor centum ( —qua- 
dringenti) etc. 7. Așadar, avem a face cu : înlocuirea unităţilor cu formele 
fundamentale de la 1 la 9, compunerea cu centum şi renunțarea la flexiunea 
adjectivală a sutelor 8. 

Cea mai clară şi deci cea care a avut nevoie de cele mai puţine 
schimbări din punct de vedere al sistemului a rămas formaţia miilor. 

Gradaţia în posibilitatea de analiză a seriilor de numerale, care 
crește proportional cu mărimea cifrelor (în afară de cîteva excepţii ca 
numele sutelor de la șapte în sus), se explică probabil prin aceea că nume- 
ralele mai mari sint mai puţin folosite, reprezintă noțiuni mai complicate 
şi sint deci creații mai noi, neuzate. 


1 Cf. Septem decem Liv. 24, 49, 1, septem decem Tac. Ann. 24, 5, 8, septem decem Sulp. 
Sev. chron. 1, 11, 19, nouem decem Mart. Cap. 3, 242 ; septem et decem annos Mart. 14, 192, 2, 
septem ac decem Amm. 31, 14, 1. 

2 Cf. Leumann-Hofmann-Szantyr, I, p. 293; Väänänen, Introduction, p. 127. 

3 Vezi Grandgent, Introd., $ 142. 

4 Cf. Consent., Gramm. V, 392, 4. 

5 Româna, spaniola si portugheza au adoptat tipul cu SE spre deosebire de ita- 
lianá, retoromaná si sardá, care formeazá aceste numerale asindetic. In francezá, provensalá si 
catalană se găsesc ambele tipuri. 

€ Vezi Leumann-Hofmann-Szantyr, I, p. 293. 

7 H. Schmid, VR 23, 1964, p. 195. 

8 Pentru simplificarea treptată a flexiunii numeralului vezi și ILR I, p. 166. 
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3.2. Numeralul ordinal 


Numeralele ordinale latinesti începînd de la 4 erau derivații sufixale 
de la numeralele cardinale; in epoca tírzie ele s-au folosit din ce in ce 
mai puţin. În cele mai multe limbi romanice, excepţie făcînd limba ro- 
mână 1, primele numerale ordinale sint moştenite din latină, iar celelalte 
se formează de la cardinale cu ajutorul unui sufix 2. Numeralul ordinal 
pentru 1 din dacoromână, întâi, ne face să presupunem existența unui 
*antameu „cel din față” (derivat al lui ante). În latina tirzie din provinciile 
dunărene nu a mai existat probabil un sistem de numerale ordinale ?. 


3.3. Numeralul distributiv 


Numeralele distributive, puţin folosite chiar si in latina clasică, 
au dispărut aproape fără urmă în latina tirzie, aşa încît s-a simţit chiar 
nevoia ca unele forme care mai apăreau în mod izolat să fie explicate *. 
Pentru exprimarea ideii de distribuţie s-au folosit diferite perifraze, con- 
struite cu conj. et sau prepozitia cata, de origine grecească 5. 

Este foarte posibil ca situaţia privilegiată a lui cata in Romania 
orientală să se datorească si apropierii de teritoriul de limbă greacă 9: 


3.4. Numeralul multiplicativ 


Ca și numeralul distributiv, acest fel de numeral nu a fost mult 
folosit nici in latina clasicá. El e inlocuit de timpuriu fie de alte numerale, 
fie de formafii analitice. 

Astfel, se găsesc, încă in latina clasică, numerale distributive, ordi- 
nale si mai ales cardinale, acolo unde ne-am astepta sá apará multipli- 
eative. În epoca tîrzie circulă relativ frecvent construcţii cu uice sau 
wicibus 7, hora, uolta etc. Vices pare să fi fost forma obişnuită de exprimare 
a ideii multiplicative, folosită si pentru explicarea in glose a formelor cla- 
sice, care nu mai erau înțelese 5. 


1 Vezi totuși primă păstrat în Palia de la Orăştie (cf. Palia de la Orăștie, 1581— 1582, ed. 
îngrijită de Viorica Pamfil, Bucureşti, 1968, p. 446). 

Ordinalul tertius e păstrat în română si retoromaná cu valoare adverbială : rom. anfárf, 
engad. terzan. 

2 În italiană, spaniolă şi portugheză s-a păstrat lat. -esimus, în franceză -esimus conta- 
minat cu -issimus, in retoromana occidentală initial -avus (probabil după octanus) etc., cf. K. 
Jaberg, Ordinal und  Bruchzahlwürter, Sprachwissenschaftliche Forschungen und Erlebnisse, 
Bern, 1965, p. 165. 

3 Folosirea numeralelor cardinale in locul celor ordinale se poate intilni si azi in mai 
multe dialecte romanice (vezi Jaberg, op. cit., p. 171). 

4 Vezi Glosele de la Reichenau: binas, duas et duas. 

5 Vezi ILR, I, p. 165. Compará lat. plica unum cata unum petalum (Compositiones Lu- 
censes) cu gr. sis xaOeic (care se intilneste in Biblie) si cu drom. unul cite unul. 

* În limbile romanice occidentale catá sau cáfa unus apare ca pronume nehotărit. Găsim 
însă si în v. prov. quada trei, care corespunde românescului cite trei. (Cf. Densusianu, HLR I, 
p. 163.) 

7 Vezi de ex. Vulg. III Reg. 18, 44 sau Compositiones Lucenses 7 — K 21: recide illas 
super cultellum perpensum tertias uices. Et in quarta uices ... 

5 Vezi Glosele de la Reichenau: semel: una uice (60). 
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4. PRONUMELE 


4.1. Pronumele personal 


4.1.1. Avînd in vedere schimbările fonetice survenite, adoptarea 
desinenței - ca marcă a masculinului plural 1, cit si slăbiciunea generală 
a genitivului si a ablativului în epoca tirzie, în latina dunăreană 
se găseau următoarele pronume personale? de pers. 1 si a 2-a (pentru . 
pers. a 3-a cf. 4.1.3.): 


Singular Plural 
Pers. 1 Pers. 2 Pers. 1 i Pers. 2 
N. eo? tu noi uoi 
D. mi tibe no $, nobe uo 5, uobe 
Ac. | me te no uo 


Deoarece la dativul plural existau o formă monosilabică şi una 
bisilabică, atât la pers. 1 cit si la pers. a 2-a, au apărut, pentru echilibrarea 
sistemului, la dativul singular la pers. a 2-a forma ti, după mi 5, şi pro- 
babil la pers. 1 o formă analogică *miue după tiue (si după siue, vezi 
4.2.) cu ? lung analogie după formele scurte. (Vezi și 4.2.1.). 


4.1.2. O dată cu folosirea frecventă a pronumelui şi a pierderii 
expresivităţii lui, el este întărit din ce in ce mai frecvent de particule 
enclitice (ca de ex. -met, quidem, -ne 7). Procedeul exista încă din latina 
arhaică 8. Iniţial interogativá, particula -ne pierde cu timpul această 
valoare ? și, tinind seama de reflexele romanice din răsăritul imperiului!0, 


1 Vezi Rosetti, ILR, p. 145; în CDDE, s.v. se vorbește de trecerea regulată a lui -s 
final la -i în monosilabe tonice. 

2 Folosirea mai frecventă a pronumelor personale în latina tirzie (cf. Battisti, Avvia- 
mento, p. 220) este ilustrată şi de inscripţiile de pe teritoriul provinciilor dunărene (cf. exemple 
la Mihăescu, Lat. dun., p. 160—161). Aceasta explică faptul că pronumele s-au menţinut 
aproape neschimbate pină la sfirșitul latinitátii si cá au supravieţuit toate în limbile romanice, 
deși neregulate din punctul de vedere al rădăcinilor şi al declinării. 

3 În perioada care ne interesează trebuie să admitem că după spirantizare g inter- 
vocalic din ego căzuse. Pentru exemple cf. CIL VIII, 13134, 21 Africa, ILCV, 1144, 4338c, 
Roma. 

4 No(< nos) folosit în locul lui nobis in epoca tirzie. Virg. gramm. epit. 7, p. 54, 1, 
iocumdum nos esse potest; App. Probi nobiscum non noscum. 

5 App. Probi uobiscum non uoscum. 

6 Väänänen, Introduction, p. 131. 

? Väänänen, Introduction, p. 131. 

8 Cf. ThLL, s.v. ego, col. 253—254. 

9 Cf. Plaut. Capt., 857 égone? tune şi Asin. 884. 900, CGL IV, p. 116, 28 mene: me 
ergo; V 513, 47 Egone: ego ergo. Cu valoare de particulă intüritoare -ne se găsește si în propo- 
zitii relative si conditionale (Leumann-Hofmann-Szantyr II, p. 648). 

10 Rom. mine, vegl. main, it. centrală şi meridională mine, mene, sard. mene; rom. 
line, it. centralá si meridionalá tine, fene, sard. fene. 
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începe să fie folosită pentru constituirea unor forme lungi ale pronumelui 
personal !, si anume acuzativul pers. 1 şi a 2-a : mene, tene. În epoca tirzie 
au existat, după cum erau accentuate în frază, pronume cu formă lungă 
şi cu formă scurtă. Organizarea acestor forme într-un sistem coerent 
aparține însă probabil fazei romanice propriu-zise. 


4.1.3. În latina tirzie funcția de pronume personal de pers. a 3-a 
nereflexiv este îndeplinită de ille (în unele cazuri de ipse 2), care ia locul 
lui is (cf. 4.4.1.). 

Ín paradigma acestor pronume apar unele modificári in urma apro- 
pierii de declinarea adjectivelor de tipul bonus, bona, bonum (la nominativ) 
şi de declinarea pronumelui relativ qu (la genitiv si dativ) è. La plural, 
forma de genitiv illorum, care prezenta avantajul de a purta accentul pe 
desinenţă, s-a extins si la dativul masculin şi feminin. În urma confuziei 
dintre genitiv și dativ, illorum. s-a extins si la feminin, adoptindu-se o 
singură desinenfá pentru toate genurile, ca si în cazul desinentfei de 
dativ -is. 


Singular Plural 
MN F M N F 
N. illu illa illi ille 
GD. iwi ilei illoru 
Ao. illu illa illo illa 


4.2. Pronumele reflexiv 


4.2.1. Se ştie că drept pronume reflexive de pers. 1 si a 2-a se foloseau 
cazurile oblice ale pronumelor personale. Numai persoana a 3-a dispunea 
de o formă specială, reflexivá, cu forme identice pentru singular şi plural. 

În latina tirzie dunăreană a apărut, probabil prin analogie cu pers. 
1 și a 2-a, pe lîngă dativul sibi, forma scurtă si si (cf. 4.1.1.) pe lîngă sē, 
forma lungă sene, echilibrîndu-se astfel sistemul la singular : 


Pers. 1 Pers. 2 Pers. 3 
Formă Formà Formă Formă Formă Formă 
scurtă lungă scurtă lungă scurtă lungă 
D. mi *miue *ti tiue *si siue 


Ac. me | mene te tene se sene 


1 Vezi și Constant Maneca, Consideraţiuni cu privire la formele lungi de acuzativ singular 
ale pronumelor personale în limba română, Omagiu Rosetti, București, 1965, p. 519—522. 

2 Folosirea lui ipse paralel cu ille pentru pronumele de pers. a 3-a a avut loc în provin- 
ciile dunărene, în Italia și în Sardinia. În această din urmă regiune, ipse singur a preluat rolul de 
pronume (isse, issu). 

3 Prin analogie cu acesta apar formele: illuius in loc de illius, illui in loc de illi la 
masculin. 
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4.2.2. În ce priveşte folosirea pronumelui reflexiv, ar fi de remarcat 
că în latina tirzie el apare şi după anumite verbe tranzitive sau intran- 
zitive 1: sedete uobis Peregr. Aeth., 36, 1; uadent se unusquisque ad hos- 
pitium suum ibid., 25, T. 


4.3. Pronumele posesiv 


4.3.1. Pronumele posesive de pers. 1 şi a 2-a se caracterizau prin 
faptul că aveau forme distincte pentru a exprima un singur posesor şi 
mai mulți posesori: meus | noster; tuus | uester. 

Spre deosebire de acestea, pronumele de pers. a 3-a nu dispunea 
decît de o singură formă, ceea ce avea grave inconveniente în procesul 
de comunicare : a) cu ajutorul lui suus nu se putea exprima posesia mai 
multor posesori asupra unui obiect; b) posesia unui singur posesor asupra 
mai multor obiecte se exprima la fel ca posesia mai multor posesori asupra 
mai multor obiecte : 


1 posesor mai multi posesori 
mai multe ` mai multe 

Pers. 1 obiect STEE 1 obiect Ga CEET 
3 canis suus |canes sui (b) | canis — (a) | canes sui (b) 


Această supărătoare situație a fost eliminată de timpuriu în limba 
populară ? prin adoptarea pentru mai mulți posesori a genitivului plural 
al pronumelui personal (la origine demonstrativ) : eorum. Astfel se evită 
lipsa de acord care făcea imposibilă îmbinarea *canis sui şi omonimia 
canes sui. 

De la exprimarea mai multor posesori, pronumele personal trece 
și la exprimarea unui singur posesor, concurindu-l pe suus şi pe swi?. 
Astfel se ajunge la următoarea situație premergătoare celei din limbile 
romanice : 


| 1 posesor | mai mulţi posesori 

Pers 1 obiect eon onn 1 obiect E 
k obiecte obiecte 

3 canis suus | canes sui canis eorum | canes eorum 
canis eius canes eius — canes sui 


1 Cf. Väänänen, Introduction, p. 132. 

? Leumann-Hofmann-Szantyr II, p. 470. 

3 În principiu, din momentul in care existau ambele posibilități de exprimare, suus, 
din cauza valorii sale reflexive, s-a folosit atunci cind era vorba de subiectul propoziției. (Vezi 
ILR I, p. 156.) 
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4.3.2. În latina tirzie, pronumele posesive suferă unele modificări : 


4.3.2.1. a) pronumele masculin si neutru de pers. a 2-a şi a 3-a 
schimbă, sub influenţa persoanei 1, pe -u din rădăcină cu -e : *teus, seus 1; 

b) prin analogie cu noster se impune forma uoster ; 

c) nominativul formelor de singular adoptă, ca şi adjectivele cores- 
punzátoare, tema cazului oblic (vezi 2.1.2); 

d) pronumele is e înlocuit cu ille (si ipse) (vezi 4.1.4); 

e) prin analogie cu formele genitivale de pronume personal, şi 
pronumele posesiv de pers. a 3-a apare la genitiv în loc să fie acordat 
cu substantivul determinat. Astfel, se găsește deseori sui în loc de suo 2. 


4.3.2.2. Tinind seama de toate acestea, de schimbările fonetice și 
de cele din sistemul declinárii, situaţia pronumelor posesive se prezenta 
în modul următor în latina tirzie dunăreană : 


1 posesor mai mulţi posesori 
d mai multe 1 mai multe 
Pers. 1 obiect obiecte 1 obiect Keng eme 


M.N. | F M NF| MN F|M_NF 
| 


1 meu | mea | mei mee nostru nostra | nostri nostre 
2 j|*leu tua  |*tei tue uostru uostra | uostri uostre 


3 seu sua sei sue 
illui | illei illui illei 


illoru illoru 


4.4. Pronumele demonstrativ 


4.4.1. În cadrul pronumelor demonstrative, latina deosebea a) un 
pronume de reluare (is, ea, id) şi forma lui întărită idem, eadem, idem; 
b) un pronume de identitate (ipse, ipsa, ipsud) si un sistem de pronume 
deictice, şi anume : 1) pronume referitor la obiectul prezent, cu alte cuvinte 
pronume care se referă la subiectui vorbitor (hic, haec, hoc); 2) pronume 
referitor la obiectul interlocutorului (iste, ista, îstud) ; 3) pronume referitor 
la obiectul îndepărtat al persoanei a 3-a (ille, illa, illud) 3. 

Ceea ce caracterizează evoluţia acestor pronume este o simplificare 
realizată prin dispariţia unora dintre pronumele înşirate mai sus şi, pe o 
parte a teritoriului Romaniei, reorganizarea sistemului tripartit iniţial 
într-un sistem deictic bipartit 4 (în care se opun pronumele care arată 


1 Cf. CIL XII, 5692 cum marito seo. 

? Pentru exemple vezi Miháescu, Lat. dun., p. 163: P. Ael(io) ... Siluano ... socero 
sui (— suo) amantissimo (Inscriptie din Dacia). 

3 Väänänen, Introduction, p. 128. 

4 Antonio Fontán, Historia y sistemas de los demostrativos latinos, ,,Emerita" XXXIII, 
1965, p. 71. 
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depărtarea, celor care arată apropierea) și înglobarea pronumelui deter- 
minativ în sfera pronumelui personal (vezi 4.1.3) şi posesiv (vezi 4.3.1). 
Sistemul clasic tripartit s-a păstrat in special acolo unde influența savantă, 
a fost mai puternică (Peninsula Iberică şi Galia, în special sudul acesteia). 


4.4.2. În partea de răsărit a imperiului au avut loc următoarele 
schimbări în cadrul categoriei pronumelor : 

a) Tendința spre dispariţie a pronumelor hie, haee, hoc 1, is, ea, id 
şi idem, eadem, idem ?. 

b) În cadrul sistemului deictie, iste, ista, istud nu se mai referă 
numai la obiectul interlocutorului si indică un obiect apropiat?, iar ille, 
illa, illud indică un obiect depărtat. 

c) Ille este folosit *: 1. ca pronume personal de pers. a 3-a (vezi 
4.1.4); 2. ca pronume posesiv de pers. a 3-a; 3. ca pronume deictic de 
depărtare 5. 

d) Ipse cunoaşte o destul de mare extindere, fiind folosit alături 
de ille si cu vechea lui valoare de pronume de identitate $. 


4.4.3. Tendinţa de întărire a pronumelor demonstrative cu elemente 
deictice ? a fost foarte accentuată în latina populară si în special în latina 
tirzie 8. 

În special ille, care avea mai multe funcţii, a avut nevoie de întă- 
rire cînd avea valoare de pronume demonstrativ. Astfel, în compunere 
cu ecce, ille a supravieţuit în toată Romania °. La iste, deoarece nu mai 
avea altă tunetie decît cea demonstrativă, întărirea cu ecce nu a fost abso- 
lut necesară : a fost moştenit în limbile romanice si sub forma necompusă 10. 


4.4.4. Sistemul pronumelor demonstrative, care suferă aceleaşi 
schimbări ea si ille (vezi 4.1.3), apare în latina dunăreană față de cel al 


1 Cazurile oblice dispar primele, iar nominativul, mai ales haec şi hoc, se menţin vreme 
mai îndelungată (vezi Leumann-Hofmann-Szantyr, II, p. 475). 

2 La unii scriitori postclasici, ca de exemplu Suetoniu, el a folosit in.locul lui is; 
in Scriptores Historiae Augustae se confundă cu ipse. În cele din urmă nu mai apare decit 
in combinatiile pronominale pleonastice, atit de caracteristice latinitátii tirzii (vezi si ILR, 
I, p. 160). 

3 Aequius iste lapis patris super ossibus esset (Dalmatia). 

* Altfel, Gázdaru, Desc. ille, p. 144—157. 

5 Pentru ille precursor al articolului vezi B II 3.1.1. 

5 Această funcţie s-a mai păstrat si in Gaioromania (vezi FEW s.v. ipse I). 

7 De remarcat cá c din Aic si din istic sint și ele elemente deictice, 

8 Pentru exemple vezi Văănănen, op..cit., p. 131, si Rosetti, ILR p. 147. 

? Rom. acel, vegl. kol, it. quello, log. kuddu, engad. quel, friul. kel, prov. aquel, cat. aquell, 
sp. aquel, port. aquelle. 

1? Rom. det, vegl. iste, v. it. esto, log. iste, v. fr. ist, prov. iste, v. cat. est, sp. port. 
este. Este posibil cá acolo unde ulterior s-a impus exclusiv forma compusă aceasta se dato- 
reste analogiei formelor lui ille care s-a moştenit în compunere cu ecce. (Vezi si FEW, s.v. 
iste.) 


72 


latinei clasice in felul următor : 


Pronume deictic 


Pronume | Pronume | Pronume | Pronume 


Obiectul | Obiectul " d i 
5 x Obiectul e posesiv | personal de 
vorbito- | interlo- indepărtat reluare | pers. 3 | pers. 3 [identitate 
Latina rului cutorului 
clasică | | 
i HIC*! ISTE | ILLE IS* IPSE 
| | | 
i IDEM * | 
| | 
Latina | Í IPSU 
| ISTU { ECCE + ILLU ILLU, IPSU 
tirzie | | 
i | 
Obiectul Obiectul Pronume | Pronume | Pronume | Pronume 
apropiat îndepărtat de posesiv | personal de 
reluare | pers. 3 | pers. 3 [identitate 


Pronume deictic 


4.5. Pronumele relativ si interogativ 


În latina târzie din regiunile dunărene confuzia dintre pronumele 
relativ qui, quae, quod şi interogativul quis, quis, quid, care nici in latina 
clasică nu se deosebeau decit la nominativul singular $i la acuzativul 
neutru, a dus la dispariţia formală a celui dintii. 

Redus ? la o singură formă de nominativ în urma schimbărilor fone- 
tice, interogativul capătă si valoare de relativ, prezentind următoarea 
paradigmă simplificată la singular ° : 


N.Ac. (Abl.) ce 
D. cui 


Pe lîngă acestea a apărut si forma înt: rită cene 4, paralelă cu men?, 
lene gi sene. 

Tot eu funcţie relativ-interogativá a circulat în latina tirzie adjec- 
tivul și pronumele qualis 5, quale cale. 

Cu funcție interogativá a fost folosit frecvent în această epocă si 
adjectivul quantus, quanta, quantum. 


1 * indică pronumele care dispar cu timpul. 

? Ce< que < quis, quid, quem, vezi C. Poghire. SCL XIII, 1952, p. 492. 

3 Vezi si Väänänen, Introduction, p. 133, şi Mihăescu, Lat. dun. p. 140—141. 
4 *Cene < que + ne, quis + ne, quid + ne, quem + ne. 

5 Cf. Ernout-Meillet, s.v. gualis. 
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4.6. Pronumele nehotárit 


Formele romanice ne permit să presupunem care pronume au fost 
mai frecvent folosite în ultima fază a latinităţii. În latina din provinciile 
dunărene trebuie să fi fost deosebit de uzitate alter, nemo, totus (care încă 
din latina clasică începuse să-i ia locul lui omnis), unus, cu largă circulatie 
şi în restul Romaniei. 

Urmașii combinației ne+mica 1, care apare încă în Glosele de la 
Reichenau, si ai grupurilor eccu-talis si eceu-|-tantus se găsesc și în pro- 
vineiile dunărene. 

Multe par să fi fost combinările pronominale cu (ne)scio : nescio4+- 
quid, nescio-+- quamtum, nescio + quem, quid--scio. 

În general, nu se poate vorbi în această perioadă decît de resturi 
ale pronumelor nehotárite latine. Un sistem nou va fi creat ulterior de fie- 
care limbă romanică în parte. 


5. VERBUL 


5.0. Sistemul verbal latin este supus în perioada tirzie unui proces 
de reorganizare, care, fără a-i afecta în mod esenţial structura, untre- 
nează modificări în formă și deplasări în conținut, tinzind spre o regu- 
larizare şi simplificare a flexiunii. În majoritatea cazurilor, schimbările 
flexionare privesc slăbirea şi dispariţia unor forme, devenite fie echivoce, 
în urma transformărilor fonetice, fie neesenfiale pentru sistem. Rareori, 
acest proces are drept consecință apariția unor forme noi. 

În raport cu sistemul nominal, flexiunea verbală prezintă un pro- 
nunfat caracter conservator, evident atît în ceea ce priveşte conţinutul, 
cît şi forma. 

a) În conţinut, acest fapt rezultă din păstrarea modurilor şi tim- 
purilor cu valorile din perioada clasică; apariţia si extinderea construc- 
fiilor perifrastice nu duc, în secolele al IV-lea — al VI-lea cel puţin, la con- 
stituirea unor timpuri compuse propriu-zise, elementele componente 
menfinindu-si multă vreme autonomia (vezi 5.1.1.3). 

b) În formă, caracterul conservator se remarcă prin menţinerea, 
independenţei originare a celor două teme care servesc la constituirea 
flexiunii ; ca si în latina clasică, tema de infectum rămîne independentă 
de cea de perfectum, chiar dacă există tendința, realizată aproape în între- 
gime la perfectele slabe, apartinind conjugărilor ,,regulate" (I si a IV-a), 
de stabilire a unei coneordante formale între cele două teme. Conservarea 
independenţei temelor nu permite constituirea, in latina tirzie (ca, de 
altfel, nici în limbile romanice), a unor clase de conjugări, în care să poată 
fi înglobate concomitent atit timpurile derivate de la tema de infectum, 
cit si cele derivate de la tema de perfectum. 


1 Ven. nemiga, friul. nemighe, engad. nimia, gard. nie, fr. ne + mie. 
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5.0.1. În funcţie de tema prezentului!, se pot stabili, pentru latina 
târzie, următoarele clase de verbe: 


pers. 1 sg. pers. 1 pl? infinitiv prezent 
1) -o -ámu(s) -áre 
2) -izo -ámu(s) -áre 
3) -io (-eo) -ému(s) -ére 
4) -o -emu(s) lere 
5) -io (-io) -ímu(s) -íre 
6) -isco (-ésco) -ímu(s) -ire 


Față de latina clasică, în tabloul conjugărilor apar unele modificări, 
determinate de alterările fonetice si analogice suferite de sistemul desi- 
nenfelor verbale în perioada tîrzie, care fac ca unui anumit infinitiv să-i 
corespundă alt tip de prezent decît în latina clasică (vezi 5.1.1.1.2). 

Si în ceea ce priveşte inventarul numeric al fiecărei clase s-au produs 
schimbări față de latina epocilor anterioare. O parte din aceste schimbări, 
de dată mai veche, sînt comune întregului domeniu romanic, altele, mai 
noi, cuprind numai anumite regiuni : 

a) creşterea inventarului numerice al conjugărilor I și a IV-a prin 
apariția unui nou tip de denominative, in -izo la conj. I si -esco (-isco) 
la a IV-a. Fenomenul este relativ recent și cuprinde, mai ales în ceea 
ce priveşte prezentele în -/z0, o arie destul de restrinsá a Romaniei: 

b) dispariția categoriei verbelor în -4o, tere, fie prin încadrarea lor 
în tipul -o, tere (de ex. facio, facere devine *faco, facere, formă postulatá 
de urmaşii romanici ai verbului), fie prin deplasarea analogică la tipul 
în -ire, cu care avea unele forme comune (ex. fugire pentru fugere, atestat 
la gramaticul Probus si confirmat de limbile romanice : it. fuggire, sp. 
huir, tr. fuir, rom. fugi; cupire pentru cupere, cf. v. fr. covir, prov. cobir, 
log. kubir) *. Procesul de eliminare a acestui tip de verbe cu o flexiune 
anomalá si restrins din punet de vedere numerie este atestat in latiná 
încă din secolul I e.n. si se desfășoară, în cele mai multe cazuri, în favoarea 
tipului in -ire 5, mai regulat si mai productiv ; 

c) fluctuațiile între conjugarea în ere si cea in -ére se rezolvă, în 
general, încă dintr-o fază veche a limbii latine 6, în sensul imbogáfirii 
tipului în ere. Izolat, se petrec si deplasări în sens contrar, de la tipul 
în ere la cel in -ére. Unele din aceste treceri sînt panromanice ` respon- 
dere<respondere, confirmat de rom. răspiinde, it. rispóndere, engad. res- 
puonder, sursilv. rispunder, fr. répondre, v. prov. şi cat. respóndre; tór- 


1 Tema de prezent (infectum), mai unitară, rămîne si pentru această perioadă singu- 
rul criteriu economic de clasificare a verbelor. Înglobarea perfectului printre criteriile de clasi- 
ficare ar mări, fără utilitate, numărul conjugărilor, pînă aproape de limita superioară a com- 
binatiilor posibile. 

2 Luăm în consideraţie forma de persoana 1 pl. printre criteriile definitorii ale conjugă- 
rilor pentru că este, alături de pers. a 2-a pl., singura care poate menţine diferenţa de accent 
dintre conj. a III-a şi celelalte (vezi 5.1.1.1.2). 

3 Vezi 5.1.1.1.3. 

4 Exemple la Väänänen, Introduction, p. 144, şi Bourciez, Élém., § 83. 

5 La Pompei, CIL IV, 2995, apare forma cupimus, unde cantitatea vocalei este asi- 
gurată de metrică; cf. si Lucr. 1, 71: naturae primus portarum claustra cupiret. 

* Cf. Väänänen, Introduction, p. 145. 
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quere —torquére, cf. rom. toarce, it. torcere, sard. tórkere, fr. tordre, v. prov. 
torser, cat., sp. si port. tórcer; tândere<tondere, ct. rom. tunde, v. it. 
(şi it. dial.) tóndere, engad. t&onder, sursilv. túnder, fr., prov., cat. tondre ; 
în sensul contrar, cadére--cádere, cf. rom. cădea, it. cadére, fr. choir, v. 
prov. eazér, sp. şi v. port. caêr 1. 

Singurele clase stabile şi productive rămîn cele in -are şi Are, care 
înregistrează, în această perioadă, o însemnată creştere numerică, fie prin 
sporirea capacității de a crea verbe denominative, fie prin includerea, 
în urma unor procese analogice, a unor verbe de la alte conjugári. Paralel, 
la verbele in -ire se constată apariţia unor fenomene de hipercaracteri- 
zare 2, care acţionează in strinsă legătură cu o puternică tendință de 
sistematizare a flexiunii. 

În aceeaşi direcţie, se observă dezvoltarea unei concordanțe între 
participiu şi perfect: unui perfect în -si îi corespunde un participiu în 
-sus, unui perfect în -ut un participiu în -utus (vezi 5.1.1.4.2.1 și 5.1.1.4.2.2). 


5.0.2. Modificările apărute în sistemul diatezelor in latina tirzie 
nu constituie, nici ele, decît continuarea unor tendințe mai vechi : 

a) dispariţia flexiunii deponentelor, care nu reprezentau decit supra- 
vietuiri ale vechiului mediu si nu corespundeau unei valori bine definite, 
opuse activului; ele sint înlocuite treptat, încă din latina arhaică 3, prin 
activele corespunzătoare. Ca reacţie la acest fenomen, caracteristic limbii 
vorbite, în textele tirzii, un mare număr de verbe, inițial active, capătă 
o flexiune deponenţială. La baza acestei extinderi se află un complex 
proces de transformări analogice. Verbe de mișcare, active în latina cla- 
sică, apar în textele tirzii cu flexiune deponenţială, ca urmare a faptului 
că în componența acestei categorii semantice intra un grup important 
de verbe deponente. După modelul lui gradior, ingredior, proficiscor, 
sequor se ajunge la ambulor, cador, curror, eor, meor, penetror, properor, 
transcurror, wenior. Verbele care înseamnă „a crede", „a gîndi”, „a şti”, 
„a cunoaşte”, „a-și aminti” suferă aceeași transformare : după arbitror, 
opinor apare credor; după polliceor apare spondeor, după experior apar 
cognoscor şi agnoscor; verbul precor „a ruga" atrage pe oror, postulor, 
quaeror, rogor*. Legat de această extindere artificială a deponentului, sau 
independent de aceasta, apare, la aceleaşi categorii de verbe, un perfect 
perifrastic, format din participiul perfect si auxiliarul esse la prezent (după 
perfectul profectus est al verbului deponent proficiscor, se ajunge la uentus 
est, de ex.). Spre deosebire de tema prezentului, unde dezvoltarea numerică 
a deponentului nu duce decît aparent la întărirea unei forme ieșite din uz, 


1 Cf. Lausberg, Rom. Sprachw. $ 790, 1. O statistică a acestor fluctuații în trecerea de 
la latină la limbile romanice, la Al. Graur, Tendinfe, p. 175 si urm.; cf. și Ernout, Aspects, 


p. 170—172. 
2 Aceste fenomene constau din apariţia sau extinderea desinenfelor in care caracte- 
ristica -i- înlocuieşte alte elemente de formaţie : -ibam în loc de -iebam la imperfect, -irunt 


in loc de -ierunt la perfect, probabil, -indo în loc de -iendo, la gerunziu; cf. Y. Malkiel, 
Arch L IX, 1957, p. 101. 

3 După H. Balmori (ap. J. Stefanini, La voix pronominale en ancien et moyen français, 
Gap, 1962, p. 177), deponentul isi mentinuse, incá in latina arhaicá, valoarea medialá opusá 
activului. Exemplele aduse în sprijinul acestei teorii nu sint însă in măsură să o confirme. O 
atitudine mai nuanţată în această problemă, la Ronconi, Verbo, p. 27—30. 

4 Pentru exemple, cf. Norberg, Synt. Forsch., p. 153—154. 
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prezența în texte a unor noi perfecte  perifrastice corespundea 
probabilunei situaţii reale din limba vorbită, cum rezultă din mărturia 
limbilor romanice. Explicaţia constă în tendința generală a latinei tirzii 
de creare a unor forme analitice (perifraza habeo + participiu perfect, 
habeo, uolo, debeo + infinitiv, pasivul perifrastic) şi în caracterul anali- 
zabil al formei : după mortuus esi, adjectiv însoţit de esse şi, în acelaşi 
timp, perfect al verbului deponent morior, s-a format obitus est (cf. CIL 
VI, 17633), fără ca pentru aceasta să fie necesară existenţa paralelă a 
unui prezent *obeor. Tot astfel, pe baza construcţiei adjectiv + substantiv 
de tip praeteritum tempus, praeterita noc etc. a apărut perifraza praeteritus 
est dies (Traian, la Pliniu, Ep. X, 46, cea mai veche atestare a construcţiei) ; 
construcțiile impersonale uentum est, itum est au contribuit, poate, de 
asemenea, la întărirea perfectului perifrastie cu esse; 

b) îmbogățirea categoriei reflexivului; şi acest fenomen își are 
originea in multiple echivalenfe sintactice. Astfel, de exemplu, încă 
din epoca clasică, grupul relativ redus al verbelor mediopasive (cingor, 
moueor, mutor, uehor, uertor, majoritatea verbe de mișcare) t are sinonime 
aproape perfecte în construcţiile reflexive corespunzătoare : me moueo 
avea, ea şi moueor, sensul „mă mise". Se creează astfel o echivalență între 
flexiunea deponentialá si construcția reflexivá. Aceasta oferă posibili- 
tatea înlocuirii prin reflexiv atit a deponentelor din perioada clasică ?, 
cit si a celor provenite din extinderi analogice ulterioare è. Verbele de 
mișcare şi intranzitivele ^ oferă numărul cel mai mare de atestări. 

Recipil se [reflexiv atestat în epoca clasică] episcopus et uadent 
se unusquisque ad ospitium suum (Peregr. Aeth. 25, 1). 

Humor sudoris [...] se desidet („se depune”, Chiron., 220; 
în pasajul corespunzător din Vegetius apare, în schimb, residet). 

Treptat, în textele tirzii, construcţia reflexivă ajunge să se folosească 
paralel cu orice verb activ, fără nici o deosebire aparentă de sens. 

Et freguentabat se in ipso monasterio et wisitabat seruos 
-Dei (Vita Euphrosynes, 14). 

Cut [= quod] m e non eredo fieri (Cod. dipl. Long. II, p. 246, 2). 

Seiat se quia de ipso honore eum expellimus (text juridic din 
anul 745, ap. Bassols de Climent, op. cit., p. 51). 

Humili uoce respondit s e melius esse lacte potare quam absinthium 
(Vita Columbani 1, 22, sec. al VII-lea, ap. Norberg, Synt. Forsch., p. 161). 

Realitatea vorbită a acestui fenomen este confirmată de limbile 
romanice, în special de vechea franceză şi vechea italiană 5. 


1 Liste mai complete la Bassols de Climent, Sint. hist., p. 104—107. 

2 J. Stefanini, op. cit., p. 207, care consideră cá deponentul latin și-a menţinut va- 
Joaren de mediu, neagă posibilitatea unei concordante între deponente și reflexive. 

3 Alte exemple la Norberg, op. cit., p. 158 şi urm.; Bastardas Parera, Particularidades, 
p. 112. 

4 Intranzitivele sînt, de altfel, apropiate ca valoare de reflexive. 

5 Cf. F. Brunot, Histoire de la langue française, I, Paris, 1922—1927, p. 464—465; K. 
Nyrop, Grammaire historique de la langue française, VI, Copenhaga, 1899—1930, p. 191; 
G. Rohlfs, Vom Vulgürlatein zum Altfranzósischen, Tübingen, 1960, p. 173. 
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Frecvența construcției reflexive in limba română justifică 
presupunerea că situația din latina dunăreană nu se deosebea esenţial 
de cea reflectată de textele Occidentului romanic !. 

Alături de acuzativul pronumelui reflexiv, textele tirzii oferă exem- 
ple de folosire, cu aceeaşi funcţie, a dativului 2. 

Vadam mihi ad eos (Aug., Epist. 34, 3). 

Credo mihi (Querolus, ap. Leumann-Hofmann-Szantyr II, p. 294). 

O altă valoare a reflexivului latin, care a supravieţuit în limbile 
romanice, este cea pasivă. Ea apare atestată în texte începînd din secolul 
al II-lea enz 

Marine quae Sebastopolim se uocat (Plin., Nat. V, 121). 

Frons eius in duo equidem s e cornua [. ..] scindit (Mela 2, 67). 

Mela rotunda toto anno ser ware se possunt (Pallad. 3, 25, 18). 

Quoniam in matina, qui se wocat padule de sepi (Cod. dipl. Bar., 
ap. Bastardas Parera, op. cit., p. 120). 

Reflexivul cu valoare pasivă s-a menţinut si a fost dezvoltat ulte- 
rior în special de către unele limbi romanice (franceză, italiană, română) ; 

c) eliminarea treptată a pasivului sintetic; timpurile compuse ale 
pasivului latin suferă o deplasare în vederea constituirii unei paradigme 
complete şi regulate : prezentul auxiliarului nu mai servește la formarea 
perfectului, ci a prezentului 3 etc. Cronologia fenomenului este greu de 
stabilit, deoarece, pe de o parte, formele sintetice de pasiv se păstrează 
pînă tîrziu în texte ?, pe de alta, pentru că posibilitatea de a echivala par- 
ticipiul cu un simplu adjectiv şi deci de a crea un sistem regulat; de flexi- 
une a pasivului exista de multă vreme în limbă. 


1 Situaţia din română reprezintă, probabil, continuarea celei din latină, la care s-a adău- 
gat ulterior, ca un factor de întărire si sistematizare, influenţa slavă ; vezi A. Graur, Les verbes 
»réfléchis" en roumain, BL VI, 1938, p. 42—89, si id., Tendinţe, p. 179 si urm. ; vezi şi ILR I, 
p. 171—172. 

? Cf. Norberg, Synt. Forsch., p. 167 si urm. 

3 După E. Wistrand, Über das Passivum, Góteborg, 1941, p. 53 si urm., originea acestei 
funcţii poate fi găsită încă din epoca lui Plaut. Exemplele nu confirmă însă interpretarea propusă 
de autor. 

4 Cf. Leumann-Hofmann-Szantyr II, p. 294; Bassols de Climent, op. cit., p. 68—69; 
Svennung, Palladius, p. 461—464. 

5 Textele tirzii atestá indirect aceastá reorganizare a pasivului sintetic: folosirea pre- 
zentului auxiliarului esse pentru a forma prezentul pasivului se poate deduce din frecventa 
mai ridicatá a perifrazei in care auxiliarul este la un timp din sistemul perfectului (fui, fue- 
ram, fueril, fuisset etc.) ; cf. J. Herman, Lat. vulg., p. 78. M. Nicolau (BL IV, 1936, p. 23), 
bazat pe textele juridice, ajunge la concluzia cá pasivul de tip romanic (cu auxiliarul la 
prezent pentru a forma prezentul, la perfect pentru a forma perfectul etc.) ar fi fost popular 
incá din epoca arhaicá, iar norma literará clasicá ar fi impus, ulterior, un sistem mixt de 
pasiv (sintetic pentru tema prezentului, analitic cu forme de prezent ale auxiliarului, pentru 
tema perfectului). La scriitorii tehnici tirzii se pot găsi totuși exemple de pasiv perifrastic cu 
auxiliarul la prezent (în special conjunctiv), pentru care există posibilitatea de a fi interpretate 
ca prezente (si nu ca perfecte); cf. Svennung, Palladius, p. 456—457. 

ê După H. F. Muller, The Passive Voice in Vulgar Latin, RR XV, 1924, p. 69 şi 
urm., pasivul sintetic ar fi avut o folosire curentá piná la sfirsitul sec. al VIII-lea. 
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5.1. Moduri personale 
5.1.1. Indicativul 
5.1.1.1. Prezent 


5.1.1.1.1. Valori. Latina tirzie păstrează, în general, valorile acestui 
timp din perioadele precedente !, şi anume : 

a) exprimă un proces care se desfăşoară (sau este considerat de 
subiect cá se desfăşoară) în actualitate (= ,,prezentul actual"). Această 
valoare fundamentală a prezentului nu a suferit nici o modificare în cursul 
istoriei limbii latine; 

b) exprimă un proces care se desfășoară sau se poate desfășura în 
permanenţă (deci şi în trecut, si în viitor = „prezentul general”)? : Hic 
quescuni duas matres ... (CIL III, 3551, Pannonia); canalis longus [ . . .] 
debet excudi ; sic beneficio solis et venti durescunt, quae in putredinem trans- 
iebant (Pallad. 2, 15, 17, ap. Svennung, Palladius, p. 466). 

c) exprimă un proces care se desfăşoară în trecut ( —,,prezent is- 
toric”, „prezent rezultativ” etc.) : Intuli me eumque accumbantem exiguo 
admodum grabattulo et commodum cenare incipientem inuenio. (Apul., 
Met. I, 22.) 

d) exprimă un proces care se desfăşoară în viitor; este posibil ca 
această funcţie a prezentului să se fi întărit in latina tirzie, datorită dis- 
paritiei treptate a formelor sintetice de viitor: Nam s? wis, modo (adverb 
de timp, cu valoare de viitor) duco wos (Peregr. Aeth. 15, 1). 


5.1.1.1.2. Desinenfele?. În latina literară, desinenfele de prezent 
erau : 
Conj. 1 Conj. II Conj. III Conj. IN 
1-8 -(e)d -0 sau ið BO 
2 -ăs -E8 -is -is 
3 -di -ët -it BI 
4 -ümus -emus -imus -imus 
5 -ātis -tis -tis -itis 
6 -ănt -éni -üni sau -(i)unt 
-(i)unt 


Acestea sînt supuse în latina tîrzie unei duble serii de alterări fonetice 
(rezultînd din transformările suferite de sistemul vocalic şi de consoanele 
finale) şi analogice. Confuzia dintre č şi i în hiat, avînd ca rezultat 
final transformarea ambelor sunete în -î, atestată încă din secolul I e.n. 
în inscripţiile de la Pompei (moreor pentru morior, CIL IV, 9054, pateor 
pentru patior, CIL IV, 4562, cf. si abias pentru habeas, CIL IV, 2084, 


1Cf. ILR I, p. 179—180 ; Leumann-Hofmann-Szantyr II, p. 305—309 ; Ronconi, Verbo, 
p. 48—58; Bassols de Climent, Sint. hist., p. 193—221. 

? Numit, uneori, in gramaticile limbii románe, prezent etern. 

3 Cf. Meyer-Lübke, Gramm. II, § 131—141; Kieckers, Hist. Gramm., II, p. 293—296; 
Bourciez, Élém., § 84—87 si 204. 
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peria pentru pereat si ualia pentru ualeat, CIL IV, 1173)!, a dus la identi- 
ficarea formală a persoanei 1 sg. a conjugărilor a II-a, a III-a gi a IV-a. 
Pe de altă parte, € si ? se confundă în latina tîrzie, devenind e, fapt care 
determină ştergerea diferențelor între pers. a 2-a sg. a conjugărilor a II-a 
şi a III-a. La aceste confuzii se adaugă identitatea mai veche dintre 
formele de pers. a 3-a sg. a conjugărilor a III-a și a IV-a. 

În felul acesta, formele conjugărilor a II-a, a III-a si a IV-a ajung, 
cel puţin la singular, aproape identice : 


Conj. II Conj. III Conj. IV 
1. -io RO) -io 

2. -e(s) -e(s) -i(s) 

3. eu) -e(t) -e(t) 


Deoarece distincția între e si e dispare în poziție neaccentuatá, se 
poate presupune că s-a ajuns la următorul tabel al desinențelor de sin- 
gular in latina tirzie 2: 


Conj. I Conj. II Conj. III Conj. IV 
1l. -0 - -ġ0 RO -io 
2. -a(s) -e(s) -e(s) -i(s) 
3. -a(t) -e(t) -e(t) -e(t) 


Limbile romanice occidentale atestá conservarea acestei serii de 
desinente, cu unele deosebiri intervenite ulterior (cf. de ex., pentru vechea 
spaniolă, Bourciez, Élém., $ 354). 

În sudul Italiei (Sicilia si Calabria) è şi în regiunile dunărene, pers. 
a 2-a sg. în -is a conjugării a IV-a se extinde atit la conjugările a II-a 
și a III-a, eit si la conjugarea I, printr-un dublu mecanism analogic: 
identitatea dintre formele de pers. a 3-a sg. a verbelor de conjugarea a 
Il-a, a III-a şi a IV-a a favorizat gi unificarea pers. a 2-a sg. a acelorași 
conjugări [audet], [vedet], [plectet], de unde [audis], [vedis], [plectis ], 
iar identitatea pers. 1 sg. a conjugárii I cu cea a majorităţii verbelor de 
conjugarea a III-a a dus la înglobarea în acelaşi sistem $i a conjugării I 
(de ex. plecto, plectis, de unde canto, *cantis). 

Nu este exclus ca la această extindere analogică să fi contribuit gi 
necesitatea de a diferenția persoana a 2-a sg. de a 3-a, ca urmare a dis- 
pariţiei consoanelor finale ale desinenfelor. 

La pers. 1 şi a 2-a plural se produc de asemenea inovaţii analogice. 
Ele afectează însă numai latina din occidentul Romaniei si tind la inclu- 
derea conjugării a III-a în tipul de accentuare paroxitonă comună celor- 
lalte conjugări î. Latina dunăreană este singura care păstrează nealterat 
sistemul de accentuare originar. 


1 Cf. Väänänen, Introduction, p. 46—47. 

2 Lausberg, Rom. Sprachw., $ 250. 

3 Pentru repartiţia dialectală a celor două tipuri de desinente (-as si -is), vezi Rohlfs, 
Gramm. it., II, $ 528. 

1 După amümus, uidémus, dormimus, in Occident apare peste tot tipul *uendimus [ven- 
démus], Yuenditis [vendétis] si, în unele regiuni (Galia, de ex.), chiar *dorméinus pentru dormi- 
mus ; excepţie de la regulă fac verbele foarte frecvente facere si dicere, care menţin accentuarea 
proparoxitoná : v. fr. faimes, faites, si dimes, dites ; it. fate, dile, cf. Bourciez, Élém., $ 204; Kie- 
ckers, Hist. Gramm., II, p. 295; Väänänen, Introduction, p. 146; Battisti, Avviamento, p. 250. 
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La pers. a 3-a plural, cu excepția conjugárii I, care menţine desi- 
nenía -ant, pe întreg teritoriul Romaniei acţionează tendinţe unificatoare, 
fie în favoarea lui -ent (ibero-romana, gascona, sarda si unele dialecte din 
Italia de sud), fie în favoarea lui -unt (Italia centrală, retoromana şi 
româna). În inscripţiile şi textele literare tirzii se constată apariția 
sporadică a acestor transformări: -ent pentru -uni: requiescent, CIL I, 
1489 (Narbona), soluent, CIL V, 1583 (Aquilea); cognoscent, inquüirent, 
reminiscent, stupiscent, succedent, tradent, trahent apar la Iordanes 1; -unt 
pentru -ent : debunt, CIL XIII, 4132 ; doleunt, CIL III, 3362 (Aquincum) 
si ibid. 10347; forme ca widunt, abunt apar în documente latine din 
Toscana (secolul al VIII-lea)?. 

Tratamentele speciale ale finalei absolute atrag după sine anumite 
transformări în sistemul desinenfelor : în latina orientală, -o de la pers. 1 
sg. devine -u (cf. Bourciez, Élém., $ 164 b), iar consoanele finale sint 
pe cale de dispariţie. Nu dispunem de suficiente date pentru a stabili 
cronologia acestui fenomen : în timp ce la Pompei, în secolul I e.n., se 
atestă dispariţia lui -t (CIL IV, 1173 : ama, nota pentru amat, notat; CIL. 
IV, 8314: habitam pentru habitant), in sardá, el se păstrează pînă azi. 
Inscriptiile din regiunea dunăreană îl pierd uneori (adiutan, CIL LII, 9623, 
Daum, CIL IJI, 10107, ap. Mihăescu, Lat. dun., p. 116); am putea deci 
reconstitui pentru latina dunăreană forme fără -t. 

În ceea ce priveşte tratamentul lui -s final, limbile romanice se 
comportă divergent: sarda, unele graiuri retoromane, iberoromana $i 
galoromana îl menţin ; italiana si româna par să-l fi pierdut de timpuriu. 
Textele epigrafice oferă însă relativ puţine exemple de dispariţie a lui 
-s final în flexiunea verbală: ualea = waleas, CIL IV, 2260 (Pompei); 
pu(n)eremu = poneremus, CIL III, 9567 (Mihăescu, Lat. dun., p. 115). 
Cf. si Stati, Lat. inscr., p. 59—61. 

Ajungem astfel la urmátoarea flexiune a prezentului in latina duná- 
reaná : 


Conj. I Conj. a II-a Conj. a III-a Conj. a IV-a 
[cántu] [védiu] [mérgu] si [véniu] 
Dakin 
[cánti(s)] [védi(s)] [mérgi(s)] [véni(s)] 
[cánta(t)] [vede(t)] [merge(t) ] [véne(t)] 
[cantámu(s)] [vedému(s)] [mérgemu(s)] [venímu(s)] 
[cantáti(s)] [vedéti(s)] [mérgeti(s) ] [veníti(s)] 
[eântan(t)] [védun(t)] [mérgun(t)] si [véniun(t)] 
[iákjun(t)] 
5.1.1.1.3. Prezentele in -esco (-isco) gi -izo 4. Consensul aproape una- 


nim al limbilor romanice postulează existenţa în latina tirzie a unui grup: 


1 Mihăescu, Lat. dun., p. 141. 
2 Cf. Rohlfs, Gramm. it., II, $ 532, nota 2. 
2 3 Este posibil ca acest tip să nu fi ieşit totuşi complet din uz în această perioadă ; vezi 
5.0.1. 
4 Cf. Väänänen, Introduction, p. 145—146; T. H. Maurer, The Romance Conjugation 
in -esco (-isco) -ire. Its Origin in Vulgar Latin, Lg 27, 1951, p. 136—145. 
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de verbe denominative de conjugarea a IV-a, caracterizat la prezentul 
indicativ printr-o flexiune mixtă, si anume : persoanele 1, a 2-a, a 3-a 
sg. și a 3-a pl. se formează cu ajutorul sufixului -sco, în timp ce pers. 1 
şi a 2-a pl. păstrează formele originare (fără sufix). 

La constituirea acestui tip de flexiune au concurat o serie de factori : 

a) Trecerea valorii de stare de la verbele în -eo, -ére la coresponden- 
tele incoative în -(e)sco, -(e)scere, prin ieșirea treptată din uz a primelor. 
Textele tirzii oferă dovezi în sprijinul sinonimiei celor două formaţii (la 
care a contribuit probabil şi faptul că ambelor prezente le corespundea 
aceeaşi formă de perfect) : germinabit et florescet Israel, Itala, Is. 27,6 ; în 
acelaşi pasaj găsim, în Vulgata, florebit (cf. Väänänen, Introduction, p. 146). 

b) Extinderea în latina tirzie a posibilității sufixului -sco de a forma 
verbe denominative, care exprimau ideea că subiectul dobindeste calita- 
tea (sau se transpune în starea) denumită de adjectivul sau substantivul 
de bază. Se pot cita, după Maurer, art. cit., p. 138, câteva exemple de ase- 
menea denominative, care apar mai ales în latina tirzie : mollesco, de la 
mollis, grandesco de la grandis, duresco de la durus, albesco de la albus, 
claresco de la clarus, putresco de la puter etc. 

Existenţa in latină a unor denominative în -io, -ire 1, care, folosite 
tranzitiv, aveau valoare cauzativă, in timp ce utilizarea intranzitivá, rar 
atestată însă în textele latine, le conferea un sens foarte apropiat de cel 
al denominativelor în -(e)sco (de ex., grandio — tranzitiv — „a face mare, a 
mări”; grandio — intranzitiv — „a fi mare, a creşte” — grandesco ?). 
Această ultimă valoare a fost întărită si de confuzia fonetică a deno- 
minativelor în -io, -ire cu verbele de stare în -eo (dureo devine durio, putreo 
devine putrio etc.). 

Se ajunge astfel la coexistenfa în latina tirzie a două tipuri de deno- 
minative aproape sinonime, ceea ce a fost în măsură să favorizeze si intre- 
pătrunderea flexiunilor. În limbile romanice şi, poate, chiar în latina 
tirzie, acest nou tip de flexiune a devenit principalul mijloc de formare 
a verbelor denominative în general. Propagarea sufixului se explică, 
desigur, si prin faptul cá, atit în latină, cât si în limbile romanice, conju- 
garea a IV-a era o conjugare productivă 3. 


5.1.1.1.3.1. Repartiția sufixului pe persoane. Cauzele repartiţiei 
inegale a sufixului pe persoane nu pot fi determinate cu certitudine. Se 
admite in general (de ex. Bourciez, Élém.,$ 85) cá o asemenea reparti- 
ţie asigura menținerea accentului în acelaşi loc în tot cursul flexiunii, şi 
anume pe silaba predesinenfialá. În articolul citat, p. 139, T. H. Maurer 
emite ipoteza că sensul anumitor verbe incoative, de tipul floresco, albesco, 
vudesco, nigresco, ar fi limitat folosirea sufixului la persoanele a 3-a sg. 


1 A, Graur, La quatriéme conjugaison latine, BSL 40, 1939, 2, p. 132. 

2 T. H. Maurer, art. cit., p. 138, consideră, dimpotrivă, că apariţia unei flexiuni 
mixte prin atasarea sufixului -sco la verbele de conjugarea a IV-a s-ar datora apropierii de 
sens dintre valoarea cauzativă rezultată din folosirea tranzitivă a verbelor denominative în 
-io, -ire şi cea a denominativelor (intranzitive) în -(e)sco (ex. : mollio tranzitiv, „a face pe cineva 
sau ceva să fie moale, a inmuia" ; mollesco, intranzitiv, „a deveni moale”). 

3 A. Graur, art. cit. ; Maria Iliescu, La productivité de la I V-éme conjugaison latine dans 
des langues romanes, in Recueil Lisbonne, p. 87—102. 


$2 


și a 3-a pl. şi că pentru celelalte persoane s-ar fi recurs la forme de conju- 
garea a IV-a, care era „mai completă şi mai viguroasă”. Această expli- 
cație nu rezolvă însă prezența sufixului la persoanele 1 si a 2-a singular. 


Faptul cá cele mai multe verbe în -sco se atasau la un radical in -e- 
a făcut ca vorbitorii latinei tirzii să perceapă drept sufix întregul grup 
-esco ; ca urmare a încadrării flexiunii mixte în conjugarea a IV-a, a apărut 
tendința înlocuirii vocalei e a sufixului cu vocala i, caracteristică acestei 
conjugări. De altfel, punctul de plecare l-ar fi putut constitui grupul de 
verbe în -isco prezent încă în latina clasică 1. Fenomenul extinderii lui 
-isco este limitat teritorial, cuprinzînd aria centrală a Romaniei (cf. fran- 
ceza, provensala, catalana, italiana), în timp ce -esco se menţine în celelalte: 
regiuni, inclusiv latina dunăreană (cf. iberoromana, gascona, retoromana, 
româna). 

Pentru latina dunăreană se poate reconstitui, aşadar, următoarea. 
paradigmă de prezent mixt : 


florésco florimus 
floréscis floritis 
florescit floréscunt ? 


5.1.1.1.3.2. Paralel cu apariţia unei flexiuni mixte in -isco (-esco), 
s-a produs, la unele verbe de conj. I, o folosire analogă a sufixului -izo 
(< gr. Lok, care servea de asemenea la formarea verbelor denominative 
(latinizo, puluerizo ete.). 

Repartiția pe persoane este aceeași ca la sufixul -esco (-isco): 


*seruizo 
*seruizas 
*serwizat 
seruamus 
seruatis 
*seruizani * 


Aria de ráspindire este însă limitată : în afară de limba románá, 
unde flexiunea de acest tip s-a generalizat la un grup de verbe de conj. 
I, constituit în primul rînd din denominative, conjugarea în -izo apare 
numai în cîteva dialecte italiene (Corsica, Alto Adige, Veneţia, Istria, 
Dalmația). 


1 T. H. Maurer, art. cit., p. 143, enumeră ca exemple următoarele verbe: calisco, cla- 
risco, putisco, lucisco ; Otto Gradenwitz, Laterculi uocum Latinarum, Leipzig, 1904, p. 358—359, 
consemnează, in total, 87 de verbe in -isco, din care semnalám citeva denominative : albisco, 
brutisco, ignisco, incuruisco, laetisco, longisco, uetustisco. 

? Pentru claritatea paradigmei (si a celei in -izo de mai jos), nu dám o transcriptie fone- 
ticá, ci transpunem formele in sistemul latinei literare. 

3 Cf. A. Funck, ALL, III, 1886, p. 298; vezi si ILR I, p. 62. 

4 Cf. Bourciez, Élém., $ 207 b. 

5 Cf. id., ibid., $ 207 b ; Rohlfs, Gramm. it., II, $ 526. 
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5.1.1.2. Imperfect 


5.1.1.2.1. Valori. În sistemul care opune timpurile de aspect infec- 
tum celor de perfectum !, imperfectul exprimá preteritul infectumului, 
adică o acţiune neterminată în trecut. În sistemul timpurilor, această 
idee de acţiune neterminată se precizează si imperfectul ajunge să exprime 
un proces în desfăşurare (concomitent cu altă acţiune trecută), utilizin- 
du-se de asemenea in naratiuni, dar exclusiv pentru indicarea acțiunilor 
nemomentane. Atit această valoare principală, cît si valorile secundare 
(imperfectul iterativ, al modestiei, conativ etc.) au rămas în general ne- 
schimbate în latina tirzie si în limbile romanice 2. 


5.1.1.2.2. Forma imperfectului. 'Terminaţiile imperfectului (sufixe 
morfologice + desinenfe) erau în latina clasică de trei tipuri : 


Conj. 1 Conj. a II-a şi Conj. a IV-a 
a Illa 

-ãbam -Ebam -iecbam 
-übas -ébas -ibas 
-übat -ébat -ibat 
-übamus -ébamus -iebamus 
-übatis -batis -iébatis 
-übant -é&bant -iébant 


Forma in -iebam de la conjugarea a IV-a a apărut probabil prin 
analogie cu conjugările a Il-a si a Dia: pe lîngă acestea au circulat însă, 
fără să fie acceptate de norma literară clasică, forme in 


-ibam 
-ibas 
-ibat 
-ibamus 
-ibatis 
-ibant 


Latina tirzie păstrează neschimbat tipul in -abam, cu transformarea 
fonetică b >ò. 

Comparatia mai multor idiomuri romanice arată că o schimbare 
mai importantă s-a produs la tipul -bam şi -ibam : -b-intervocalic a căzut, 
terminafiile ráminind -éam, -éas etc., -íam, -ías ete. (cu vocalele in hiat)?. 

Pentru explicarea tratamentului diferențiat al lui -b- la imperfectul 
indicativ, s-a făcut apel la două categorii de factori : (1) fonetici şi (2) 
morfologici. 


1 Cf. ILR I, p. 178. Pentru valori în ansamblu, vezi Leumann-Hofmann-Szantyr II, 
p. 315—317 ; Bassols de Climent, Sint. hist., p. 223—243 ; Ronconi, Verbo, p. 58—75. 

2 Leumann-Hofmann-Szantyr II, p. 316. Despre o eventuală origine incá din latina 
clasică a valorilor modale ale imperfectului, vezi Ronconi, op. cit., p. 67—73. 

3 Cf. Meyer-Lübke, Gramm. II, § 254; Kieckers, Hist. Gramm. II, p. 298—300 ; Bour- 
ciez, Élém., § 90; Väänänen, Introduction, p. 146—147; R. .Posner, The Imperfect Endings 
in Romance, în „Transactions of the Philological Society”, 1961, p. 17—55. 
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(1) După E. Bourciez, căderea lui -b- in tipurile -ébam gi -ibam s-ar 
datora proximitáfii unei vocale palatale (Élém., 8 90); un fenomen ase- 
mánátor s-ar fi produs şi in transformarea în latina populară a termina- 
fiei de perfect -awit in -ait. 

Spre deosebire de Bourciez, R. Posner (art. cit., p. 20) nu consideră 
căderea lui -b- de la imperfect drept un tratament special al lui -b- inter- 
vocalic, ei îl încadrează in tendința generală a latinei tirzii de eliminare 
2, acestui sunet in pozitie intervocalicá, indiferent de natura vocalei inve- 
cinate, cu excepția poziţiei -aba- (ex. faba > fr. féve, art. cit., p. 23)! ; autoa- 
rea citează ca exemple ale acestui tratament v.sp. encia < gingiua (rom. 
gingie), it. spantare < *ezpauentare, fr. peur < pauorem. S-ar putea adăuga 
Si cîteva exemple din App. Probi: fauilla non failla, riuus non rius, 
pauor non paor. Se observá insá cá toate exemplele citate confin numai 
un -b- provenit din -u- (nu din -5-). 

Altă încercare de explicare pe cale fonetică a pierderii lui -b- este 
cea, propusá de Thurneysen ?, dupá care fenomenul s-ar datora extinderii 
la întreaga flexiune a imperfectului a disimilárii apărute la unele verbe 
foarte frecvente, cu un -b- in temă (habebam, debebam). 

(2) Pentru cei care consideră cá -b- intervocalie a căzut în toate 
poziţiile (cf. Battisti, Avviamento, p. 255), menţinerea lui -b- în tipul 
-abam se explică prin cauze de ordin morfologic, și anume prin necesitatea 
de a evita confuzia dintre imperfect si perfect (căci -abat devine *-at, 
iar -auit devine de asemenea *-at ?). 

Existenţa lui -b- la toate conjugările în unele regiuni ale Romaniei 
(cele mai multe dialecte italiene) este interpretată ca o restabilire analo- 
gică. La conjugarea I, -b- este păstrat în majoritatea limbilor romanice, 
de unde se poate deduce prezența lui in latina tirzie vorbită. Dispariţia 
acestui -b-, prin faza intermediară -d-, din limba română (ca şi din sardá 
şi din unele dialecte italiene) s-a produs, probabil, într-o fazá ulterioară 
celei care ne interesează aici (si independent în fiecare din idiomurile 
romanice unde fenomenul a avut loc). 

Se poate trage deci concluzia că în latina dunăreană existau trei 
tipuri de imperfect : à 

-dba(m), -éa(m) si -ía(m) 

Confuzia dintre al doilea si al treilea tip, atestatá de toate dialectele 
românești, pare să se fi produs la o dată mai târzie. 


5.1.1.3. Viitor I 


5.1.1.3.1. Cele două tipuri flexionare ale viitorului latin clasic, cel 
în -bo, probabil de origine perifrastică, și cel în -am, -es, provenit din con- 
junctiv, tind să dispară în latina tirzie. Cauzele acestui fenomen sint 
multiple : 

a) frecvența relativ redusă a viitorului în raport cu celelalte timpuri; 


1 Cf. si arom. fauă. 
2 Das Verbum étre und die franzăsische Conjugation, Halle, 1882, p. 70—72. 
3 Meyer-Lübke, Gramm., II, $ 254. 
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b) lipsa de unitate a formelor (-abo, -&bo, -am și, la conjugarea a. 
IV-a, atit -am, cit şi -ibo ; în afară de aceasta, la unele verbe atematice 
apar forme diferite de cele de mai sus: dábo si ero) ; 

€) confuzia unor forme de viitor cu cele de conjunctiv (-am la ver- 
bele de conj. a III-a $i a IV-a; cf. Petron., 46, 4 aliqua die te persuadeam. 
pentru persuadebo) ; 

d) confuzia provocată de evoluţia fonetică a unor forme ca amabit 
devenit identic cu perfectul amauit [b]; leges devine identic cu indicativul 
prezent legis; 

e) pluralitatea funcţiilor viitorului 1, care adaugă la lipsa de unitate 
a formei si imprecizii de conținut. 


5.1.1.3.2. Perifraze de viitor. Pentru exprimarea ideii fundamen- 
tale à viitorului, latina tirzie dispunea de o serie de construcții perifras- 
tice ?, a căror valoare se putea încadra în sfera de sens a viitorului. Deşi 
cele mai multe dintre ele apar încă în textele din perioada clasică, folosi- 
rea lor cunoaște o extindere deosebită în latina tirzie, fenomen care coin- 
cide cu pierderea, cel puţin parțială, a sensului initial al elementelor com- 
ponente. 

a) Participiul viitor în -turus cu auxiliarul esse. La origine, această 
construcție exprima intenţia subiectului de a îndeplini acțiunea ; există 
însă, în decursul întregii literaturi latine, dar mai ales în epoca imperială, 
situaţii în care nuanța de intenție apare atenuată, in prim plan ráminind 
numai ideea de viitor: 

Quae neque futura [ — erunt] neque sunt (Plaut., Trin., 209); Habi- 
turi sumus munus (Petron., 45, 4); Semper dicimus et diximus et dicturi 
sumus (Vict. Vit., 3, 17). În unele cazuri, verbul auxiliar poate apărea la. 
viitor, atit din tendinţa de hipercaracterizare, cit si din cauza paralelis- 
mului cu alte forme perifrastice : 

Quod numquam ero facturus (Greg. Tur., Franc., 8, 1). 

Erunt credituri (traducînd un viitor grecesc, Itala, Cor., I, 14, 21; 
in Vulgata exaudient). 

b) Participiul viitor (pasiv) in -ndus cu auxiliarul esse. Construcţia: 
implică, in general, in textele clasice, nuanța de necesitate, iar in cele 
tirzii, devine echivalentă, uneori, cu un simplu viitor pasiv : Spero [...] 
et aliud esse inueniendum (Tert., Praescr., 11,2). 

1 Printre acestea, coincidentele de valoare cu conjunctivul au putut avea o anumită 
influenţă asupra dispariţiei viitorului : viitorul deliberativ (quid loquor? qui fabulabor, quid 
necabo aut quid fatebor, Plaut., Capt., 535), concesiv (laudabunt alii claram Rhodon, Hor., carm., 
1, 7, 1), potential (haec erit honor genere nata, nihil scit, nisi uerum loqui, Plaut., Persa, 
645) etc. O discutare critică a opiniilor privind cauzele dispariţiei viitorului sintetic si in- 
locuirea lui prin construcţii perifrastice, la E. Coseriu, Sobre el futuro romance, în „Revista 
Brasileira de Filologia“ 3, 1957, p. 1—18. Pornind de la ideea că viitorul are în același timp 
funcţie temporală și modală, autorul consideră că, la origine, perifrazele erau sinonimele 
expresive ale valorilor modale; mai tirziu, ele au început să îndeplinească si funcţia tem- 
porală a viitorului ; vezi si, mai jos, 5.1.1.3.2. 

2 Cf. Leumann-Hofmann-Szantyr II, p. 312—315; Bassols de Climent, Sint. hist., 
p. 300—322. Väänänen, Introduction, p. 140—141; Ph. 'Thielmann, Habere mit dem Infinitiv 
und die Entstehung des romanischen Futurums, ALL II, 1885, p. 48—89; 158—202; M. Leu- 
mann, Lateinisch habere mit Infinitiv, in MH 19, 1962, p. 65—71; B. Müller, Das lateinische 
Futurum und die romanischen Ausdrucksweisen für das futurische Geschehen, RF 76, 1964, 
p. 44—97 (despre aceasta cf. si M. Iliescu, RRL XI, 1966, p. 395). 
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c) Verbul «olo însoţit de infinitiv. Sensul originar este cel al ele- 
mentelor componente. În unele texte, uolo își pierde valoarea primordială 
şi capătă o funcție apropiată de cea a unui auxiliar al viitorului. 

Scio te, cum ista legeris [. ..], meum, si fieri potest, os digito uelle 
comprimere (Hier., Epist., XXVII, 2, ap. Miháescu, Lat. dun., p. 143); 
construcția uelle 'comprimere poate ti, desigur, interpretată şi literal: 
„că vei vrea să-mi apeşi”; verbul din propoziţia temporală cum ista 
legeris fiind la viitorul anterior, este de așteptat ca verbul din propoziţia 
de care este legată ca sens să se afle la viitor I. Aceeaşi legătură sintactică 
apare şi în: 

Si non wicero, scitote me post gallienum uelle pugnare Mei md 
Historiae Augustae, Claudius, T) 

Sensul de viitor era mai clar in: 

Si admittimus hostes Byzancii extremos tantum. contingere fines, iam 
properare uolent [ = properabunt, hipercaraeterizat prin folosirea auxilia- 
rului la viitor] (Coripp., Ioh., 6, 250). 

Se pot cita si exemple epigrafice (Mihăescu, loc. cil.) : 

si quis [...] uoluerit... praesumere (CIL III, 14250), si quis 
uoluerit ponere (CIL III, 9674), si quis extraneus ponere uoluerit 2 (CIL 
III, 9533). 

d) Verbul debeo cu infinitivul. Si in aceastá perifrazá, elementele 
componente isi menţin, in majoritatea atestărilor, sensul originar. 

Oppida in quibus debent ordinari („în care vor fi instalaţi”, Eugipp., 
Sev., 31, 4, ap. Väänänen, Introduction, p. 141). 

Si dixero tibi quis te occidere debebit, tu occides illum (Hist. Alexandri, 
35, 15, ap. Bassols de Climent, Sint. hist., p. 309); după cum se observă, 
perifraza este legată şi de un viitor anterior — dixero —, dar $i de un viitor 
sintetic — occides ; 

deberis inquiri (Ioh. Monachus, Liber de miraculis, text tradus din 
greceste în secolul al IX-lea, ap. Ph. Thielmann, art. cit., p. 168) redă 
un viitor pasiv grec. 

e) Verbul habere cu infinitivul. La origine, perifraza avea o dublá 
semnificaţie : „a putea să, a fi în măsură să” si „a trebui să, a urma să”. 

Se remarcă însă faptul că această construcție este evitată în proza 
îngrijită, ceea ce dovedește caracterul ei mai degrabă familiar. 

Primele atestări se găsesc abia la Cicero. 

Habeo etiam dicere quem [. . .] de ponte in Tiberim deiecerit (S. Rosc., 
100 „sînt in măsură să spun, pot cita faptul că”). 

De re publica nihil habeo ad te scribere nisi summum odium hominum 
in eos qui tenent omnia (Att., II, 22, 6 „de politică n-am nimic să-ţi 
scriu. . .""). 

Exemple similare se pot găsi în întreaga literatură posteiceronianá, 
însă contexte în care construcția să poată fi interpretată ca o exprimare 
perifrastică neechivocá a viitorului apar numai în latina tirzie. 


1 Alte exemple la Ph. Thielmann, art. cit., p. 168—169. 

2 După cum se observă, topica auxiliarului este indiferentă (ca şi în viitorul românesc 
cu voi). 

3 Alte exemple cu habeo dicere la Cicero sînt citate de Thielmann, art. cit., p. 53. 
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În general, se socoteste (Thielmann, art. cit., p. 12) că primul scri- 
itorla care se găsesc folosiri ale perifrazei cu sens de viitor este Tertullian 
(sec. al II-lea — al III-lea e.n.), dar din cele 80 de atestări extrase de 
Thielmann din opera acestuia, Väänänen nu refine in Introduction, p. 
141, decît unul singur : 

Aliter praedicantur, quam euenire habent. (Scorp., 11 „sînt prevestite 
altfel decît urmează să se intimple". Peste două secole, scrierile in stil 
voit popular ale lui Augustin oferă ilustrări mai clare ale noii valori a 
construcţiei. 

T'empestas illa tollere habet totam paleam (In euang. Ioh. 4, 1, 2, ap. 
Väänänen, loc. cil.). 

Ín acelasi sens se pot cita si exemple epigrafice. Un caz de folosire a 
perifrazei cu valoare clară de viitor îl reprezintă textul unei inscripţii 
funerare creștine, consemnate de M. Leumann, MH, 19, 1962, p. 65: quod 
sum, essere abetis (Inscr. Christ., Diehl 3865). 

La capătul acestei evoluţii, asistăm la constituirea unui nou viitor 
sintetic, rezultat din sudarea infinitivului cu auxiliarul (într-o pronunțare 
prescurtată)!. Fenomenul este atestat pentru prima oară în Cronica lui 
Fredegarius, care îi atribuie împăratului Iustinian (sec. al VI-lea) folo- 
sirea formei de viitor daras ( — dare habes) : Et ille respondebat : non dabo ; 
Iustinianus dicebat: daras (85, 27, ap. Väänänen, loc. cit.). 

În istoria perifrazei cu habeo mai sint de remarcat două fapte, care 
confirmă, prin caracterul lor aberant din punctul de vedere al rezultatului 
romanic al evoluţiei, absenţa unui sistem coerent și regulat de exprimare 
a viitorului în latina tirzie : 

1) Predominanfa numerică a atestărilor in care infinitivul se află 
la pasiv. Observat, dar neexplicat de Thielmann (art. cit., p. 73: din 
cele 80 de exemple din Tertullian, peste 60 sint la pasiv), fenomenul a 
fost încadrat in ansamblul evoluţiei sistemului verbal al latinei Grat 
de către E. Löfstedt, Syntactica II, p. 70 şi urm., care-l pune în legătură cu 
dispariția pasivului sintetic în latina tirzie : în general, pasivul fiind o 
diateză mai puţin frecvent folosită în limba populară, era de așteptat, 
după părerea lui Lófstedt, ca noua perifrază (cu habere) să înlocuiască 
mai întîi flexiunea sintetică a pasivului, mai puţin regulată decît cea 
activă. Observaţia lui Löfstedt ar trebui completată în sensul circumscrie- 
rii ei la limba textelor literare ; în limba vorbită, unde pasivul, chiar peri- 
frastic, este foarte puțin frecvent, trebuia să fi predominat totuși con- 
strucţiile active. 

2) Auxiliarul habeo nu este folosit exclusiv la prezent, cum ar fi 
de aşteptat, dacă in latina tirzie construcţia ar reprezenta o modalitate 
gramaticalizată de exprimare a viitorului ; se creează, în această perioadă, 
o conjugare perifrasticá aproape completă, în care prezentul se află în 


1 După M. Leumann, art. cit., p. 65— 70 punctul de plecare al construcţiei romanice constă 
în transformarea în auxiliar a verbului habeo, produsă o dată cu deplasarea unor raporturi 
sintactice ` construcţii de tipul haec habeo quae dicam (unde haec este complementul direct al 
lui habeo) a fost înlocuită, sub influența unor construcţii grecești de tip Exo + infinitiv, prin 
haec habeo dicere. În acest moment haec a fost simţit ca un complement al verbului dicere, iar 
habeo a căpătat statutul unui auxiliar modal („trebuie să”, „urmează să”). 
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minoritate din punct de vedere numeric, locul principal definindu-l im- 
perfectul (Thielmann, art. cit., p. 13). 

f) Un verb care înseamnă „a merge" urmat de infinitiv. Verbul 
eo avea, încă din primele texte, funcţia de auxiliar al unui viitor peri- 
frastie : este vorba de așa-numitul infinitiv viitor pasiv, format din supi- 
nul verbului si infinitivul prezent pasiv al lui eo (ex. amatum ir i). Ieşirea 
treptată din uz a verbului eo n-a permis însă dezvoltarea acestei perifraze. 
În exemplele din literatura veche, eo isi păstrează valoarea de verb de 
mișcare, chiar in construcţiile, rare, cu infinitivul : 

Senex in Ephesum ibit aurum arcessere (Plaut., Bacch., 354)?. 

Nici pentru sinonimele care se substituie lui eo în latina tîrzie, uado 
și ambulo, nu există exemple clare de folosire a perifrazei cu sens de vi- 
itor. Thielmann (art. cit., p. 170) găseşte unul singur, în legile longobarde : 

Zece wides quia [conjunetie completivá] necessitate compulsus res 
istas uado dare. 

g) Alte verbe care înseamnă „a putea”, „a începe” însoţite de infi- 
nitiv. Valoarea de viitor a acestor perifraze este secundará. 

Vt nullus sit, qui moueri non possit in lacrimis în ea hora (Peregr. Aeth., 
34 : „care să nu poată izbucni în lacrimi” ; verbul „a putea” nu marchează 
aici decît faptul că acţiunea e posterioară celei din regenta ut nullus sit). 

Percutere se incipiet (Itala, Acta Apost., 23, 3, pasaj in care Vulgata 
are perculiet). 

Din multitudinea perifrazelor cu valoare de viitor mai mult sau 
mai puţin evidentă, menționate mai sus, numai trei au servit la consti- 
tuirea viitorului in limbile romanice: 1) «olo + infinitivul, 2) habeo + 
infinitivul, 3) debeo -+ infinitivul. 

1) Construcţia uolo + infinitivul s-a păstrat exclusiv în limba 
română 3. Pentru explicarea acestei alegeri, s-a recurs la legătura specială 
a latinei dunărene cu greaca medie,în care viitorul se formează cu auxilia- 
rul 0£20 „a voi”. Apropierea este posibilă, fără a fi însă absolut necesară. 

În textele din provinciile dunărene (Mihăescu, Lat. dun., p. 142), 
topica auxiliarului este indiferentă, situaţie menţinută si de româna 
veche ; predomină însă cazurile cînd auxiliarul precedă infinitivul. 

În ceea ce priveşte forma auxiliarului, trebuie remarcată încadra- 
rea acestuia (verb atematic la origine), încă din latina tirzie, în conjugarea 
a Il-a, fapt confirmat de totalitatea limbilor romanice. Limba română 
presupune, pentru persoana a 2-a singular, utilizarea conjunctivului pre- 
zent (uelis). Se ajunge astfel în latina dunăreană la următoarea paradigmă 
a auxiliarului : 


*uoleo uolemus 
uelis *uolētis 
*uolet uolunt 5 


1 Această construcție (imperfectul verbului habeo + infinitiv) a servit in unele limbi 
romanice (franceza, italiana, spaniola) la formarea conditionalului (cf. E. Lófstedt, op. cit., p. 72). 

2 Alte exemple la Bassols de Climent, Sint. hist., p. 316. 

3 Lausberg, Rom. Sprachw., $ 840. Despre păstrarea construcţiei în dalmată, franco- 
provensală şi veche sursilvană, vezi M. Iliescu, RRL X, 1965, p. 97—98; XI, 1966, p.399—400; 
în legătură cu prezenţa contructiei uolo + infinitiv cu valoare de viitor in v. fr., v. prov. 
şi unele dialecte italiene, vezi B. Miller, RF 76, 1964, p. 69—70. 

4 Cf. Sandfeld, Ling. balk., p. 181; cf. si Densusianu, HLR II, p. 228. 

5 Cf. Rosetti, ILR, p. 157; pentru transcriere, vezi mai sus p. 83, nota 2. 
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Evoluţia fonetică ulterioară a formelor (mai ales persoanele a 3-a sg. 
$i 1 pl.) pare a dovedi cá auxiliarul era neaecentuat (Lausberg, Rom. 
Sprahw., $ 840. 

2) Perifraza cu habeo a servit la constituirea viitorului in majori- 
tatea limbilor romanice occidentale (italianá, engadiná, francezá, proven- 
sală, catalană, spaniolă, portugheză) 1, auxiliarul postpus contopindu-se 
cu infinitivul şi constituind astfel o nouă flexiune sintetică. 

Tipurile de perifrază în care auxiliarul precedă infinitivul (italiană 
dialectală) sau este legat de acesta prin prepozitie (de, ad) ar putea fi 
inovaţii ale graiurilor respective (dialecte portugheze, italiene gi sarde). 

3) Perifraza cu debeo se păstrează in sarda logudorezá. 

În concluzie, pluralitatea perifrazelor de viitor păstrate in limbile 
romanice dovedește cá pentru latina tîrzie nu poate fi postulată existenţa 
unui procedeu gramaticalizat de exprimare a viitorului ?. 

Putem presupune că, așa cum rezultă din textele latine tirzii, 
vechiul viitor sintetic a persistat într-o oarecare măsură măcar în vor- 
birea cercurilor cultivate3. Urme ale viitorului sintetic se regăsesc în v. fr. 
şi v. prov., dar numai de la verbul esse (ier, respectiv er, de la ero). 


5.1.1.4. Perfect. 
Flexiunea perfectului cunoaște două tipuri, care se disting in funcție 
de locul accentului : 
1) perfectul slab (cu accentul pe vocala tematică sau pe desinentá) ; 
2) perfectul tare (cu accentul pe radical sau pe sufix la persoanele 1 
şi a 3-a singular şi 1 $i a 3-a plural). 


5.1.1.4.1. Perfectul slab cuprinde formaţiile in -â(u)i, -e(w)i* şi 
-î(u)i, corespunzătoare conjugărilor , regulate" (I, a II-a, a IV-a). Se 
poate presupune că acest tip de perfect avea, în latina tirzie, următoarea 
paradigmă (atestată de texte și confirmată de limbile romanice) 5 : 


Conj. I Conj. IV 

cantai audii 

cantasti audisti 

cantai(t), cantau(t), canta(t) audiit), audiu(t), audi(t) 
cantamu(s) audimu(s) 

cantasti(s) audisti(s) 

cantarun(t) audirun(t) 


Desinenta de persoana 1 singular în -ai (pronunţată bisilabic), care apare 
atestată în App. Probi (calcaui non calcai, probawi non probai), este 
menținută de majoritatea limbilor romanice. 

Persoana a 2-a singular, în -asti, şi a 2-a plural, in -asti(s), sînt 
curente în toată latinitatea (formele clasice -awisti şi -auistis provin, 


1 Este interesant de observat că „in provinciile dunărene nu se întilnește construcţia 
habere + infinitivul, ci numai uelle si debere cu infinitivul” (Mihăescu, Lat. dun., p. 142). 

2 Perifraza uenio + ad + infinitiv din sursilvana recentă pare o creaţie a acestui grai. 
Cf. L. Mourin, Sursilvain et engadinois ancien et ladin dolomitique, Bruges, 1964, p. 104. 

? Despre procesul inlocuirii treptate a viitorului sintetic prin cel analitic si despre 
coexistenta la un moment dat a acestor două modalităţi de exprimare a viitorului, vezi 
E. Coseriu, ,,Revista Brasileira de Filologia“, 3, 1957, p. 16—18. 

4 Perfectele în -e(u)i par să fi dispărut complet din limbile romanice,cf. Bourciez, Elem.,$ 91. 

5 Accentul cădea, în întreaga flexiune, pe vocala tematică (-a- la conj. I, -i- la a IV-a). 
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după toate probabilitățile, din extinderi analogice ale lui -u- de la 
persoana 1 și a 3-a sg). Menţinerea desinenfei -asti in latina tirzie este 
dovedită de majoritatea limbilor romanice (italiană, sardă, spaniolă, 
portugheză). Păstrarea in latina dunăreană a acestei desinenfe (> rom. 
-și) nu poate D demonstrată din cauza dificultății tratamentului fonetic 
al grupului -st urmat de o singură vocală 1. 

Din cele trei forme de persoana a 3-a singular care apar în latina 
tirzie, latina dunăreană păstrează numai desinenţa -a(t), -i(1), atestată 
încă de la Lucrețiu (irritat, I, 70 ; disturbat, III, 587) şi confirmată de tex- 
tele epigrafice : obit, CIL III, 1042, init, IV, 339, perit, IX, 711, redit, 
III, 502 2. În inscripțiile tardive, inclusiv cele din regiunile dunărene, 
apar si forme în -ait, -aut şi Zut, care stau la baza formelor corespunzătoare 
din italiană, spaniolă, portugheză (ont) si saraá (-ait) ? : 

curaut, CIL III, 12700, donaut, CIL VI, 870, 2, educaut, CIL X, 
1075, 5; dedicait, CIL VIII, 5667, 4, laborait X, 216 etc. Pentru conj. a 
IV-a, inscripţiile atestă forma -iut, apărută prin analogie cu forma -aut 
(cf. Väänänen, Introduction, p. 152), care se menţine în spaniolă şi portu- 
gheză : posiut, CIL III, 2208 si 14322, 13 4, petiut, CIL XI, 3541, seruiut, 
OIL XI, 1074. 

Pentru persoana 1 plural, limbile romanice presupun o formá ana- 
logică cu celelalte persoane -amu(s), -imu(s). Confuzia posibilă, desi limi- 
tată de context, cu prezentul indicativ a fost rezolvată ulterior, indepen- 
dent în fiecare limbă romanică în parte; latina dunăreană conservă formele 
in -amu(8) şi -imu(s), cum o dovedeşte flexiunea perfectului în vechile 
texte româneşti. 

Persoana a 2-a plural în -asti(s) se păstrează în franceză, spaniolă, 
portugheză. În limbile care pierd pe -s final, desinenţa devine omonimă 
cu persoana a 2-a singular (datorită identităţii de tratament a lui ? şi % 
finali neaecentuafi). Si în acest caz, omonimia a fost soluționată diferit 
în fiecare limbă și în epoci diferite 5. Pentru această persoană, latina 
dunăreană își creează o nouă desinență -afu(s), -itu(s), apărută, poate, 
prin analogie cu pers. 1 plural, -amu(s), -imu(s)9. 

La persoana a 3-a plural, desinenfele -aru(nt), pentru conj. I, şi 
-iru(nt), pentru conj. a IV-a”, au fost înlocuite, probabil in latina duná- 
reaná, de formele de m.m.c.pf. in -ara(nt), *-ira(nt)$. Atestárile epigrafice 


1 În legătură cu posibilităţile de explicare a acestei forme, vezi mai jos B II 6.2.1.1.3.1.2. 

? Accentuate, desigur, pe ultima silabá, ca si alte forme provenite din contractie ; 
cf. B. Perini, L'accento latino, Bologna, 1967, p. 52—54. 

3 Cf. Lausberg, Rom. Sprachw., $ 824. 


4 În latina clasică, perfectul verbului pono apare sub forma posuit; paralel cu acesta, 
circula, încă din epoca arhaică, un perfect posiuit, justificat etimologic. 

5 Italiana, de ex., adoptă desinenţa -aste, care se opune lui -asti de pers. a 2-a sg., 
forme care par susţinute si de analogia cu desinentele corespunzătoare de la alte timpuri. 

5 Cf. A. Graur, BL VIII, 1940, p. 208—209. 

? Desinenta -iru(nt) apare in latina tirzie ca o regularizare analogică după forma cores- 
punzátoare de la conj. I. 

8 Acelaşi fenomen s-a produs, probabil independent, si în portugheză. 
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ale m.m.c.pf. cu sens de perfect, care ar reflecta aceastá conjugare mixtá, 
sînt discutabile, exemplele invocate (Mihăescu, Lat. dun., p. 145) putind 
fi interpretate și ca mai mult ca perfecte. 


5.1.1.4.2. Perfectul tare cuprindea, în latină, formaţiile în -ui, -si, 
radicale şi cu reduplicare. 


5.1.1.4.2.1. Perfectul tare in -ui. Numeroase verbe de conj. a II-a 
(habere, monére), unele de a III-a (rapere, gemere) si cîteva de conj. I (so- 
nare, crepare) au forme de perfect in -ui, accentuat la pers. 1 si a 3-a sg. 
pe radical, şi corespund unor participii de tipuri diferite (habui — habi- 
tum, rapui — raptum etc.). 

În cadrul conjugării a III-a, exista un grup restrins de verbe cu tema. 
prezentului terminată în -u-, la care unui perfect in -ui îi corespundea un 
participiu perfect in -dtus (statuo — statui — statutus, induo — indui — 
indutus, consuo— consui — consutus). Această corespondență prezenta 
analogii cu raportul care se stabilise între perfect şi participiu la conjugá- 
rile regulate (I si a IV-a): -ai | -atus gi -ti | -itus. 

Este posibil, de aceea, ca aceastá categorie de verbe sá fi constituit 
punctul de plecare al tendinței de trecere a perfectului in -wi de la tipul 
tare la cel slab, realizată în limbile romanice prin deplasarea accentului pe 
-u- ; o oarecare influență asupra acestei treceri a exercitat fără îndoială gi 
perfectul verbului esse, pronunțat bisilabic, fii (cf. Väänänen, Introduction, 
p. 153). Data la care s-a produs fenomenul este greu de stabilit, procesul 
de deplasare a accentului desfásurindu-se in mai multe etape, prin inglo- 
barea treptată a unor categorii din ce în ce mai largi de verbe (de ex. 
cónsui devine mai devreme consi decît gémui, gemät, căruia îi lipsea, ca 
punct de sprijin, participiul corespunzător in -dtus 1). 

At posibilitatea încadrării perfectului în -wi într-un tip regulat de 
flexiune, cit și marca mai clară şi mai net diferențiată de tema prezentului 
pe care o oferea, au determinat extinderea continuă a perfectului in -ut 
în dauna altor tipuri anomale sau mai puţin clare, în special în dauna per- 
fectelor radicale : auertuit, bibuit, canuit, capuit, coguit, conuincuit, fecuit, 
iaculi, lambuit, linuit, repelluit, sinuit, subuenuit 2. 

Situaţia din textele tirzii, ilustrată prin exemplele de mai sus, este 
continuată de limbile romanice (în special româna ai franceza). 


5.1.1.4.2.2. Perfectul tare în -si (sigmatic) este bine reprezentat in 
latină la unele verbe de conj. a II-a (torqueo — torsi, luceo — luxi), frecvent 
la conj. a III-a (dico — dici, rego — rezi) si rareori la a IV-a (sancio — 
sanzi, haurio — hausi). 

Faptul că reprezenta, pentru vorbitori, o formaţie bine caracteri- 
zată din punct de vedere formal face ca, încă din latina clasică, perfectul 


1 Participiul literar al verbului gemo (gemitus) este înlocuit ulterior, sub influenţa per- 
fectului gemüi, prin gemütus ; se stabilește astfel o relaţie biunivocá între aceste două timpuri, 
care afectează si verbele cu perfect sigmatic, vezi mai jos 5.1.1.4.2.2. 

2 Exemplele epigrafice și din textele tardive au fost extrase din listele lui Dardel, 
Parfait fort, p. 60—61. Pentru alte exemple provenite din textele arhaice, incepind cu Naeuius, 
vezi Leumann-Hofmann-Szantyr I, p. 334. 
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sigmatic să se extindă si la alte tipuri de perfect tare (față de lego — legi, 
in compunere apare perfectul intellexi, față de pello — pepuli apare, pe 
lîngă ezpuli, si expulsi 1). 

În textele tirzii, asemenea exemple de extindere sint relativ nume- 
roase: absconsi pentru abscondi, absolsi pentru absolui, accursit pentru 
accurrit, adtinait pentru adtigit, cusi pentru cudi, morsit pentru momordit, 
occisi pentru occidi, perculsit pentru perculit, puncit pentru pepugit, tunsi 
pentru tutudi ?, posit pentru posuit è. 

În latina târzie, perfectele sigmatice prezintă in flexiune forme 
tari; trecerea acestei categorii de perfecte la flexiunea slabă (regulată) 
se produce într-o perioadă mult mai recentă. 


Paradigma nu se deosebeşte, din punct de vedere morfologic, de 
cea clasică, cu excepţia persoanelor a 2-a şi a 3-a plural 
a duzi * 
duaisti 
dáait 
dücimu(s) 
*ddziti(s) sau *düvitu(s)5 
dücera(nt) 


Un inceput de regularizare in flexiunea verbelor cu perfect in -s se pro- 
duce prin stabilirea treptată a unei concordanfe între perfect şi partici- 
piu; punctul de plecare îl constituie verbele cu radicalul în dentală, la 
care această concordanţă, de origine fonetică, există încă în latina clasică 
(rideo — risi — risus, rado — rasi — rasus, mitto — misi — missus). După 
acest model, alte participii in -sus favorizează extinderea perfectului in 
-si : occisi pentru occidi (participiu occisus), adpulsi pentru adpuli (parti- 
cipiu adpulsus). Comparatia limbilor romanice postulează existenţa unor 
perfecte sigmatice neatestate de texte: *cursi pentru cucurri (parti- 
cipiu cursus), *prensi pentru prendi (participiu prensus), *responsi pentru 
respondi (participiu responsus) etc. : 


5.1.1.4.2.3. Perfectele (tari) radicale. Textele latine tirzii prezintă 
o creştere a numărului de perfecte radicale, formate direct de la tema de 
infectum : agerunt, caderunt, celerunt, effunderunt, linisti, scimderunt,, 
spernerunt, uincisti . Asupra folosirii reale în limba vorbită a acestor 
forme nu se pot formula decît ipoteze. Avînd în vedere însă faptul cá 
tendința generală a limbii este de a constitui un perfect; cît mai bine carac- 
terizat din punct de vedere formal, putem ajunge la concluzia că aceste 
perfecte, în care tocmai elementul diferențiator este suprimat, nu repre- 


1 ILR I, p. 30. 

? Cf. Dardel, Parfait fort, p. 60—61. 

3 J. Herman, Posit (= posuit) et questions connexes dans les inscriptions pannoniennes, 
AAntH IX, 1961, p. 322—331. 

4 Păstrarea desinentei -si de pers. 1 singular in latina dunăreană este confirmată de nume- 
roase exemple din textele secolului al XVI-lea (cf. Densusianu, HLR II, p. 218—219). 

5 Formă confirmată pentru limba română de duset si alte exemple din textele secolului 
al XVI-lea (id., loc. cit.). 

ê Cf. Dardel, Parfait fort, p. 58—59; 83—84. 
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zintă, în realitate, decît forme hipercorecte. La cîteva verbe uzuale însă, 
vechiul perfect radical este conservat. Existenţa în latina dunăreană a 
acestui tip de perfect este confirmată de formele din textele româneşti 
ale secolului al XVI-lea !. 


! 5.1.1.4.2.4. Perfectele cu reduplicare reprezintă încă din latina 
clasică rămășițele unui sistem ieşit din uz; în marea lor majoritate, ele 
au fost înlocuite cu alte tipuri mai clare: canuit pentru cecinit, morsit 
pentru momordit, tunsi pentru tutudi, punzi pentru pepugi 2. La verbele 
compuse reduplicarea se pierduse încă din latina clasică, cf. recidi (față de 
cecidi), reppuli (față de pepuli), concurri (față de cucurri), contudi (faţă 
de tutudi) ete. Acest fenomen a contribuit, într-o oarecare măsură, la 
întărirea perfectelor radicale. 

Două verbe foarte frecvente, do şi sto, isi menţin si în latina tirzie 
(şi apoi în limbile romanice) flexiunea originară : dedi, steti. În latina 
dunăreană, păstrarea acestei flexiuni este dovedită de vechea română 
(dediu si ded(u), dedes(i), dede, dedet, dederă, Densusianu, HLR II, p. 
243 ; steti, stetesi, stete, Densusianu, op. cit., p. 153) è. 


5.1.1.4.3. Perifraze de perfect 


5.1.1.4.3.1. Construcţia habeo + participiu perfect (la acuzativ)t* 

Perfectul compus romanic al verbelor tranzitive își are originea într-o 
perifrază care în latina clasică exprima o stare sau o. situaţie rezultată 
din îndeplinirea anterioară a unei acţiuni. 

Siculi universi ad meam fidem, quam habent spectatam iam et cogni- 
tam confugiunt (Cie, Diu. in Caec., 11). 

[Equites Romani] în ea prouincia pecunias magnas collocatas habent 
[deţin mulţi bani, plasați dinainte"] (id., Manil., 18). 

Equitatum [...], quem ex omn? prouincia [...] coactum [,de care 
dispunea, după ce îl recrutase"], praemittit (Caes., Gall., I, 15, 1). 

Textele latine, atit cele din perioada clasică, cit şi cea mai mare parte 
a celor tirzii, nu atestă valoarea de preterit si niei pe cea de ,,perfectum" 
(acțiune încheiată in prezent) a acestei construcţii. Se pot cita totuși gi 
exemple, provenite însă numai din texte ulterioare secolului al IV-lea e.n., 
susceptibile de o dublă interpretare : 

Metuo enim, ne ibi uos habeam fatigatos (Aug., Serm. 31, 17, sec. al 
IV-lea — al V-lea). 

Aliam sibi stellam. habeat applicatam [= adiunctam] (Firmicus Ma- 
ternus 7, 3, 3, sec. IV). 


1 Cf. Densusianu, HLR II, p. 219—220 : rupi (v. drom. rupesi, rupe); ueni (v. drom. 
vinem, vinet, vinerá) ; feci (v. drom. feciu, fecesi, fece etc., ibid., p. 244) ; cf. si B II 6.2.1.1.3.1.1. 

? Dardel, op. cit., p. 61. 

3 Limbile romanice occidentale presupun o extindere a tipului cu reduplicare, pornind 
de la compușii lui do, de tipul uendo, pf. clasic uendidi, devenit, prin analiza compusilor,frecven- 
tă în latina tirzie, *uendédi, *respondédi (se găsesc atestate formele perdedi, CIL III, 8447, 
reddedit, CIL V, 6464) ; formele dădui, stătui, faţă de dete, stete, din unele graiuri dacorománesti 
actuale, reprezintă regularizări ulterioare ale acelorași forme reduplicate. 

4 Cf. Ph. Thielmann, Habere mit dem Participium Perf. Pass., in ALL II, 1885, p. 372— 
423 si 509—549; Bassols de Climent, Sint. hist., p. 275 ; Ernout-Thomas, Synt. lat., p. 223. 
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Episcopum inuitatum habes (Greg. Tur., Vitae Patr., 3, 1, sec. al 

IV-lea)!. 
Faptul cá, în cele mai multe cazuri, auxiliarul apare la alte moduri 
şi timpuri decît la indicativul prezent (formă care stă la baza perfectelor 
compuse din limbile romanice) este un argument în sprijinul ideii că în 
latină construcția habeo + participiu trecut nu se gramaticalizase ca 
preterit 2. 

O etapă către constituirea unei forme verbale unitare cu pierderea, 
independenţei elementelor componente este ilustrată de un pasaj din 
Oribasius (Syn. 7, 48), în care participiul nu se acordă cu obiectul direct 
al construcției : Omnia probatum habemus. 

Nici rarele exemple de tipul celui precedent si nici utilizarea de cátre 
totalitatea limbilor romanice a construcției habeo + participiu perfect 
cu valoare de preterit nu constituie o dovadă suficientă în favoarea atri- 
buirii aceleiaşi valori si perifrazei latine, aceasta din urmă oferind numai 
un cadru de dezvoltare independentă în epocile istorice următoare 3. 
În sprijinul acestei afirmaţii se poate invoca și faptul că, din punct de 
vedere al valorii, nu există o coincidenţă pertectă nici în interiorul limbilor 
romanice î. 


5.1.1.4.3.2. Perifraza esse + participiu perfect. Spre deosebire de 
română, care păstrează, alături de sardá, numai perifraza habeo + parti- 
cipiu perfect cu funcţie de preterit, limbile romanice occidentale au reţinut, 
pentru anumite categorii de verbe intranzitive, perifraza corespunzătoare 
cu auxiliarul esse (vezi 5.0.2). 


5.1.1.5. Mai mult ca perfect 

Dintre cele două forme paralele de mai mult ca perfect ale conjugă- 
rilor I si a IV-a, cantaueram si cantaram, respectiv dormiueram si *dormi- 
ram, latina tirzie eliminá pe cele formate cu elementul -u-. Situaţia este 
comparabilă eu cea a perfectelor slabe de tip cantasti, audisti, față de 
cantauisti, audiuisti 5. Se produce astfel o apropiere fonetică, cel puţin 
în ce privește radicalul, a mai mult ca perfectului cu conjunctivul 
imperfect, perfect si cu viitorul II (cantaret, cantarit), ceea ce a contribuit, 
poate, la eliminarea aproape totală din limbile romanice a acestor forme. 
Pe de altă parte, încă din textele latine se observă o atenuare a valorilor 
specifice ale mai mult ca perfectului (acțiune încheiată în trecut si ante- 
rioritate faţă de altă acţiune trecută). Se constată astfel folosirea mai mult 


1 Pentru exemple, cf. Thielmann, art. cit. 

2 O dovadă suplimentară în sensul conservării autonomiei elementelor componente se 
poate găsi şi în faptul că, atunci cînd era necesară exprimarea ideii de preterit, participiul trecut 
apărea însoţit de verbul habere la un timp trecut. 

3 Pentru posibilitatea apariţiei independente a perifrazelor cu auxiliarul „a avea”, vezi 
E. Benveniste, ,Étre" et „avoir dans leurs fonctions linguistiques, în BSL 55, 1960, 1, 
p. 113—134, in special p. 131 s.u. Este, de aceea, greu de stabilit dacá formele din arománá 
si meglenorománá de tipul „avui făcut”, „aveam făcut” reprezintă continuarea perifrazelor 
latine sau constituie mai degrabă creaţii ulterioare. 

4 În limbile romanice perfectul analitic coexistă cu vechiul perfect sintetic, opunindu-i-se 
în diferite funcţii; cf. Lausberg, Rom. Sprachw., $ 855. 

5 O situaţie similară prezintă şi celelalte timpuri derivate din tema perfectului. 


95 


ca perfectului în locul imperfectului (acțiune trecută, ale cărei rezultate 
se prelungesc în prezent), consecință a stergerii treptate a opoziţiei as- 
pectuale dintre infectum și perfectum : 

Si qui antea aut alieniores fuerant aut languidiores, nune [. . .] 
se cum bonis coniungunt (Cicero, Ad Quint. fr. I, 2, 16; „cei care mai 
înainte erau rezervafi..."). Quod fueram, non sum (Carm. epigr. 
1559, 15)!. Textele cu vulgarisme din epoca clasică sau cele tirzii oferă 
exemple de atenuare sau chiar de dispariţie a ideii de anterioritate : 

Tiberis suis L. Caesari, qui tum? ei pro quaestore fuerat, commendatis, 
[. . .] ferrum intro clam în cubiculo tulit atque ita se traiecit (Bellum Afr., 
LXXXVIII, 3). 

Toate aceste transformări, ca şi confuzia menţionată mai sus, explică 
valorile pe care rămășițele mai mult ca perfectului latin le au în limbile 
romanice : imperfect în veche franceză, conditional în spaniolă, portu- 
gheză, italiană meridională si dalmată şi perfect în română (numai în 
cazul pers. a 3-a pl, unde -ră reprezintă continuarea terminafiei -rant). 

Într-o parte a domeniului romanic, în care perifraza participiu 
perfect + habere a dezvoltat; o flexiune aproape completă, ideea de m.m.oc. . 
pf. este exprimată prin perifraza participiu perfect + habebam. sau habui : 
Quod [...] de fisco mostro comparatum habebat (Diplom., 49, 10); Mat- 
thaeum quem ante te ibi missum habui (Acta Andreae, 36, 6). 

În latina dunăreană, perifraza participiu perfect + habére se limi- 
teazá la exprimarea perfectului 5, dispariția mai mult ca perfectului 
fiind compensată prin extinderea folosirii conjunctivului m. m. c. pf. 6. 
Data la care s-a produs substituirea mai mult ca perfectului indicativ 
prin m.m.c.pf. conjunctiv nu poate fi însă determinată cu precizie. 


5.1.1.6. Viitor II (anterior) 

Dintre cele două valori ale viitorului anterior în epoca clasică, cea 
aspectuală, de acţiune încheiată în viitor, si cea de anterioritate faţă 
de altă acţiune viitoare, latina tirzie pierde treptat valoarea aspectuală, 
menfinind-o, cel puţin în texte, pe cea de-a doua : în imensa majoritate a 
exemplelor, viitorul anterior se află în corelaţie de anterioritate cu un vi- 
itor I (sau cu un prezent în funcție de viitor); uneori însă, chiar în cazul 
cînd nuanţa de anterioritate se estompează, cel puţin formal corelatia 
amintită se menţine : 

Si repetierit aut permanserit dolor imponere saepius | oportebit (Seri- 
bonius Largus, 26, i). 

Si descenderit ad infernum, tune exaltabitur usque ad caelum (Vitae 
Patr., VIII, 13, 5)". 


1 Cf. G. Moignet, Subjonctif, I, p. 154—155. 

2 Adverbul fum indică in acest caz simultaneitatea cu acţiunea din regentă, nu 
anterioritatea faţă de aceasta. 

3 Cf. Bourciez, Élém., $ 211 a; Väänänen, Introduction, p. 140; Rohlfs, Gramm. it., 
IL, $ 565. 

4 Cf. Väänänen, Introduction, p. 140. 

5 Formele de m. m. c. pf. perifrastic din arománá si meglenorománá constituie pro- 
babil creatii mai recente. 

9 Vezi mai jos, p. 100. 

* Cf. Bassols de Climent, Sint. hist., p. 354; pentru exemple din latina clasică ates- 
tind folosirea viitorului in exprimarea simultaneitátii, vezi ibid., p. 347—348. 
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Pierderea valorilor specifice ale viitorului anterior și identitatea 
funcțiilor lui cu cele ale viitorului I au permis ca, în latina tirzie, o dată cu 
ieşirea, din uz a formelor de viitor I, locul acestuia să fie luat, măcar par- 
fial, de viitorul anterior 1. 

Încă din latina clasică, viitorul anterior nu se distingea formal de 
conjunctivul perfect decit la pers. 1 sg. Confuzia, explicabilă prin origine 
şi prin apartenența ambelor timpuri la sistemul perfectumului, este dublată 
şi de o interferență a valorilor, ceea ce face ca, în multe cazuri, să nu se 
poată afirma cu certitudine dacă o formă verbală trebuie interpretată ca 
un perfect al conjunctivului sau ca un viitor anterior: pergratum. igitur 
mihi feceris (Cic., Fam., XIII, 61) ?. 

Tam gratum erit, quam si alium facere prohibuerit (Cic., Att., VIII, 
16, 3)?. 

Această suprapunere de funcţii a stat probabil la baza valorii de 
viitor a conjunctivului pe care reprezentantul formal al viitorului II 
o deţine în spaniolă 4. 


5.1.2. Conjunetivul 

În latina tirzie, funcţiile conjunctivului se reorganizează în sensul 
specializării lui ca mod al subordonării. Textele atestă folosirea conjuncti- 
vului la tipuri de propoziţii care în epoca clasică se construiau cu indica- 
tivul (interogativele indirecte, unele relative, anumite categorii de tem- 
porale). Paralel cu acest fenomen, valoarea timpurilor conjunctivului 
suferă schimbări care, favorizate uneori şi de evoluţia fonetică, duc la 
pierderea sau confundarea unor timpuri si la deplasarea ariei lor de folosire. 


5.1.2.1. Prezent 

Prezentul conjunctivului ocupă în acest proces de reorganizare 
un loc aparte, fiind unicul timp care își conservă, în linii generale, vechile 
funcții, atit în propoziţiile subordonate, cit si în independente. 

Si din punct de vedere formal, cum dovedesc limbile romanice, pre- 
zentul conjunctiv menţine situaţia din latina clasică, pástrind sufixele 
morfologice caracteristice, precum și legătura cu tema indicativului pre- 
zent. Toate modificările intervenite în constituirea temelor de prezent 
indicativ în latina tirzie se reflectă si în flexiunea conjunctivului prezent 
(sufixele -esco (-îsco) şi -izo, trecerile de la o conjugare la alta etc.). 

Faţă de latina perioadei clasice, în flexiunea conjunctivului prezent 
apar totuși unele schimbări : 

a) situaţia din limba română permite presupunerea că în latina dună- 
reaná s-a produs o înlocuire a formelor de conjunctiv prezent la persoanele 
lşia 2-a sg. şi pl. prin cele corespunzătoare de indicativ prezent 5 ; 


1 Această situaţie s-a menţinut în dalmată. 

> Ernout-Thom Synt. lat., p. 251. 

3 Cf. Bassols de Climent, Sint. hist., p. 331, unde sint citate şi interpretările divergente 
date pasajului. 

3 Cf. şi restrictivul viitor din istroromână, Puşcariu, Istr., II, p. 180—181. 

5 Lausberg, Rom. Sprachw., $ 803, nota 1, atribuie si acestor schimbări cauze fonetice : 
aceeași desinenţă -es, pronunţată -is, a dus la identificarea formală a pers. a 2-a sg. a indica- 
tivului prezent (vezi mai sus, p. 80) cu cea a conjunctivului. 
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formele specifice de conjunctiv se menţin numai la persoanele 
a 3-a sg. si pl. 1; 

b) textele documentelor latine din Lombardia (sec. al VIII-lea), ca 
și mărturia limbii italiene arată că, într-o parte a teritoriului romanic, 
terminafiile -em, -es, -et ete. de la conj. I sint înlocuite prin -im, -is, -it 
eto.?. 

O situație specială are prezentul conjunctiv al verbului sum, a cărui 
folosire cu valoare de indicativ este atestată încă de la începutul perioadei 
imperiale. Suetoniu, Aug., 87, 2, afirmă că, folosind un limbaj familiar, 
Augustus spunea simus pentru sumus. Oaltă confirmare a acestui fapt 
în CGL VI, 9, 5—6: Messala, Brutus, Agrippa pro sumus simus serip- 
serunt (la Mihăescu, Lat. dun., p. 146). 

Româna si italiana atestă păstrarea acestei stări de lucruri (v. rom. 
sem, seţi şi it. dial semo)?. 


5.1.2.2. Imperfect 


Lipsa de claritate a valorii imperfectului conjunctiv, care avea con- 
comitent funcție de prezent (exprima irealitatea în prezent) $i de preterit 
(coincidenfa cu o acţiune trecută, în propoziţiile subordonate), face ca 
această formă să fie nepopulară încă din latina clasică (cf. Blase, Geschichte 
des Irrealis im Lateinischen, p. 8, ap. Battisti, Avviamento, p. 239). La slá- 
birea poziției imperfectului este posibil să fi contribuit şi omonimia, tar- 
divă, cu conjunctivul perfect şi viitorul II. Într-o epocă tîrzie, pronun- 
tarea imperfectului conjunctiv (cantarem, -es) se apropie pînă la confuzie 
de cea a perfectului conjunctiv $i a viitorului anterior (cantarim, -is). Cu 
toate acestea, nu poate fi vorba de o dispariţie totală în latina tirzie a 
acestui timp, deoarece formele de imperfect conjunctiv se regăsesc în 
sardă (cu cele două funcţii originare) şi in vegliotă *. 


5.1.2.3. Perfect 

Deşi folosit curent de-a lungul întregii latinitáti, perfectul define 
o poziţie precară în sistemul conjunctivului. La această situaţie au con- 
tribuit următorii factori : 

a) imprecizia funcţiei, rezultată din pluralitatea valorilor modale 
ale acestui timp în propoziţiile independente (prohibitiv, coneesiv, po- 
tenţial în trecut, de exprimare a unei afirmaţii atenuate). 

b) folosirea în anumite cazuri a conjunctivului perfect fără valoare 
de perfectum (este vorba de conjunctivul prohibitiv şi al exprimării afir- 
maţiei atenuate). În aceste situaţii, prefectul se apropie ca sens de prezent, 
cu care a fost, in general, înlocuit în latina tirzie : 


1 Un fenomen similar se observă si în v. fr. Este posibil ca menţinerea vechilor forme de 
conj. prez. exclusiv la pers. a 3-a să se datoreze faptului că acestea serveau la completarea 
paradigmei imperativului. 

2 Originea acestor forme nu a fost încă suficient lămurită. Semnalăm totuși că în vechea 
italiană apar adesea și forme cu -e la pers. a 2-a sg. (porte, crede, abbie, cf. Bourciez, Elem.,$ 419 a). 

3 Cf. Rosetti, ILR, p. 157. Spre deosebire de română şi italiană, limbile romanice occi- 
dentale şi-au constituit o nouă flexiune de conjunctiv prezent regularizat, siam, sias etc., cf. 
Väänänen, Introduction, p. 147: it. sia, v. fr. seie, prov. sia (seia) etc. 

4 Lausberg, Rom. Sprachw., $ 811. 
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Praecepta nosti: me adulteres, ne occidas, ne fureris (Vulg., Mare., 
X, 19)1, 

Roget quis (Ter., Eun., 511)?; 

c) confuzia formală (încă din perioada arhaică) cu viitorul anterior, 
care duce la apariția unei valori de sinteză a celor două timpuri, caracteri- 
zată prin absenţa ideii de perfectum, proprie viitorului anterior, si menține- 
rea unei nuanțe de posibilitate, implicată în sfera de sens a conjunctivului 
perfect. Chiar si pentru singura persoană formal diferențiată (pers. 1 8g., 
in -ero la viitorul. anterior si în -erim la perfectul conjunctiv) există în 
întreaga literatură latină exemple de folosire nedistinctă, cu sens ambiguu, 
a celor două timpuri: 

Nec tibi parsero, licet [...] Iouem Olympium clames (Petron., 58, 5 
„nu te-aş cruța” sau „nu te voi cruța”). 

Spre deosebire de propoziţiile independente, unde perfectul con- 
junctiv dispare aproape în întregime, cu excepția unor expresii împie- 
trite, menținute ca atare pînă tirziu è în subordonate, folosirea perfec- 
tului se păstrează mai multă vreme în texte, mai ales in subordonatele 
condiționale cu valoare potenţială. Dar si în cazul acestor propoziţii, 
perfectul conjunctiv este înlocuit uneori de mai mult ca perfectul con- 
junetiv, care se fixase în latina tirzie cu funcția de exprimare a trecutului 
în subordonate : 

Quod si qui [...] non putat duas animas în unum conuenire |. . .] 
ego illi [...] duas animas im unum congestas ostendissem ( —ostenderim) ? 
(Tert., Anim., 25). 

Increpani nobis hie haeretici cur scriptura sancta Dominum dixisset 
(= dixerit) iratum (Greg. Tur., Franc., I, 4 ap. J. Herman, Lat. vulg., 
p. 98). 

Latina dunăreană a menţinut perfectul conjunctiv, cu funcţia de 
sinteză menționată mai sus, dar cu predominarea valorii potenţiale. For- 
mele se păstrează în aromână si vechea dacorománá, cu funcţie de con- 
diţional prezent +. 


5.1.2.4. Mai mult ca perfect 


Corespondent relativ recent constituit al imperfectului în sistemul 
perfectumului 5, mai mult ca perfectul exprima, în propoziţii indepen- 
dente, irealitatea în trecut, iar în subordonate, anterioritatea faţă de o 
acţiune trecută. Avînd o structură clar analizabilă şi o funcţie bine deter- 
minată, mai mult ca perfectul este utilizat în toată istoria limbii latine, cu 
tendința de a se substitui altor timpuri, cu valori şi forme mai puţin diferen- 
fiate (în primul rînd, dacă ne referim numai la mărturia textelor, imper- 
iectului şi perfectului conjunctiv). În felul acesta, m.m.e.pf.cj. ajunge să 


1 Construcţia obișnuită apare în acelaşi text al Vulgatei într-un pasaj anterior (Marc. 
X, 14). 

2 Pentru construcţia uzuală, cf., de ex., Cic., Brut., 25: Hoc sine ulla dubitatione con- 
firmauerim. 

3 Cf. Thomas, Subjonctif, p. 138; este posibil ca nici aceste construcţii să nu fi avut o 
existență reală decit în limba literară, vezi L. Löfstedt, Commandement et défense, p. 132—136. 

4 Cf. B II 6.2.1.3.2; pentru formele din v. drom., vezi Rosetti, ILR p. 153. 

5 Cf. Bassols de Climent, Sint. hist., p. 541—542. 
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exprime, în latina tirzie, potenţialul in trecut! (funcţie deţinută la ori- 
gine de imperfectul conjunctiv): Quis etenim mom credidisset tibi impe- 
ratori dicenti... (Lucif., Athan. II, 9, ap. Thomas, Subjonctif, p. 222). 

În limba populară (la autorii care folosesc un stil mai puțin îngrijit), 
înlocuirea imperfectului prin m.m.e.pf.cj. se produce chiar în functia 
cea mai caracteristică a acestui timp, aceea de exprimare a irealitátii 
în prezent ?. 

În subordonate, m.m.e.pf. conjunctiv ajunge să înlocuiască imper- 
fectul pentru exprimarea simultaneitátii (sau chiar a posterioritátii față 
de o acţiune trecută): 

Quodam tempore dum usque Lugduno processissem, libuit animo 
Viennam adire (Greg. Tur., Iul. 2, ap. Moignet, Subjonctif, p. 239). 

Hortatus [...] Iohannes ut dignum fructum fecissent ( —facerent) 
penitentiae (Lucit., Athan. II, 4, ap. Thomas, Subjonctif, p. 222). 

Ita caput elisit, ut uix uiuens erigi potuisset (Greg. Tur., Mart., 19, 
ap. Moignet, Subjonctif, p. 156). 

Si seruus erat, tunc coniurare debebat quod seruus fuisset (Cartons 
des Rois, text publicat de H. F. Muller si P. Taylor in Chrestomathy, p. 203 ; 
citat după Moignet, Subjonctif, p. 151). 

În urma acestor modificări, m.m.e.pf.ej. ajunge să poată fi definit, 
în latina tîrzie, prin două trăsături predominante : pe de o parte funcţia 
de marcă a subordonării, pede alta aceea de exprimare a trecutului si, 
în special, a anterioritátii față de o acţiune trecută. 

În limbile romanice se observă o simplificare, repartizată dialectal, 
a acestui complex de funcţii: în timp ce limbile romanice occidentale 
păstrează funcția de marcă a subordonării, cu deplasarea valorii temporale 
către sfera prezentului (în toate limbile romanice occidentale m.m.c.pf.cj. 
apare eu funcție de imperfect conjunctiv), latina dunăreană refine numai 
valoarea temporală de exprimare a anteriorităţii ; la o dată care nu poate 
fi precizată, m.m.c.pf.cj. ajunge să înlocuiască chiar m.m.e.pf. ind. 


5.1.3. Imperativul 

În epoca clasică, imperativul dispunea de două timpuri : prezentul 
$i viitorul. Celde al doilea, folosit mai ales în formulele juridice, pare să 
nu fi avut o extindere prea mare în limba vorbită. Cu toate acestea, în 
textele tirzii, mai ales cele tehnice, se întîlnesc relativ frecvente forme de 
imperativ viitor. Ele nu reprezintă însă decît conservări ale unor formule 
tradiționale (cf. L. Lófstedt, Commandement et défense, p. 39). După sec. 
al IV-lea se observă o diminuare a frecvenţei acestor forme in poezie si în 
proza literară, iar după sec. al VI-lea si în literatura tehnică. 


5.1.3.1. Imperativul prezent (cu valoare afirmativă) nu dispare in la- 
tina tîrzie deşi este concurat de subjonctivul prezent, de indicativul prezent 
şi de indicativul viitor *; subjonetivul prezent cu această funcție este con- 


1 Cf. Moignet, Subjonctif, p. 155. 

2 Pentru exemplele semnalate de H. Blase, la Vitruviu, cf. Battisti, Avviamento, p. 241. 

3 O descriere detaliată a concurenţei dintre imperativ şi celelalte moduri în exprimarea 
unui ordin, îndemn etc. de-a lungul întregii latinitáti, la L. Löfstedt, op. cit., p. 111—126 
pentru subjonctiv, p. 175—191 pentru indicativul prezent, p. 143—162 pentru indicativul 
viitor. 
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firmat de menţinerea lui in v. fr. : vueilles, saches, seies. Pentru indicativul 
prezent cu funcție de imperativ există atestări epigrafice si literare : ilis, 
foras rivatis, CIL IV, 3494 (Pompei); rumpite lora iugis et sumitis arma 
diei (Ven. Fort., Carm., 5, 6, 33); indicativul viitor: cum oratis, non 
eritis sicut hypocritae (Vulg., Matth., 6, 5) !. 

În latina postelasică apare sporadie, in texte si inscripţii, o nouă 
modalitate de exprimare a valorii de imperativ, infinitivul prezent: Tw 
socios adhibere sacris, Val. Fl, 3, 412; saluos ire, saluos uenire, date 
ep Aginnum, CIL V, 7615 ; uti felix, CIL XIII, 10017, 32. Este 
posibil ca această formă să fi apărut in latină sub influența limbii 
grecești; ráspindirea ei în construcțiile afirmative nu pare să fi fost însă 
prea mare, deoarece, spre deosebire de forma prohibitivă corespunzătoare, 
ea nu s-a menţinut în limbile romanice. 

La pers. a 2-a sg., imperativul prezent este echivalent cu tema pură 
și se menține, ca atare, în toate limbile romanice : 


Conj I Conj. II Conj. III Conj. IV 
canta uide merge audi 


La pers. a 2-a plural, concurența indicativului prezent se manifestă 
mai puternic si se poate presupune cá în limba vorbită au existat, încă 
de timpuriu, forme paralele (vezi mai sus). Limba română atestă predo- 
minarea formei de indicativ, ca si franceza și provensala, în timp ce restul 
limbilor romanice continuă formele de imperativ. 


5.1.3.2. Imperativul negativ (prohibitiv). Ideea de interdicție cu- 
nostea în latină diverse modalități de exprimare : ne+conjunctivul perfect, 
ne + conjunctivul prezent, ne (non) + imperativul prezent, caue + con- 
junctivul prezent, noli + infinitiv prezent ?. În latina tirzie, după mărturia 
gramaticului Servius (sec. al IV-lea), forma obișnuită de prohibitiv era 
ne + subjonctiv prezent, care înlocuieşte imperativul însoțit de negație ?. 

În latina populară apar, încă din epoca republicană, atestări ale 
unei noi construcții prohibitive : ne (non) + infinitiv prezent perseuerate[... ] 
et non in quibusdam dubios esse, Herm. Pal. uis, 2, 2, 74; ne fore stultu, 
CIL I, 1439; in latina tirzie se intilneste, uneori, in precepte si reţete 
la scriitorii tehnici, ex. Chiron, 138: ordeum dato, non simpliciter. dare ; 
ibid., 129, non tangere 5. 

Exemplele nu lipsesc niei din textele cu caracter istoric sau religios, însă 
din perioade mai tirzii (sec. al VII-lea—al VIII-lea) : ille ... dimit ei : „n on 
dubitare tu filia, sed festina in pago Bracbatense ad monasterium 
Niuialla”, MGH script. Mer. II 471, 29 si, ceva mai departe (472,1) dioit 
ad illam : „puellam caecam festina, ne tardare uenire ad sepulchrum 
uirginis Christi Geretrudae" 7. 

Limbile romanice confirmá faptul cá, in latina tirzie, constructiile 
non--conjunetiv prezent (păstrate în spaniolă şi portugheză, cf. Väänänen, 
1 Exemple la Väänänen, Introduction, p. 143. 
2 Cf. Ernout-Thomas, Synt. lat., p. 232—233. 
3 Cf. Thomas, Subjonctif, p. 138. 

* Cf. Leumann— Hofmann — Szantyr II, p. 366. 
5 Cf. Väänänen, Introduction, p. 143—144. 
Hu: 


xempie la L. Löfstedt, op. cit., p. 200—201. 
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op. cit., p. 144) şi ne (non) +infinitiv prezent (care se regăseşte in română, 
italiană, retoromană și franceză) erau predominante. La persoana a 2-a 
plural, unde era necesară marcarea opoziţiei fatá de singular, se folosesc 
formele însoțite de negafie ale imperativului sau indicativului. 


5.2. Moduri nepersonale 
5.2.1. Participiul prezent şi gerunziul 


În latina târzie din regiunile dunărene, ca şi în celelalte regiuni ale 
Romaniei, participiul prezent a fost înlocuit din ce în ce mai mult de 
ablativul gerunziului, de care se apropia ca valoare încă din latina arhaică. 
(Plaut, Truc. 916: ita hic expectando obduruit ; Vitr. 2.8, 20: Cum enim 
linuntur (craticii) recipientes umorem turgescunt, deinde siccescendo contra- 
hwuntur) Ablativul gerunziului putea fi însoţit de prepozitia în: Plaut, 
Trin. 224: multum in cogitando dolorem indipiscor. Ulterior apare gi con- 
Struetia corespunzătoare unui substantiv + atribut la ablativul absolut 
care este premergătoare construcţiilor romanice de tipul: fr. îl travaille 
en chantant |. 

În latina tirzie dunăreană trebuie să se fi manifestat începutul 
treptatei înlocuiri a vocalei -ë de la conj. a II-a si a vocalei -ë de la conj. 
a III-a care legau sufixul gerunziului -nd de tema verbului, cu -a- de la 
conj. I. E greu de precizat dacă la conj. a IV-a mai exista -i-end-o pe lingá 
i-ndo sau dacă dispăruse în favoarea acestuia. 


5.2.2. Participiul perfect 


5.2.2.1. În latina tirzie, participiul perfect (vezi ILR, I, p. 192—195) 
se extinde în construcțiile verbale perifrastice. Astfel perfectul pasiv, 
format din participiu + verb auxiliar, începe să fie folosit în locul pasi- 
vului prezent sintetic : amatus sum = amor. 


5.2.2.2. Ca şi perfectul, participiul perfect are două tipuri care se 
disting în funcție de locul accentului : 

a) participiul slab (cu accentul pe vocala tematică) ; 

b) participiul tare (cu accentul pe radical). 


5.2.2.2.1. Participiul slab, specific verbelor regulate, se prezintă 
sub forma: 
Temă Terminatie  Conjugare Exemple 
rád. + å -tus I clamåtus, cantåtus ete. 
răd. + í -tus IV auditus, seruitus etc. 
răd. + 4 -tus III statiitus battutus 2 etc. 
rád. + é -tus II delétus, implétus ete. 


1 Väänänen, Introduction, p. 150—151. 
? Pentru inglobarea acestei categorii la participiile slabe vezi 5.1.1.4.2.1. 
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5.2.2.2.2. Participiul tare se caracterizează prin sufixele -tu- și 
-su- : -tu- (ca în cazul partieipiilor slabe), -su- (extins prin analogie cu 
perfectele sigmatice) şi -štu (la verbele cu perfectul in -ui). 

În evoluţia către limbile romanice, participiul tare suferă o serie de 
schimbări care coincid cu tendinţele generale de regularizare și de siste- 
matizare a formelor verbale : 

a) se tinde către egalizarea temelor ! participiului, perfectului și 
prezentului. Astfel, alături de participiul la-tus apare tul-tus, după per- 
fectul tul-i, alături de frac-tus apare frane-tus, după prezentul framg-o ; 

b) unele participii cărora le corespund perfecte sigmatice tind să 
schimbe sufixul -tu- în -su-. Apar forme ca torsus (Prisc.) în loc de tortus 
prin analogie cu perfectul tor-si, ab-sconsus (Aug.), în loc de absconditum 
prin analogie cu perfectul absconsi. Judecind după reflexele romanice ?, 
participiul in -su- se dezvoltă în special în latina dunăreană 3. Trebuie să 
presupunem că în această parte a imperiului a existat tendinţa de a crea 
un paralelism aproape total între perfectul indicativului şi participiu, 
ceea ce a avut ca urmare puternice influenţe reciproce +; 

c) participiul în -itus a fost atras de participiul slab în -ătus, cînd 
verbele care aveau acest participiu erau de conjugarea I (crepitus in loc 
de *erepatus, domitus in loc de domatus, sonitus în loe de sonatus, tonitus 
in loe de *tonatus5),și de participiul in -utus, în specialin cazulverbelor 
cu perfectul în -ui (creditus în loc de credutus, redditus in loc de reddutus) 


6. ADVERBUL 


6.1. Adverbele primare din latina clasică s-au pierdut aproape total 
în faza tirzie a limbii, ceea ce se oglindește în toate limbile romanice. 


6.2. Formarea adverbelor 


Adverbele se puteau forma prin adăugarea unui sufix specific la 
tema adjectivelor si prin compunere cu alte adverbe, prepoziţii sau 
pronume ê. 


6.2.1. Sufixul -e care forma adverbe de la tema cazurilor oblice a 
adjectivelor de declinarea a II-a (tipurile 1—3 de la 2.1.1.) apare în latina 


1 În cazul de faţă nu includem in tema participiului si a perfectului sufixele carac- 
teristice pentru aceste timpuri. 

2 În raport cu ansamblul participiilor neregulate, româna prezintă procentajul cel mai 
mare de participii sigmatice (vezi L. Mourin, Les participes passés irréguliers, in Contribution 
à la description comparée de la Morphologie verbale des Langues Romanes, III, Bruxelles, 1968, 
p. 50. 

3 Bourciez, Élém., $ 93 b) consideră că participiul în -sus avea caracter popular. 

4 Pentru această problemă vezi şi Wahlgren, Étude sur les actions analogiques réciproques 
du parfait el du participe passé dans les langues romanes, Uppsala, 1920. 

5 Cf. Vossler-Schmeck, Einführung, p. 139. 

ê Pentru amănunte privind latina clasică, vezi și ILR, I, p. 198—201. 
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tirzie din regiunile dunărene adăugat la sufixul adjectival -iscus!. Un 
mic număr de adverbe latinesti derivate cu acest sufix pare să fi fost uzual 
în latina vorbită. În latina dunăreană au fost cunoscute bene, limpide si 
rapide, ca si forte (iniţial formá de ablativ, devenit în română adverb de 
intensitate ?). 


6.2.2. În latina tirzie, mente (ablativul substantivului mens) capătă 
şi el valoare de sufix adverbial 3. 

Judecind după reflexele românești, noul sufix, atit de productiv 
în Occident, nu a fost uzual în latina orientală, unde nu s-au păstrat urme 
decit pentru alia + mente (probabil încrucișat cu altera--mente). Este 
semnificativ faptul că -mente nu apare nici la Iordanes t, în timp ce e 
frecvent la Grégoire de Tours. 


6.2.3. Folosirea nominativ-acuzativului neutru al adjectivelor in 
funcție adverbialá, ca în cazul lui multum, totum, facile ete., s-a extins 
în latina tirzie. Assimile, ale cărui reflexe se găsesc în română, provine 
de la asemenea nominativ-acuzative neutre. 


6.2.4. Cele mai multe adverbe romanice moştenite sint formate 
prin compunere cu adverbe, prepozifii sau pronume. Procedeul apare 
de timpuriu şi dobindeste o extindere din ce în ce mai mare în primele 
secole ale e. n. 5. 


6.2.4.1. Un loe deosebit de important il ocupá compusele cu ad: 
ad J-aeque $, ad-+de--ante, ad-l-hae-|-ce, a(d) 4-foras, (ad --) modo, ad+post, 
(ad-i-) prope, od Late, ad-i-tune--ce, ad--tantum, ad-i-viz. Uneori ad intră 
în locuţiuni eu substantive ca hora sau casa : ad casa, ad horam, ad 4-de --in -+ 
illa hora. 


6.2.4.2. Si mai frecvente par să fi fost compusele cu eccum : eccum+- 
hic", hic+ce, eceum-+-modo, eccum-illoc, ecewm--hoe, eccwm--sie, (in) 
eccum--hocce, eceum-|-tale, eceum J-tantum 8. 


6.2.4.3. Compusele cu în sint mai rare : in--ab 4-ante ?, în +contra + 
ubi (?), in--illae--intro, in--de--vetro, | in--ad--post, in-+eccum-+hoc, 


1 Intrat in latina răsăriteană din tracă (vezi B. II. 7.3.5.). 

? E posibil ca forte sá fie o variantá tirzie a adverbului de intensitate fortiter, format 
cu sufixul -(i)ter. Vezi Olaf Deutschmann, Zum Adverb im Romanischen, Tübingen, 1959, p. 249. 
Cu acelasi sens se intilneste fort in fr. si prov. 

3 Cf. construcţiile minitanti mente (Lucr.), tota mente (Virg.), sana mente (Cic.), fera 
menle (Comm.) care explică procesul de transformare a lui mente in sufix, cf. glosarea sin- 
gulariler prin sola mente (Gloss. Reichenau). 

* Vezi Werner, Jordanis, p. 48. 

5 Vezi numeroasele exemple din ILR I, p. 201. 

5 Atestat in CGI V 21. Pentru etimon, vezi si Ciorănescu, DER, p. 8. 

7 It. qui, engad. (a)guia, v. prov., cat., sp. port. aqui (vezi si FEW s.v. hie, p. 425). 
Formele cu a- ar putea avea la bază un eccum--hic--hac (vezi S. Pușcariu, Lat. libet in 
românește, DR 1922—1923, III, p. 398). 

5 Arom. ahtintu. 

? Locutiunea in ante este atestatá intr-o inscriptie din Dalmatia, iar ab ante (7 rom. 
ainle) la Hieronim, în Peregrinatio si în numeroasele inscripții (cf. Mihăescu, Lal. dun., p. 168). 
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in--eccum --hoc--ce, în fiind de fapt utilizat la întărirea unor locuţiuni 
existente. 


6.2.4.4. Mai puţin numeroase sint compusele cu de (ceea ce vine 
în sprijinul părerii că de a fost mai puţin frecvent în Romania de răsărit 
decît în cea de apus): de--manitia, (de)+de+inde. La acestea se adaugă 
și locutiunile în compunerea cărora intră de alături de alte elemente întă- 
ritoare : de--wna--hora, ad+de+ante *, in+de+ retro ete. 


6.2.4.5. Desigur că în formarea noilor adverbe prin compunere 
puteau intra şi diferite alte elemente, ca, de exemplu, adverbul non în 
non magis. Uneori reflexele romanice nu permit o reconstituire sigură a 
locuţiunilor latine. Astfel, nu se poate afirma in mod sigur care a fost 
forma latină de la baza rom. com. aiurea şi nicăieri. S-a propus etimonul 
ali(u)bi + libet ? sau, mai puţin probabil, ubi--(uo)let. E posibil că la baza 
elementului final -re stă substantivul latinesc res la ablativ 3. Etimonul 
celor două cuvinte ar fi, în cazul acesta (nec+) aliubi-+-re. 


6.3.) Comparaţia adverbelor 


Comparaţia adverbelor este identică cu cea a adjectivelor în ce 
priveşte procedeele. Sufixul neutru -ius pentru comparativ şi sufixul -e 
pentru superlativ sint folosite din ce în ce mai puţin, în timp ce com- 
paraţia analitică ia o extindere tot mai mare. 


7. PREPOZITIA 


7.1. În evoluţia limbii latine, prepoziţiile devin indispensabile în 
declinare. 

Numărul lor creşte de cele mai multe ori datorită necesităţii de a 
face enunfurile cit mai clare. Multe prepozitii sint întărite prin compu- 
nere cu alte prepoziţii, cu adverbe sau substantive. Ia naştere o serie 
întreagă de formaţii care penduleazá astfel între prepozitii compuse propriu- 
zise si locuţiuni prepoziţionale. Caracteristice pentru scrierile din faza 
tirzie a latinităţii, asemenea prepozitii se găsesc şi în textele cu caracter 
popular din latina arhaică si clasică, în funcție de caracterul popular 
al textului 5. Ca prim element al prepoziţiilor compuse apar frecvent de, 
ex şi ab. Cea dintii se extinde în mod deosebit in latina tirzie. Formaţii 
ca de--in, de--super, de--supra, de--post, de--intro, de--sub sînt foarte 
întrebuințate si se continuă in toate limbile romanice. 


1 Pentru de ante vezi Peregr. Aeth, 37, 8. 

Vezi S. Pușcariu, op. cit., p. 397. 

Vezi Cioranescu, DER, s.v. aiurea. 

T. Papahagi, DDA, s.v. al'iurea. 

Vezi Hamp, Die zusammengeselzlen Prüposilionen im Laleinischen, ALL, V, p. 322. 
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Ca urmare a slăbirii și chiar a dispariției ablativului si mai 
ales a dezvoltării acuzativului cu funcțiune de caz prepoziţional, începe 
să se şteargă distincţia dintre locul unde se petrece și locul către care se 
îndreaptă o acțiune 1. Aceasta explică într-o oarecare măsură necesitatea 
tot e? accentuată de a se sublinia nuanțele în domeniul prepozitiilor 
de loc. 


7.2. Întrepătrunderea dintre adverbe şi prepoziţii este constantă. 
Acolo unde pentru exprimarea aceleiași idei prepoziția dispune de mai 
puţine mijloace şi adverbul de mai multe, cele două sisteme se echilibrează 
prin îmbogățirea unuia cu ajutorul celuilalt. Asa s-au petrecut lucrurile 
în trecerea de la latină la limbile romanice în cazul ideii locale ?. O singură 
prepozi(ie (în) corespundea la patru adverbe exprimind nuanțe locale 
diferite : intus (ráspunzind la întrebarea ubi), intro (ráspunzind la intre- 
barea quo), supra si sursum. Pentru echilibrarea sistemului si precizarea 
ideii exprimate, în a început să fie însoţit de adverbul local corespunzător. 
Pe lingă în, apare intus in, sursum în etc. Evoluţia acestor formaţii a 
fost diferită de la limbă la limbă şi de la caz la caz. Uneori cele două cuvinte 
se contopese într-unul singur (drom. prin<pre+in), alteori elementul 
al doilea, prepozitia, nemaifiind necesar pentru înțelesul comunicării, 
dispare cu totul? (drom. întru <de-+-intro). 

În sfîrşit, golită de o mare parte din conţinutul său semantic, pre- 
cizîndu-se sensul prin restringere, prepozitia renunță din nou la însoți- 
torul sáu adverbial. 


7.3. Se poate presupune cá în latina din ţinuturile dunărene care 
a precedat formarea limbilor romanice orientale a existat un gir de pre- 
poziţii simple, aproape toate panromanice si cu corespondențe în alte 
limbi indoeuropene, si anume ad, contra, de, directo 4, extra, foras 5, in, 
intra, intro £, inter, longe ?, per 8, pro?, super (şi supra) 1. suptus. 


1 Vezi G. de Poerck et L. Mourin, Réflexions sur les prépositions in et ad dans quelques 
textes romans, VR, XIII, 1954, p. 270 s.u. 

2 Vezi Meyer-Lübke, Gramm., III, $ 486. 

3 Aceeași observaţie se referă si la conjunctii; vezi ILR, I, p. 212. 

4 Pentru sens, vezi Chiron., 33, 7 in directo uenae „în dreptul vinei” si adv. alb. drek 
„drept” (vezi Pușcariu, EWR, p. 48). 

5 Cu sensul „în afară” foras apare in Peregr. Aeth. Vezi Leumann— Hofmann — Szantyr 
I, p. 510. 

* Initial adverb, intro a folosit, desigur, in latina premergătoare românei comune pentru 
întărirea sau mai bine zis nuantarea lui in cu sensul „en, dans" (vezi G. de Poerck si L. Mourin, 
op. cit., p. 275). Ulterior, intro a început să fie folosit si independent, cu acelaşi sens ca in 
(cf. Bourciez, Élém., $ 242, 262). 

? Cf. lad. dlonga, friul. donde (REW? s.v.). 

8 Înlatina dunăreană per a fost, probabil, mult folosit cu sens local (cf. Werner, Jor- 
danis, p. 60). 

? Probabil deseori confundat cu per (cf. Lex Salica tit. 19 Per unumquemque ictum 
semper ternos solidos soluet). 

10 Este de presupus cá super a avut si în latina danubiană același sens ca cel al fran- 
cezului sur, prov., cat., sp., port. sobre, it. sopra, log. subra, engad. sur, friul. sore, înlocuind 


in mare parte pe in. 
Ca sinonim al lui contra, supra e des atestat în Getica lui Iordanes. 
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7.4. Pe baza reflexelor romanice, mai trebuie sá presupunem cá, 
dintre prepozitiile formate din mai multe elemente, au fost folosite mai 
frecvent: ad--supra!, ad+supra+aä 2, de--im, de+inter 3, de--intro *, 
de+post (œdepost)5, de--super?, de+supra, illac+ad7, longe+ad 8, 
paene+ad, per--eatra (sau per extans 9), per--in, per+inter, per--super 10. 

E greu de afirmat că în giro 1! stă la baza drom. în jurul . .., deoarece 
în celelalte limbi romanice sau în dialectele limbii române nu există această 
formaţie. 


7.5. Par să fi fost specifice pentru latina dunăreană următoarele 
prepoziţii si formaţii care nu au lăsat nici un fel de urme în celelalte limbi 
romanice : directo, ad-+-supra, de--in, de+- super, de--supra, foras, paene + 
ad 1, per--extra, per--in, per--inter, per--super. 

În latina dunăreană se observă extinderea deosebită a lui per in 
diferitele formaţii prepoziţionale şi folosirea lui preponderentă cu sens 
local (cf. Werner, Jordanis, p. 60). 

Situaţia din română ne face să presupunem că în latina târzie din 
provinciile dunărene s-a păstrat mai mult decît în restul Romaniei distincţia 
dintre depărtarea de un punct așezat la periferie, exprimat prin de--illac 
(în latina clasică prin de), si ieşirea dintr-un loc, exprimată prin de--in 
(în latina clasică prin ez). 


8. CONJUNCTIA 


8.1. Fiind folosite extrem de des, conjunctiile se golesc foarte repede 
de conţinut gi tind să se reinnoiascá în permanență prin: a) folosirea cu 
funcțiune de conjunefii a altor părți de vorbire; b) întărirea conjuncţiilor 


1 Ad+-super > asuper este atestat izolat în Italia. Vezi si Ernout-Meillet, p. 668. În 
latina tirzie au fost frecvente confuziile între super si supra. 

2 Puşcariu, EW, nr. 156. Totuși e posibil ca această prepozitie să se fi format abia 
în româna comună. 

3 Pentru aceste formaţii latinești vezi Grandgent, Introduction, p. 45. 

4 Pentruformá vezi Lez. Sal., 10, 1 (sec. al VI-lea): siquis unum uas apium deintro 
clauem sub tecto furaverit. 

5 Pentru sens, vezi atestările date de Hamp, art. cit., ca de exemplu: Itala, Marc 8, 
33: uade deposl me, Satanas. 

ê Desuper apare încă la Cicero ca adverb cu sensul de superiore loco" (Vezi Hamp, 
art. cit., E 358). 

? Întărirea lui ad (local si temporal) cu illac se datorește în parte faptului că devine 
tot mai palid din punct de vedere semantic crescind tot mai mult în importanţă din punct 
de vedere gramatical. 

Prepoziţiile formate din illac--ad si illac--de sint atestate pe teritoriul Romaniei 
orientale (vezi Meyer-Lübke, Gramm., $ 428 si Bartoli, Das Dalmatische, Wien, 1866, p. 289; 
la din friul. si lla din abruzzá apar si ca prepozitii (cf. REW 4265). 

8 Pentru atestări în latina tirzie, vezi Hamp, art. cit., p. 358. 

? Cf. Hamp, art. cit., p. 323. 

10 Cf. alb. per-super(e), care ar putea indica circulaţia acestei formaţii din latină. 

11 Vezi de ex. Peregr. Aeth., XXXVII: stant in giro mensa diacones. 

12 Paene--ad ajunge sinonim cu usque ad suferind o schimbare de sens de la ideea de 
apropiere la cea de limită. Acest proces era facilitat de faptul cá, în latina tirzie, limita 
și nu durata constituia elementul principal pe care cădea accentul în construcţia usque ad. 
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existente eu prepozitii, adverbe, particule şi cu alte conjunetii ; c) folosirea 
unei conjunctii existente, cu un sens schimbat 1. 

Spre deosebire de situația constatată în legătură cu prepozitiile 
şi locuţiunile prepozitionale, se poate aprecia că atit conjuncţiile, cit mai 
ales locuţiunile conjunefionale, care au circulat, probabil, în provinciile 
dunărene, se deosebesc destul de mult de cele folosite în restul Romaniei. 

Din punctul acesta de vedere, distingem următoarele categorii : 


8.1.1. Conjunctii latinești care au supraviețuit in cele mai multe 
limbi romanice : aut, et, nec, quam, quando, quantus, quomodo, quia, quid, 
si, sic. Dintre acestea însă, numai quando si quomodo supravietuiese cu 
valoarea lor din latina tirzie pe toatá intinderea Romaniei (vezi 0.1). 


8.1.1.1. Valoarea de conjunetie comparativă pe care trebuie să i-o 
presupunem lui quam din provinciile dunărene se găseşte inițial in con- 
structii comparative in care quam este corelativ, ca de exemplu în : cum 
dolum. tantum. haberet de Valerio delicato quam ut filio (Dalmatia) ?. 


E. Löfstedt? semnalează de asemenea, in unele texte vulgare, un 
quam cu sensul „sicut, ut”. De ex. Lucif. de non parcendo X XIII (260): 
aduersarius uester diabolus quam leo rugiens circuit. (Editorii textului 
propun tamquam în loc de quam) *. 

În ce priveşte evoluţia semantică a lui sic din latina dunăreană, 
sînt edificatoare textele tirzii. Din numeroase exemple atestate la scriitorii 
popularizanți din sec. al III-lea —al VI-lea reiese cá sic ,,aga" a primit 
cu timpul înțelesul de ,,apoi". Cu acest infeles el a început să-l întărească 
pe ac si pe et si, ulterior, in anumite cazuri şi regiuni să exprime singur 
înțelesul copulativ. (De ex. : ord. Get., 149 : dehinc Dalmatiam, Liburniam, 
Histriamque el sie Venetias radens palmula nauigat ; inscripţie din Moesia 
Inferior (Babadag 13739): Memoria Nepotiami Principalis uixit amnis 
XXX (si(c) Victor fi(ius) uiæ(it) ann(is) II, Iulina filia 5.) 9 

Conjunefia latinească care a supravieţuit in română si numai într-o 
parte a Romaniei occidentale este quod, care se regăseşte numai in Terra 
d'Otranto (cu, co), în vechea friulaná (chu) * si vegl. ko 8. Totaici trebuie 
amintită locutiunea conjunefionalá ca hora, care stă la baza rom. com. 
şi a sursilv. er(a), engad, eir, prov. er(a), eras 9. Poate trebuie să presu- 


1 Cf. ILR, I, p. 210. 

2 Apud Mihăescu, Lat. dun., p. 178. 

3 În Beiträge, p. 21. 

* Si în portugheză se găseşte ca (< quam) cu valoare comparativă. Vezi si J. Herman, 
La formation du systéme roman des conjonctions de subordination, Berlin, 1963, p. 158. 

5 Apud Mihăescu, Lat. dun., p. 178. 

6 Piná în secolul al XIII-lea, sic cu valoarea lui ,,si" este foarte frecvent şi in vechea 
franceză. (Cf. FEW, s.v. sic.). 

7 J. Herman, op. cit., p. 163—165. 

5 REWS, s.v. 

9 Cf. Densusianu, ILR II, București, 1961, p. 170, propune etimologia ea hora si 
FEW, IV, p. 477. Vezi si Sextil Puşcariu, EW, 756 si REW?, s.v. *era. Bourciez, Élém., 
1946, $ 506, consideră cá formele românești provin din lat. ea re, cu sensul pe care per hoc 
la dezvoltat in Occident. 
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punem si existența unei locuţiuni conjunctionale s? uelis care ar sta la 
baza v. drom. sdva(i)* „dacă”, ca şi a v. fr. sevals si serials, 

Conjuncţii şi locuţiuni conjunctionale latinesti care s-au păstrat numai 
în română : ipsa (?), neque, uolet (?). 


8.2. Din elementele existente, cu vremea, pe baza celor trei pro- 
cedee amintite (4.4.1), s-au format mereu alte conjuncţii, proces care a 
continuat și în româna comună $i după despărțirea românei în dialecte, 
adáugindu-se cu timpul si elemente nelatinesti. 

Pe lingă puţinele conjunctii latinești simple, au existat fără îndoială 
şi un număr de locuţiuni conjuneţionale. Din pricina procesului de re- 
înnoire (cf. 8.1), este greu de spus cu precizie care dintre aceste locuţiuni 
conjuncţionale au stat la baza viitoarelor conjuncții sau locuţiuni ro- 
mámnesti ?. 

În orice caz, locuţiunile conjunetionale de pe teritoriul provinciilor 
danubiene trebuie să fi fost — ca şi cele de pe teritoriul Sardiniei — de 
un alt tip decît locufiunile comune celorlalte regiuni ale Romaniei, datorită 
dezvoltării mai miei a elementului quia | quid care stă la baza conjuncţiei 
„„universale” din Romania occidentală : it. che, fr. que, sp. que etc., în 
locul căruia în latina dunăreană s-a folosit probabil mai ales quod si si5. 
Totuşi quia pare să fi supraviețuit si în latina dunăreană, cum atestă 
rom. eom. ca păstrat şi in v. dr. 

După reflexele româneşti, e de presupus cá completivele introduse 
prin să depind de verbe care exprimă o voinţă,o hotárire, o cerere, o rugă- 
minte etc., spre deosebire de celelalte categorii introduse prin quod si quia ^, 


1 Cf. C. Poghire, Un corespondent al rom. săvai : v. fr. sevals, Omagiu Rosetti, p. 705 — 709. 

2 Este greu de afirmat dacă per--intro+quod, de--post--quid, paene--ad--quid, de+ 
quando, quomodo---sic etc. stau la baza lui: pentru că, după ce, pină ce, de cind, cum si etc. 
din dacoromână, sau dacă acestea s-au creat ulterior. 

3 Încă în latina clasică se pot semnala cazuri în care si se apropie mult de ut expli- 
cativ cu nuanţă consecutivă (Leumann— Hofmann Szantyr II, p. 777). Ulterior si expli- 
cativ si ut explicativ devin sinonimi. Avind in vedere cá si=ut si cá ut—quod, ajungem la 
paralelismul si—quod, care explică uşor cum s-a ajuns la valoarea lui să românesc, fără să 
facem apel la si optativ (Meyer-Liibke, Gramm. III, $ 614) sau la coordonare (Bourciez, 
Élém., $ 507). 

4 Cf. ILR I, p. 301. 
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Ill. LEXICUL 


0. Capitolul consacrat lexicului va urmări, pe de o parte, scoaterea 
în evidență a raportului dintre latina dunăreană și ansamblul Romaniei, 
iar pe dealtă parte determinarea fondului lexical al latinei dunărene, 
din punctul de vedere al amploarei numerice și din cel al funcţiilor sale, 
al domeniilor de folosire. 


0.1. Sursa de cunoaștere a lexicului latinei dunărene e constituită 
de dialectele românești : prezența unui cuvînt cel puţin într-unul din dia- 
lecte constituie dovada existenţei lui în latina dunăreană (fără ca prin 
aceasta să putem trage vreo concluzie privind răspîndirea geografică a 
termenului). Nu vor fi reconstituite cuvinte pornindu-se de la noţiuni 
(absenţa unui termen latin pentru exprimarea noţiunii „a iubi”, de exemplu, 
nu permite postularea păstrării vechiului amare și nici precizarea sino- 
nimului latin cu care a fost, eventual, înlocuit : (bene) uelle, diligere ete.) ; 
existența unui derivat nu va fi considerată, decît în cazuri excepţionale, 
dovada existenței cuvîntului simplu. De asemenea, vor fi incluse în liste 
numai rareori derivatele prin mijloace productive ale unor cuvinte exis- 
tente în fondul lexical al latinei dunărene ; acestea pot fi formate şi într-o 
fază ulterioară a istoriei limbii (vezi mai jos, IV. 0.1). 


0.2. Fiind vorba de stabilirea unităţilor lexicale si nu de pronun- 
farea lor reală, se va folosi forma literară a cuvîntului, chiar dacă etimonul 
presupune o formă alterată; pentru claritatea expunerii, se vor indica, 
în unele situaţii, și transformările suferite de cuvîntul latin, fără a se 
intra în detalii fonetice sau morfologice (*poteo pentru possum, dar nu 
*potiu, de exemplu). 


1. FONDUL PANROMANIC 


1.0. Numeroase cuvinte latine sînt atestate în ansamblul idiomuri- 
lor romanice ; este vorba, așadar, de termeni pentru care sintem în drept 
să presupunem că erau folosiţi în mod curent în Antichitate de majori- 
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tatea, dacá nu de totalitatea, vorbitorilor limbii latine. Studierea acestor 
cuvinte ar putea părea la prima vedere lipsită de importanță pentru 
caracterizarea latinei dunărene, deoarece este vorba de trăsături pozitive, 
care nu scot în evidenţă o diferențiere lingvistică, cu atît mai mult cu cât 
ne putem aștepta să avem dea face cu cuvinte uzuale, constituind voca- 
bularul de bază al limbii latine. În realitate însă, examinarea fondului 
panromanic este o completare necesară a aspectelor diferentiatoare ale 
lexicului (cuvintele păstrate numai în limba română 1 și cuvintele pan- 
romanice absente din limba română 2), deoarece permite aprecierea mai 
clară a ponderii elementului comun față de elementul diferențiat in struc- 
tura romanității dunărene. 


1.1. Dám mai jos lista alfabetică a cuvintelor panromanice ? : 

acer, ad, adiuto, aer, ager, albus, allium, altare, angelus, anima, 
annus, ante (ab ante), anellus, aprilis, aqua, aquila, aranea, aratrum, ar- 
bor, arcus, area, argentum, arma, aro, asinus, asper, audio, augustus, aurus, 
ausculto, aut, 

*baba, balteus (absent din franceză, unde e reprezentat de un deri- 
vat), barba, battuo, bene, blasphemo (> blastimo), bibo, bonus, bos, braca(e), 
bracchium, bruma, bucca, 

caballăco, caballus, caco, cado, caelum, camisia, campus, canis (lipseşte 
din spaniolă), cannabis, capistrum, capra, caput, carbo, caro, carpinus, carrus, 
casa, castanea, catena, cattus, cauda, cena, cera, ceruus, charta, cingo, cippus, 
circo, clamo, claudo, clauis, cognosco, cohors, colligo (-ăre), coma, comparo, 
compraehendo, consuo, contra, coquo, cornu, corona, corrigia, coruus, costa, 
coxa, crassus ( > grassus) credo, crepo, cresco, crista, crudus, cubitus, culus, 
cuneus, cuppa, curro, curtus (> în rom. nume propriu de animale Curtu), 

de, decem, dens, deorsum, deus, dico, dies, digitus, directus, discarricare, 
do, doleo, dolor, dolus („durere”), dominus, dormio, dorsum, dulcis, duco, 
duo (cu diverse forme), 

ego, ericius, et, exeo, 

faba, facio, fala, fames, farina, fascia, febris, februarius, fel, fenestra, 
fenum, ferrum, ferus (cu substantivul fera), filius, filum, flamma, floccus, flos, 
focus, folium, follis, fontana, formica, fortis, frango, frater, frazimus, 
frigo, frons, fructus, fugio, fumus, fundus, furca, furnus *, furtum 5, fustis 
(absent din spaniolă, dar reprezentat printr-un derivat), fusus, futuo, 


1 Vezi Rosetti, ILR, p. 184—193; vezi mai jos, 2. 

2 Vezi I. Fischer, SCL XVI, 1965, 4, p. 441—447; vezi mai jos, 3. 

3 Lista a fost alcătuită după dicționarul Ernout-Meillet, extrăgindu-se termenii cu 
menţiunea ,,panroman" (A. Ernout a folosit ediţia din 1935 a REW). Am procedat la veri- 
ficarea cazurilor care ni s-au părut dubioase. Am inclus în listă unele cuvinte absente din 
spaniolă sau portugheză, considerind că menţinerea într-una din limbile iberoromanice atestă 
suficient vechimea termenului în peninsulă ; în același fel am procedat cu unele cuvinte ab- 
sente din franceză, dar menținute în provensală. Datorită cunoașterii fragmentare a lexicului 
vegliot, absenţa din vegliotă a unor termeni n-a influenţat includerea lor în listă. 

4 Dacă arom. furnu nu provine din n. gr. goUpyoz; cf. Papahagi, DDA, p. 481. 

5 Ar putea fi livresc in unele limbi occidentale; vezi, mai jos, 4. 6. 2. 
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gemo, gener, genuculum, gingiua, glans, granum, grauis (sub forma 
*greuis), grossus, gula (absent din port.), gustus, gutta, 

habeo, hedera, herba, heri, hibernum (sau hiberna), homo, hospes, 

iaceo, ieiuno, ille (cu unele derivate) în, inde, integer, inuito, ioco, 
iocus, ipse, iste, iugum, iuniperus, iudex, iuuenis, 

la(m)brusca, lae, lacrima, lacus, lama, laqueus, lar(i)dum, largus, 
latus (subst.), laudo, lauo, laurus, laxo, lens (-dis), lepus, leuo, lex, licium, 
lignum, ligo, lingua, limum, locus, longus, luctor, luceo, lumen, luna, lupus, 

macer, magis, magister, maius, malleus, mane, manica, manus, mare, 
maritus ( arom.márit), marmor, martius, masculus, mastico, maturus 
(>arom. mătir), medius,medulla, mel, mens, mensa, mensura, mensuro, 
menta (absent din portugheză), merula, meus, milium, mille, mino (absent 
din portugheză), minutus, miror, mollio, mollis, mola, mons, monstro, morior, 
morum, muccus, mulgeo, mulier, murus, musca, mustus, muto, mutus, 

napus, nares, nascor, nasus, neque, niger, niz, nodus, nomen, nomino, 
NON, nos, noster, nouem, mowus, NOL, murus, NUD, 

*oblito, octo, oculus, olla, ordior, oro, os (gen. ossis), ouum, 

palea, palma, palus, panis, parens, pareo, paries, pars, pascha, passer, 
passus, pastor, pauo, pax, peccatum, pecten, pectus, peduculus, pellis, pen- 
sum, per, persica (pessica), petra, pilus, pinna, pinus, pirus, piscis, placeo, 
plango, plantago, plenus, pluo (sub forma *plouo), pomus, pono, pons, 
populus, porcus, porrum (dacă rom. por nu e recent; cf. A. Graur, Correc- 
tions REW, p. 33; franceza păstrează un derivat), porto, possum, prae- 
hendo, pretium, primarius, primus, pugnus, pulex, pulpa, puluis, puteus, 

quadragesima, quaero, qualis, quando, quattuor, quinque, quomodo, 

radius, rado, ramus, rancidus, recens, renes (reprezentat in sardă 
printr-un derivat), respondeo, rideo, ripa, riwus, rodo, rota, rotundus, 
rumigo, rumpo, 

sabbatum (si in forma sambatum, sambata 1), saccus, sagitta, sal, salio, 
salix, saluia, saluto, sa(m)bucus (cu dificultăți fonetice), sanctus, sanguis, 
sanus, scribo, se, sebum, sedeo, sentio, septem, serpens, seruus, sex, si, sibilo 
(si sifilo), sic, siccus, signum, sinus, sitis, socer, SOMNUS, sono, soror, sors, 
spargo, spatha, spicus (şi spica, spicum), spina (si spinus, spinum), stella, 
sto, stuppa, sudor, sufflo, sum, super, surdus, suus (si alte pronume deri- 
vate), 

talio (verb), talis, tardiuus (absent din franceză), taurus, tela, tempus 
(„timp”), tendo, teneo, tener, terra, testa, testu(m), texo, tilia, titio, tono, 
torno, torqueo, totus, traho, tremulo, tres, tristis (sau tristus; absent din 
franceză), tu, tumba, turdus ?, turtwur(a) (absent din portugheză), tussio, 
tussis, tuus, 

uacea, uado, uadum, walles, was, ubi, uena, uendo, wenio, uenter, 
uentus, wermis, werres, uerus, uesica, uespa, uester (sub forma uoster), 
uestimentum, uetulus, uicinus, uideo, uiduus (si widua), uiginti, uinaceus, 
uindico, uinea, uinum, wiridis, uirga, uita, uiuus, ulmus, umbilicus, unda, 
unde, ungula, unguo, unus, uolo (uelle, sub forma *wolere), wos, Ursus, 
urtica, uter. 


1 Cf. H. Mihăescu, Omagiu Rosetti, p. 570. 
2 Dacă rom. sturz provine de aici. 
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1.1.1. Fondul panromanie cuprinde un total de 488 cuvinte, dintre 
care 290 substantive, 45 adjective, 12 adverbe, 13 pronume, 12 numerale, 
105 verbe, 11 particule. 


1.2.1. După cum e de așteptat, majoritatea termenilor fac parte 
din vocabularul curent. 


1.2.1.1. Unelte gramaticale : 

ad, alter, ante (ab ante), aut, contra, de, ego, et, ille, in, inde, ipse, 
iste, magis, meus, neque, non, nos, noster, per, qualis, quomodo, se, si, sic, 
super, suus, tu, ubi, uester, unde, uos. 


1.2.1.2. Verbe cu valori multiple si generale : 

adiuto, battuo, cado, circo, clamo, claudo, colligo, compraehendo, 
credo, cresco, curro, dico, do, duco, exeo, facio, frango, frico, fugio, habeo, 
iaceo, înuito, laudo, lauo, laco, "leuo, ligo, luctor, luceo, minuo, mollio, 
monstro, muto, nascor, nomino, oro, pareo, placeo, pono, porto, possum, 
praehendo, quaero, rado, respondeo, rodo, rumpo, salio, saluto, sedeo, 
sibilo, spargo, sto, sum (cu pf. fui), talio, tendo, teneo, torno, tremulo, uado, 
uenio, wnguo, uolo. 


1.2.1.3. Adjective (şi adverbe) cu valori generale : 

acer, asper, bonus, calidus, crassus, crudus, curtus, directus, deor- 
sum, duleis, fortis, grauis, grossus, heri, integer, largus, longus, macer, 
mane, medius, minutus, mollis, nouus, plenus, primus, recens, rotundus; 
siccus, talis, tardiuus, tener, uerus, uetulus, uiuus. 


1.2.1.4. Numerale : 
decem, duo, mille, nouem, octo, quattuor, quinque, septem, sex, tres , 
wiginti, unus. 


1.2.1.5. Omul: homo, mulier. 


1.2.1.5.1. Pártile corpului, organe si functii etc. : 

audio, auscullo, *baba, barba, bibo, bracchium, bucca, caco, canto, 
capul, caro, costa, coxa, cubitus, culus, dens, digitus, dormio, dorsum, fel, 
frons, futuo, genuculum, gingiua, gula, gustus, lacrima, lingua, manus, 
mastico, medulla, muccus, nares, nasus, oculus, os, palma, pectus, pellis, 
pilus, pugnus, pulpa, renes, sanguis, sentio, simus, sono, sudor, sufflo, testa, 
uena, uenter, uideo, umbilicus, ungula. 


1.2.1.5.2. Familia : 
filius, frater, gener, nurus, parens, socer, uiduus (gi uidua). 


1.2.1.5.3. Viaţa afectivă şi activitatea intelectuală : 
anima, cognosco, mens, miror, *oblito, rideo, scribo, tristis. 


1.2.1.5.4. Sănătate, boală etc. 

doleo, dolor, dolus, febris, gemo, mor dor, mutus, pensum. (data trecerii 
de la sensul de „greutate” la cel de ,,grijá" e greu de stabilit), sanus, sitis, 
surdus, tussio, tussis. 
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1.2.1.5.5. Îmbrăcăminte, locuinţă, alimentaţie : 

braca(e), camisia, casa, cena, cingo, consuo, coquo, fames, fenestra, 
fontana, frigo, lar(i)dum, mamica, murus, nutrio, panis, paries, pecten, 
porta, puteus, uestimentum. 


1.2.1.6. Natura : 


1.2.1.6.1. Universul, elementele, timpul : 

aer, annus, aprilis, aqua, bruma, caelum, dies, februarius, flamma, 
focus, gutta, hibernum, lumen, luna, maius, mariius, niz, noa, pluo, sabba- 
tum, stella, tempus, terra, tono, uentus, unda. 


1.2.1.6.2. Configuraţia pămîntului : 
campus, lacus, mare, mons, petra, puluis, ripa, riuus, ualles. 


1.2.1.6.3. Nume de culori : 
albus, niger, wiridis. 


1.2.1.7. Diverse : 


fumus, ioco, iocus, iwuenis, latus (subst.), locus, mensura, modus, 
nomen, pars, passus, pons, radius, signum, somnus, sors, uita. 


1.2.2. Un important număr de cuvinte panromanice se referă la 
citeva terminologii speciale: 


1.2.2.1. Termeni din domeniul agriculturii (și al creşterii vitelor): 


1.2.2.1.1. Nume de plante cultivate (şi de produse vegetale, părți 
ale plantelor etc.) : 

al(ljium, cannabis, faba, farina, flos, folium, granum, milium, linum, 
mustus, napus, palea, plantago, porrum, spicus, uinaceus, uinum, unchi m. 


1.2.2.1.2. Nume de arbori si de pomi fructiferi (si de fructe etc.) : 

arbor, carpinus, castanea, frazinus, fructus, glans, iwniperus, lignum 
nux, persica (pessica), pinus, pirus, pomus, populus, ramus, saliv, tilia, 
uirga, ulmus. 


1.2.2.1.3. Nume de plante necultivate ! : 
fenum, hedera, herba, la(m)brusca, laurus, menta, morum, saluia, 
sambucus, spina, urtica. 


1.2.2.1.4. Nume de animale domestice (si produse animale, pártile 
corpului eto.) : 

asinus, bos, caballus, canis, capra, cattus, cauda, cera, coma, cornu, 
crista, floccus, lae, lana, masculus, mel, ouum, pinna, porcus, sebum, tau- 
rus, wacca, uerres, uesica, uter. 


1 Majoritatea o constituie, însă, cele folosite de om. 
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1.2.2.1.5. Diverse : 
ager, aratrum, area, aro, capistrum, carrus, cohors, falx, furca, iugum, 
maturus, mulgeo, pastor, rancidus, rugio, rumigo, uinea. 


1.2.2.2. Nume de animale sálbatice : 


1.2.2.2.1. Mamifere : 
ceruus, ericius, fera, lepus, lupus, ursus. 


1.2.2.2.2. Păsări : 
aquila, coruus, merula, passer, pauo, turdus, turtur. 


1.2.2.2.3. Insecte : 
aranea, formica, lens, musca, peduculus, pulex, uespa. 


1.2.2.2.4. Diverse : 
piscis, serpens, uermis. 


1.2.2.3. Nume de minerale şi substanțe divers 
argentum, aurum, carbo, ferrum, marmor, sal, titio. 


1.2.2.4. Terminologia meseriilor (si a industriei casnice !), comerf, 
instrumente diverse : 

anellus, catena, cerno, chorda, cippus, comparo, corrigia, corona, 
cuneus, cuppa, discarricare, fascia, filum, follis, fumus,  fustis, fusus, 
faqueus, licium, malleus, mensa, mensuro, mola, olla, ordior, palus, pre- 
tium, rota, saccus, stuppa, testum, texo, torqueo, uas, uendo. 


1.2.2.5. Termeni militari : 
arcus, arma, balteus, luctor, sagitta, spatha. 


1.2.2.6. Termeni din domeniul religiei : 
altare, angelus, deus, ieiuno, pascha, peccatum, quadragesima. 


1.2.2.7. Termeni referitori la relațiile politico-sociale : 
dominus, furtum, hospes, iudex, lex, magister, par, primarius, seruus, 
uicinus, uindico. 


1.3. Trebuie semnalat faptul cá si în cadrul termenilor conservați 
în ansamblul Romaniei există diferențieri dialectale referitoare la sens. 
Dăm mai jos lista cuvintelor panromanice care au în româneşte un sens 
deosebit de cel din celelalte limbi romanice ? : 

bucca „obraji, fălci (la pl), gură”; în românește sensul ,,gurá" 
lipseşte, mentinindu-se, cu dezvoltări semantice care n-au nimic surprin- 
zător, celelalte sensuri; faptul că în arom. există si sensulde „bucată” 
(Papahagi, DDA, s.v.) ne indreptáteste să credem cá in latina dunăreană 


1 Plantele utilizate ca materie primă au fost înregistrate la 1.2.2.1.1. 
2 Lista a fost extrasă din cea alcătuită de Al. Rosetti, ILR, p. 193—196. 
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sensul ,gurá" nu era total absent; cf. şi rom. bucată, îmbucătură, care 
due la aceeasi concluzie. 

follis păstrează in româneşte sensul latin, inovațiile fiind ale dome- 
niului oceidental; 

anima „suflet, suflare”, păstrat în limbile romanice occidentale cu 
acest sens, capătă în româneşte un sens concret, ,inimá", dezvoltat, pe 
cît se pare, din valoarea figuratá „curaj”, atestată si în româneşte 1; 

talis „astfel, de acest fel”, devenit în românește tare; evoluţia ro- 
mânească e greu de explicat; 

tener ,fraged", păstrat cu acest sens în limbile romanice; valoarea 
rom. tînăr se găseşte însă încă din latineste : a tenero „din vîrsta tinereții”, 
in teneris „în virsta tinereţii” ; 

windico „a revendica, a libera, a răzbuna, a pedepsi”, păstrat in 
Oceident cu ultimele sensuri, capătă în româneşte un sens care ar putea 
proveni din ,,a libera" (de o boală), dacă nu cumva derivarea semantică 
are la bază o credință populară; niei o urmă a vechilor sensuri nu e atestată 
în limba română ; 

uenter „„pintece, partea inferioară a abdomenului ete.”; rom. vintre 
nu are sensuri noi care să surprindă ; chiar și cel de ,,diaree" poate proveni 
uşor din sensul inițial. 


1.3.1. După cum se poate observa, deosebirile ,,dialectale" se referă 
numai la 7 termeni, dintre care o parte sînt inovaţii occidentale (follis şi, 
în parte măcar, bucca). 

Sensurile neobișnuite ale unor cuvinte românești care coexistă cu 
cele cunoscute din latineşte ar putea proveni dintr-o evoluţie petrecută 
ulterior fazei care ne interesează aici (anima, tener, poate şi uindico). Se 
poate vorbi de o repartiție veche numai în cazul cuvintelor talis şi, even- 
tual, windico. 


1.4. Importanţa numerică a cuvintelor panromanice din romá- 
neste şi foarte puţinele deosebiri, in ceea ce privește sensul, faţă de celelalte 
idiomuri ale Romaniei nu permit definirea, pe baza materialului prezentat 
mai sus, a unei arii dialectale care să cuprindă latina dunăreană. 


2. CUVINTE PĂSTRATE NUMAI ÎN LIMBA ROMÂNĂ 


2.0. Există un număr, relativ important, de cuvinte latine păstrate 
numai în româneşte. Deşi în definirea unui idiom și a raporturilor sale cu 
idiomurile din aceeași familie semnificative sint numai inovațiile, nu și 
conservările, vom trece în revistă şi aceşti termeni, care, dacă nu pot servi 
la definirea latinei dunărene, contribuie totuși la caracterizarea ei. 


1 Papahagi, DDA, s.v. Sensul ar putea fi însă atit o supravieţuire, cit si o nouă 
folosire figurată. 
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2.1. Dám mai jos lista alfabeticá a etimoanelor latine !. 

*addepositum, ad hac(ce), adiutorium, adsterno, africia (> arom. 
afreaţă , &urtá"), aggestus, agilis, *antaneus, aqualis (> rom. apare?), assudo?, 
*astru(i)eo (din astruo), *attepio, aucupo (> apuca, suspect), awerrunco 
(sub forma arunco 4), *auferio (pentru aufero > rom. feri, suspect), aug- 
mento (> arom. amintu), 

blandulus (> arom. blindur, subst. ; suspect), *boiester 5, *buccidus, 

caecia, canticum, *cascabundus, *chylus, circito, conforio, *cotitus 
(sau *acutitus), creatio, *cunetino (> arom. acumtin), 

dedo, despico, * diffamia, diffamo (> rom. defăima 9), *disglabro 
(> rom. dejgheura ; suspect), * dismerdo, disseco, *disuelo (> rom. dezbára ; 
suspect), *drepanella, 

*excubulo ( > rom. scula ; suspect), exorta (> rom. soarte ,,placentá")", 
*eypauimen, * ertempero, 

felix, fermento (> rom. frümintas), *flammabundus (rom, flà- 
mând ; suspect), *flutulus?, *folliolus, 

glabro (> rom. gheura ; suspect), galgulus (> rom. grangur), 

horresco, hospitium, 

imperator (păstrat si în alb. mbret), impetro (> rom. împătra), in- 
calesco (7 rom. încări), *incolico (> rom. încurca; suspect), * intemplo, 
intenuo (> rom. înţina), iudicium, *iugaster, iugulo, 

*laesióno, (rom, lesina), languidus, languor,  *liberto, *ligino 
(2 rom. legána), li(n)gula, liquido, (> rom. lepăda, suspect, vezi p. 158), 

manico, marcidus, margella, mas (> rom. mare, cu dificultăți in evo- 
lutia semantică), mastie(h)inus, miles (> rom. mire; suspect), 

negotiator 1, meque, nescio qualis, nescio quantum, nescio quem, 
nouerca, 

*oestriculus, ordino, *orico, ouis, 

paenitet, paliurus (> arom. păl'ur), palpabundus, pecuina, peram- 
bulo, perseco (> rom. pierseca), pharmaewm, placenta, *plauso (> rom. 
plăsa), procedo, *puronium, *putium (suspect), putridus, 

*retella, *retizo!, 


1 Lista a fost alcătuită pe baza celei stabilite de Al. Rosetti, ILR, p. 184—196, care 
reprezintă trierea critică a studiilor precedente (in special Puşcariu, Etudes, p. 35—36). Am 
procedat la eliminarea citorva etimoane prea hazardate și am adăugat citeva, rezultate dintr-o 
nouă verificare a materialului. 

2 După A. Graur, Corrections REW, p. 11, ar fi vorba de o formaţie ulterioară. 

3 La Al. Rosetti, loc. cit., si la Puşcariu, EW 155, etimonul e ezsudo. 

^ Cf. M. Iliescu, RL V, 1960, p. 320—321. 

5 Pentru rom. buiestru s-au dat mai multe etimologii, toate bazate pe reconstrucții 
mai mult sau mai puţin verosimile; aspectul morfologic al cuvintului pare însă, în orice caz, 
latin. Cf. Rosetti, ILR, p. 188. De notat e faptul că CDDE nu-l inregistreazá ; cf. REW, 1245. 

9 Ar putea fi derivat românesc al lui defaimă (< *diffamia). 

7 După Papahagi, DDA, s.v. soarte, cuvintul românesc ar proveni din lat. sors; evo- 
lutia semantică e greu explicabilă, desi nici etimonul acceptat de REW si de Rosetti, ILR, 
p. 193 (propus de Th. Capidan) nu e fără dificultăţi. 

8 După CDDE, 632, ar proveni din *fragmentare. 

9 În lista stabilită de Al. Rosetti, ILR, p. 189, apare cuvintul flutura, presupus ca prove- 
nind din *fluctuiare ; cf. si REW, 3384; e mai verosimil ca verbul să fie un derivat al lui flutur(e). 
Ipoteza unui împrumut nu trebuie însă exclusă. 

10 Dacă negustor nu e un derivat românesc din negufa ; cf. A. Graur, Corrections REW, p. 30. 

1 Pentru etimologie, vezi A. Graur, BL IV, 1936, p. 110. 
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schema, scoria (> rom. scoare), secretus, subala (> al doilea element 
din rom. subsuoard), *suffolico, 

*traiecta (> rom. treaptă)’, trepido, 

*uescidus, uictimo, uomo 


2.1.1. În total 107 cuvinte, dintre care 44 sint substantive, 12 ad- 
jective, 2 adverbe, 2 pronume, 46 verbe, 1 particulă. 


2.2. Repartiția pe domenii ridică o problemă aproape inexistentă 
la vocabularul panromanic : schimbarea valorii cuvintelor între faza 
latină cunoscută din texte şi faza română. Nu e vorba numai de evoluţia 
sensului, ci și de deplasarea cuvintelor din centrul vocabularului către 
periferie si, mai ales, invers: o serie de termeni neatestafi în latineşte 
capătă în românește o frecvenţă ridicată. Pentru a rezolva dificultatea 
stabilirii situaţiei din fazele intermediare, mai ales din româna comună, 
cea mai apropiată de latina dunăreană, care ne interează aici, I. Coteanu 
(SCL XVI, 1965, 5, p. 579—604,şi 6, p. 759—790) a confruntat vocabu- 
larul fundamental al dacorománei cu cel al arománei $i a considerat drept 
fundamental pentru româna comună coincidenfele dintre cele două liste. 
Vom ţine seama mai jos de rezultatele la care a ajuns, fără a neglija faptul 
că „e foarte posibil ca cele două idiomuri să fi avut şi alte cuvinte frecvente 
înainte de despărţire, pe care să lefi pierdut în cursul evoluţiei lor ulte- 
rioare" (art. cit., p. 312). Vom încerca așadar, în cadrul fiecărui grup al 
vocabularului curent, să separăm cuvintele importante numai în română 
de cele importante și în latină ?. 


2.2.1. Vocabularul curent. 


2.2.1.1. Unelte gramaticale : 

Curente atît în latineste, cit si în româneşte : 

neque (310), nescio qualis, nescio quantum, nescio quem. 
Curente numai in románeste : 

ad hac(ce) (9). 


2.2.1.2. Verbe cu valori generale: 

Curente atit in latineste, cit si in románeste : 

dedo, iugulo, perambulo, procedo. 

Curente numai in latineste : 

augmento, disseco, ordino 

Curente numai in románeste : 

aucupo (48), auerrunco (arunco, 164), *auferio, circito, despico, *ex- 
eubulo (113), *extempero, *intemplo, *orico. 


2.2.1.3. Adjective (si adverbe) cu valori generale : 
Curente atit in latineste, cit si in románeste : 


1 Cf. A. Graur, Corrections REW, p. 38 (REW, 8842, considerá cuvintul drept un derivat 
românesc din traicere > rom. trece), 

2 Pentru a usura comparatia cu rezultatele obținute de I. Coteanu, dăm, între paran- 
teze, la fiecare cuvint, numărul de ordine din lista stabilită la paginile 773—778 ale arti- 
colului citat. 
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agilis, felix, languidus (292), mas (330, substantiv folosit ca adjec- 
tiv), putridus (449). 

Curente numai în românește : 

*antaneus, *flammabundus. 


2.2.1.4. Omul. 


2.2.1.4.1. Părţile corpului, organe $i funcţii etc. 
Cuvinte curente numai în românește : 
*attepio, assudo, *putium, subala. 


2.2.1.4.2. Familia. 
Curente atit in latineste, cit si in românește : 
miles, nouerca (curent in arom.). 


2.2.1.4.3. Viaţa afectivă si intelectuală. 
Curente atit în latineste, cit si în românește : 
canticum, horresco. 

Curente numai în latineste: 

paenitet. 

Curente numai în româneşte : 

*egoawimen. 


2.2.1.4.4. Sănătate, boală. 

Curente atit în latineste, cit şi în românește : 
languor. 

Curente numai in latineste : 

uomo. | 
Curente numai in románeste : | 
caecia, conforio, *laesiono (290), *puronium. 


2.2.1.4.5. Îmbrăcăminte, locuință, alimentaţie. 
Curente atît în latinegte, cit şi în româneşte : 
lingula (307), placenta. 

Curente numai in românește : 

* suffolico, *traiecta. 


2.2.2. Alături de cuvintele din vocabularul curent, și în număr. 
mai mare decit acestea, se află cuvintele din cîteva terminologii 
speciale. 


2.2.2.1. Termeni din domeniul agriculturii (si al creşterii vitelor), 


2.2.2.1.1. Plante cultivate (produse vegetale etc.) : 
*(dis)glabro, *retizo, *uescidus. 


2.2.2.1.2. Arbori și pomi fructiferi : 
*iugaster. 


2.2.2.1.3. Plante necultivate : 
mastichinus, paliurus. 


2.2.2.1.4. Animale domestice (părţi ale corpului ete.) : 
*addepositum, *boiester, *exoria, ouis (384), pecuina. 
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2.2.2.2. Animale sălbatice, păsări, insecte ete. : 
*drepanella, *flutulus (204), galgulus, *oestriculus. 


2.2.2.3. Minerale și substanţe diverse : 
scoria. 


2.2.2.4. Terminologia meseriilor : 
africia, aqualis, *astruico, *cotitus (5), fermento (194), *folliolus, 
*incolico, negotiator, pharmaeum. 


2.2.2.5. Termeni referitori la viaţa socială : 
hospitium, imperator 1, iudicium, *liberto. 


2.2.2.6. Termeni referitori la religie, credințe diverse : 
ereatio, schema. 


2.2.2.7. Diverse. 


2.2.2.7.1. Substantive (si adjective substantivate) : 
aggestus, blandulus, *chylus, margella, *retella. 


2.2.2.7.2. Adjective : 
*buceidus, *cascabundus, marcidus, palpabundus, secretus. 


2.2.2.7.3. Verbe. : 
*ewnclino, * dismerdo *disuelo, impetro, incalesco, intemuo, *ligino, 
manico, perseco, * plauso, trepido, uictimo. 


2.3.1. Parcurgerea clasificării de mai sus permite observarea cîtorva 
trásáturi specifice fondului lexical analizat : 

(1) numărul relativ redus de cuvinte curente în întreaga desfágu- 
rare istorică pe care o putem urmări, de la latină piná la română (28): 

adsterno, agilis, canticum, dedo, feliz, fermento, horresco, hospitium, 
imperator, impetro, iudicium, iugulo, languidus, languor, lingula, mas, 
miles, negotiator, neque, nescio qualis, nescio quantum, nescio quem, ouis, 
perambulo, placenta, procedo, putridus, trepido. 

La acestea se pot adăuga cuvintele care şi-au păstrat importanţa 
numai în aromână, ceea ce permite presupunerea că erau frecvent folosite 
şi în perioada latinei dunărene : augmento, disseco, nouerca. 

(2) Absența aproape totală a unor termeni care să-și fi pierdut frec- 
venfa în perioada istorică dintre latină si română; singurele exemple, 
impetro (cu sensul schimbat „a páfi"), paenitet si uomo sînt prea izolate 
pentru a putea duce la o concluzie cu caracter general. 

(3) Marele număr de cuvinte noi, unele neatestate în latineşte, de- 
seori formaţii neobișnuite sau cu sensuri net deosebite de cele din lati- 
neste. 


1 Vezi si miles la 2.2.1.4.2. 
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2.3.2. Termenii din listele (1) si (2) sint puţin semnificativi pentru 
definirea latinei dunărene ca arie dialectală independentă, deoarece re- 
prezintă conservări şi nu inovaţii; ne pot interesa, în acest caz, numai 
evoluţiile de sens si, eventual, denumirile corespunzătoare ale acelorași 
noţiuni în limbile romanice occidentale. Mai semnificativ se poate dovedi 
grupul definit în alineatul (3), deoarece are şanse de a reprezenta inovaţii 
dialectale, fie în ceea ce priveşte sensul, fie formaţia. 


2.3.2.1. Vom examina în continuare schimbările mai însemnate 
de sens suferite de unele cuvinte; trebuie totuși făcută de la început re- 
zerva că, măcar in parte, concluziile care s-ar putea trage din aceste 
schimbări sînt puse sub semnul îndoielii datorită imposibilității de a 
data cu precizie transformarea sensurilor, unele fenomene putind fi tar- 
dive şi, deci, neconcludente pentru latina dunáfeaná. 

aucupo „a vina păsări” (cu ajutorul capeanelor) -— rom. apuca; 
dificultățile de sens nu sînt foarte mari (e o extindere metaforică a semni- 
ticaţiei iniţiale), intervin însă si neclaritáti formale (etimologia nu e, de 
altfel, acceptată de CDDE si de A. Graur, Corrections REW, p. 12). 

*auferio (dublet al lui aufero) „a lua” > rom. feri, care ar fi 
avut sensul primitiv „a dala o parte" (I.-A. Candrea, GS III, 1928, 
p. 424—426). 

hospitium ,,ospitalitate" > rom. ospăț; evoluţia sensului e ușor de 
explicat; semnalăm totuşi faptul că în latina tirzie cuvîntul căpătase 
sensul de ,,casá", păstrat în greaca modernă (oz). 

impetro „a obține” > rom. împătra „a o páti" ; evoluţia a fost expli- 
cată de V. Bogrea, DR I, 1920, p. 258—259, comparind-o cu sensurile 
duble ale expresiilor de tipul a da peste ceva, a se alege cu ceva. 

*intemplo ,,?" (verb reconstituit de Puşcariu numai pentru expli- 
carea termenului românesc şi pus în legătură cu semnificația primitivă a 
lat. templum „spaţiu delimitat de augur pe cer pentru observarea semnelor 
prevestitoare ale unui eveniment”) >rom. întîmpla; cf. REW, 
4482 a. 

mas, maris „mascul > rom. mare, evoluţie fie de origine expresivă 
(posibilă echivalare a ideii de virilitate cu cea de mărime sau, cum pro- 
pune CDDE, 1048, folosire inițială a adjectivului în limbajul crescătorilor 
de animale), fie datorită paronimiei cu un cuvînt din substrat (ef. id., 
loc. cit). 

miles „soldat? — rom. mire!: etimologia e discutabilă (neaecep- 
tată de CDDE). 

*orico, dublet al lui orior „a răsări” (deci „a se ridica pe orizont”) 
> rom. «rea (explicaţie propusă de Candrea si acceptată de Puşcariu, 
EW, 1824). 

Toate aceste schimbări de sens sînt fapte de vocabular izolate, nea- 
vind comun decit caracterul lor ipotetic. O singură excepție ar putea fi 
constituită de aucupo si mas, care, dacă explicaţiile propuse sint corecte, 


1 O evoluţie similară a avut loc, la o dată recentă, in sirbocroatá și bulgară: vojno, 
vojino ,,sot" din voinü „.soldat” ; cf. P. Skok, ASIPh XXXVII, p. 85. 
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ar dovedi importanţa vinátorii si a creşterii animalelor pentru vorbitorii 
latinei dunărene. 


2.3.2.2. În ceea ce priveşte forma cuvintelor, se pot distinge citeva 
trăsături caracteristice. 


2.3.2.2.1. Forme prefixate : 
*addepositum, assudo, *attepio, *conforio, *disglabro, *disuelo, *ex- 
cubulo. 


2.3.2.2.2. Formaţii cu sufixe rare în latina clasică, dar curente în 
latina populară tirzie : 

-1co : *astruico, *incolico, *orico, *suffolico. 

diminutive (confundate cu numele de agent in -ulws) : *drepanella, 
*flutulus, *folliolus, *galgulus. 

verbe denominative:  *laesiono!, *retizo. 

verbe in -ino : *cunctino, *ligino. 

adjective formate cu sufixele clasice -idus şi -bundus : *buccidus, 
*uescidus ; *eascabundus, *flammabundus, palpabundus. 

Deoarece toate aceste tipuri de formaţie se găsesc si in restul Ro- 
maniei (unele fiind bine cunoscute si din texte, începînd de la Plaut), 
prezenţa lor în cuvintele păstrate numai în românește adaugă un argu- 
ment în favoarea unităţii generale a limbii latine. 


2.4. În ansamblu, așadar, cu toată importanţa sa numerică, fondul 
lexical discutat mai sus nu poate fi invocat în sprijinul stabilirii unei arii 
dialectale care să separe, în cadrul limbii latine tirzii, regiunile dunărene. 


3. CUVINTE PANROMANICE ABSENTE DIN LIMBA ROMÂNĂ 2 


3.0. Pentru caracterizarea latinei dunărene în raport cu cea a celor- 
lalte regiuni ale Romaniei e necesară luarea in considerare si a unui aspect 
negativ : cuvinte păstrate în ansamblul limbilor romanice occidentale, 
dar pierdute în limba română. 


3.0.1. Discutarea cuvintelor panromanice occidentale si 
nu numai a unor termeni conservafi pe o arie mai restrînsă prezintă 
avantajul că reduce posibilitatea explicării dispariţiei cuvintelor prin 


1 Despre acestea, vezi A. Lombard, Les verbes roumains issus de noms latins en -io, BL 
XIV, 1946, p. 46— 65. 

2 Cf. Pușcariu, Etudes, p. 33—34, I. A. Candrea, Elemente latine dispărute din limba 
română (1932); această din urmă lucrare, un curs universitar, îşi propune un scop diferit 
de al capitolului de față: nu tine seama nici de răspindirea romanică a termenilor latini, 
nici de data dispariţiei lor din românește; de aceea, importanța cursului e mai degrabă de 
domeniul lingvisticii generale, explicaţiile avind in vedere cauzele care pot elimina un cuvînt 
dintr-o limbă. De altfel, lista alfabetică anexată se oprește la litera C. Într-o formă întru- 
citva diferită, acest capitol a fost publicat în SCL XVI, 1965, p. 441—447, si RRL IX, 
1964, p. 595—602. 
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intervenţia hazardului : comparafia se face cu termeni bine inrádácinafi 
în limbă, cunoscuţi si folosiți de marea majoritate a vorbitorilor. Noţiunea 
de ,,panromanic" este însă relativă : fiind vorba de situaţia actuală, nu 
putem trage concluzii certe asupra ráspindirii în secolele V— VII 
a cuvintelor studiate ; pe de altă parte, o serie de cuvinte care vor fi avut 
în Antichitate o ráspindire generală s-au pierdut în cite una din limbile 
romanice actuale și au ieşit astfel din sfera acestei investigaţii. În sfirsit, 
este imposibil să avem o evidență clară a ráspindirii cuvintelor în toate 
dialectele teritoriale : unele cuvinte pot lipsi pe arii destul de întinse ale 
unei limbi romanice, dar dacă au fost înregistrate în cite un grai din fie- 
care limbă romanică au fost considerate panromanice ; altele au putut fi 
omise din liste, deoarece atestarea lor nu figurează în sursele lexicografice 
curente. Nu credem însă cá aproximafiile provenite din această ultimă 
situaţie pot influența in mod esenţial concluziile provenite din ansamblul 
materialului !. 


3.0.2. Pe de altă parte, caracterizarea lexicului latinei dunărene pe 
baza absenței unor cuvinte din textele şi dialectele românești comportă 
riscul luării în considerare a unor disparitii întimplătoare (determinate 
de factori greu de detectat) sau tardive ale unor termeni si deci al proiectării 
într-un trecut depărtat a unei situații relativ recente, cu detalii ne- 
databile. 

Cu toate acestea, un număr de fapte îndreptăţese studierea acestui 
aspect al lexicului. 

În primul rînd frapează numărul mare al cuvintelor panromanice 
absente din limba română, considerabil superior celor absente din oricare 
dintre celelalte limbi romanice, inclusiv cele iberice, situate în extremul 
occident al Romaniei. 

În al doilea rînd, numeroși termeni se grupează în anumite sfere 
semantice, ceea ce exclude, cel puţin parțial, hazardul dintre cauzele dis- 
parifiei lor. 

În sfirsit, unele dificultăți de datare amintite mai sus pot fi înlăturate 
prin atragerea în discuţie a termenilor care exprimă LARA E. denumite 
prin cuvintele dispărute. 


3.1. Dăm mai jos, în ordine alfabetică, lista cuvintelor (în forma lor 
latină literară) : 

abbas, aetas, ala, alnus, alumen, amo, amplus, anas, ancora, apium, 
arca, argilla, arista, ars, auarus, auena, 

baca, ballaena, balneum, ballo, bulla, 

caluus, centum, color, corpus ?, crusta, cucülus, 

debeo, dexter, dune, duodecim, 

erro, 


1 În alcătuirea listelor ne-am servit de dicţionarul etimologic Ernout-Meillet (ediţia 
a 3-a, 1951) si am extras cuvintele cu menţiunea „,panroman sauf roumain”, supunind 
unei noi verificări cazurile care ni s-au părut dubioase şi cele pe care ne-am bazat pentru 
concluzii cu caracter general. 


2 Existenţa megl. corp (REW, 2248) este contestată de A. Graur, Corrections REW, p. 17. 
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fallo, findo, fons, fornax, 

gaudium, grandis, gratus, 

hasta, honos, hortus, 

iacto, iam, ianuarius, infans, infermum, intubus, iungo, 

laboro, lampas, lampreda, lancea, lanterna, lappa, lassus, latro (subst.), 
lectus, lentus, lima, littera, 

mantellum, mataza, mater, matta, matutinus, melior, membrum, 
memoro, merda, molinus, molinarius, monachus, mordeo, mortarium, 
moueo, mundus (adj.), mundus (subst.), 

nanus, matis, nauis, nego, nidus, nonaginta, nullus, 

obscurus, ocloginta, opera, ordo, *orulo „a tivi”, orno, ostreum, 

pala, pampinus, pannus ?, papauer, par, parabola, paro, pater, pauci, 
pauor, pauper, pectorale, peior, perdix, persona, pertica (in cat. posibil 
împrumut din fr.), pes, pietas, pituita, pix, planctus, planta ,,plantá", planta 
»talpá", planus, ploro, plus, poena, pollez, pópulus, portus, praesto (verb), 
pratum, precor, probus, puleium, pumez, punctum, puppis, purgo, purpura, 
purus, 

quadraginta, quattuordecim, quindecim, quinquaginta, 

rabies, racemus, radix, rana, ranceo, rapum, regula, remus, restis, 
rele, rigo, robur, rosa, rectus, ruga, rumor, ruta, 

saeta, sagma, saliua, saluo, saluus, sapio, sarculo, satis (ad satis), semita, 
semper, septuaginta, sequor, sexaginta, situla, soleo, solus, stagnum, strena, 

tabula, tardo, tectum, temo, tempto, tepidus, timor, tinea, tingo, trans- 
uersus, tredecim, triginta, turris, 

uagina, ualeo, uanus, uasto, uello, uelum văl”, uelum „pînză de 
corabie”, uerecundia, uerruca, uersus (prep.), uestio, ueto, uia, uicis (gen.), 
uilla, wilis, willutus, uimen, uinco, uindemia, uindemiator, wipera, uncia, 
undecim, uolo, uoluo. 


3.1.1. În total: 214 cuvinte. Dintre acestea, 129 sint substantive 


(sau adjective substantivate), 26 adjective, 5 adverbe, 13 numerale, 38 
verbe, 3 particule. 


3.1.2. Înainte de a încerca o interpretare a materialului, e necesar 
un examen critic al faptelor. În acest scop, vom avea în vedere două cri- 
terii: (1) originea cuvintelor care au înlocuit vechii termeni în româ- 
neste? si (2) situația în limba română a familiei cuvîntului dispărut. 
Pe baza acestor criterii vor putea fi stabilite anumite straturi cronologice : 
există şanse mai mari ca un cuvînt latin să fi dispărut mai devreme cînd 
este înlocuit tot de un cuvînt latin (de multe ori derivat al celui dintîi) 
sau de un cuvînt din substrat; dar nu putem formula concluzii certe 
cînd înlocuirea s-a făcut prin elemente din fondul slav, maghiar etc. ; 
aceeași e situația cuvintelor care exprimă nuanțe speciale si care au fost 


1 Arom. merdu e suspect de a fi un imprumut (cf. Papahagi, DDA, s.v.); există însă 
derivatul dezmierda. 

2 Cf. 4.1.6.2., *panna. 

3 Stabilirea inlocuirilor nu este ușoară, datorită lipsei unor lucrări lexicografice com- 
plete, care să aibă in vedere si sinonimia in textele vechi. 
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înlocuite cu termeni cu accepfie mai largă : aprecierea lor trebuie făcută 
în raport cu sfera lor semantică si, în măsura posibilului, cu realitatea 
istorică. 


3.1.2.1. Vom încerca, aşadar, în primul rînd să stabilim, pe aceste 
baze, olistă a celui mai vechi strat de termeni dispăruți pentru care sîntem 
indreptátiti să presupunem că lipseau in latina dunăreană (deși, în prin- 
cipiu, nu e exclusă existența concomitentă a cuvîntului simplu și a deri- 
vatului sáu). 

ala, înlocuit cu alapa (,,palmá") ; evoluția sensului face dificultăţi ; 
ar putea fi însă favorizată de paronimia cu ala ; 

erro, înlocuit cu un derivat al adjectivului erraticus ; 

gaudium, înlocuit eu bucurie, posibil element de substrat ; 

infans are drept corespondent românesc lat. fetus (> rom. făt); 
este însă vorba aici mai degrabă de o inovaţie occidentală, termenul pro- 
priu, puer, dispárind din întreaga Romanie ; 

lappa : brusture), element de substrat (?); 

matutinus : un derivat al lui de mane; de altfel, întregul sistem al 
denumirii „dimineţii” si al zilei de ,,máine" a suferit perturbári în latina 
tirzie ; 

mordeo : morsico ; 

MUSCUS : m usculus ; 

pannus : *pannula (> rom. pánurd)?!; 

perdix : *perturnicula (contaminat eu *coturnicula) ; cf. CDDE, 1434 ; 

pes: peciolus derivarea cuvintului din pes (*ped(i)eiolus, diminutiv 
al diminutivului pediculus) e problematică ; indiferent de etimologia reală, 
vorbitorii au avut, datorită paronimiei, sentimentul înrudirii celor două 
cuvinte ; 

piv: picula ; 

pollex : pollicaris (> arom. pulicar); 

radio : radicina ; 

rete : *retella ; 

lingo : intingo ? ; 

uestio : imuestio (rom. învește, investi) ; 

uinco : inuinco +; 

uolo: exuolo (> rom. zbor). 


3.1.2.2. Această listă inițială, care are șansele cele mai mari să 
reprezinte o situaţie foarte veche, poate fi completată prin includerea 
termenilor înlocuiţi cu sinonime latine. Evident, si pentru acești ter- 
meni posibilitatea circulaţiei concomitente nu e înlăturată. 


1 Cf. REW, 6203 (pannulus), etimologie contestată de A. Graur, Corrections REW, p. 31 ; 
după CDDE, 1317, pănură ar proveni din pinnula. 

2 Amplificarea cu prefixul in- poate fi mai tirzie. 

3 Vezi, mai sus, tingo si nota. În favoarea caracterului recent al prefixului, s-ar putea 
semnala derivatul veșmint si arom. dizvescu. 

4 Cf. tingo si uestio. 
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bulla: uesica, termen conservat y. in alte limbi romanice ; 

findo : despico, crepo (conservat si în alte limbi romanice), disseco ; 

grandis, înlocuit cu mare, reprezentind, după toate probabilitățile 
lat. mas (dispariţia termenului propriu magnus e aproape generală) ; 

iacto : ar(r)unco 1; 

mater ` mamma (păstrat si în alte limbi romanice) ; 

molinus (inovaţie occidentală) : mola; 

nidus : *cubium ; 

pater : tata (păstrat si in alte limbi romanice) ; 

ploro : plango (păstrat, alături de ploro, în it., sard., retr.?); 

rama ` *brosca (< bruscum < ruscus ; cf. Ernout-Meillet, s. v. brus- 

ruscus) ; 

restis : funis (atestat si în alte limbi romanice) ; 

sapio (inovație occidentală) : scio (atestat numai în sardă). 


3.1.2.3. Cele două liste de mai sus sînt, la prima vedere, puțin semni- 
ficative : conservári de arhaisme (scire), înlocuirea unor cuvinte occiden- 
tale prin cuvinte atestate şi în domeniul occidental (tata, mamma, plango, 
mola, funis etc.), derivate care ar fi putut coexista cu termenul simplu 
(morsico, *retella, peciolus formațiile cu în-, ez-). Ele apar însă în adevărata 
lor lumină dacă analizăm ansamblul materialului din punctul de vedere al 
sferelor semantice. 


3.2. Majoritatea listei stabilite la începutul acestui capitol (3.1) o 
constituie termenii tehnici ai diverselor profesiuni şi, în general, cuvintele 
care denumesc noțiuni presupunind un anumit grad de cultură materială. 


3.2.1. Termeni din marină (în care vom include $i anima- 
lele marine) : 

ancora, ballaena, lampreda, massa, nauis, ostreum, portus, puppis, 
remus, restis, uelum. 


322. Termeni militari: 
hasta, lancea, latro, pectorale, turris, uagina. 


3.2.3. Termeni comerciali (în care vom include şi numele 
unor mărfuri, obiecte de import): 
alumen, arca, mataza, pumez, purpura, saeta, sagma, situla. 


3.2.4. Nume de plante diverse (şi noţiuni înrudite): 

almus, apium, auena, baca, genista, intubus, lappa, pampinus 5, 
papauer, planta (există însă derivatul împlânta), puleiwm, racemus, ra- 
pum, rosa, ruta. 


! Semnalat de Du Cange; cf. si M. Iliescu, RL V, 1960, p. 320. 

2 Cf. G. Rohlfs, Lezik. Diff., p. 32 si urm. 

3 Nu e lipsit de semnificaţie faptul cá însuşi termenul pentru „,grădină”, hortus, se 
află printre cuvintele panromanice absente din română. 

4 Cu excepţia ,,orzului", „„meiului” si a ,,secarei", numele latine de cereale sint absente 
din limba română; pentru „,griu” s-a folosit termenul generic granum ,,gráunte"; evoluţia 
sensului ar putea fi veche, cuvintul existind, cu aceeași semnificaţie, în alb. 

5 Si terminologia latină a viticulturii e redusă in româneşte. 
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3.2.5. Termeni din domeniul agriculturii (al viti- 
culturii, al creșterii animalelor etc.) : 

anas, molinarius, molinus, molo, pala, pertica, pratum, radis, rigo, 
wimen, uindemia, uindemiator. 


3.26. Termeni de civilizafie: 
ars, balneum, ballo, fornax, lampas, lanterna, lectus, lima, littera, 
mantellum, matta, pix, populus, regula, rete, situla, uilla, uncia. 


3.2.7. Termeni din domeniul religiei: 
abba(s), infernum, monachus, parabola, pietas, strena. 


3.3. La aceasta se adaugá un numár de termeni din limbajul curent : 

aetas, ala, amo, amplus, auarus, bulla, caluus, centum, color, corpus, 
crusta, debeo, dexter, dune (inovaţie occidentală ?), duodecim, erro, fallo, 
findo, fons, grandis, gratus, honos, hortus, iacto, iam, ianuarius, infans (cu 
sensul copil”, inovație occidentală), iungo, labcro, lassus, latro (subst.), 
lentus, mater, matutinus, membrum, memoro, merda, mcrdeo, moueo, mundus 
(adj. si s.), muscus, nanus, natis, nego, nidus, nonaginia, nudus, nullus, 
obscurus, octoginta, opera, ordo, orno, pammus, par, paro, paler, pauci, 
pauor, pauper, pes, pituita, pix, planta (,talpá"), planus, ploro, poena, 
polio, pollex, praesto (verb), probus, purgo, purus, quadraginta, quattuor- 
decim, quindecim, quinquaginta, rabies, ruga, ructus, rumor, saliua, saluus 
(si derivatul saluo), sapio (pástrat in occident cu valoarea lui scire, 
acesta din urmá fiind conservat in románeste), semper, sequor, septuaginta, 
sexaginta, soleo, solus, stagnum, tardo, tectum, tempto, tepidus, timor, tran- 
suersus, tredecim, triginta, ualeo, uanus, uello, uerruca, uersus, uestio, ueto, 
uia, uicis, uilis, undecim, uolo (-are), uoluo. 


3.3.1. Numărul termenilor din limbajul curent dispăruţi din limba 
română este destul de ridicat şi este necesară o încercare de clasificare a. 
lor, care să contribuie la caracterizarea de ansamblu a latinei dunărene. 

Trebuie eliminate, în primul rînd, din discuţie inovațiile occidentale 
(de tipul dune, infans, sapio), precum si cuvintele înlocuite cu propriile 
lor derivate (tingo, uestio, uolo) sau care reprezintă înlocuiri diferite ale 
unui cuvînt latin ieșit din uz (magnus, înlocuit în Occident cu grandis, 
în latina dunăreană cu mas). 

Pentru ceilalți termeni se pot observa unele trăsături comune, în 
care recunoaştem tendinţele generale de evoluţie a vocabularului latin 
in epoca tirzie ?. 

Se produce astfel eliminarea unor elemente din diverse grupe sino- 
nimice : amplus, grandis sint eliminate (ca si clasicul magnus); tungo e 
înlocuit de sinonimele destul de apropiate prendo si ligo ; tepidus dispare 


! Vezi situatiile discutate mai sus, 3.1.2.1 si 3.1.2.2. 

? Cf. Ernout, Aspects, p. 185: ,,On constate surtout une tendance à la simplification, 
dont le résultat est de faire disparaitre les archaismes et les anomalies au profit de formes 
régulières, souvent d'origine familière et vulgaire. On constate aussi une tendance à réduire 
le nombre des doublets synonymes, des formes surabondantes et à effacer par là des nuances 
de sens: de ce cóté l'appauvrissement du vocabulaire est certain, et le lexique perd en pré- 
cision ce qu'il gagne en facilité", 
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lăsînd pentru acoperirea întregii noţiuni de „cald? numai pe cal(i)dus ; 
din grupul care înseamnă „a omori” latina de care ne ocupăm păstrează 
numai pe occido (neco apare în compusul îneca, cu tendința, mai veche, 
de specializare a sensului) : pentru „a plinge”, plango elimină nu numai pe 
vechiul fleo, ci si pe laerimo, lamento ai ploro; pentru „,culoare” (color) e 
suficient termenul care înseamnă „chip, înfățișare, aspect exterior" 
(facies). 

Cînd în grupul sinonimic există termeni familiari si expresivi, aceş- 
tia elimină pe cei banali: exemplul cel mai concludent este dispariţia din 
românește a cuvintelor, esenţiale în vocabularul latin, pater şi mater, în- 
locuite cu tata şi mamma, din limbajul infantil. 

Uneori dispariţia cuvîntului nu este compensată de existența unui 
termen sinonim, înlocuirea producindu-se prin perifraze : nego „a spune 
(că) nu”, nullus „nici un(ul)", memoro etc. 

Evident, nu pot fi găsite cauze precise pentru dispariţia fiecărui 
termen în parte, evoluţia detaliilor vocabularului fiind adesea determi- 
nată de factori tortuiţi ; important e faptul că în latina dunăreană s-au 
manifestat aceleași tendințe de sărăcire si de simplificare observate pe 
toată întinderea Romaniei, cu deosebirea că aici procesul a fost mai adînc 
şi eliminarea elementelor literare din vocabular a mers mai departe. 


3.4. Pe baza materialului înfățișat mai sus, se pot desprinde unele 
concluzii, tinzind la caracterizarea vocabularului latinei dunărene : 

a) Există foarte puţine elemente care să constituie în mod cert 
isoglose detinitorii ale unei arii dialectale propriu-zise : exemplele citate 
mai sus, 3.1.2, nu sint suficient de concludente: pe de o parte, în cazu- 
rile înlocuirilor cu termeni din substrat, nimic nu împiedica folosirea con- 
comitentă a termenilor latini corespunzători, măcar de către o parte a 
vorbitorilor ; pe de altă parte, în cazul înlocuirilor prin sinonime, trebuie 
eliminate situaţiile în care regiunile dunărene nu participă la o inovaţie 
occidentală, păstrind termenul vechi şi banal (mai ales atunci cînd acesta 
din urmă există si in Occident : scio | sapio, de exemplu) ; in sfirşit, chiar 
si în celelalte cîteva exemple de înlocuiri prin sinonime, nu poate fi exclusă 
posibilitatea folosirii concomitente a celor doi termeni, atît în provinciile 
dunărene, cît şi pe alte teritorii. 

Cazurile in care un cuvint panromanic occidental corespunde unui 
cuvînt păstrat numai în româneşte sint extrem de rare : tacto | ar(r)unco, 
findo | despico si disseco (acesta păstrat numai în aromână) ; la care s-ar 
putea adăuga si pes | peciolus, unde termenul care serveşte de înlocuitor 
are un sens atestat numai în limba română. 

(b) Ansamblul elementelor de vocabular discutate pare mai degrabă 
să ne îndrepte spre o diferențiere stilistică între cele două arii ale 
Romaniei, reflectind schimbarea profundă a îndeletnicirilor, precum și 
întreruperea contactului cu organizarea statală si cu viaţa culturală a 
Imperiului si a succesorilor lui directi. Astfel se explică dispariția termi- 
nologiei tehnice a unor atit de numeroase profesiuni (cf. 3.2), cit şi înlo- 
cuirile unor cuvinte din limbajul curent prin sinonime vulgare sau fami- 
liare (pater | tata, pes | peciolus etc.) sau chiar simpla lor dispariție, ne- 
compensată decit prin perifraze (cf. 3.3.1). 
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4. CLASIFICAREA SEMANTICĂ A LEXICULUI LATINEI DUNÁRENE : 


4.0. În capitolele precedente, consacrate fondului lexical pauro- 
manie şi celui exclusiv românesc, am schițat o clasificare semantică a 
termenilor, necesară scoaterii în evidență a importanţei în procesul de 
comunicare a fiecăruia dintre elementele lexicului dunărean luate în 
discuţie. În capitolul de față vom prezenta o clasificare semantică a cuvin- 
telor latine conservate în românește, independent de ráspindirea lor 
romanică ; vor fi reunite astfel cele două categorii discutate mai sus (1 
şi 2), adáugindu-se cuvintele păstrate numai în cîteva limbi romanice. 
Expunerea nu va fi exhaustivă, deoarece, chiar dacă am lua în conside- 
rare totalitatea cuvintelor latine din graiurile românești de la nordul ai" 
sudul Dunării, nu putem obţine astfel lista completă a lexicului latinei 
dunărene. Vom încerca numai să ilustrăm cu exemple cît mai numeroase 
(avînd însă etimologii sigure si clare?) fiecare categorie semantică ?. 

În cele ce urmează nu vom face distincţie între vocabularul funda- 
mental si elementele periferice ale lexicului, întrucît, pe de o parte, această 
distincţie este luată în considerare în capitolele precedente şi, cu mai 
multă claritate, în capitolul B.III.1 4, iar pe de altă parte separarea voca- 
bularului fundamental sáráceste nejustificat unele categorii semantice ; 
verbul aro, de exemplu, este evident în vocabularul fundamental, dar 
nu poate fi omis din terminologia agricolă. Cuvintelor neclasabile, tocmai 
datorită neapartenenfei lor la un domeniu anumit, le vom acorda un loe 
aparte, sau vom atrage atenția asupra repetării menfionárii lor. Rás- 
pindirea romanică va fi indicată sumar la fiecare termen. 


4,1. Omul 


homo (panr.). 


41.1. Sex, vîrstă 

barbatus (cu sens atestat încă in latineste : barbati legitimi (?) OGL, 
V, 492, 36, barbatis id est uiris Pseudo-Rutin, In Psalm., 33, 1; celelalte 
limbi romanice, it., sard., fr., prov., Sp., port., au sensul clasic), 

*feminus (> rom. famen, arom. adj. 9eámin ; femina panr.), 

feta şi fetus (proveniți din terminologia pastorală si a crescátorilor de 
vite; celelalte limbi romanice au pentru feta sensul „femelă care a 


1 Ne vom ocupa aici numai de fondul latin, lásind la o parte elementele de substrat 
(vezi C I 5 si 6); elementele greceşti, pătrunse de multă vreme in latinește, sint conside- 
rate cuvinte latine. 

2 În cazul cuvintelor cu aspect latin, dar fără etimologie absolut certă, vom expune 
în rezumat soluțiile propuse. Derivatele clare nu vor fi înregistrate, cind nu aduc informații 
suplimentare pentru cuvintul de bază (vezi si, mai jos, IV O. 1, p. 175). 

3 O clasificare pe sensuri a cuvintelor românești de origine latină, incluse în dicționarul 
etimologic al lui S. Puşcariu, a fost făcută de W. Domaschke, Der lateinische Wortschatz 
des Rumänischen, WJb XXI—XXV, 1919, p. 65—173. În orinduirea termenilor, am ținut 
într-o oarecare măsură seama de schema propusă de R. Hallig si W. v. Wartburg, Begriffs- 
system als Grundlage für die Lexikographie, Berlin, 1952. 

4 Vezi şi I. Coteanu, SCL, XVI, 1965, p. 579—604, 759—790. 
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fătat (sau femeie care a născut)”: it dial, retr., fr. dial., fetus are sensul 
,€opil": it. dial sard., fr. dial.; cf. REW, 3269, 3273), 

iuuenis (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.) , 

mulier (panr.), 

puppa, pūpa (>arom. pupă, mase. pup „copil; it. dial., retr., 
cu sensuri diferite), 

tener (panr., cu sensul ,fraged, gingaș; proaspăt”, păstrat partial 
şi în română ; cf. T. Papahagi, DDA, s.v. tinir ; dezvoltarea semantică s-a 
putut produce pe teren românesc, paralel cu restringerea folosirii lui june) , 

ueteranus (provenit din terminologia militară, sensul „bătrin” 
fiind însă atestat si în textele latine; cf. lista la Mihăescu, Lat. dun., 
p. 234—235; vegl, it., retr.), 

uirgo (rom, vergură [?]; arom. vírS$ind, livresc sau din alb. virg- 
jér; ef. T. Papahagi, DDA, p. 1112; livresc în celelalte limbi romanice, 
cu excepția, poate, a it. si a unui dialect sard). 


4.1.2. Părţile corpului 


4.1.2.1. Capul 

auricula (> oricla; it., retr., fr., sp., port.), 

barba (panr., are in româneşte şi sensul de ,bárbie" — lat. men- 
tum —, atestat şi in lat., CGL II, 262 , III, 247, păstrat in it., sard., retr., 
fr., sp., port.; cf. CDDE, 133), 

bucca (panr., adesea cu sensul de ,,gurá" ; sensul ,,obraji" e confir- 
mat de derivatele rom. bucălat, bucos), 

caput (panr.), 

cerebellum (vegl., it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

dens (panr.), 

facies (> facia; alb., it., retr., fr., prov., cat., sp., port.), 

fala (la origine, în terminologia agricolă, ,,cosor", păstrat astfel, 
$i cu sensul ,,falce", în limbile romanice; panr.)!, 

frons (panr.), 

genae (cu sens schimbat ; sensul originar „obraji”, păstrat in it. dial., 
prov.), 

gingiua (panr.), 

gula (si eu sensul inițial de ,„gîtlej”, conservat în celelalte limbi 
romanice ; vegl., it., sard., retr., fr., prov., cat., sp. ; sensul ,,gurá" e ates- 
tat in alb. si în unele dialecte fr. şi prov. ; cf. CDDE, 772), 

lingua (panr.), 

mazilla (cu sens schimbat; cel originar e păstrat în it., sard., retr., 
v. fr., prov., sp.; sensul românesc e atestat într-un dialect francez de 
sud), 

*mustacea (it.; împrumut grecesc independent?), 

nares (panr.), 

nasus (panr.), 

oculus (panr.), 


1 Forma rom. falcă, specializată pentru sensul discutat aici, este o refacere după pl. 
fălci ; cf. J. Byck şi A. Graur, De l'influence du pluriel sur le singulier des noms en roumain, 
BL I, 1933, p. 41. 
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palatum (cu forme contaminate cu palatium; > v. rom. páral; 
din palatum : it., sard., fr. dial. ; din palatium, cu același sens : fr. ; formele 
arom. páraf si pănat, menţionate in REW, 6159, 6160, lipsesc din Papahagi, 
DDA), 

pilus (panr.), 

supercilia (cu transformári fonetice provocate de apropierea de 
geaná ; it., fr., prov., port.), 

tempula (> templa; alb., it., retr., fr., prov.; după REW, 8635, 
ar proveni din încrucișarea dintre tempus şi templum), 

tempus (> rom. timpuri; it. dial.) 

testa (panr.). 


4.1.2.2. Gitul 
ceruiz (it., v. fr., prov., Sp., port.). 


4.1.2.3. Trunchiul (si organele interne) 

anima (cu sens schimbat in románeste; panr., cu sensul primitiv 
în celelalte limbi, ca $i in derivatul românesc înimos < animosus ; alături 
de sensul ,inimá" apare, poate dinaintea despărțirii dialectale — se 
găseşte si in arom. —, sensul ,,stomae"), 

coleus (it., sard., fr., prov.), 

costa (panr.), 

culus (panr.), 

dorsum (> dossum; vegl., it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

fel (>fele; panr.), 

ficatum (panr.; cu același fonetism ca în româneşte: vegl, it. dial., 
sard., retr.; cu retragerea accentului şi cu prima vocală e în celelalte 
limbi), 

humerus (it., sard., sp., port.), 

ilia ( >rom. iie; alb., it., retr., prov.), 

matia (it., sard.), 

matris (it., sard., v. fr., prov., Sp., port.), 

minutalia (cu sensul románese atestat în textele latine — cf. ThLL 
VIII, 1045, 77; celelalte limbi romanice, it., v. fr., conservă sensul 
originar „mărunțişuri” ; arom. minufal'e, ,,aschie, máruntis", provine din 
lat. *minutialia), 

pantex (it., retr., fr., prov., cat., sp., port.), 

pectus (panr.), 

pulmo (it., sard., retr., fr., port.), 

renes (rom, rînă !, cu sens schimbat; sensul originar rinichi”, 
trecut în româneşte asupra diminutivului, se păstrează în celelalte limbi 
romanice ; panr., în afară de sardă), 

reniculus (sard., fr. dial.), 

sinus (panr.), 

spatha (din terminologia militară; schimbarea de sens din româ- 
neşte a avut loc în celelalte limbi romanice la diminutivul spatula ; panr.), 


1 Singular refăcut după pl. rine; cf. J. Byck si A. Graur, BL I, 1933, p. 41. 
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spinalis (adjectiv substantivat, din spina „şira spinării” ; it. dial., 


retr.), 


subala (rom.), 
titia sau titthe ! (it. dial., sard. ; alte limbi romanice păstrează un 


reprezentant al lui titta : it., sard., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 


uenter (panr.), 
umbilicus (cu diverse forme: umbilicus, imbilicus si transformări 


ale acestora; panr.; franceza literară păstrează diminutivul *umbilicu- 


lus). 


rom. 


4.1.2.4. Membrele 

armus (it., sard., fr.), 

bracchium (panr.), 

calcaneum (it., sard., retr., fr., prov., sp.), 

coza (panr.), 

cubitus (panr.), 

digitus (panr.), 

genuculum (panr.), 

manus (panr.), 

*medullarium (sau medullaris ; Meyer-Lübke, REW, 5463, socotește 
mădular drept derivat pe teren românesc), 

palma (panr.), 

peciolus (în celelalte limbi romanice, it., v. fr., prov., Sp., cu sensul 


„coadă a frunzelor şi fructelor”), 


pollicaris ( >arom. pălicar ; retr., v. fr., prov., Sp., port.), 
pugnus (panr.), 
pulpa (cu sensul schimbat, menținut si in fr. dial., prov., cat.; cu 


sensul originar „carne, şuncă” în it., sard., v. fr., port.), 


*stancus, *stangus (alb., it., fr. v. si dial., prov.), 
ungula (panr.). 


4.1.2.5. Diverse 

caro (panr.), 

medulla (panr.), 

musculus (sp.; cu alt sens in sard.), 
os (>ossum; panr.), 

pellis (panr.), 

sanguis (panr.), 

uena (panr.). 


41.3. Funcțiile organelor corpului 


4.1.3.1. Funcțiile organelor de simţ 


audio (panr.), 
a(u)sculto (panr.), 


1 Cf. REW, 8759; atit lat. titia, atestat într-o glosá (CGL II, 198, 43) si tradus ,,carne", 


cit si gr. cen ,,doicá" sint termeni din limbajul infantil. 
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gustus (sard., fr., prov., port.) si gusto (sard., fr., prov., cat., SP., 
port.), 

sentio (panr.), 

wideo (panr.). 


4.1.3.2. Respirația 

*casco (sard.), 

*resuflo (it., sp. ; nu figurează in REW), 

sternuto (it., retr., fr., prov., sp. ; pentru rom., it. si fr. trebuie pre- 
supusă o formă *stramuto; cf. totuși arom. stărnut), 

sufflo (it., retr., fr., prov., sp.). 


4.1.3.3. Nutrifia, digestia, eliminarea 

assudo (rom. ; după REW, 3076, provine din exsudo), 

*baba (rom, pl. bale; panr.), 

bibo (panr.), 

caco (panr.), 

ecprimo (rom, screme, cu specializare de sens, probabil veche; 
cu alte sensuri : it., fr., prov., cat., port.), 

fames (vegl., it., retr., fr., prov., cat. ; pentru explicarea vocalismului 
aberant, vezi A. Graur, BL III, 1935, p. 49—50), 

*flammabundus (om A, 

ingluttio (it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

lacrima (panr.), 

lingo (sard., it., retr.), 

manduco (vegl., it., sard., fr., prov., cat.), 

mastico (panr.), 

muccus (panr.), 

*pissio (it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

*satium (sard.), KR 

satullus (vegl., it., retr., fr., prov., cat.), 

saturo (it. dial.), 

singult(i)o (formele romanice sînt influențate de ingluttio; *sin- 
gluttio si subgluttio : it., retr., sp., port.), 

sitis (panr.), 

sorbeo (cu variante morfologice; it., sard., prov., cat., sp., port.), 

sudor (panr.), ; 

sugo (it., sard., port.), 

wissio (>bissio; păstrat in forma originară sau reprezentat prin 
diverse derivate în it., retr., fr., prov.). 


4.1.3.4. Procreaţia 
futuo (panr.), 
*ingreuico (v. fr.), 
nasco(r) (panr.). 


4.1.3.4.1. Creşterea copilului 

*dismerdo (poate derivat rom. de la merda; conservarea acestui 
cuvînt panr. în latina dunăreană nu e însă dovedită; cf. T. Papahagi 
DDA, s. v. merdu; A. Graur, Corrections REW, p. 28; rom.), 


133 


*ligino (cf. S. Pușcariu, EW, 957; după CDDE, din *leuiginare, 
improbabil; rom.). 


4.1.3.5. Odihna, veghea 

addormio (it. v. şi dial, fr., prov., cat., Sp., port.), 

*deexcito ( rom. deștepta, cu modificări fonetice; cf. REW, 2515; 
it., retr.), 

dormio (panr.), 

dormito (it., fr.), 

repauso „a se odihni” (sensul românese „a muri" pare să fie de 
dată relativ recentă, dacă ținem seama de sensul postverbalului răpaos ; 
it., retr., fr., prov.), 

somnus (panr.), 

uigilo (v. it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

uisum (sard. ; derivatul wiso, cu sensul românesc atestat în textele 
latine tîrzii, se menține si în sard. ; cf. H. Mihăescu, Omagiu Rosetti, p. 571). 


4.1.3.6. Îngrijirea corpului 

excaldo (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port., si cu sensul „a încălzi”), 
lauo (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

pectino (panr.). 


4.1.4. Viața afectivă! 

blandus (v. fr., prov., cat. dial., sp. dial., cu sensuri fizice), 

committo (>rom. cumeta, încumete ; it., fr., prov., cat., Sp., port., 
cu sensuri diferite), 

compitum (tom, cumpăt; urmele sensului propriu, ,jráspintie", 
numai în toponime italiene ; cf. REW, 2099 ; altă explicație in CDDE, 444), 

cottizo (it. v. si dial.), 

desidero (—rom. degidera; alb., it., retr. fr., prov., v. cat.), 

*doliosus (it.), 

dolus (cu sensul ,,durere" ?, panr.; în dialectul gascon sensul pare 
apropiat de cel románesc), 

expaueo (rom. speria; pentru fonetism, vezi A. Graur, Etim. rom., 
p. 140—141), 

*eypauimen (?) (rom. spaimă; cf. A. Graur, Etim. rom., p. 141), 

*erpa(ui)mento (sard.; alte forme: it., retr., fr., prov., Sp., port., 
cat. ; după A. Graur, Etim. rom., p. 141—142, derivat vechi de la pămînt; 
cf., pentru sens, fr. atterrer si corespondentul exact n. gr. èsrovpevtápnoe 
„s-a spáimintat?), 

felix (rom.), 

horresco (rom.), 

induro (refl.; pentru evoluţia sensului, vezi CDDE, 857; alb., it., 
fr., prov., cat., Sp., port., cu sensul originar), 


1 Vezi si 4.5.2, raporturi între oameni. 
2 Răspindirea geografică a atestărilor la Mihăescu, Lat. dun., p. 201. 
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interrito (de la inrito; după Meyer-Lübke, REW, 4491, cu i scurtat 


sub influența lui territare ; it. dial., v. fr. îndoieli la A. Graur, Corrections 
REW, p. 25, dar cf. glosa lacessunt: interritant, CGL IV, 105, 23, citată 


de 8. 


Puşcariu, in DA, s. v. întărâta), 

miror (panr.), 

paenitet ( >v. rom. pănăta, cu schimbarea conjugárii; rom.) 
patio(r) (alb., it., sp.), 

penso (it., fr., prov., cat., Sp., port.), 

pensum (panr., cu sensul greutate”), 

pigrito (rom. pregeta; it.), 

placeo (panr.), 

plango (panr.), 

rideo (panr.), 

suffero (it., retr., fr., prov., sp., port.), 

supero (cu sens schimbat; celelalte limbi romanice prezintá alte 


sensuri derivate : it., prov., cat., Sp., port.), 


suspiro (> rom. suspina; it., retr., fr., prov.), 
timeo (it., sard., retr., prov., cat., Sp., port.), 
tristis (panr., în afară de franceză). 


41.5. Activitatea intelectuală 
*ad-(de)uerum (forme romane apropiate se găsesc în unele dialecte 


italiene ; arom. are — atestat, pare-se, numai în Dicţionarul lui C. Ni- 
colaides, ap. Papahagi, DDA, s. v. ver 1, p. 1107 — di-a-ver „într-adevăr”; 
la început probabil adjectiv sau adverb, substantivat ulterior), 


alb., 


300 ; 


cogito (alb., it. v. şi dial., sard., retr., v. fr., sp., port.), 
cognosco ( >connosco; panr.), 

credo (panr.), 

intelligo (alb., retr.), 

inwitio (alb., it. dial., sard., v. fr., sp.), 

mens (panr.), 

*oblito (panr.), 

pareo (vegl., it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

percipio (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

scio (sard., fr., prov.), 


4.1.6. Starea fizică 


4.1.6.1 Sănătate 

sanitas (alb., vegl., it., sard., retr., fr., prov.), 

sanitosus (atestat la Orib. Lat; cf. Mihăescu, Omagiu Rosetti, p. 570; 
it., dial., sard.), i 
sanus (>arom. sîn, istr. săr; panr.), 


4.1.6.2. Suferintá fizică, boală, moarte 

caecia ( >rom. ceaţă, cu sensul v. drom. „boală de ochi” ; cf. CDDE, 
rom.), 

doleo (panr.), 

dolor (>rom. duroare; panr.), 
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dolorosus (>dururos; it., fr., prov., cat., sp.; posibilă formaţie 
românească din duroare; cf. Graur, Corrections REW, p. 19), 

febris (panr.), 

gemitus (it.; după A. Graur, Corrections REW, p. 22, formaţie ro- 
mânească din geme), 

gemo (panr.), 

hordeolum (it. dial., retr., fr. v. şi dial., prov., cat., Sp., port.), 

iaceo (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

*laesiðno (rom.), 

languor (rom.), 

morio(r) (panr., de conj. a IV-a sau a III-a), 

mors (panr.), 

naeuus (it. dial., sard.), 

occido (it., sard.; din *aucido: v. fr., prov., v. cat.), 

*panna (pannus ,Cirpá"; >arom. pană „cârpă ; perdea pe ochi”; 
cf. Papahagi, DDA, s. v.; forme feminine, cu diverse sensuri: it., retr., 
prov.; maseulinul panr., cu excepţia românei), 

peligo (rom. pecingine; it. dial.; celelalte forme romanice provin 
din impetigo), 

*puroniwm (rom.), 

pustula (it. dial.), 

scabies  (>*scabia > rom. zgaibá, etimologie îndoielnică, după 
A. Graur, Corrections REW, p. 36; alb., it., retr.), 

sigillum (>*sugillum; explicația propusă de Pușcariu, EW, 1681, 
pentru transformarea fonetică, și anume apropierea de săgillo „a lovi, 
a invineti?, nu se poate susține, datorită diferenței de cantitate si a 
faptului că acelaşi fonetism se găseşte si în limbile în care nu a intervenit 
restringerea de sens din rom.; cf. si Cioranescu, DER, s. v. sugel; it., 
retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

tussio (panr.), 

tussis (panr.), 

uomo (>arom. s. voamire, megl. vomere; rom.). 


4.1.6.3. Defecte fizice 

mancus (rom, dial. mâne „lipsit de, ciung ete." ; it., v. fr., prov., 
cat., Sp., port.), 

mutus (panr.), 

orbus (sensul românesc atestat de la Apuleius, Met. V,9 ; cf. Ernout- 
Meillet, s. v.; Mihăescu, Lat. dun., p. 216; panr.), 

*scloppico si -ito ( >arom. sel'ioapie, rom. schioapát; *cloppico: fr. ; 
după REW, 1996, formația în -ito ar fi o inovație românească), 

scloppus (prov., cu sens schimbat ; din cloppus : v. fr., prov. ; dubletele 
se explică prin confuzia a două onomatopei), 

surdus (panr.). 


4.1.6.4. Aspectul exterior (termenii se vor referi şi la obiecte sau 
animale ; sensul cel mai frecvent în latina dunăreană e greu de precizat). 

altus (rom. înalt din loc. adv. in alto si din verbul *inaltiare; cf. 
CDDE, 836; alb., it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

Crassus, vezi grassus, 
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formosus (it., prov., sp., port.), 
grasso (-0nis — rom. grăsun ; it., prov.), 
grassus (panr.). 


417. Îmbrăcăminte, încălţăminte, podoabe 


4.1.7.1. Piese de imbrácáminte (si párti constitutive) 

bracae (panr.), 

bracile ( rom. brácire; sard.), 

camisia (panr.), 

linea ( rom. iie; alb., sp.; din m. lineus : fr. linge), 

manica (panr.), 

*sarica (<sērica; alb., it. dial., fr., sp.; din serica: fr., prov., sp., 


port.), 


uestimentum (panr.). 


4.1.7.2. Încălţăminte 
calciamentwm  (it., retr., fr., prov., cat., port.). 


4.1.7.3. Podoabe 

anellus (panr.), 

brachiale (it., retr., fr., cat., Sp., port.), 
circellus (it., fr., sp., port.), 

corona (tom, cunună ; panr.), 

margella (rom.). 


4.1.7.4. Accesorii 

acia (it., retr.), 

acus (vegl., it., sard., prov.), 

balteus (it., retr., prov.), 

cing(u)la ( >*clinga, numai rom. chingă; celelalte limbi romanice 


au reprezentanți ai lui cingla: it., sard., fr., prov., cat., Sp., port.), 


corrigia (panr.), 
fascia (panr.), 
fibüla ( >arom. hiulă, neînregistrat de Papahagi DDA ; it. ; cf. deri- 


vatele rom. fiulare, arom. ampihiur ; cf. CDDE, 602, REW, 3278), 


filum (panr.), : 
*glemus (<glomus 1; alb., it., dial.; din glomus : it., prov.), 
uitta (>rom. bată; it., retr., fr. v. și dial, prov., cat., v. Sp.), 


4.1.7.5. Actiuni, diverse 

calceo sau incalcio (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

cingo (panr.), 

consuo (panr.), 

disculeius (it., sard., retr.; cf. M. Iliescu, RL IV, 1959, p. 1052), 


1 Despre raportul dintre cele douá forme latine, vezi A. Graur, RPh, 1937, p. 267. 
2 Dacă desculța este un derivat românesc, cum presupune Meyer-Lübke, REW, 2662, 


sau provine din lat. discalcio sau disculcio, e greu de precizat; A. Graur, Corrections KEW, 
p. 19, crede că, dimpotrivă, desculf e un postverbal din disculcio ; cf. id., Etim. rom., p. 87—88. 
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*imbraco (it., fr., prov. ; după A. Graur, Corrections REW, p. 24, 
formaţie românească), 

insolo (rom. însura „a pingeli"; sard., retr.), 

inuestio (rom. ($nveste si $nvesti; it. dial., retr.), 

submitto (cu sens specializat numai in rom.; it., prov., sp., port.), 

*suffolico (rom.). 


4.1.8. Alimentafia (vezi şi 4.1.3.3.) 


4.1.8.1. Mesele 
cena (panr.), 
prandium (vegl., it., sard.). 


4.1.8.2. Mincári (si materii prime) ! 

alleuatum (it. dial., retr.), 

aaowngia (it., sard., retr., fr., dial. ; rom. osînză si unele forme it. dial. 
presupun alt fonetism initial: *ozungia sau auzungia ; cf. CDDE, 1292 ; 
Graur, Mél. ling. I, p. 24), 

carnaceus (it. dial., sp., port.), 

*ehijlus (> rom. cir; cf. E. Petrovici, DR X, 1941, p. 26—32), 

farina (panr.), 

fructus ( —rom. frupt „aliment gras" ; panr. cu sensul ,,fruct? ; un sens 
asemănător eu cel românesc se găsește in unele graiuri din Elveţia ; în 
friul. înseamnă ,,báiat"), 

lar(i)dum. (panr.), 

merenda (cu sens lărgit numai in rom.; vegl., it., retr., fr., prov., 
cat., sp., port.), 

muria (it., sard., Ér., prov., sp.), 

panis (panr.), 

pisatum (it., fr., prov., Sp., port.; indicele REW îl înregistrează 
ca derivat al lui pinso >rom. pisa, 6517; în text nu apare însă nici o 
mențiune), 

placenta (rom.), 

sal (panr.), 

sebum (panr.), 

subigo ( >*subago >rom. soage, cu sens specializat, poate de dată 
latină; sp., port., „a frămînta”), 

torta ( >* turta; vegl., it., tetr., fr., prov., Sp., port.), 

uictus (rom, uipt; it., sp.), 

zema (>gr. Céux; alb., it. dial.). 


4.1.8.3. Băuturi 

mustum (panr.), 

posca (> pusca > arom., megl. puscă „oțet; cu sensuri diferite: 
it., fr. dial, sp., port.), 

winaceus (> rom. vinaf, adjectiv substantivat, cu diferite sensuri; 
panr.), 

uinum (panr.). 


1 Vezi şi 4.2.5.2, 4.2.5.3.1 4.2.5.4, 4.2.6.2, 4.4.5.4, 4.4.6.4. 
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4.1.8.4. Prepararea mincárilor 

coquo (panr.), 

fermento (rom.), 

ferueo (it., sp., port.), 

frigo (panr.), 

pi(n)so (it. dial, retr., fr., prov., sp., sard.). 


4.1.8.5. Instrumente 

eatinus (> arom. cdfín, cățină ; it. dial, sard., retr., port.), 

caucus (port. dial.), 

coctorium (alb., it. dial.), 

*gratarium (it. dial.; după REW, 2304, derivat románese din rom. 
gratie — cratis), 

lingula (rom.), 

uasum (it., retr., fr. dial, prov., cat., Sp., port.; din was: v. it.). 


4.1.8.6. Diverse 
erudus (panr.). 


41.9. Locuinfa 


4.1.9.1. Casa şi elementele ei 1 

casa (panr.), 

cellarium (rom. celar arom. țilar; v. it., retr., fr., prov., cat., 
Sp., port.), 

cohors ( 2» curtis; cf. M. Iliescu, RRL V, 1960, p. 319; panr.), 

fenestra (cu asimilarea lui n la o dată incertă; panr.), 

murus ( > arom. mur ; panr.), 

ostium (> ustiwm ; it., retr., fr., prov., v. sp.), 

paries (panr.), 

porta (panr.), 

scala (alb., it., sard., retr., fr., prov., cat., sp.), 

tenda (,,cort? la origine, cu diverse accepţiuni, în limbile romanice ; 
alb., it., sard., retr., prov., cat., sp., port.), 

*traiecta (> rom. treaptă, considerat de Meyer-Lübke, REW, 8842, 
drept derivat in románeste; contra, A. Graur, Corrections REW, p. 38). 


4.1.9.2. Mobilier 


capitaneum (it., sard.), 

mensa (panr.), 

scamnum (alb., it., sard., v. fr., prov., Sp., port.), 

stratum (v. it., sard., prov., Sp., port., cu sensuri diferite; ,,pat^" 
și in v. it.). 

4.1.10. Familia 


familia (cu sensul vechi, atestat in sec. al XVI-lea in drom., pá- 
Strat si in arom.; it., retr.). 


1 Cf. si I. Stan, AUT II, 1964, p. 11—19. 
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4.1.10.1. Rude de singe 

«amita (rom, mătușă, cu sufixul rom. -ușă; forma simplă: it. 
dial., retr., fr. v. şi dial), 

awunculus (in lat. „fratele mamei”, în rom. „fratele tatălui sau al 
mamei” si „soțul mătusii” ; cf. M. Sala, SOL VI, 1955, p. 133—155; sard., 
retr., fr., prov., cat.), 

auus (>> rom. aus, cu sufixul -uș; it. dial.), 

consobrinus (> arom. cusurim; alb., vegl., it. dial., retr.), 

fetus, feta (la origine numai despre animale, sens pástrat in cele- 
lalte limbi romanice: it., retr., sard., prov.; rom. fecior poate ti derivat 
românesc din făt; cf. REW, 3273, si A. Graur, Etim. rom., p. 93—94), 

filius, filia (panr.), 

frater (panr.), 

geminus (it. dial., retr., port.), 

mamma (alb., it., sard., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

nepos (alb., it., sard., retr., fr., prov., cat.; formele de femi- 
nin pornesc de la fem neptis >*nepla: vegl., it. dial., sard., prov., 
cat., Sp., port. ; fem. rom. nepoată poate fi format de la nepot, dar lat. 
nepota e atestat epigrafic, cf. Mihăescu, Omagiu Rosetti, p. 570 ; nepotia > 
rom. nepoajă; alb., it. dial.), 

parens (panr.), 

soror (vegl., it. v. si dial., sard., retr., fr., prov.; in cat., v. sp. şi 
v. port., cu sensul călugăriță”), 

tata (vegl., it. dial., sp., port.). 


4.1.10.2. Rude prin alianță 

cognatus, -a (cu o deplasare de sens de dată latină; alb., vegl., it., 
sard., retr., prov., cat., Sp., port.), 

consocer (it., retr., Sp., port.), 

filiaster (it., sard., retr., fr., prov., sp., port.), 

gener (panr.), 

maritus ( rom. mărit cu sensul v. rom. „ginere”, dar arom. ,,80t"' ; 
panr.), 

nouerca (rom.), 

nurus (2*norus; celelalte limbi romanice au forma normalizată 
nura, *nora: it., sard., v. fr., cat., Sp., port.), 

socer, socra (panr.), 

uitricus (it. dial.). 

4.1.10.3. Diverse 

*filiamus (rom, fin, arom. A(i)'inü; alb., it. dial.; cf. si scr. 
pijun), 

nonnus (termen din limbajul copiilor, — rom. nun; it., sard., fr., 
Sp., cu sensuri diferite), 

orphanus (>arom. oarfán; alb., it., sard., retr., v. fr., cat., SP., 


port.), 
uiduus, -a (panr.). 
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4.1.10.4. Cásátoria 

*(n)ucoro (it. dial.), 

marito (alb., vegl., it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

nuptiae (>istr. nunfe; drom. nuntă este refăcut după pl; cf. 
J. Byck — A. Graur, BL I, 1933, p. 36; forma cu n înainte de t, expli- 
cată prin contaminarea cu nuntiare (cf. CDDE, 1260), apare si in it. dial., 
sard., sp. dial. ; din *năptiae : it., retr., fr., cat.), 

peto (trecut la conj. a IV-a; sensul românesc se găseşte şi in sp., 
port. ; cu sensul originar „a cere": alb., it. dial., sard .). 


4.2. Natura 


4.2.1. Cerul 


aperio (> arom. ápir „a se face zi”, cu schimbare de sens ; it., retr., 
fr., prov., cat., Sp., port., cu sensul originar „a deschide”), 

apponere (sensul din rom. nu apare în alte limbi romanice, dacă 
exceptăm sensul „a se culca” al verbului se ponere în cat., sp., port. ; cu 
sensuri diferite : it., v. fr., prov., v. Sp., port.), 

caelum (panr.), 

circinus (> rom. cearcăn (în jurul lunii); cu diverse sensuri derivate 
de la „cerc” în it., fr.), 

lucifer (v.cat., Sp., port.), 

luna (panr.), 

sol (it., sard., prov., cat., Sp., port.), 

stella (panr.). 


4.2.2. Atmosfera, fenomene meteorologice 1. 
aer (panr. ; moştenirea directă a termenului, atestat in rom. din sec. 
al XVII-lea, este pusă la îndoială de A. Graur, Corrections REW, p. 10), 
aura (> megl. aură, arom. avrá (din ngr. apa? ); it., retr., v. fr., 
prov., cat.), 
auster (it., v. fr., prov.), 
bruma (cu sensul románese atestat in latina tirzie si in unele dia- 
lecte italiene ; cf. CDDE, 185; cu alte sensuri: alb., it., retr., fr., prov., 
Sp.» port.), 
calor (> arom. cároare; panr.), 
frigus (sard., sp., port.), 
fulgur (> *fulger ; it. dial., fr., prov. ; forma fulgur păstrată in it., 
retr. 
D ad (it., retr., fr., prov., cat., sp.), 
glacies (> glacia; vegl., it., retr., fr., prov., cat.), 
grando (it., sard., sp.), 
nebula (alb., it., sard., v. fr., prov., Sp., port.), 
ninguere (it. dial.), 
niz (panr.), 
nubilum (it., retr., v. prov., cat., Sp., port.), 


1 Vezi ai 4.3.5, căldură, frig. 
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pluere (> *plowere, atestat la impf. plouebat, Petron. 44, 18; 
panr.) 
pluuia (> *plo(u)ia; vegl., it., sard., retr., fr., prov., cat.; din 


pluuia: sp., port.), 
ros (prov., cat.), 
serenus (vegl, it. dial., sard., retr., fr., prov., cat.), 
tonare (panr.), 
uentus (panr.). 


4.2.3. Timpul şi diviziunile lui 
tempus (panr.). 


4.2.3.1. Ziua 

dies (panr.) 1, 

ha(c) die (> rom. azi; lat. hodie păstrat în it., sard., retr., v. fr., 
prov., cat., Sp., port. ; genul feminin al substantivului a dus la înlocuirea 
lui ho- prin ha-; cf. REW, 4163; hac die e atestat în Tabl. Albertini ; 
cf. Väänänen, Tabl. Albertini, p. 33), 

heri (panr. ), 

mane (cu sensul românesc, sau unul apropiat, atestat si în alte ‘limbi: : 
it. dial., v. fr., prov. ; cu sensul originar, „în zorii zilei”, şi cu alte sensuri 
derivate : it. v. şi dial, sard., retr., v. fr., prov.), 

* manitia (propus de CDDE, 1117, pentru a explica pe dimineaţă ; 
acceptat de Papahagi, DDA s.v. ; pentru S. Puşcariu, EW, 1083, şi Meyer- 
Lübke, REW, 2548, cuvîntul românese derivă de la de mane), 

meridies ( rom. meriză, arom. amiridzi „loc unde se odihnesc vitele la, 
cîmp în timpul amiezei” ; it., retr., cu sensul originar; cuvîntul rom. ar 
putea fi un postverbal din meridiare, 4.4.6.1), 

noc (panr.), 

sera (vegl., it., retr., prov. dial.; celelalte limbi au reprezentanți 
ai adv. sero: sard., fr., prov.; pentru *seria, cf. REW, 7847: it. dial.). 


4.2.3.2. Săptămîna ? 

dominica (it., retr., fr., prov., cat.; formele romanice presupun 
uneori si prezenţa "substantivului dies, masculin sau feminin; în primul 
caz adjectivul are forma dominicus; cf. REW, 2738), 

iouis [dies] (it., sard., fr., prov., cat., cu sau fără dies), 

lunae (> lunis [dies]; panr.), 

martis [dies] (panr.), 

mercurii (> méreuri(s) [dies]; it., sard., retr., fr., prov., cat., sp.), 

septimana (it., retr., fr., cat., SP., port.), 

ueneris [dies] (vegl., it., retr., fr., prov., cat., sp.). 


1 miazázi- mediam diem si amiazi- ad mediam diem pot fi formate si în româneşte, 
toate elementele compusului existind si independent; cu atit mai mult este valabilá obser- 
vatia pentru miazánoapte-— mediam noctem. 

2 Cf. C. Maneca, Consideraţii cu privire la zilele săptămînii în limbile romanice, Omagiu 
Iordan, p. 547—555 ; A. Salač, Hebdomas-Septimana dans les Balkans, SCL XI, 1960, 3, p. 
701— 705. 
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4.2.3.3. Luna 

aprilis ( —rom. prier; panr.), 

a(u)gustus (panr.), 

calendarius (> rom. cărindar ,ianuarie"; cu alte sensuri: retr., 
fr. dial, prov.), 

februarius (> febrarius > rom. fáurar; panr.), 

luna (panr.; cu sensul „mensis” numai în rom. ; poate recent, după 
dispariția, în drom., a lui mensis), 

maius (panr.; pentru cuvîntul românesc o etimologie slavă nu e 
însă exclusă), 

martius (> rom. marj; panr.), 

mensis (> arom., megl. mes; panr.). 


4.2.3.4. Anul 

annus (panr.), 

autumnus (> *automna; de la forma masculină : retr., Sp., port.; 
celelalte forme romanice sint livresti; cf. REW, 812; dupá Bloch-Wart- 
burg, DEF, s.v. automne, toate formele romanice, cu excepţia celei romá- 
nesti, ar fi livresti), 

hiberna (celelalte limbi romanice au hibernum : panr.), 

prima uera (formație independentă în it., sp., port.), 

uer(a) (it. dial., sp. dial; sensul latin „primăvară” a fost înlocuit cu 
cel de ,,vará" ; denumirea aestas „vară” s-a păstrat în it., sard., retr., fr., 
prov.). 


4.2.4 Pămîntul 

pauimentum (cu sens generalizat, numai în rom. ; cu sensul „„podea” : 
it., sard.), 

lerra (panr., cu sensul pămînt”). 


4.2.4.1. Constituţia terenului 

aggestus (rom.), 

arena (alb., it., sard., fr., prov., cat., Sp., port.), 

limus (rom, im; it., sard., v. fr., prov., cat., sp., port.), 

lutum (it., sard., prov., cat., Sp., port.), 

petra (panr.), 

puluis (panr.), 

sessus (cu schimbare de sens; v. it., retr., v. fr., cat., Sp., port., 
cu valori diferite ; cf. A. Graur, Corrections REW, p. 36), 

*terrina (< terrenus, cu schimbare de sufix 1; sub această din urmă 
formă : it., retr., sp., cu sensuri diferite). 


4.2.4.2. Minerale 
marmor (panr.), 
sal (panr.), 


1 Pentru dificultățile fonetice ale etimologiei, vezi TDRG, s.v. fărină. 
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4.2.4.3. Metale 

aeramen (> *aramen ; it., sard., retr., fr., prov., Sp., port.), 

aerugo (2*rugina!; it., sard., retr., sp., sub formele (ae)rugo si 
*(ae)rigo), 

argentum. (panr.), 

aurum (panr.), 

ferrum (panr.), 

plumbum (alb., it., sard., retr., fr., prov., cat., port.). 


4.2.4.4. Configuraţia si aspectul terenului 

campus (panr.), 

crista (panr. ; vezi gi 4.2.6.5), 

culmen (alb., it., retr., fr., sp., port.), 

mons (panr.), 

monticellus (vegl., it., fr., prov., sp.), 

ripa (panr.), 

rupes (> arom. arup ; etimologie nesigură ; cf. Papahagi, DDA, s.v.), 
«alles (panr.). 


4.2.4.5. Apele 

alueus (it. dial., fr: sensul „locul pe unde curge un riu? nu apare 
decit in rom.), 

aqua (panr.), 

curro (cu specializarea sensului încă din textele latine; panr.), 

lacus (panr.), 

mare (panr.), 

resina, rasina (it. dial., fr. dial., prov., cat., sp.), 

rewerso (it., Îr., prov., cat., sp. ; sensurile diferă, si, de aceea, cuvîntul 
ar putea fi format independent în fiecare limbă romanică ; după A. Graur, 
Corrections, REW, p. 34., rom. revărsa ar fi recent; fonetismul răvărsa 
dovedeşte însă vechimea cuvîntului), 

riuus (panr.), 

terminus (> rom. țărmure; cu schimbarea sensului de la ,,hotar" 
la „ţărm” numai în româneşte, poate sub influență slavă ; cf. W. Belardi, 
AION I, 1959, p. 213—224, si M. Sala, SOL XI, 1960, p. 981—983; it., 
sard., retr., fr., prov., cat.), 

*turbulus (it. dial., sard., retr., fr., prov., cat.), 

uadum (panr.), 

unda (panr.). 


4.2.5. Lumea vegetală 

4.2.5.1. Morfologie, fiziologie, generalități ? 
flos (panr.), 

folium (panr.), 

fructus (panr.), 


1 Derivat rom. din verbul rugini? verbul latin corespunzător e însă de conj. I; cf. G. 
Ivănescu, BPh I, 1934, p. 165, si A. Graur, Corrections REW, p. 10. 

2 Pentru cuvintele care se-referă atit la regnul vegetal, cit si la cel animal sau la alte 
domenii, am luat in considerare sensul de bază; nu vor figura, de aceea, aici termeni de tipub 


coctus, crudus, etc. 
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granum  (panr.), 

lignum (panr.), 

nouella (> rom. nuia; cu sens apropiat de cel románese numai în 
dial. comase; cf. CDDE, 1248; adj. „nou”: it., retr., fr., prov., cat.), 

palea, (panr.), 

radicina (sard., fr., prov.), 

ramus (panr.), 

scortea (derivat de la scortum „piele de animal"; limbile romanice 
atestă însă vechimea schimbării sensului ; it., fr., prov., cat.), 

sementia (it., sard., retr., fr., prov., cat.; cf. Mihăescu, Omagiu 
Rosetti, p. 568), 

*senticella (2 rom. simeeg : it. dial; cf. A. Rosetti, ILR, p. 185), 

spicus (panr.), 

sucus (it., retr., prov., cat., Sp., port.; cuvîntul rom. ar putea fi 
recent; cf. A. Graur, Corrections REW, p. 31), 

surcellus (it. dial.), 

*irunculus (sp.), 

*uescidus (rom.), 

uirga (panr.). 


4.2.5.2. Arbori 


4.2.5.2.1. Pádurea; arbori necultivati (şi fructele lor) 

arbor (panr.), 

carpinus (panr.), 

castanea (panr.), 

cerrus (alb., it.), 

*codrum (< *quodrum < quadrum; cu schimbare de formă și spe- 
cializare de sens numai în rom ; forma originară, cu sensuri diferite : it., 
retr., fr. v. şi dial., prov., Sp., port.), 

fagus (it. dial., sard., retr., v. fr., prov.; it., v. fr., cat., sp., port. 
au un derivat, fageus, fagea), 

frazinus (panr.), 

glans (panr.), 

*jugaster (rom.), 

iuniperus (panr.), 

mastichinus (rom.), 

palus (ac. paludem > padulem ; cu sensul schimbat numai în rom. ; 
cu sensul originar ,,mlagtiná":it. dial, sard., v. sp., v. port.; din palus : 
it., retr., v. fr., prov.), 

pinus (panr.), 

platanus (> rom. paltin ; it. dial., fr.), 

populus (> *ploppus, atestat sub forma pluppi; cf. H. Mihăescu, 
Omagiu Roseti, p. 510; panr.), 

saliz (panr.), 

taeda (> daeda — rom. zadă; cu sensul originar „făclie? păstrat 
în prov., cat., sp. ; forma şi sensul din rom. şi în it. dial.), 

tilia (panr.), 

ulmus (panr.). 
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4.2.5.2. Pomi fructiferi si fructe ! 

cerasus (> *ceresus > *ceresius; it., îr.; numele pomului ar putea 
fi, in rom., o formaţie regresivă din numele fructului ; acesta e un derivat 
adjectival feminin, cerasea, ceresia, *cerisia; vegl., it., sard., retr., 
fr., prov., sp., port.), 

ficus (> arom. hic; vegl., it. 

mēlum (literar malum ; alb., 

nux (panr.), 

persicus, pessicus (panr.), 

pirus (panr.), 

pomus (panr.), 

prunus (it., sard., retr., fr., prov., cat., sp.). 


sard., fr. v. $i dial., sp., port.), 
regl., it., sard., retr., prov.), 


4.2.5.3. Arbuşti 

tufa (it. dial., fr., cat., v. sp., port., cu sensuri diferite; originea la- 
tină a cuvîntului rom. e nesigură; cf. REW, 8973), 

sorbus (it., fr., prov., Sp., port.). 


4.2.5.3.1. Arbusti cu fructe comestibile 

abellana (> *abellona ; cuvintele romanice continuă pe *abellonea, 
abellana, abellina si *abellania : it., sard., fr., cat., sp., port.; cf. REW, 
17, 18, CDDE, 51), 

cornus (cat.), 

morum (> murum; panr.), 

uitis ? (> arom. vite, după Puşcariu, EW, 1925 ; T. Papahagi, DDA, 
8.v., trimite la yită, de acolo la ayită, gită ; pentru cel dintîi propune eti- 
monul witea, acelaşi ca ai pentru drom. viță; vegl., it., sard., retr., prov. ; 
Sp., port.; adj. witeus e reprezentat în it. dial., fr., prov., cu sensuri 
diferite), 

uua (> rom. aud ; vegl., it., sard., retr., Sp., port.). 


4.2.5.3.2. Arbuşti cu fructe necomestibile 

hedera (panr.), 

labruscus (panr.), 

marrucina (> rom. mărăcine; alb.; cf. ODDE, 1046; după REW, 
-5370, derivat din marra ,topor"), 

sambucus (panr.), 

spinus (it., sard., fr., cat., Sp., port.). 


4.2.5.4. Cereale 

granum (> rom. grîu, cu schimbare de sens, prezentă şi în alb. ; cele- 
lalte limbi romanice păstrează sensul originar, pe care il are pluralul romá- 
nesc al cuvîntului; panr.), 


1 Adesea numele de fruct coincide cu cel al pomului, alteori diferența e numai de gen ; 
-de aceea am înregistrat o singură dată denumirea pomului si a fructului. 
2 Vezi şi, mai jos, 4.4.5. 
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hordeum (vegl., it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

milium (panr.), 

panicum (> rom. páríng; it., v. retr., fr. ; din panicium : it. dial., 
retr., prov., cat., sp., port.), 

secăle (it. dial., retr. (friul.), fr.; din forma sccăle: alb., it., retr. 
(eng.), fr., prov., cat.). 


4.2.5.5. Legume 

al(ljium (rom, ai; panr.), 

cauliculus (it.), 

cepa (alb., retr., fr., prov., cat.), 

cicer ( —-arom. jeafire; it., sard., v. fr., prov., Sp., port.), 

cucurbita (prov., fr., sp. dial.), 

faba (> arom. fao, fauă;  panr.), 

lactuca (it., fr., prov., cat., sp.), 

legumen (retr., v. fr., prov., cat., Sp., port.), 

lens (it., sard., retr.), 

napus (panr.), 

pepo (cu gen. pepónis; urme ale unei flexiuni cu gen. *pepinis se 
găsesc in glosa pepen id est pepo CGL III, 541, 36 ; această formá e reprezen- 
tată clar numai in rom. ; din pepo, pepónis : it. dial., v. fr.), 

plantago (panr.), 

porrum (panr.), 

radicula (cu sensul românesc, păstrat si în it. dial., atestat in lat.!; 
it., sard., retr.). 

wir(i)dia (it.). 


4.2.5.6. Plante furajere 

fenum. (panr.), 

herba (panr.), . 

trifolium (alb., it., sard., retr., v. fr., prov. ; din triphyllon : fr., cat., 
Sp., port.). 


4.2.5.7. Plante industriale 

cannabis (atestată si forma can(n)apus ; la originea cuvîntului romá- 
nese trebuie presupusă o formă cu închiderea vocalei scurte neinifiale, 
*canepa ; ct. ODDE, p. 53; panr.), 

linum (panr.). 


4.2.5.8. Plante necultivate 


calz (> rom. calce, cu schimbare de sens, probabil veche ; it., sard., 
fr. v. şi dial, sp., port., cu sensul originar ,,cálcii"; cf. CDDE, 215), 

cichorea (it. dial.; lipseste in REW), 

cicuta (> cucuta; fr. dial, prov.; formele it. (dial), v. fr., v. sp. 
şi v. port. reprezintă cicuta), 


1 Cf. J. André, Botanique, p. 4. 
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filie (gi felix, filez, filica; > rom. ferece, ferică ; it., sard., retr., 
prov.; cf. REW, 3294; dupá REW, 3298, unele forme romanice ar fi re- 
făcute din derivatul *filicaria; cf. si A. Graur, Corrections REW, p. 20), 

fragum (şi fraga; it., retr., fr., prov.), 

laurus (cu schimbare de sens; cuvîntul latin denumeşte dafinul, 
cel românesc, ,ciumüfaia" — datura stramonium; it., sard., cat., port. 
„dafin” ; cu valoare adjectivală : cat., sp., port., „palid, galben, blond"), 

malua (> malba, atestat in Edict. Diocl. 6, 6t; si, cu disimilare, 
*nalba, formă reprezentată si în it. dial, sard. ; disimilarea a putut avea 
loc şi independent; in acest sens CDDE, 1199; celelalte forme romanice 
au la bază malua; it., fr., prov., cat., Sp., port.), 

menta (panr.), 

papyrus (>rom. papură; cu formă neutră, atestată la Plinius, 24, 
88 ?, din pluralul căreia s-a format un f. sg. ; sensul românesc e atestat în 
lat. : papyrus, genus herbae, scirpus, id est iuncus, CGL V, 509; cf. CDDE, 
1323; cuvintele romanice, provenite din forme diferite ale etimonului, 
au sensul hîrtie” ; fonetismul (y — 4) şi accentul rom. pot să ducă spre 
un original grec; cf. A. Graur, Mél. ling. I, p. 75; contra, Mihăescu, 
Infl. gr., p. 48, mai amănunțit, p. 64), 

saluia (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

sanatoria (rom, sundtoare; cf. A. Graur, Corrections REW, p. 35), 

serpullum (rom, şărpun; it. dial., prov., cat., port.), 

uiola (> rom. vioară; it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.; celelalte 
torme romanice ar putea fi livresti; cf. REW, 9357, care socoteste drept 
irvrescá si forma românească; contra, A. Graur, Corrections REW. p. 40), 

uiscum (v. it., sard., fr. dial., prov., cat.), 

tolwula şi uoluulus (it., fr. dial.), 

urtica (panr. ; tratamentul t > 2 e neobișnuit). 


4.2.5.9. Ciuperci, muşchi 

boletus (v. it., retr., fr. dial, prov., cat.), 

esca (it., fr., cat., Sp., port., cu același sens), 

*musculus (alb. ; în it., sard., sp., port. trebuie pornit de la mus- 
cus; cuvîntul lipseşte în REW, 5774). 


4.2.6. Lumea animală? 

animal (pl. animalia >rom. nămaie „vite mici"; retr., v. fr., 
sp. port., cu sensuri diferite ; din sg. : retr. (friul.), it. dial., v. fr.), 

domesticus (>rom. dwmestic si, cu influența v. si. domaé:nt si 
aomastamă, dumesmc; sensul restrîns din rom. nu se găseşte în celelalte 
limbi romanice : it., v. sard., retr., v. fr., prov.), 

jera (it., sard., prov., port.), 

masculus (alb., panr., uneori cu sensuri specializate), " 

siluaticus (> saluaticus ; it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 


1 Cf. J. André, Botanique, s.v. 
2 Cf. J. André, op. cit., s.v. 
3 Pentru termeni care se pot referi si la om, vezi, mai sus, 4.1.2 si 4.1.3. 
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uita (cu sensul concretizat, ,,vitá'*, la o dată greu de precizat, desi- 
gur veche; în sensul originar, cuvîntul a fost înlocuit cu un abstract 
al lui uiuus, viaţă, format fie în româneşte de la viu fie în latineste — 
*uiuitia ; arom. yeajă are şi sensul „ființă vie"; la limitarea sensului a 
putut contribui si vițel < uitellus, cu aspect de diminutiv al lui vită; cu 
sensul originar : it., sard., fr., prov., cat., sp., port.). 


4.2.6.1. Părţile corpului, fiziologie; boli 

branca (panr., cu sensuri secundare diferite), 

capitina (v. it., cu sens diferit, recent), 

cauda (sub forma coda; panr.), 

coma (la origine se referea la părul omenesc; it., fr. dial., prov., 
v. Sp., port.), 

cornu (panr.), 

*extirpus (> rom. sterp; alb., it. dial., retr.), 

fetare (it. dial., sard., retr.), 

rwmigo (panr.), 

turbo (sensul originar, „turbura”, s-a restrins in mod diferit in lim- 
bile romanice ; prov., cat., Sp., port. ; dubios in it. dial, retr., fr.), 

uber (it. v. şi dial., retr., fr. dial.), 

ues(s)ica (panr.). 


4.2.6.1.1. Strigáte si alte acțiuni caracteristice 

grundire şi grumnire (> *grunniare > arom. grunédzü; it., retr., 
fr. prov., cat., sp., port.), 

latrare (it., retr., prov., cat., sp., port.), 

morsicare (it., sard., retr., prov., cat., port.), 

mugire (it., sard., v. fr.), 

ragere (fr.), 

*rhonchizare (it. v. şi dial., retr., sp. cu sensul „a sforái"), 

rimare (it. dial., prov., cat., sp., cu specializări diferite ale sensului 
originar „a despica”), 

rugire (it., v. fr., prov., v. Sp., port. ; arom. arujesc e de origine slavă). 


4.2.6.2. Animale domestice 

admissarius (> armessarius, atestat in Lex Salica; alb., it. dial., 
sard.), 

agnellus (it., retr., fr., prov., cat.), 

annotimus (rom, noaten; it. dial., sard.), 

aries (rom, dial. arete; vegl., it. dial, fr. dial, prov.), 

asinus (panr.), 

bos (panr.), 

caballus (alb., panr.), 

canis (panr.), 

capra (panr.), 

catellus, catella (v. it., fr., prov., cat., sp.), 

catta (> dim. rom. edtuse; forma simplă, masculină și fem., cu sem- 
nificatia originară „pisică? sau cu diverse accepfiuni tehnice, panr.), 
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equa (sard., v. fr., prov., cat., sp., port.), 

haedus (alb., it. dial., sard.), 

iwniz (it. dial., fr. dial. ; alte idiomuri romanice au reprezentanţi ai 
unui derivat, *iunicia ; cf. REW, 4622, 4626), 

inuencus (it., fr. dial.), 

ouis (rom.), 

pecuina ( > rom. păcuină „oaie de lapte”, substantivare fem. a unui 
adj.; ef. CDDE, 1299, acceptat de A. Graur, Corrections REW, p. 31; fiind 
folosit mai ales la pl. păcuini, este posibil ca femininul sg. românesc să 
fie o refacere din pl. rom.; după REW, cuvîntul rom. ar proveni din 
*pecorina, păstrat la mase. în sardá, cu sensul „măgar”), 

porcus (panr.), 

scrofa (it., retr.), 

taurus (panr.), 

uacca (panr.), 

uerres (panr.), 

ueruex (> berber: v. dalm., sard., retr., fr., sp. dial.), 

witellus (it., retr., fr., prov., cat.). 


4.2.6.3. Animale de pădure $i de cîmp 

bubalus (> rom. buăr, bour; alb.; din forma cu fonetism „italic? 
bufalus: it., prov., cat., sp., port.), 

ceruus (panr.), 

ericius (panr.), 

lepus (panr.), 

lupus (panr.), 

mixticius (> rom. mistreţ; fr., prov., Sp., port., cu sensul originar 
„amestecat, corcit*), 

ursus (panr.), 

uulpes (it., sard., retr., prov.). 


4.2.6.4. Animale nedomesticite, care trăiesc în preajma omului 
sorex (vegl., it., sard., sp. ; din soricius : retr., fr., prov.). 


4.2.6.5. Păsări. Părţile corpului, fiziologie, generalitáti 

crista (panr.), 

*cubium (it. dial.), 

e(z)uolo (v.it., retr.; alte limbi romanice continuă pe uolo), 

ouum (panr.), 

passer (sensul originar, „vrabie”!, păstrat in rom. dial, it., retr., 
fr., cat., prov. ; sensul lárgit in sp., port.), 

pinna (panr.), 


1 J. André, Noms d'oiseaux, p. 120, arată cá passer denumea mai multe specii de păsări 
mici, nu numai ,,vrabia". 
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pullus (menţinut in derivatul *pulleus, *pullius: it. dial, fr. dial., 
port. dial; alte limbi romanice continuă forma pullus : it., sard., retr., fr., 
prov., cat., sp., port.; sensurile diferă, cuvintul referindu-se $i la ,,puii" 
altor animale si chiar la „băieţi”, respectiv „fete; in arom. are $i 
sensul „pasăre”), 

rost(r)um (în rom. cu sensul ,,gurá" ; sensul originar, „cioc”, păstrat 
in cat., sp., port.). 


4.2.6.5.1. Pásári de curte 

gallina (vegl., it., retr., fr. v. şi dial., prov., cat., Sp., port.), 
palumbus (alb., it., prov., cat., Sp., port.), 

pauo (panr.). 


4.2.6.5.2. Păsări de pădure şi de cîmpie 

aquila ( — rom. aceră; panr.), 

coruus (panr.), 

*cuccus (ar putea fi si o formaţie onomatopeicá independentă ; alb., 
v. it., sard., retr. (friul.), port.; din cucălus: it., retr. (sursilv.), fr. 
prov., sp.; cf. CDDE, 418, REW, 2360), 

*drepamella (rom.), 

gaia (it. dial., retr., fr., prov., cat., sp., port.), 

galgulus (rom. ; in dial. it. apar reprezentanți ai lui galbulus ; despre 
raporturile dintre aceste forme, vezi J. André, Noms d'oiseauv, p. 80), 

graulus (it. dial., fr. dial., cat.), 

grus si gruis (it., sard., fr., prov., cat., Sp., port.), 

*hirundula (> *harundula > arom. arîndură; it. dial., prov. ; dimi- 
nutivul rom. rîndunea, rindurea ar putea fi vechi, formele sînt însă nesi- 
gure; cf. REW, 4145, 4146 ; André, Noms oiseaux, p. 92—94), 

merula (panr.), 

turdus (panr.), 

wultur (rom, vúltur; v. fr., sp., port.; din vulturius : rom. vul- 
túr, it., sard. retr., v. fr.). 


4.2.6.6. Peşti 
lactes (vegl., v. it.), 
piscis (panr.). 


4.2.6.7. Reptile $i batraciene 

bruscus (> *broscus, fem. *brosca; din *broscus: it. dial., retr.; 
forme apropiate, dar cu fonetism neexplieat in detaliu: it., sard., v. 
fr., sp.; cf. CDDE, 183), 

brothacus (it. dial.), 

serpens (panr.). 


4.2.6.8. Insecte, viermi ete. 

aluina (> albina; it. dial.), 

aranea ( > arom. rîie; cu aceeași transformare a sensului, însoţită 
de o modificare a fonetismului : it., sard., retr., prov., cat., Sp., port.; 
panr.), 
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carius (alb., it. dial., eat. : din fem. caria, caries : it. ial., retr., fr. 
dial, cat., sp. dial.), 

*cauo (7 rom. găun; cu sensul „scobitură, gaură etc.” : it. dial., 
v. fr.; cf. derivatul rom. gáunos), 

*flutulus (rom.; vezi 2.1, p. 117 si nota 9), 

formica (panr.), 

gryllus (it., prov., cat., sp.; pentru fonetism, vezi A. Graur, BL, 
III, 1935, p. 150), 

lacusta (< locusta; it. dial, fr. v. si dial, prov., cat., sp., port.; 
în unele limbi cu sensul „langustă” ; cuvîntul latin avea ambele sensuri), 

lens (atestat sub diverse forme: lendis, lendina, pl. lendines; panr., 
din aceste forme și din *lendâne(m), *lendite(m)), 

lumbricus (it., v. fr., prov., cat., port.), 

musca (panr.), 

*oestriculus (7 rom. streche; cf. G. Giuglea DR, II, 1921—1922, 
p. 824—825, X, 1941, p. 445—446; rom.), 

pediculus (> peduclus ; panr.), 

pulex (panr.), 

tabo (formă paralelă cu tabanus; fr.; REW, 8507, socotește rom. 
tăum provenind din tabanus, iar fr. taon drept o formație recentă; vezi 
însă Pușcariu, EW, 1720, şi A. Graur, Corrections REW, p. 37; celelalte 
limbi romanice au reprezentanţi ai lui tabanus sau *tafanus : it. dial., sp.); 

uermis (panr.), 

uespa (panr.), 

zinzala (it., fr. v. si dial; cu dificultăţi fonetice; o formă tentiala e 
atestată în glosare; cf. Cioranescu, DER, s. v. fínjar). 


4.3. Însușirile realității exterioare şi perceperea lor de către om 


43.1. Dimensiunea, cantitatea 

alius (în- din rom. înalt provine din loc. adv. în alto sau din verbul 
*inaltiare ; aceeaşi formă e atestată în alb., it. dial, prov.; din altus: 
it., sard., retr., fr., prov., cat., sp.), 

curtus (s- din rom. scurt provine din verbul excurtare ; aceeași formă 
e atestată în alb., it.; curtus e reprezentat în rom. de numele propriu de 
animale Curtu; panr.), 

desertus (v. it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

grauis ( >*greuis; panr.), 

grumulus (>arom. grumur „grămadă, cîrd”; it., cu sens diferit), 

integer (panr.), 

leuis (v. rom. iuşor, arom. l'isor provin dintr-un comparativ ; din 
leuis : alb., it., retr., v. fr., prov., cat., v. Sp.), 

mas (cu schimbare de sens; vezi mai sus 2.3.2.1), 

mensura (panr.), 

mensuro (panr.), 

*mic(c)us (it. dial.; masculin refăcut din mica ,fárimá"? cf. REW, 
5559; după CDDE, 1092, *micus ar proveni din gr. wxxóc, variantă cu 
geminare expresivă a lui wxpóc; în gr. e atestată și varianta pixóc), 
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minutus (panr.), 

multus (it., v. fr., prov., cat., Sp., port.), 

numero (alb., vegl., it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

numerus (alb., it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

*paric(u)la (it., fr., cat., sp., port.; m. pl. pariculi atestat; cf. H. 
Mihăescu, Omagiu Rosetti, p. 570), 

pars (panr.), 

plenus (panr.), 

*putīnus (provenit dintr-o contaminare a lui pisinnus cu putus 
„Copil” ; cf. REW, 6550; din pisinnus şi *pitzinnus : sard. ; dinalte deri- 
vate : it. dial, sp., port.), 

quantus (> rom. cât; vegl., it., sard., retr., prov., cat., Sp., port.), 

secretus ( >rom. secret „pustiu, părăsit” ; alb.), 

singulus (cu sens schimbat, ca si în vegl., poate sard. ; sensul latin 
originar păstrat în it., v. fr., prov., cat., Sp., port.), 

tantus (2 rom. atât; panr.), 

totus (it., retr., fr., prov.). 


4.3.1.1. Numărătoarea. Latina dunăreană a păstrat numeralele 
cardinale de la „unu” la ,,zece", toate panromane. De asemenea a pás- 
trat : 

uiginti (> arom. véyin[; panr.), 

mille (panr.). 
Data pierderii numárátorii latine a numerelor dintre 11 si 19 si a zecilor, 
precum și a numelui „sutei” e greu de stabilit. Cf. A. Rosetti, ILR, p.144, 
$i mai sus, „„Numeralul”, II 3. 

Dintre ordinale s-au păstrat : 

primus (> rom. în locufiunea în primă si in compusul primăvară ; 
panr.), 

tertius ( > megl. tărț, drom. (an)fár] ; it., retr., fr., prov., cat.,port.). 


4.3.2. Aspect exterior, formă, consistență! 

aduncus (cu sens schimbat; cu sensul originar : it. dial.), 

angulus (it. dial., fr., prov., cat.), 

angustus (alb., Sp., v. port.), 

asper (panr.), 

*cauula (> rom. gaură; it. dial.), 

*cauo (rom, găun; v. mai sus 4.2.6.8), 

circus (alb., it., sard., Sp., port.), 

densus (vegl.) 

directus ( *derectus ; alb., panr.), 

factura (alb., it., sard., v. fr., prov., cat., sp., port., cu sensuri variate, 
posibile formaţii independente), 

formosus (it., prov., sp., port.), 

*fragidus (provenit din fracidus, sub influența lui fragilis; din 
fracidus : it. dial., retr.), 


1 Vezi si 4.1.6.4. 
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grassus (< crassus; panr.; numai fr. continuă forma crassus), 

grossus (panr.), 

largus | (panr.), 

lenis (fr. dial., prov., sp.), 

longus (panr.), 

latus (it., sard., retr., fr., prov.), 

macer (panr.), 

marcidus (rom. mírced, cu dificultăţi fonetice; etimologia latină 
contestată de Al. Rosetti, ILR, p. 186; rom.), 

margo (it., v. sard.), 

medius (panr.), 

mollis (panr.), 

mucidus (it., retr.), 

mutulus (> rom. muche; sensul originar „ieşitură de piatră sau de 
lemn a unui zid” pare să se fi pierdut devreme ; it., sard., retr., cu sensuri 
diferite), 

nitidus (sard., retr., fr., prov., cat., sp. dial., port.), 

pareo (panr.), 

putridus (rom.), 

rancidus (it. dial., sard., retr., prov., cat., Sp., port.), 

rarus (it., sard., retr., v. fr., sp.), 

rotundus (> retundus > rom. rătund; rotund este o refacere, prin- 
tr-o nouă apropiere de roată; panr.)!, 

scrobis (> rom. scorbură, refăcut din pl., cu specializare de sens; 
cu alt sens : fr.), 

siccus (panr.), 

signum (panr.), 

similo (in rom. cu asimilare m — n ; fr., prov., cat.), 

strambus (alb., it., retr., port.), 

strictus ( >*strinctus ; it. v. şi dial., sard., retr., (ladin); celelalte limbi 
romanice continuă pe strictus : it., retr. (friul., eng.), fr., prov., Sp., port.), 

subtilis (it., sard., retr., v. fr., prov., cat., port.), 

talis (cu schimbare de sens; celelalte limbi romanice păstrează sen- 
sul latin; panr.), 

udus (vegl.), 

umidus (fr. dial., prov.). 


4.3.3. Lumină, întuneric 

clarus (rom, chiar; it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

*intenebricus (fr. dial., prov.), 

*intunico (it., sp. cu sensuri diferite; cf. REW, 4504 a, *intónicare, 
4519, A. Graur, Corrections REW, p. 25), 

limpidus (it. dial., sard., retr.), 

luceo (panr., cu forme de conj. a II-a sau a IV-a), 

lumen. (panr.), 

pitta (< gr. nitra „smoală”; — rom. pată; alb., ii. dial, retr., 
port., toate cu alt sens; in port. are si sensul de „pată în ochiul calului” ; 
cf. dubletul de origine bizantiná pitd), 


1 Cf. H. Meier, în Vermischte Beiträge I, Heidelberg, 1968, p. 73—87. 
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radius, *radia (panr.; forma femininá e presupusá si de reprezen- 
tan(ii sard., retr., prov.), 

*turbulus (alb., it. dial., sard., retr., fr., cat.), 

umbra (it., fr., prov.). 


43.3.1. Nume de culori ! 

*albaster (cu sensul originar „albicios” : it. dial.), 

albus (panr.), 

*candtus (it., sard., retr., fr., prov., cat., v. sp.), 

coccinus (> drom. dial. coasin, arom. megl. coatin „„(oaie) cu pete 
rogcate pe cap”; retr.), 

galbimus (alb., fr., prov.), 

merus (rom, dial. mäer „albastru”; cu sensul originar ,,(vin) 
pur, neamestecat" şi alte sensuri derivate : it. dial., sard., retr., fr., prov., 
cat.), 

niger (panr.), 

roseus (it. dial.; pentru proveniența rom. ros(u), din lat. russus, cf. 
Cioranescu, DER, s. v.), 

rubeus (> robeus — rom. roib; v. it., sard., fr., prov., cat., sp.), 

russus (rom, dial. rus; it., retr., fr., prov., cat., v. sp.; după 
Tiktin, TDRG, s. v., de origine slavă), 

wenetus (it. dial.), 

wiridis (panr.). 


4.3.4. Însuşiri privind gustul sau mirosul 
acer (panr.), 

amarus (it., retr., fr., prov.), 

dulcis (panr.), 

puteo (2 *putio; it., sard., v. fr., prov., cat., v. sp.), 
putridus (rom.). 


4.3.5. Căldură, frig 

calidus (> caldus ; panr.), 

feruens (retr.), 

frigus (vezi mai sus, 4.2.2), 

incalesco (> v. rom. încări ; rom.), 

recens (cu schimbare de sens, probabil veche — cf. arom. araje si 
deriv. răcoare —, prin intermediul ,,proaspát", neatestat, pe cit se pare, in 
textele româneşti; cu sensul originar : it., retr., fr. v. si dial, sp., port.). 


4.3.5.1. Focul 
à appre(he)ndo (it. v. si dial, cu sensul românesc; cu alte sensuri: 
it., fr., prov., cat., sp., port.), 

ardeo (> *ardo, cu pers. a 2-a ardis atestată; vegl., it., retr., v. 
Ír., prov., cat., sp., port.; din ardeo: v. fr.), 


1 Cf. Gh qiuglea, B. Kelemen, CL XI, 1966, p. 215—220. Pentru latină J. André, Étude 
sur les termes Ae couleurs dans la langue latine, Paris, 1949. 
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*attitio (it., fr., prov., cat., Sp., port.), 

carbo (it., retr., fr., prov., Cat., Sp., port.), 

*cinusia, *cinisia (din *cinisia : vegl., it., sard., retr., fr. dial., prov., 
sp., port.), E : e 

facula (rom, fachie; it. dial., retr., fr. v. gi dial, prov., v. 8p., 


t.), 

*flaccola (> rom. flacără; it., cu sensul ,,fáclie"), 

flamma (> drom. dial., arom. flamă, poate arom. fleamă ; îndoieli 
la A. Graur, Corrections REW, p. 21; panr.), 

focus (panr.), 

fuligo (it., retr. ; cu fonetism diferit : sp., port.), 

fumus (panr.), 

incendo (> rom. încinde, trecut la încinge sub influența formelor de 
perfect si a antonimului stinge; it., retr., prov., cat., sp., port.), 

scintilla (> rom. scânteie cu dificultăţi fonetice; it. dial., sard., fr., 
cat., sp.), . 

stinguo (si extinguo; it., retr., fr., prov.), 

titio (panr.), 

*uapalia (derivat neclar de la uapor; cf.it. va(m)pa, fr. dial. wap; 
cf. Puscariu, EW, 1855; REW, 9147). 


43.6 Situarea in spaţiu şi în timp 

ab ante (> rom. ainte : it., retr., fr., prov., cat.) !, 

ad (panr.), 

ad de ante (7 rom. adinte „de curînd”), 

ad hac(ce) (>arom. aud, auáfe ; rom.), 

ad hicce (2 rom. aici), 

ad horam (e, rom. aorea; alb., it. dial, retr., v. fr., prov., cat., 
sp., port.), 

ad modo (> rom. amu; vegl., it. dial., sard., retr.), 

ad post (> rom. apoi; it. v. şi dial, v. sard., v. Sp., port.), 

ad prope (it. v. si dial, sard., v. fr., prov., cat.), 

ad *tuncce (rom. ; tunc e păstrat in it. dial.), 

*affăras (v. it., v. fr., sp., port.), 

aliubi (> rom. aiu-re; cat., v. Sp., v. port.), 

*antaneus (rom.), 

ante (> între ,inainte", după CDDE, 881, Puşcariu, in DA, S.V., 
REW, 484; pentru TDRG, s.v., e acelaşi cuvînt cu între< inter; pentru 
T. Papahagi, DDA., s.v. ntră, ar proveni din intra; ante e conservat gi 
in v.it., sp., port.; vezi si ab ante, în ab ante, ad de ante, *antaneus), 

contra (panr.), 

de ecce inde (> rom. decinde), 

de inde (> arom. didinde; it. dial., v. fr.), 

de in illa hora (2 rom. adineaori), 


1 În compunerea adverbelor si prepozitiilor, limbile romanice se comportă deseori diver- 
gent ; fenomenul compunerii, răspîndit în latina tirzie, continuă şi după destrămarea unităţii 
Romaniei. În selectarea compuselor am ţinut seama în primul rind de etimologiile accep- 
tate de CDDE. 
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Vit., 


deorsum (> deosum, iosu(m) ; panr.), 

de parte (retr., port.), 

de post (2 rom. după; it., v. sard., retr.), 

de una hora (> rom. dinioară), 

ecce hie (rom, aci; it., fr., prov., cat.), 

ecce hicce (> rom. acice; it. v. gi dial.), 

eccum hac(ce) (> rom. încoa(ce) ; it., retr., sp., port.; din ecce hae : 
fr., prov.), 

eccum illoc (rom, acolo; v. port.), 

eccum modo (> rom. acum; sard., retr.), 

hac die (> rom. azi), 

illac ad (7 rom. la; cf. it. dial, retr., unde la < illac are funcţie 


de prepoziţie, fati de valoarea adverbială din celelalte limbi romanice), 


ar proveni din in + deretro ; rom. îndărăpt se explică prin contaminarea 
cu descendenţii lui directus), 


rom. 
prov. 


illae intro (> rom. lăuntru ; it., prov.), 

în (panr.), 

in ab ante (it., v. fr.), 

in ad post (> rom. înapoi), 

in contra ubi (> rom. încotro), 

inde (> rom. inde; panr.), 

inde retro (2 rom. îndărăt; it., sard., v. fr.; după REW, 2582, 


inter (alb., sard., fr., prov., cat., Sp., port.), 

intro (rom, întru; it., prov., cat., v. sp.), 

longo (rom, lîngă; it., fr., prov.), 

nec aliubi (> rom. nicăi-ri), 

nouus (panr.), 

per (rom. pre, pe; panr.), 

post (> rom. poi din poimâine), 

quando (panr.), 

subtus (it., retr., fr., prov., cat., v. Sp., v. port.), 

super (rom, spre; panr.) 

tot inde ( >rom. (prejtutinde-ne), 

ubi (> drom. v. și dial. iuo, arom. iu, megl. ud, istr. iuve; panr.), 
uetulus (> ueclus; panr.), 

umquam (cu dubletul, de origine obscură, *anque; din *anque > 
încă, it., retr., v. fr., prov., sp. dial.; din umquam: v. it., v.fr., 
; cf. REW, 488), 

unde (panr.). 


4.3.6.1. Mişcare, schimbare, transformare 


4.3.6.1.1. Verbe de mișcare 
abbattuo (> abbatto ; it., fr., prov., cat., Sp., port.), 
adiungo (it., sard., v.fr., prov., v. cat.; sensul rom. si în it. dial., 


fr. dial.), 


*allargo (> *allergo; cu vocalismul a şi cu sensul „a se depărta” : 


it. dial., sard.), 
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ambulo (it., retr., fr., prov., cat., v. sp., port.), 

appropio (sard., tr. v. prov., cat.), 

cado (> *cadeo ; panr.), 

circito (rom.), 

curro (rom. cure; panr.), 

descendo (> rom. destinde ; it., fr., prov., v. cat., Sp., port.), 

eo (> arom. pers. I pl. imu, neînregistrat de Papahagi, DDA, istr. 
pers. I pl. yi; cf. REW, 4545; vegl., it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.; 
verbul e defectiv în toate limbile romanice), 

fugio (trecut la conjugarea a IV-a; panr.), 

incireulo (> arom. nfirel'édzü; it., sard., retr., v. fr., prov., cat.), 

` intro (panr.), 

mergo (alb., v. it., retr. ; sensul românesc, apropiat de cel alb., diferă 
de cel originar „a se “scufunda” ; atestarea epigraficá imargebam . in 
quartum decimum. annum „mergeam pe al 14-lea an” semnalată și 
discutată de ©. Daicoviciu, DR V, 1927 — 1928, 477 — 478), arată 
vechimea schimbării sensului, oferă însă greu explicația fenomenului ; 
apropierea cu alb. mergonj „a se depárta" ar putea sugera influența unui 
cuvînt paronim din substrat), 

natare (> *nótare >v. rom. nuta; alb., it., retr., fr. v. şi dial. ; cu 
fonetismul originar : it. dial., sard., retr., prov., cat., Sp., port. ; cf. ODDE, 
1261—1262, REW, 5846), 

ordino (> drom. urdina, arom., megl. úrdin, devenit, lao dată relativ 
recentă, verb de mişcare, „a circula”, „a merge deseori” etc.; după REW, 
6090, celelalte forme romanice sint livresti, formele populare provenind 
din *ordiniare, 6091), 

procedo (rom.), 

salio (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

saltare (panr. cu sensul românesc; vechiul sens „a dansa” păstrat 
numai in engad. si v. sp.), 

subeo (v. sp. ; unele forme it. dial. prezintă o contaminare cu adv. 
susum), 

traicio (prov.), 

uado (> rom. va, vă, vaļi; panr., adesea detectiv), 

uenio (panr.) 


4.3.6.1.2. Gesturi (vezi si 4.4.1) 

*accaptio (rom, acáfa înregistrat de REW s.v. captiare, 1662; 
it., retr., fr., prov., cat., Sp., port., cu sensul „alunga”, „a vina”; CDDE, 
6, citează, cu acelaşi prefix ca în româneşte, v. fr. achasser, prov. acassa), 

adiecto sau eiecto (rom, aiepta „a arunca”; port.), 

*allongo (v. it., fr., prov. ; sensul v.it. „a îndepărta” se apropie de 
cel rom. ; cf. si fr. éloigner < loin), 

applico (it. dial., fr. v. si dial., cat., sp., port., cu sensuri diferite), 

ar(r)unco it. dial. „tr. dial.), 

*assedio (sp., port. ib 

attingo (it., fr., prov., cat.), 

battuo (7 batto; panr.), 

calco (it., sard., retr., v. fr.), 

*egbattuo (2 *exbatto; it., sard., retr., fr.), 
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executio (> rom. scoale; vegl., it., sard., v. fr., prov., v. sp. ; despre 
forma care stă la baza verbului rom., vezi A. Graur, I et V en latin, Paris, 
1929, p. 20: *excotere din *exquatere, cu o transformare întilnită şi in 
quadrus > *codrus ete.), 

ezeutulo (it., sard.), 

*exmulgo (it., sp. dial, cu sensuri diferite), 

frico (panr.), 

inclino (> rom. închina „a apleca", cu sensul religios desigur recent ; 
it., fr., prov., cat.), 

inganno (it., retr., fr. v. şi dial., prov., cat., sp., port. ; cf. H. Mihá- 
escu, Omagiu Rosetti, p. 569), 

iniecto (> rom. îniepta; sard.), 

liquido ( rom. lepăda ; cf. REW, 5076 a; rom.; TDRG, s.v., acceptă 
etimonul lapidare; N. Dráganu, DR VI, p. 295—299, urmat de DA, 
propune *lepidare, de la lepis, gr. Aexíc ,,8017"7; cf. şi A. Rosetti, ILR, 
p. 188, care înregistrează cuvintul printre „elementele nelatine"), 

laxo (panr.), 

leuo (panr.; cu sensul originar „a ridica” în majoritatea limbilor 
romanice ; „a lua” în vegl., it. dial., sard., sp., port.), 

pono (panr.), 

pre(he)ndo (panr. ; sensul „a lua”, preluat in rom. de Jeng, e general 
în celelalte limbi romanice), 

radico (it., retr., fr. dial., cu sensuri diferite; REW, 7303, si Ciora- 
nescu, DER, s.v., susțin cá rom. ridica provine dintr-un derivat al lat. 
ridica ,arac"; pentru alte etimologii, cf. S. Pușcariu, EW, 1424, şi DR 
VII, 1931—1933, p. 476—477, notă), 

rwmpo (panr.), 

scarpino (it. dial., retr.), 
| spargo (panr.; sensul originar „a ráspindi, a împrăștia”, pare să 
fi fost conservat si in rom. ; cf., de exemplu, locutiunile de tipul a sparge 
| adunarea ete.), 

stringo (vegl., it., sard., retr., fr., prov., cat., sp.), 

tremulo (panr.), 

trepido (rom.), 

uoluo (tom, holba; schimbarea de conjugare si de sens pare să 
fie de dată dacoromână; cf. megl. vulbari „a întinde firul pe urzeală”, 
drom. învoalbe, dezvoalbe, suvoalbe; ct. CDDE, 781—793, S. Puşcariu, 
DR IV, 1924—1926, p. 705; it., fr. v. si dial., cat., sp., port.). 


4.3.6.1.3. Schimbare, transformare 


cresco (panr.), 
*excadeo (it., fr., prov., cat., v. Sp., port.; sensurile din celelalte 
limbi romanice sint mai apropiate de cel originar, „a cădea”). 


4.3.7. Cauzalitate 

*casiâno (rom. căşuna ; it., v. fr., port.), 
de (panr.), 

sors (panr.). 
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43.8. Finalitate 
quia (>rom. ca „ca să”; it. v. şi dial, sard., v. sp., v. port.). 


4.3.9. Relaţii, modalitate, calitate 

ad uix (>abia; v. sp.) 

bene (panr.), 

bonus (panr.), 

cata — gr. xat (>rom. câte; v. it., v. retr., v. fr., prov., cat., sp. 
port.), 

cum, (it., sard., retr., sp., port.), 

et (panr.), 

foras, foris (cu schimbare de sens, veche și generalá; panr.), 

incipio (retr.), 

possum (>*poteo, cu conjunctivul prezent poteat si infinitivul potere 
atestate; cf. Mihăescu, Omagiu Rosetti, p. 570; panr.), 

qualis (cu sens schimbat; panr.), 

quam (rom, ca „ca şi”; it. dial., sard., prov., Sp., port.), 

quomo(do) (panr.), 

reus (vegl., it., cu acelaşi sens ca in rom., deosebit de cel originar, 
,,acuzat?), 

sic (rom. $i, cu sensul schimbat; compus cu a, particulă pronomi- 
nalá, se păstrează cu vechiul sens: așa; acest compus apare si în retr., 
cat., Sp., port.), 

similis ( >rom. seamán; it. v. gi dial., sard., v. fr., prov.), 

similo (fr., prov., cat.). 


4.4. Acțiunea omului asupra naturii, munca 


4.4.1. Acțiuni cu caracter general! 
abscondo (vegl., it., retr., v. fr., prov., Sp., port.), 
adaugeo ( —*adaugo, cu forme de conj. a III-a atestate, v. fr., port.), 
adsterno (rom.; celelalte limbi romanice au reprezentanți ai lui 
sterno, cu sensuri diferite; it. dial, retr., fr. v. şi dial, v. port.), 
allego (it. v. şi dial.), 
alligo (> rom. alega; v. it.), 
*altio (>arom. alju, drom., cu prefix, înălța; it., retr., fr., prov., 
cat., sp., port.), 
appáro (it., fr. v. si dial, prov., sp., port.; pentru sens, vezi REW, 
3 
*appenso (>rom. apăsa; fr. v. şi dial, prov.), 
*astru(i)eo (> rom. astruca; alb.; cf. A. Graur, Corrections REW, 
p. 12), 
*camito (>rom. căuta; vegl., it. dial., port.), 
cludo şi claudo ( >arom. cl'idere neînregistrat de Papahagi, DDA; 
cf. REW, 1967 ; panr. ; in drom. forme cu prefix, închide, deschide), 


1 Vezi și mai sus, 4.3.6.1.2, gesturi, si, mai jos, 4.5.2. 
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compleo ( >rom. cumpli, cu schimbare de conjugare şi cu sens figurat ; 
it., sard., v. fr., prov., cat., cu sensuri diferite), 

cooperior (panr.), 

crepo (vegl., it., sard., fr., prov., cat., Sp., port.), 

curo (210m. cura; it., retr., fr., prov., Cat., sp., port.; despre o 
posibilă contaminare cu colo, vezi S. Pușcariu, in DA, s. v.), 

despīco (rom.), 

dirigo (alb., retr., prov., sp.), 

disseco ( >arom. disie), 

do (vegl., it., sard., retr., prov., cat., Sp., port.), 

duplico (>v. rom. dupleca „a încovoia” ; retr., cat.), 

excambio (alb., it., fr., prov.; din *ezcamb(u)lare? cf. U. Figge, in 
Vermischte Beiträge I, Heidelberg, 1968, p. 33), 

extergeo ( >extergo; sard., v. fr., prov., cat., sp.), 

extorqueo ( >*extorquo ; it., sard., v. fr., prov., cat., Sp.), 

facio (panr.), 

figo (2arom. hig, drom. (în)fig; it.), 

frango (panr.), 

*imbīno (retr.), 

impleo (vegl., it., sard., retr., prov., cat., port.), 

inflo (it., sard., fr., prov., cat., sp., port.), 

intorqueo ( >*intorquo; v. fr., Sp.), 

lauo (panr.), 

ligo (panr.), 

misceo ( >misco > rom. meste; it., fr. dial., prov., Sp., port.), 

miatico (vegl., it. v. gi dial.), 

mollio (panr.), 

pertundo (sard.), 

rado (panr.), 

rodo (panr.), 

*stuppo ( rom. astupa ; poate din *ad- sau *ezstuppo; it., Sp., port.), 

subtilio (it., v. fr.), 

talio (panr.), 

tendo (panr.), 

torno (panr.; sensul vechi, panromanie, „a întoarce”, e păstrat 
în arom. şi, pînă in sec. XVI—XVII, în drom.), 

uerso (it., retr., fr., prov., cat., sp. dial, port., cu schimbare de 
sens răspîndită in majoritatea limbilor romanice ; sensul originar, „a in- 
toarce”, nu pare să fie atestat nicăieri; cf. evoluţia în rom. a sensului 
lui turna), 

ung(u)o (panr.). 


442. Munca 
adiuto (panr.), 


circo (cu sensul românesc atestat si în it. dial. ; în majoritatea celor- 
lalte limbi cu sensul „căuta”; panr.). 
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44.3. Caracterizări generale ale acţiunilor! 
sau ale celui care îndeplineşte acțiunea 

agilis (retr.), 

magister ( rom. adj. măiestru ; it., sard., fr., prov., cat., Sp., port.), 

quietus ( >quetus >rom. (în)cet ; it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

rapidus (alb., it., sard., fr. v. si dial., cat., sp. ; cf. A. Graur, Corrections 
REW, p. 34). 


4.44. Transportul 


4.4.4.1. Acţiuni ? 

adduco (it., sard., retr., fr. v. si dial, cat., sp., port.), 

carro (sard.; cf. Mihăescu, Omagiu Roseiti, p. 568), 

discarricare şi discarcare (panr.), 

duco (panr.), 

(in)earrico (din forma simplă : it., retr., fr., prov., cat., Sp., port. ; 
din *incarrico : alb., it., sard., retr., v. fr., prov., cat., Sp., port.), 

impingo (it., v. fr., prov., cat.), 

muto (panr.), 

porto (panr.), 

*tragino (rom. t(ă)răgăna ; sensul originar pare a fi „a tiri" ; it., 
fr., prov., sp. v. şi dial.), 

traho (panr.), 

tramitto (v. it., prov., cat.). 


4.4.4.2. Mijloace de transport?; atelaj, harnașament ete. 

capistrum (panr.), 

carrus (panr.), 

frenum (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

lunter (it. dial.), 

pedica (v. it., sard., fr., sp. dial., port., cu sensuri diferite), 

phalane (*palanga, *palanca > rom. părîngă; it., fr., prov., Sp. 
port.), 

rota (panr.), 

sarcina (it. v. si dial.), 

sella (v. it., sard., retr., fr. dial, prov., sp., port.). 


4.4.4.3. Cái de comunicaţie 4 

callis (vegl., it., cat., sp. ; termenul provine din viața pastorală si 
desemneazá la origine drumul strábátut de turmein deplasárile lor sezo- 
niere; cf. J. André, art. cit., p. 105—106), 

carraria (v. it., v. fr., prov., cat., sp., port.). 


1 Vezi si, mai sus, 4.3.8, modalitate, calitate. 

? Vezi si, mai sus, 4.3.6.1.1, verbe de miscare. 

3 Pentru animalele de tracţiune, vezi, mai sus, 4.2.6.2. 

4 Cf., pentru limba latină, J. André, Les noms latins du chemin et de la rue, REL, 
XXVIII, 1950, p. 104—134. 
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445. Agricultură, morărit, pomicultură, viti- 
cultură! 


4.4.5.1. Acţiuni 

aro (panr.), 

cerno (panr.), 

colligo (panr.), 

machino (vegl., it., sard., retr.), 

pinso (rom. pisa; it. dial, retr., fr., prov., sp., port.), 

semino (it., sard., retr., fr., prov., Sp., port.), 

tribulo (it., sard., sp., port.), 

uentulo si uentilo (it., sard., retr., sp. ; cuvîntul rom. omis de REW, 
9207; cf. A. Graur, Corrections REW, p. 39, care admite şi posibilitatea 
unei derivári româneşti din vînt; cf. si id., Mél. ling. I, p. 23). 


4.4.5.2. Instrumente, recipiente 

aratrum ( >arom. arat plug” ?; T. Papahagi, DDA, atestă si forma 
aratru; panr.), 

capisteriwm (it. dial.), 

cippus (it., retr., fr., prov., cat., sp., port., cu sensuri variate), 

cos (retr., fr., prov., cat.), 

cribrum (>*cibrum >rom. ciur; celelalte forme romanice provin 
din eribum, criblum, ciribrum : it. dial., sard., fr., sp., port.), 

mola (panr.), 

furca (panr.), 

palus (rom. par; panr.), 

pil(Da (rom. piuă; vegl., it., retr., prov., sp.), 

sappa (it.; cuvînt ilir?; cf. REW, 95993; derivatul sappare, ates- 
tat într-un text din Anglia, sec. al XII-lea; cf. H. Mihăescu, Omagiu 
Rosetti, p. 510), 

sicilis (vegl., it. dial., retr.). 


4.4.5.3. Terenuri 4 

ager (rom. agru; it. ial., retr.), 

area (panr.), 

porca („un fel de brazdă”, păstrat in rom. numai ca derivat : porcoi, 
poream ; forma simplă păstrată in it., cat., sp.), 

uinea (panr.). 


1 Vezi si mai sus, 4.2.5, lumea vegetală (in special 4.2.5.1, morfologie, 4.2.6.2, pomi 
fructiferi, 4.2.5.4, cereale, 4.2.5.5, legume, 4.2.5.6, plante furajere); cf. H. Dumke, Die Ter- 
minologie des Ackerbaus im Dakorumünischen, WJb XIX—XX, 1913, p. 65—131; Al. Bo- 
cánetu, Terminologia agrară in limba română, ,,Codrul Cosminului” II—III, 1925—1926, 
p. 119—274 (cu tendinţa de a mări prin etimologii hazardate numărul termenilor de origine 
latină). 

Nu vor fi înregistraţi aici termenii cu caracter general care au şi o acceptiune agricolă 
(forme ale terenului, fenomene atmosferice, verbe ca a întoarce (brazda), a aduna, a alege, a 
ascufi, a lega, substantive ca bucate etc.). 

2 Despre dispariţia din drom. a cuvintului, vezi E. Coseriu, Verba et uocabula (Fest- 
schrift Gamillscheg), München, 1968, p. 135—136. 

3 Cuvintul nu e înregistrat nici de H. Krahe, Die Sprache der Illyrier, I. Wiesbaden, 
1955, nici de I. I. Russu, Illirii, București, 1969 ; cf. A. Rosetti, ILR, p. 274. 

4 Vezi si 4.2.4.1, constituţia terenului. 
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4.4.5.4. Produse; diverse ! 


manuculus (v. it., v. fr., prov., cat., Sp., port.), 
sementia (it., sard., retr., fr., prov., cat.). 


4.4.6. Creşterea vitelor, păstoritul, avicultura, 
apicultura? 

4.4.6.1. Acţiuni 

adaquo (it., sard., retr., prov., sp.), 

(in)caballico (panr.), 

meridio (rom, meriza; alb., it., sard., retr.), 

mino (vegl., it., sard., retr., fr., prov., cat., sp. dial.; sensul ori- 
ginar „a amenința” a trecut asupra unor derivate; în arom. înseamnă 
$i „a mina" şi „a arunca”, ceea ce ilustrează direcția evoluției sensului ; 
cf. T. Papahagi, DDA, s.v. amin), 

mulgeo ( >mulgo; panr.), 

pasco (vegl., sard., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

tondeo (—1ondo ; v. it., sard., retr., fr., prov., cat., Sp., port.). 

4.4.6.2. Instrumente, adăposturi, terenuri, nutref 

casearia ( >arom. cășare „stînă” ; it., retr., fr. v. si dial., sp., port.), 

fenum (panr.), 

iugum (panr.), 

*nutriciwm (prov., cu sensul de „animal tînăr”; e vorba aşadar 
de derivate independente), 

pastio (rom, pășune ; it., retr., fr., prov., sp. dial.), 

stabulum (it., retr., fr. dial., prov., sp. dial, v. port.), 

*stimular(ia) (rom. strămurare ; derivat din stimulus; it. dial., 
fr. dial, prov.; cf. Puşcariu, EW, 1652, REW, 8261), 

turma (trecerea din terminologia militară, unde cuvîntul pare să-şi 
aibă originea, în cea pastorală nu poate fi precizată cronologie ; alb., 
it., sard., retr.). 


4.4.6.3. Profesiuni 

macellarius (it., v. fr., prov.), 

*pecorarius (it., retr., sp. dial., port.), 

pastor (panr.). 

4.4.6.4. Produse?; diverse 

caseus (vegl., it., sard., fr. dial., sp., port.), 

cera (panr.), 

coagulum ( >*clagum >rom. cheag ; sard. ; cu fonetism puţin diferit : 
it., retr., fr. dial, prov., cat., sp., port.; cf., pentru dificultăţile fonetice, 
A. Graur, Corrections REW, p. 16, care propune o formă de tip *cagulum), 

colostrum, colostra (rom. corastră; it., sard., retr., Sp., port.), 

*fauulus (>rom. fagur; it., v. port.), 


1 Vezi şi 4.1.8.2, mîncări. 
2 Vezi și, mai sus, 4.2.6, lumea animală (4.2.6.2, animale domestice, 4.2.6.5, păsări). 
3 Vezi și, mai sus, 4.1.8, alimentaţia. 
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fawus (>rom. fag; v. it., v. sp., port.) !, 
gallinaceus (fr. dial., cat., sp., port.), 

mel (panr.), 

umetum (it., retr., fr., prov., cat., sp., port.), 
unetura (sard., v. fr., prov., cat., Sp., port.). 


44.7. Vinátoarea? 

laqueus (panr.), 

*expantăco (it. dial. cu sensuri diferite), 

uenatus (cat., sp., port.; sensul general numai în românește; posi- 
bilă derivare independentă ; cf. si A. Graur, Corrections REW, p. 39), 

ueno (retr., fr., prov., cat.). 


4.4.8. Armata 
hostis (v. it., retr., v. fr., prov., cat., Sp., port., cu sensul oaste”, 
nu cu cel predominant în latina literară, ,,dusman"). 


4.4.8.1. Acțiuni 

despolio (cu sens, de origine militară, extins; it., sard., retr., 
fr., prov., cat., sp.), 

*iwwinco (sub forma winco panr.), 

lucta (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

lucto(r) (it., retr., fr., prov., cat., sp., port.), 

praedo (cu sens extins, ca la despolio; panr.), 

repono (it., fr. v. si dial., prov., sp., port., cu sensuri diferite), 

suppono (v. it.). 


4.4.8.2. Arme 

arcus (panr.), 

arma (panr.), 

cofea ( >rom. coif, etimologie nesigură ; cf. A. Graur, Corrections REW, 
p. 16; it., fr., prov., sp., port.), 

fustis (>rom. fuste; panr.), 

*matteuca (fr.; cu alt sufix : megl. măcioc; it. dial., retr., sp.), 

sagitta (panr.), 

scutum (sard., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

spatha (panr.), 

theca (it. dial., sard., retr., fr. ; cf. Mihăescu, Infl. gr., p. 46). 


4.4.8.3. Diverse 

cruentus (retr. ; cf. însă și v. sl. krotù), 

praeda (it., v. sard., retr., fr., prov., v. Sp., port. ; posibil derivat 
postverbal din prăda). 


1 E posibil ca fag să fie refăcut după pl. faguri al cuvintului precedent (CDDE, 541); 
după J. Byck si A. Graur, BL I, 1933, p. 28, fagur(e) e refăcut după pl. faguri al lui fag. 
? Pentru arme care pot servi si la vinátoare si la rázboi, vezi paragraful urmátor. 
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44.9. Activităţi artizanale 


4.4.9.1. Tesátoria ! 


consuo (>*coso; atestat sub fam ze cossuo, cuso panr.); 

*depano (it., sard., v. fr., prov., cat., Sp., port. : H. Mihăescu, Omagiu 
Rosetti, p. 569, semnalează atestarea unui depannare), 

carmino şi *excarmino (it. v. si dial., sard., sp., port. ; din *ez-: sp.), 

floceus (panr.), 

*folliolus ( >rom. fuior ; rom.), 

fusus (panr.), 

*fusticellus ( rom. fuscel; it., fr. dial.), 

(én)subulum. (>rom. sul; it., sard., retr., fr., sp.), 

licium (> rom. îț(ă); panr.), 

ordior (panr.), 

*pedinus (rom. piedin; it., retr.), 

*rase(u)lo ( 270m. răşchia; it., fr., prov., sp. dial, cu sensuri di- 
ferite; spacializarea p»ntru terminologia fesítoriei ar putea fi deci de 
datá recentá), 

refrico ( rom. refeca; it. dial., sp., port.; sensul românesc se regá- 
seşte si in uaele dialecte italiene de sud; dificultățile fonetice ar putea 
proveni dintr-o încrucişare cu alt cuvint), 

*retella (rom.), 

spatium ( 20m. dial. spat; it. v. si dial., v. cat., cu sensuri diferite; 
specializarea din rom. ar putea fi de dată recentă), 

squama (it., prov., Cat., Sp., port., cu sensul originar ,,501Z" ; specia- 
lizarea in rom. a sensului ar putea fi recentá), 

stuppa (panr.), 

tela ( rom. teară; panr.), 

tendicula ( —rom. tindeche; it. dial., retr., prov.), 

texo (panr.), 

torqueo (>*torquo ; panr.), 

tortus (it., sard., retr., prov., Sp., port., cu sensuri diferite; adjec- 
tival în celelalte limbi romanice ; cuvintul românesc ar putea fi o sub- 
stantivare recentă a unui participiu-supin), 

trama (panr.). 


4.4.9.2. Prelucrarea lemnului ? 


alueus ( >albea, atestat ca neutru plural; it. dial., fr.), 

assula, astula ( >ascla; alb., vegl., it. dial., sard., fr. dial., prov., 
cat., port.), 

buttis (alb., it., retr., v. fr., v. prov., cat., sp., port.), 

doga (it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

dolo (rom, dura; v. it., sard., retr., fr., prov., sp. ; sensul românesc 
poate fi o lărgire recentă a originarului „a ciopli”), 

malleus (panr.), 

palus (panr.), 

scala (it., sard., retr., fr., prov., cat., sp.), 


1 Vezi și, mai sus, 4.1.7.1, îmbrăcămintea, si 4.2.5.7, plante industriale. 
? Vezi si, mai sus, 4.1.9.2, mobilier. 
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scandula (it. dial., retr., fr. dial, fr., prov.), 
securis (vegl., it., sard., retr., sp., port.), 
serra ( >arom. sará; v. it., sard., retr., prov., cat., Sp., port.), 


4.4.9.3. Prelucrarea metalelor (în special a fierului) 1 


clauis (panr.), 

faber (it., sard., retr., v. fr., prov.), 

ege? Cas fereca; it., sard., fr., prov., cat., Sp., port.), 
ollis (panr.). 


4.4.9.4. Vase; recipiente diverse ? 

caldaria (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

catinus (>arom. cáfín(d) farfurie”; it. dial., sard., retr., port.), 

cuppa (panr.), 

galleta (it. dial., retr., v. fr.), 

olla (panr.), 

saccus (panr.), 

testu (it. dial., retr., v. fr., prov., cat., Sp., port.), 

uas(um) (panr.), 

urceolus (it., v. fr., prov.), 

uter ( —arom. utre; it., sard., retr., prov., cat., Sp., port.; fr. outre, 
înregistrat în dicționarele Wartburg, Bloch-Wartburg si Dauzat, lipseşte 
din REW, 9102). 


4.4.9.5. Unelte, substanțe şi obiecte diverse? 


*acutitus (rom.), 

baiulus (rom, baier(ă), cu schimkare de sens prctabil recentă; 
cf. CDDE, 127; it., fr., prov., cat., sp., cu diverse sensuri si forme), 

catena ( >arom. cătină „coloană vertebrală”, poate si drcm. cătină, 
nume de plantă, ceea ce ar pleda pentru caracterul recent al schimbării 
sensului ; cf. CDDE, 289; panr.), 

circulus (>arom. fercliu; it., sard., retr., fr., prov., cat.), 

corrigia (panr.), 

cratis, *gratis ( >rom. gratie; it., retr., Sp., port., cu sensuri diferite, 
derivind de la „obiect împletit”), 

fimbria (rom, frînghie; fr., prov.), 

forfea (it. v. si dial., sard., retr., fr., prov.), 

Junis (it., sard., retr., v. fr.), 

lauatura (rom, lătură; it., fr., prov., sp., port.), 

liziua (>rom. leşie ; it., retr., cat., sp.; din liziuum : fr. v. și dial., 
prov., cat.), 

nodus (panr.), 

spuma (it., sard., retr., Sp., port.), 


1 Vezi si, mai sus, 4.2.4.3, metale, 
2 Vezi si 4.4.5.2. 
3 Vezi si 4.1.7.4, îmbrăcăminte, accesorii. 
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stercus ( >v. rom. ștere; it., sp. dial., port.), 
subula (it. dial., sard., retr., sp. dial.), 


toxicum (>v. rom. toapsec; it., sard., retr., prov.), 
uenenum (it., retr., fr. v. gi dial., prov., cat.). 


4.5. Raporturi între oameni ca indivizi ! 


4.5.1. Limba? 

clamo (panr.), 

conuentus (alb., retr., v. sp. : sensul românesc, relativ recent, apare 
şi în alb.), 

demando ( >arom. dimîndu „a recomanda, a ordona” ; celelalte limbi 
romanice au sensul recent, „a cere, a întreba” : it., retr., fr., prov., cat., 
Sp., port.), 

dico (panr.), 

ecpono (it., v. Îr., prov., Sp., port., cu sensul originar „a expune, 
a explica”), 

interrogo (fr. v. şi dial., prov., sp. dial.), 

lingua (panr.), 

mentio (substantiv; cu sensul influențat de verbul următor; ve- 
chimea contaminării e dovedită de derivatele it. dial. (calabr.) men- 
tsunaru, (sic.) mintsumaru „mineinos”), 

mentio(r) (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

nomino (rom, dial., arom. număra; cf. ODDE, 1259, REW, 5950, 
A. Graur, Corrections REW, p. 30; neînregistrat de Papahagi, DDA ; 
eliminat de omonimia cu verbul provenit din numero; panr.), 

oro (it., retr., v. fr., prov., cat., Sp., port. ; sensul românesc diferă 
de cel originar, „a se ruga", păstrat în celelalte limbi romanice ; carac- 
terul recent al acestei schimbări e dovedit de arom. or, cu ambele sensuri 
„a ruga" şi „a ura”; cf.. T. Papahagi, DDA, s. v.), 

quaero (panr.), 

respondeo ( >respondo ; panr.), 

rogo (retr., fr. v. şi dial., prov., cat., sp., port.), 

*strigo (it. dal: cf. A. Graur, Mél. ling. I, p. 22), 

uox ( >rom. boace; panr., cu forme avînd la inițială [b] sau [v]). 


452. Diverse? 

afflo (cu schimbare de sens de dată latină, păstrată şi în it. dial. 
retr., sp., port.), 

*adminacio (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port., cu preverbul in- 
sau fără preverb ; cf. CDDE, 56; nu e exclus ca în lat. dunăreană să fi 
existat subst. minacia), 


1 Vezi si, mai jos, 4.6, societatea; de asemenea, mai sus, 4.1.4, viața afectivă. 
2 Înglobăm aici si verbele de zicere. 
3 Vezi si mai sus, 4.1.4 si 4.4.1. 


168 


aspecto (>*astecto; verbul luase in lat. tirzie sensul lui ezspecto; 
it. v. şi dial., sard., retr. — cu sensul „a privi" — ; din aspecto : it., fr. dial., 
prov., port. — cu sensul „a privi"—), 

ausculto ( —*asculto; panr.), 

basio (>arom. bașu; vegl., it., sard., fr., prov., cat., Sp., port.), 

*capito (cu sensul „a obţine”, „a primi", poate vechi; it., sard., cu. 
sensuri diferite), 

certo (alb., v. it., sard.), 

credo (panr.), 

*diffamia (rom.), 

inuito (>v. rom. învita; panr.), 

laudo (panr.), 

salulo ( rom. săruta; panr.), 

uictimo ( rom. vătăma ; cf. A. Graur, Corrections REW, p. 39 ; rom.). 


4.6. Sccietatea * 


46.1. Organizare socialá, relafii sociale, cate- 
gorii sociale 

ciuitas (vegl., it., retr., fr., prov., Sp., port.; sensul românesc e in- 
fluentat de terminologia feudală si poate fi calchiat după sl. gorodă [grad ; 
cf., în această privință, P. P. Panaitescu, SCL I, 1950, p. 238), 

dominus (panr. ; pentru sens, cf. P. P. Panaitescu, art. cit., p. 240—241), 

hospes (panr.), 

imperator (alb.; păstrat numai în estul Romaniei, datorită supra- 
vietuirii, la Bizanț, a Imperiului roman ; formele occidentale sint livresti), 

iudex (panr.), 

iudicium ( >rom. judeţ ; rom. ; celelalte forme romanice sînt livresti), 

iudico (it., v. retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

lex (panr.), 

*liberto (rom.), 

misellus (v. it., fr. v. şi dial., v. prov., cat., v. Sp., v. port.), 

miser ( >v. rom. measer ; it. dial., v. fr.), 

peculium (>arom. piculăă ; v. port.), 

seruus (it., retr., fr., prov., Sp., port.), 

socius (rom, sof, cu schimbare de sens recentă; it., sard., retr.), 

uicinus (panr.). 


4.6.2. Activitatea economică? 


castigo (cu schimbarea de sens provenită, după CDDE, 359, din 
încrucișarea valorii active cu cea pasivă ; it., sard., fr., prov., cat., 8P., 
port., cu valori diferite, mai apropiate de cele ale etimonului latin, „a 
dojeni”), 

comparo (panr.), 

debitor (it. v. gi dial., v. fr., prov., cat., Sp., port.), 

fur (it., sard., v. fr., prov.), 

1 Vezi si mai sus, 4.1.10, familia. 

2 Vezi si, mai sus, 4.4.4, mijloace de transport. 
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furtum (it., v. fr., prov., cat., sp., port.; existența cuvîntului in 
latina dunăreană e dovedită de derivatul rom. furtisag ; rom. actual furt 
pare recent ; cf. A. Graur, Corrections REW, p. 22), 

impromutuo (it., fr., prov. ; cf. H. Mihăescu, Omagiu Rosetti, p. 569), 

lucro ! (it., Sp., port., cu sensuri diferite, provenite din „a folosi”), 

lucrum ? (prov., cat., Sp., port., cu sensuri apropiate de cel originar, 
„câştig”), 

negotiator (rom. ; cf. totuşi A. Graur, Corrections REW, p. 30), 

negotium. (prov.), 

pretium (panr.), 

«endo (panr.). 


4.6.3. Viaţa religioasă 

4.6.3.1. Crestinismul 3 

angelus (panr.), 

baptizo (it., sard., retr., v. fr., prov.,cat.), 

basilica (vegl. it. dial, v. sard., retr., fr.), 

christianus (rom.; in celelalte limbi romanice, cuvintul e livresc), 

communico (>*comminico ; it. dial, v. fr., prov., cat., sp. dial. ; din 
communico : Sp., port.), 

deus (>v. rom. zeu ,,Dumnezeu" ; panr.), 

domine deus (it., v. Îr., prov.), 

draco (alb., it., retr., prov., cat., sp., port.; sensul rom. ,,diavol" 
şi in alb., fr. dial), 

ieiuno (panr.), 

paganus (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

peccatum (panr.), 

presbyter ( >praebyter ete.; alb., vegl., it., sard., retr., prov., cat. ; 
din presbyter: îr., prov., Cat., Sp., port.), 

sanctus ( >rom. sînt; panr.), 

scriptura (it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.; în limbile romanice 
occidentale are şi sensul originar, scriere”). 

4.6.3.1.1. Sărbători creştine 4 

creatio (rom, crăciun ; cf. A. Rosetti, RS IV, 1960, p. 64—70; 
A. Graur, Etim. rom., p. 18—80) ; rom.), 

pascha (panr.), 

quadragesima (>rom. păresimi ; it., retr., fr., prov., cat., sp., port.). 


4.6.3.2. Rituri funerare 

commendo (rom, comînda „a face jertfe, a face pomeni pentru 
sufletele morţilor”; v. sard., port. : din forma commando: it., retr., fr., 
prov., cat., sp.; sens religios numai în rom.), 


1 Dacă rom. lucra nu provine din lucubro; cf. CDDE, 1013; A. Graur, Corrections 
REW p. 27. 

2 Poate deverbativ al lui lucra (mai ales dacă se acceptă etimologia propusă de CDDE ; 
vezi nota precedentă). 

3 Cf. S. Puşcariu, DR VIII, 1934—1935, p. 333—336. 

4 Cf. A. Thierbach, Untersuchungen zur Benennung der Kirchenfeste in den romani- 
schen Sprachen, Berlin, 1951. 
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monumentum (monimentum, molimentum ; it. dial, sard., retr., 


prov., port.; formele romanice occidentale ar putea fi deformări recente 
ale formei livresti din limbile respective; caracterul moştenit al cuvin- 
tului românesc este însă în afara discuţiei ; cf. REW, 5672; A. Graur, 
Corrections REW, p. 29), 

tumba (-arom., megl. tumbă; panr.). 


4.6.3.3. Credinte, diverse 

altarium (< altare; alb.; celelalte limbi romanice au reprezentanți 
ai lui altare: it., retr., fr., prov., cat., Sp., port.), 

auguro ( >*aguro >rom. agura ; it. v. şi dial., sard., prov., sp., port.), 

blasphēmo (>blastēmo si blastimo; pentru formă vezi gi A. Graur, 
Etim. rom., p. 59—60; panr.), 

Diana (it. v. si dial., sard., v. fr., v. prov., sp. dial., port.), 

farmacum (rom.; cf. A. Graur, Etim. rom., p. 93), 

magistra ( rom. măiastră, cu specializare de sens probabil recentă ; 
cf. 4.4.3), 

scema(la), din gr. cyZux (>rom. şteamătă „arătare, nălucă”; cf. 
S. Puşcariu, DR V, 1927—1928, p. 411—420), 

striga (it. dial., sard., retr., v. fr., port.; din striga: it., retr.), 

templum (rom, tâmplă ; it. dial., sard., fr.). 


4,7, Cultura 1 


4.7.1. Scrierea 
charta (panr.), 
scribo (panr.). 


4.7.2. Muzica 

bucino (it. dial., retr., prov.), 

canticum (alb.), 

canto (panr.), 

citera (it., v. retr., prov., v. sp.), 

chorda (panr.), 

sibilo (retr., prov., cat., Sp., port.), 

sono (panr.), 

uersus (it. dial., sard., retr.; REW, 9248, consideră drept livregti 
toate formele romanice cu excepția rom. viers). 


4.7.3. Distracții 
ioco (panr.), 
iocus (panr.). 


4.8, Divers: 
Reunim în această categorie cuvintele uzuale, a căror polisemie le 
permite cu greu încadrarea într-unul din grupurile precedente; vom 


1 Vezi şi, mai sus, 4.1.5, activitatea intelectuală. 
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include de asemenea aici şi uneltele gramaticale. De aceea, criteriul clasi- 
ficării va fi de natură morfologică. 


4.8.1. Verbe polisemantice şi auxiliare 
fio (it. v. şi dial., v. sard.), 

fui (panr.), 

habeo (panr.), 

remaneo (it., retr., fr. v. si dial, prov., sp., port.), 

sto (panr.), 

Sum (panr.). 


4.8.2. Adjective polisemantice 

fortis (folosit în rom. numai adverbial; panr.), 

integer (panr.), 

singulus (vegl., it. dial, sard., fr.v. şi dial, cat., sp., port.; sensul 
românesc apare si in vegl.). 


48.3. Ad verbe! 
ad uis (v. sp.), 
alia mente (rom.), 
magis (panr.), 

non (panr.). 


4.8.4. Prepozifii 
cum (it., sard., retr., sp., port.), 
de (panr.). 


4.8.5. Conjunefii 

aut (panr.), 

neque (panr.), 

quod (it., retr.; celelalte limbi romanice au reprezentanți ai lui 
quia, quam ete.), 

si (panr.). 


4.8.6. Pronume: 
alter (panr.), 

ego (panr.), 

ille (panr.; cu compuși), 
ipse (panr.; cu compuși), 
iste (panr., cu compuși), 


1 Vezi şi, mai sus, 4.3.6, situarea în spaţiu si în timp. 

2 Pentru ansamblul problemei, vezi J. Herman, La formalion du système roman de 
conjonctions de subordination, Berlin, 1963. 

3 Pentru funcţie si flexiune vezi, mai sus, II 4. 
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meus (panr.), 

ne mica (it. dial., retr.), 

nemo (it. v. si dial., sard.), 

nos (panr.), 

noster (panr.), 

qualis (devenit pronume ; panr.), 
qui, quid (panr.), 

se (panr.) 

suus (panr., cu diverse transformări), 
tu (panr.), 

tuus (panr., cu diverse transformări), 
uester (> uoster; panr.), 

ucs (panr.). 


4.9. Din examinarea repartiţiei pe domenii prezentată mai sus, se 
pot degaja cîteva trăsături ale lexicului latinei dunărene, care în unele 
cazuri pot constitui indicii pentru istoria externă a limbii. 

a. Folosirea aproape exclusivă şi fără variaţii notabile de sens a 
termenilor latini pentru denumirea noţiunilor uzuale (omul — anatomie, 
fiziologie, dar şi viaţa afectivă si intelectuală, viața de familie, elementele 
unei civilizaţii materiale, cu detalii semnificative, podoabele, de exemplu 
—, natura — fenomene meteorologice, pămîntul şi apele, quasi-totali- 
tatea plantelor cultivate si majoritatea imensă a celor necultivate, fauna, 
cu excepţia peştilor —, însușirile obiectelor, acţiuni, gesturi etc.). 

b. Ansamblul instrumentelor gramaticale este de origine latină. 

c. În ce priveşte viața economică si socială, se observă o dispro- 
porţie între diferitele terminologii. În timp ce agricultura și creșterea, vite- 
lor (cu meseriile si acțiunile conexe) sînt prevăzute cu termeni latini pînă 
în cele mai mici detalii tehnice, anumite îndeletniciri mai complexe (pre- 
lucrarea metalelor şi a lemnului, de exemplu), cultura literară $i școlară, 
administraţia, religia au un fond lexical mai puţin bogat, fără a lipsi însă 
cu desávirgire. 


IV. DERIVAREA 


0.1. Reconstrucţia sistemului de derivare al latinei dunărene presu- 
pune determinarea formațiilor productive din perioada si din aria în dis- 
cutie. Datele care ne stau la dispoziție în vederea acestei reconstrucţii 
provin, pe de o parte, din limba română (elemente de formaţie productive 
în limba română sau suficient de frecvente ca să permită presupunerea 
unei perioade de productivitate anterioare), iar pe de altă parte, din 
cunoaşterea, oferită de texte si de comparaţia limbilor romanice, a siste- 
mului de derivare al latinei tirzii. Reconstruirea sistemului de sufixe ridică 
însă şi problema limitelor înăuntrul cărora se poate recurge la reconstrucţia, 
unor cuvinte formate cu sufixe. 

Dificultatea apare mai ales cînd e vorba de a stabili etimoanele 
unor termeni formați cu sufixe productive atit în limba latină, cît și în 
cea română 1: un cuvînt ca rom. legătură, de exemplu, provine din ligatura. 
sau e derivat în românește de la lega? Formulată astfel și pentru o 
situaţie ca cea a cuvîntului legătură (dicționarele etimologice o formulează, 
implicit astfel, optind pentru prima sau pentru a doua soluţie), întrebarea 
este fără obiect, deoarece noțiunea de moștenire, de continuitate, trebuie 
înţeleasă, în privința derivatelor, altfel decît în privința cuvintelor nederi- 
vate sau cu legăturile de derivare neclare; moştenirea unui derivat clar 
este analogă cu moștenirea unei forme gramaticale: limba are la dispoziţie 
radicalul moștenit si sufixul, de asemenea moștenit ; în orice moment al 
istoriei, formarea unui derivat este posibilă, cuvîntul are o existenţă vir- 
tuală neîntreruptă. A afirma că rom. friptură provine din lat. frictura 
sau rom. cepar ? din lat. ceparius nu înseamnă așadar că, fără nici o soluţie 
de continuitate, cele două cuvinte s-au menținut în uzajul vorbitorilor, din 
latinește pînă azi, ci numai cá, în tot cursul istoriei, ele puteau fi oricind 
formate și înţelese de orice vorbitor. În această perspectivă trebuie reconsi- 


1 Cf. A. Graur, Mots „„reconstruils” et mots attestés, BL II, 1934, p. 11—12; id., Correc- 
tions REW, p. 5—6; Th. Hristea, Probleme de etimologie, București, 1968, p. 23—26. 

? Exemplul din urmá e dat de cátre A. Graur, BL II, 1934, p. 19, ca reprezentativ 
pentru etimologiile care nu tin seama de șansa reală a moștenirii. Pentru stabilirea faptului cá 
cepar este format în românește de la ceapă, autorul recurge la argumente extralingvistice. 
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deratá si problema legitimitátii si valorii reale a reconstrucfiilor : reali- 
tatea unei reconstructii de tipul *oblitare, verb frecventativ format după 
un procedeu de derivare normal in latineste de la obliuiscor şi confirmat 
de limbile romanice (rom., retr., fr., prov., cat., sp.), apare în afara în- 
doielii, deoarece posibilitatea formării independente în fiecare limbă în 
parte este exclusă, procedeul nemaifiind productiv în nici una din limbile 
romanice ; aceeași e situația unui cuvînt de tipul *cascabundus 1, păstrat 
numai în limba română, dar format cu un sufix neproductiv în româneşte. 
La extrema opusă se află categoria de cuvinte de tip *fulgeratura, despre 
care nu se poate afirma cu certitudine nici că au fost folosite de vorbitorii 
din Antichitate, nici că n-au fost. Între aceste două extreme se află cuvin- 
tele formate după procedee existente în latineste, dar menținute numai 
ca tip flexionar în limba română ; pentru acestea, data formării nu poate 
fi precis stabilită, datorită faptului că momentul încetării productivităţii 
sufixului nu e cunoscut. S-ar putea invoca drept exemplu pentru categoria 
discutată aici verbele in -icare : în limba română constituie un grup rela- 
tiv numeros 2, însă neproductiv; in latineste sufixul avea un caracter 
popular destul de pronunțat şi o productivitate relativ ridicată 3; nu se 
poate, așadar, preciza, de exemplu, data formării verbelor *ingreuicare 
(de la *greuis, > rom. îngreea), *infollicare (de la follis, > rom. înfuleca), 
*mizlicare (de la mixtus, > rom. mesteca) ete. Faptul cá unii din aceşti 
termeni sînt reprezentaţi şi in alte limbi romanice (*ingreuicare in v.fr., 
*mislicare în vegliotă şi în italiana veche si dialectală) nu modifică apre- 
cierea de ansamblu, deoarece sufixul a putut rămîne, pentru o bucată 
de vreme, productiv în mai multe puncte geografice ale Romaniei. 

Proiectînd însă din latina dunăreană toate reconstrucţiile a căror 
datare e incertă, apare riscul obținerii unei imagini deformate a vocabula- 
rului acestei perioade istorice, nu atit în ce priveşte procedeele de forma- 
ţie, cit amploarea fondului ei lexical. Desigur, şi productivitatea proce- 
deelor de derivare poate suferi fluctuații greu determinabile : un afix 
neproductiv la un moment dat, dar care e reprezentat printr-un număr, 
oricît de redus, de formaţii analizabile, isi poate relua oricind productivi- 
tatea. De aceea, existența unui procedeu productiv în cele două faze 
cunoscute ale evoluţiei, latina tirzie şi româna, nu dovedeşte cu certitudine 
absolută menţinerea neîntreruptă a productivităţii în toată perioada 
care le desparte. Această situație este însă comună tuturor domeniilor 
în care se foloseşte metoda comparativă. 


0.2. În descrierea sistemului de sufixare, vom folosi drept prim cri- 
teriu de clasificare părţile de vorbire rezultate din derivare; al doilea 
criteriu va fi constituit de părţile de vorbire de la care provin derivatele *. 


1 Cf. A. Graur, BL VIII, 1940, p. 193. 

2 Cf. A. Lombard, Le verbe roumain, Lund, 1954, p. 356—358. 

3 Cf. Cooper, Word Formation, p. 239—241; Väänänen, Introduction, p. 95. 

* Cf. M. Leumann, Gruppierung und Funktionen der Wortbildungssuffixe des Lateins, 


în Kleine Schriften, p. 814—107; I. Fischer, SCL V, 1954, p. 301—303. 
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1. FORMAREA NUMERELOR 
1.1. Formarea substantivelor 


1.1.1. Substantive deverbative 


1.1.1.1. Abstracte verbale. Limba latină avea, pentru exprimarea 
numelui de acțiune, pe lingă un număr de construcţii participiale și gerun- 
ziale (ab Vrbe condita, praeesse rebus gerendis, facilitas legendi etc.), o serie 
de sufixe, dintre care cele mai importante erau ! : 

-tio : laudatio, auditio, missio, captio ; 

-tus (de decl. a IV-a): ornatus, auditus, risus, fremitus ; 

-tūra : cultura, usura, uectura 2; 

-or (gen. -óris ; mai ales de la verbe de stare de conj. a II-a): can- 
dor, dolor, calor, ardor. 

O productivitate redusă aveau sufixele : 

-io : obliuio, contagio ; 

-ium : imperium; mai frecvent în compuse ` sacrificium ; 

-éla : loquela, querela ; 

-ēdö, -idó : torpedo, cupido ; 

-ies : species, macies, rabies. 

În latina tirzie, isi mențin productivitatea : -tio 3; -tus4, -tura 5, 
-079 şi, într-o mai mică măsură, ëlo", 

În latina dunăreană, ca și în majoritatea celorlalte regiuni ale Roma- 
niei, sînt productive? : 

-tio (> rom. -ciune) : communicatio, praedatio, demandatio, laudatio, 
rogatio, *blastimatio, curatio, fetatio, imputatio, lawatio ; intellectio ; perdi- 
lio; pastio ; 

-tăra (> rom. -tură): applicatura, fricatura, caleatura, ligatura, iu- 
gulatura, crepatura, aratura, *fulgeratura, curatura, lauatura; fractura, 
frictura, coctura ; mulsura, arsura, cursura ; 

-or (2--oare9): albor, *lucor, *laudor (> lăudoare, CDDE, 966), 
dolor, *uoluor ( > rom. vilvoare, CDDE, 787); sufixul are o productivitate 
redusă, deşi, mai tîrziu, se poate observa o extindere a folosirii lui, in dauna 
lui -tura : rom. unsoare, strâmtoare etc. 


1 În listele de mai jos dám forma de nominativ a sufixelor, indicind, în cazurile neclare, 
declinarea sau forma de genitiv. 

2 Despre diferențele de sens originare dintre primele două sufixe și despre valoarea 
celui de al treilea, vezi E. Benveniste, Nom d'agent et nom d'action en indo-européen, Paris, 
1948, p. 96— 100. 

3 Cf. Cooper, 

* Cf. Cooper, 

5 Cf. Cooper, op. cit., 

$ Cf. Cooper, op. cit., p. 

? Cf. Cooper, op. cit., p. 31—32. 

8 Cf., pentru derivatia romanică, W. Meyer-Lübke, Gramm. II, § 396—535; A. Rosetti, 
ILR, p. 161—164 ;un repertoriu al sufixelor primelor texte românești la E. Contraș, M. Po- 
pescu-Marin, La suffixation dansle roumain des XVI'* — XVIIIe siècles, RRL XII, 1967, 


p. 397—416. 
? Trecut la feminin în toate limbile romanice ; cf. R. de Dardel, CFS, 17, 1960, p. 29—45. 


Sufixul -tus cunoaşte o dezvoltare aparte, datorită reorganizării 
temei de participiu perfect 1, de la care derivă : pe de o parte, se menţin 
relativ numeroase abstracte în -itus, analizabile de către vorbitor : gemitus, 
*ragitus *, sonitus, *tonitus; această formație euncaste o oarecare dezvol- 
tare: rom. muget (care nu pcate reprezenta lat mugitus, ci numai un ine- 
xistent *mugitus), wmblet (de la un verb de conj. I) etc. A doua categorie e 
constituită de derivatele in -tus in care sufixul e precedat de o consoană : 
cantus (de la cano, dar analizabil ca derivat de la tema prezentului ver- 
bului canto); această formaţie e posibil să fi stat la baza numeroaselor 
postverbale româneşti, refăcute din tema prezentului. În sfîrşit, derivatele 
dela conjugările regulate (clamătus, uenătus, comparătus, latratus, contă- 
ius, auditus) au contribuit la formarea unor abstracte noi direct de la 
participiu, procedeu productiv în limba română. 

Toate sufixele menţionate mai sus, prin însăşi vechimea formațiilor, 
prezintă, pentru sistemul derivării abstractelor verbale, inconvenientul 
concretizării treptate si dezetimologizării derivatelor 5 (fetatio capătă 
valoare colectivă, pastio denumeşte locul acţiunii etc.). De aceea, sistemul 
se reinnoieste prin apariția unor procedee noi. După cum o atestă atît 
textele, cit şi limbile romanice, latina tirzie a recurs la extinderea folosirii 
sufixului -ntia (-antia, -entia)*, formaţie denominativă (abstract al partici- 
piului prezent) la origine : *credentia, conuenientia, potentia, scientia. 


1.1.1.2. Nume de agent. Limba latină avea la dispoziţie un singur 
sufix productiv (ideea de agent putea fi exprimată cu ajutorul adjective- 
lor verbale și al participiilor) : 

-tor : laudător, auditor, captor, cultor. 

La acestea se adaugă un sufix vechi, neproductiv, dar analizabil : 

-ŭlus : credulus, garrulus, tremulus, figulus, 
și un sufix cu nuanță peiorativă : 

-0 (gen. -õnis) : bibo, glutto, edo, mandüco, uitupero. 

În latina tirzie se menţine productivitatea sufixului -tor 5, cu femi- 
ninul -triz6. Sufixul - cunoaște de asemenea o extindere, servind şi la. 
crearea unor derivate denominative ? (gulo, nugo), tendință confirmată, 
de limbile romanice (it. buffone, fr. paillasson etc.). 


Latina dunăreană menţine productivitatea sufixului Jor: prove- 
nienfa sufixului rom. -tor din lat. -tor ridică dificultăți fonetice (-torem 
trebuia să devină -toare); s-a recurs, pentru înlăturarea lor, la postu- 
larea provenienfei rom. -tor din sufixul adjectival lat. -torius; este po- 
sibil însă ca rom. -tor să provină totuşi din -tor, cu forma schimbată 


1 Vezi A II 5.2.2. 

2 Confirmat de frecventativul *ragitare (REW, 7008). 

3 Despre acest proces, vezi A. Ernout, Aspects, p. 179—183 (Passage de l'abstrait au 
concret). 

4 Cf. Cooper, Word Formation, p. 32—34 ; Väänänen, Introduction, p. 90—91 ; A. Rosetti, 
ILR, p. 163; Y. Malkiel, Development of the Latin Suffixes -antia and -entia in the Romance 
Languages, with Special Regard to Ibero-Romance, Berkeley — Los Angeles, 1945 (non uidi). 

5 Cf. Cooper, Word Formation, p. 58—68 ; Väänänen, Introduction, p. 87. 

* Cf. Cooper, op. cit., p. 68—70. 

? Cf. Cooper, op. cit., p. 53—58; Väänänen, Introduction, p. 92. 


177 


12 — c. 242 


datorită necesităţii diferentierii de fern. -toare, provenit din -toria (-triz 
își pierduse productivitatea) 1. 

Sufixul -o ar putea să fi supraviețuit în formaţii de tipul arom. 
apicășoniii, v. rom. ascultoă, lucrořů, urgoii 3. 


1.1.1.3. Nume de instrument şi numele locului acțiunii 

Pentru exprimarea acestor două noțiuni erau folosite, în general, 
aceleași sufixe : 

-trum : aratrum, mulctrum, rutrum ; 

-cülum : vehiculum, cubiculum, discerniculum, poculum ; 

-crum : sepulerum, inuoluerum, lauaerum ; 

-brum, -bra : lauabrum, flabrum ; dolabra, illecebrae ; 

-bălum : tintinnabulum, tribulum, latibulum. 

În afară de acestea, pentru denumirea locului acţiunii erau folosite 
unele sufixe derivate de la numele de agent: 

-torium : seclusorium ; auditorium, dormitorium ; 

-irina, -trinum : tonstrina si tonstrinum, sutrina. 

În latina tirzie, din primul grup prezintă o oarecare dezvoltare 
sufixele -bulum ? şi -culum * ; din cel de al doilea, -ina 5, -torium. 

În limbile romanice, sufixele primului grup îşi pierd aproape cu 
desávirgire productivitatea (cu excepţia, poate, a lui -culum : fr. épou- 
vantail). 

Din cel de al doilea, -torium rămîne viu in majoritatea limbilor 
romanice ; latina dunăreană preferă însă forma feminină -toria 8, fără însă 
a pierde posibilitatea formării de nume în -torium : *clauatorium şi *claua- 
toria, coctorium, adiutorium; mulsoria, *absconsoria, cursoria, *frictoria, 
*wol(u)toria. 


1.1.1.4. Apropiate ca valoare de numele de instrument, dar şi de 
concretizările numelor de acţiune, sint substantivele in -men si -mentum, 
ale căror valori nu pot fi reduse la o semnificaţie de bază unitară 7, nici 
în ceea ce priveşte ambele sufixe, nici fiecare in parte. 

În latina tirzie asistăm la o creştere numerică a derivatelor in -men 
8i -mentum : cele dintii, caracteristice la început pentru vocabularul poe- 
tic, se extind apoi şi la diverse vocabulare tehnice, în special la cel agricol 
(din epoca arhaică, se gásesc în vocabularul agricol derivate, greu anali- 


1 Cf. discuţia la A. Graur, Nom d'agent, p. 105—113; A. Rosetti, ILR, p. 164. 

2 Cf. A. Graur, op. cit., p. 94—105; A. Rosetti, ILR, p. 163—164; e vorba de o formă 
refăcută după fem. -onea. 

3 Cooper, Word Formation, p. 89— 90. 

4 Cooper, op. cit., p. 90—91. 

5 Cooper, op. cit., p. 80—81. 

ê Dacă nu avem de a face aici, cel puţin in ce priveşte numele de instrumente, cu forma 
originară a sufixului de nume de agent -tor (-torem > -toare) ; cf. A. Graur, Nom d'agent, p. 
113—116. 

? Cf. J. Perrot, Les dérivés latin en -men et -mentum, Paris, 1961; discuţiile privind 
valoarea acestor sufixe, la p. 217 si urm. 

8 În epoca clasică apar numeroase formaţii - perechi, derivate cu fiecare din cele două 
“sufixe. La origine men si -mentum erau însă independente ; cf. J. Perrot, op. cit., p. 236. 
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Zabile, in -men : gramen, semen, uimen, sumen, legumen etc.) : laetămen- 
,ingrásüminte", crassămen „sediment”, oleămen „ingredient oleaginos" 
ete. ; valoarea abstractă, atestată în limbile romanice, apare in texte (desi 
raportul dintre abstractele romanice și cele din textele scriitorilor creştini 
— nullificamen ,,dispret?' la Tertullian, coruscămen „strălucire” la Fulgen- 
tius ete. — este nesigur). Valoarea colectivă, bine atestată în limbile 
romanice!, apare numai embrionar în textele tirzii: linteămen ,,rufárie", 
uitreămen ,,sticlárie"?, Această din urmă valoare provine şi din extinderea, 
sufixului la derivate denominative: de la verbele „regulate” în -à-, -i- 
şi, parţial, -ü-, sufixul apare în formele -ămen, -imen, -ümen, atagabile 
unei teme nominale: albamen, siccamen, solidamen, albumen. 

Derivatele in -mentum igi dezvoltă in latina tirzie atit valoarea, 
abstractă (apartinind diatezei active) : roboramentum. „ceea ce întăreşte”, 
cit si cea de obiect concret servind la realizarea acţiunii : inuolumentum 
„Ceea ce inveleste" ; apare de asemenea valoarea rezultativă : factitamen- 
tum „obiect fabricat” (concret), cogitamentum „„gîndire”, dissimulamentum. 
„„pretăcătorie” (abstract). 

Latina dunăreană prezintă o situaţie asemănătoare cu cea a latinei 
textelor tirzii, confirmată de celelalte limbi romanice : ambele sufixe 
sînt productive, -àmen (şi -imen) fiind rezervate abstractelor si colectivelor, 
-mentum exprimării rezultatului sau instrumentului unei acțiuni. Faptul 
că aromána dă o extindere considerabilă sufixului -àmen, în timp ce în 
dacoromână acesta este slab reprezentat 4, făcînd loc sufixului -imen 5, 
pare a dovedi că productivitatea celor două variante s-a dezvoltat inde- 
pendent, într-o perioadă ulterioară epocii de care ne ocupăm. 

Derivatele in -mentum reprezintă de asemenea o categorie produc- 
tivá, cu valorile din latina tirzie : ligamentum, calciamentum, iuramentum, 
eooperimentum, uestimentum ete. Productivitatea, din latina tîrzie, a 
denominativelor in -ämentum (ferramentum. nidamentum, salsamentum). 
se menţine de asemenea. 


1.1.2. Substantive denominative 


1.1.2.1. Abstractele denominative. Pentru derivarea abstractelor- 
calității (de la adjective si substantive), latina dispunea de câteva sufixe, 
a căror repartiție nu e elucidatá : 

-ia (cu dubletul -ies): superbia, audacia, gratia, ferocia, militia ; 
pauperies, barbaries, minuties. 

-itia (cu dubletul -ities) : laetitia, amicitia, tristitia, auaritia; durities,. 
blandities, mundities, canities ; 


1 J. Perrot, op. cit., p. 83. 
? Cf. J. Perrot, op. cit., p. 281. 
3 Cf. J. Perrot, op. cit., p. 284; cf. si Cooper, Word Formation, p. 84—88; Văănănen,. 
Introduction, p. 89; cf., de asemenea, Meyer-Lübke, Gramm. II, § 443—447. 
Ju mișelame, voinicame, haiducame, prostame, pedestrame, la Contrag-Popescu, art. cit., 
P. a 
5 Cf. şi A. Graur, BL V, 1932, p. 65—66. 
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-tās : auctoritas, ciuitas, sanitas, fidelitas, liberalitas ; 

-tüdo : longitudo, altitudo, turpitudo, certitudo ; 

-mónia : aegrimonia, acrimonia, castimonia, falsimonia. 

În latina tirzie își menţin productivitatea : -itia ! şi -tas 2. 

Sufixul -ia capătă o nouă dezvoltare prin contaminarea cu sufixul 
omofon de origine greacă; acesta din urmă avea o dublă origine: sta 
(= ia) şi -ta ; datorită cantităţii lui ¿ din primul sufix $i a poziţiei accentu- 
lui originar în cel de al doilea, se produce fixarea pe -i- a accentului atit 
în vechiul sufix, cit si în cele două recente, fenomen confirmat de versifi- 
catia tirzie si de limbile romanice. 

În latina dunăreană sînt productive : 

-ía; dovada o constituie numeroasele derivate româneşti in -i&?; 

-itia : *albitia, mollitia, amaritia, nigritia, *greuitia ; 

-tas : eruditas, humanitas, plenitas, bonitas, *greuitas. 


1.1.2.2. Încă din latina clasică, sufixele de abstracte denominative 
servese $i la formarea colectivelor (militia, familia; posteritas, nobilitas). 
Această valoare se păstrează, cel puţin pentru -tas, si in latina dunăreană 
(christianitas, paganitas, indiferent de data formării acestor derivate). 

Substantivele colective se formează, de asemenea, cu sufixul -(£)tum 
(specializat în latineste pentru derivatele de la nume de plante) : cupresse- 
tum, arboretum, cornetum, querquetum, populetum ; salictum,  filictum. 
Sufixul, sub forma -etwm, se menţine productiv in latina tîrzie gi în limbile 
romanice?; pentru latina dunăreană, limba română atestă menţinerea 
productivităţii sufixului : pometum, *lignetum, frazinetum ete. 

Substantive colective se formează în latina tirzie şi din forma de 
plural neutru a adjectivelor în -alis 5: minutalia, wictualia, extremalia ; 
latina dunăreană, ca şi romanitatea occidentală, păstrează productivitatea 
sufixului : *minutialia, *ferratalia, fetalia, minutalia. 


1.1.2.3. Numele de meseriaşi se exprimă prin substantivarea la 
masculin a sufixului adjectival -arius ; formaţia este deosebit de produc- 
tivă în toate epocile ê şi în toate limbile romanice 7. Pentru latina dunárea- 
ná se pot cita ca exemple, cu restrictia amintită mai sus, 0. 1: porcarius, 
piscarius, dogarius, ollarius, pellarius, molarius, lanarius, lignarius, car- 
bonarius, caprarius, ferrarius, aurarius, argentarius etc. 


1 Cooper, Word Formation, p. 48; Väänänen, Introduction, p. 90. 

2 Cooper, op. cit., p. 37—43; la scriitorii creştini se observă o deosebită dezvoltare a 
acestui tip de abstracte; este vorba, însă, in cele mai multe cazuri, mai degrabă de 
progresele procesului de perfecţionare a limbii literare in redarea noţiuni'or abstracte, de- 
cit ce reflectarea situaţiei din limba populară. 

3 Sufixul a fost întărit ulterior de sl. -ja; cf. E. Contraș, M. Popescu-Marin, RRL XI, 
1967, p. 402. 

4 Cooper, Word Formation, p. 77— 79. 

5 Väänänen, Introduction, p. 89. 

5 Într-un pasaj celebru, Plaut, Aul., 508—422, foloseşte 18 derivate de acest fel, cele mai 
multe creatii de moment. 

? Cooper, Word Formation, p. 70—74; Cf. Väänänen, Introduction, p. 88. 
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1.1.2.4. Pentru numele locului, se folosea acelasi sutix, substantivat 
la neutru: granarium, columbarium, pomarium, wrnarium, aerarium |. 
Sutixul își menține productivitatea în Romania occidentală ?. Pentru 
latina dunăreană se observă o oarecare scădere a productivităţii : formi- 
cariwm, granarium, lignarium. 

Cu aceeaşi valoare se foloseşte si substantivarea feminină a sufixu- 
lui: casearia. 


1.1.2.5. Numele obiectelor (şi ale instrumentelor) se pot forma cu 
ajutorul substantivárii neutre (şi feminine) a sufixului menționat in para- 
grafele 1.1.2.3 si 1.1.2.4 sau a sufixelor adjectivale in -lis, -ris 3. 

Se pot cita, in această categorie ` *frontarium (sau frontale), *gra- 
tarium, bracchiale, digitale, manuale, coxale, bracile. 


1.2. Formarea adjectivelor 


1.2.1. Adjective deverbative 


În afara sistemului participiilor, care, cu excepţia participiului pre- 
zent, erau, la origine, adjective verbale neincluse în flexiunea verbală 
(şi, deci, cu o poziţie indiferentă față de timp şi diateză), latina dispunea 
de un grup de sufixe adjectivale, a căror legătură cu verbul era mai puţin 
clară pentru vorbitor. 


1.2.1.1. O parte dintre acestea aveau in general un sens activ, aflin- 
du-se așadar într-o oarecare concurență cu participiul prezent : 

-idus (servind mai ales la derivarea unor adjective de la verbele de 
stare de conj. a II-a, cu abstracte paralele în -or) : calidus, tepidus, ferui- 
dus, torridus, liquidus, timidus ; 

-ax (gen.-acis; cu valoare expresivă, uneori peiorativă, arátind cá 
determinatul îndeplineşte acţiunea verbului în mod permanent): fugas, 
mânat, pugnax, uorax, audax, loquax, uendaz ; 

-bundus * : furibundus, ludibundus, ridibundus, errabundus, mira- 
bundus, pudibundus, moribundus ; 

-cundus (rar) : facundus, iracundus, rubicundus, uerecundus. 

În latina târzie rămîn productive : 

-ax 5, -bundus 9. 

Latina dunăreană prezintă unele particularităţi : sufixul a pare 
să rămînă productiv (pe lingă fugax, apar formaţii noi : rom. împungaci, 


1 Cf. Cooper, Word Formation, p. 74—77; Väänänen, Introduclion, p. 88. 

2 Cf. Meyer-Lübke, Gramm. II, $ 468. 

3 Rotacismul lui -l- intervocalic in românește nu permite distincţia între derivatele 
în -arium, -ale si -are; cf. Meyer-Lübke, Gramm. II, $ 468. 

4 P. Langlois, Les formalions en -bundus: index et commentaire, REL XXXII, 1961, 

p. 117—134. 

5 Cf. Cooper, Word Formation, p. 109—110. 

6 Cf. Cooper, op. cit., p. 92—96. 
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și de la verbe recente : gonaci, hrănaci 1), dar este posibil ca această pro- 
ductivitate să fie de dată mai recentă, sub influența sufixului slav -ac?. 
Sufixul -bundus pare să cunoască o dezvoltare mai puternică decît în 
Occident, atestată de formaţii noi (*cascabundus, palpabundus, păstrate 
numai în românește), eu extinderi denominative (*flammabundus). De 
asemenea, sufixul -idus îşi reface parţial productivitatea (*wescidus se 
menţine numai în româneşte). 


1.2.1.1.1. Unele sufixe arată cá determinatul serveşte la realizarea 
acţiunii : 

-bălis 2 : exarabilis, ascendibilis, exsecrabilis, flebilis ; 

-iuus* : comparatiuus, nominatiuus, demonstratiuus. 

În latina târzie, ambele formaţii rămîn productive (cel puţin in 
texte)” ; spre deosebire de Romania occidentală, latina dunăreană eliminá 
ambele tipuri ê. 


1.2.1.2. Un număr de sufixe se caracterizează prin valoarea pasivă 
a derivatelor pe care le formează (ca si participiile în -tus gi în -ndus, pri- 
mul cu aspect ,,perfectum", cel de al doilea cu nuanţă, poate secundară, 
de necesitate) : 

-Iuus : captiuus, însitiuus, natiuus ; 

-icius * : empticius, conducticius, expositicius, facticius. 

Latina tirzie conservă productivitatea ambelor sufixe, mai ales a 
celui de al doilea, confirmat de majoritatea limbilor romanice 8. 

În latina dunăreană formaţiile noi sînt rare, ceea ce pare să dove- 
dească pierderea productivităţii sufixului: *bibiticius, miwticius ; *bibi- 
liuus. 


1.2.1.2.1. Sufixul -bilis, exprimind posibilitatea pasivă (laudabilis, 
amabilis), şi-a pierdut productivitatea in latina dunăreană. 


1.2.2. Adjective denominative 

Latina poseda un număr important de sufixe adjectivale, ale căror 
valori nu pot fi decît în puţine cazuri precis delimitate (-est(r)is şi -ensis 
pentru derivatele de la nume de locuri, -rnus derivate de la cuvinte care 
exprimă o noțiune legată de ideea de timp, -osus, cu valoare posesivá eto.). 


1 Cf. Meyer-Lübke, Gramm. II, § 413. 

2 Dacă nu cumva sufixul este de origine exclusiv slavă. În sprijinul acestei interpretări 
se poate invoca faptul că singurul cuvint care pare să continue un derivat latin, fugaci, e tardiv 
şi insuficient atestat in românește, dind impresia unei formaţii recente. Cf., în acest sens, A. 
Graur, BL II, 1934, p. 19—20. 

3 Pentru valoarea cea mai frecventă, de exprimarea posibilităţii pasive, vezi, mai jos 
1.2.1.2.1. 

* Valorile sufixului sint destul de numeroase si nu pot fi reduse la unitate. 

5 Cf. Väänänen, Introduction, p. 92 (-bilis); Cooper, Word Formation, p. 105—109 
(-iuus). 

* Dacá nu cumva rom. -íu provine din -iuus. Cf. A. Rosetti, ILR, p. 164. 

? Cf. M. Leumann, Die Adjektiva auf -icius, în Kleine Schriften, p. 3—35. 

8 Cf. Cooper, Word Formation, p. 105—109, 114, 120—122; Meyer-Lübke, Gramm. 
II, $ 415— 417, 497. 


182 


În general însă, cele mai multe indică apartenenţa, fără o specializare 
clară. Datorită acestei stări de lucruri, se observă în latina tirzie o scădere 
a productivităţii unora dintre sufixe, mentinindu-se mai ales cele cu o 
structură fonetică rezistentă. Latina dunăreană oferă exemple pentru 
următoarele sufixe: 


1.2.2.1. Adjeetive care arată apartenenţa : 

-aceus! (adesea substantivat) :  granaceus, gallinaceus, carnaceus, 
* fenacius ; 

-aticus (cu valoare peiorativă uneori?):  hibernaticus, lunaticus, 
dianaticus, siluaticus ; 

-aneus, -ineus, -oneus : araneus, capitaneus, * antaneus ; galbineus, 
* canapineus ; 

-nus è (uneori substantivat): * floccinus, circimus, morímus (>a- 
rom. murnu), ouínus (> arom. uin); morticinus, porcina, 
*follina, canina (2-arom. căńină), hordearina, caprina. 

Sărăcirea sistemului latin este compensată parţial in latina dună- 

reaná de folosirea sufixului, provenit din substrat 4, -iscus. 


1.2.2.2. Adjective care indică posesia („prevăzut cu"): 

-üsus 5: herbosus, piscosus, foliosus, pilosus, nebulosus, limosus, 
arenosus, frigorosus, dolorosus ; 

-tus (identic cu sufixul de participiu perfect; de aceea apare sub 
formele -àtus,-itus si -ütus): codatus, balteatus, fuligina- 
lus; mellitus, crinitus, auritus ; cornutus, canutus, nasutus. 


1.3. Derivarea în interiorul aceleiași părţi de vorbire 


1.3.1. Diminutivele* se formează în limba latină cu ajutorul 
sufixului Jus, cu diverse lărgiri (-ălus, -ŭlus, -eălus, -iălus, -călus, -neŭlus, 
-ellus, -ilus, -cellus, -cillus, -ellălus, -illălus), atit de la substantive, cit şi 
de la adjective. În latina dunăreană își păstrează productivitatea : 

-iolus, -eolus : * hordeolus, malleolus, * agnelliolus, * folliolus, * fe- 
tiolus, albiola ; 

-(c)ellus : * follicellus, mollicellus, monticellus, * fusticellus, circellus, 
porcellus, * peducellus, buccella, * pellicella, *ollicella, funi- 
cella, *fronticella, particella; misellus, digitellus, — fustel- 
lus, furcella, cucurbitella *. 


1 Cf. Cooper, Word Formation, p. 118—120; Väänänen, Introduction, p. 91; Meyer- 
Lübke, Gramm. II, $ 414. 

2 Cf. Fl. Demetrescu, Valoarea peiorativă a sufixului -aticus, StCl II, 1960, p. 321—330. 

3 Cf. Cooper, Word Formation, p. 139—144. 

4 Vezi mai jos, C I 5.5.1; cf. si A. Graur, Mél. ling., p. 71—84. 

5 Cf. A. Ernout, Les adjectifs latins en -osus et en -ulentus, Paris, 1949; Cooper, Word 
Formation, p. 122—132; Väänänen, Introduction, p. 92; Meyer-Lübke, Gramm. Il, § 472. 

* Cf. R. Hakamies, Etude sur l'origine el l'évolution du diminutif latin et sa survie dans 
les langues romanes, Helsinki, 1951 (non uidi); A. Ernout, Aspects, p. 189—192; Cooper, 
Word Formation, p. 164—191; Väänänen, Introduction, p. 93—94. 

" Alte variante ale sufixului Jus se păstrează în cuvinte izolate, fără valoare dimi- 
nutivală: uet(u)lus, glandulo, *pittula, masculus, caulic(u)lus, auric(u)la, genuculum etc. 
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Latina tirzie si fiecare limbă romanică in parte! isi îmbogăţese in- 
ventarul de sufixe diminutivale, fie prin imprumutarea unor sufixe străine, 
fie prin atribuirea unei valori diminutivale unor sufixe cu altă funcţie 
originară. Latina dunăreană posedă astfel : 

-icca (păstrat si in ibero-romană) ?, 

-icius 3 (> rom. -ef), 

-uceus* (7 rom. -uţ; păstrat si in it.). 


1.3.2. Augmentativele nu aveau sufixe speciale in latina 
clasică. Cu toate acestea, sufixul -ð (vezi mai sus, 1.1.1.2), avînd funcţia 
de a denumi, uneori cu o nuanță peiorativă, persoana care îndeplineşte 
eu insistenţă o acţiune, a servit ca punct de plecare pentru formaţii aug- 
mentative. În limbile romanice occidentale, această valoare este pre- 
luată de sufixul -d ^; latina dunăreană folosește un sufix derivat: 


-oneus, -onea (> drom. -oi, -oaie ê). 


1.3.3. Pentru a arăta similitudinea aproximativă”, 


cu nuanță peiorativă, latina poseda sufixul -aster $, relativ rar folosit, dar 
avînd o formă si o funcţie clară; această caracteristică a contribuit la 
păstrarea productivităţii sufixului, fapt în sprijinul căruia pledează, în 
latina dunăreană, formaţiile noi *albaster, *iugaster si cuvinte analizabile, 
ca filiaster. 


1.3.4. Moţiunea 


1.3.4.1. Pentru formarea femininului, latina se folosea de citeva 
mijloace : 

-a, față de un masc. -us: equa, lupa; 

-ina : gallina, regina ; 

-tria (femininul numelor de agent in -tor) ; 

-issa (sufix apărut tirziu, de origine greacá): fratrissa, diaconissa. 

Latina dunăreană păstrează numai sufixul -issa?, dar adaugă 
citeva formaţii noi: -ia (auia; inscripţiile atestă nepotia pentru neptis). 
Pentru numele de agent, femininul -triz este înlocuit prin -toria. Pe de 
altă parte, formaţiile diminutivale pot îndeplini şi funcția de formare a 
femininului (latina recurgea la acelaşi procedeu: puer — puella). Aug- 
mentativul -onea a furnizat de asemenea un sufix de formare a femininu- 
lui 10, 


1 Vezi, mai ales pentru franceză, B. Hasselrot, Éludes sur la formation diminulive 
dans le langues romanes, Uppsala, 1957. 

2 Meyer-Lübke, Gramm. II, § 499. 

3 Meyer-Lübke, Gramm. II, § 417. 

4 Meyer-Lübke, Gramm. II, § 418; Rosetti, ILR, p. 164. 

5 Meyer-Lübke, Gramm. II, $ 457. 

* Rom. -oi ar putea fi si o refacere din fem. -oaie. Cf. A. Graur, Nom d'agent, p. 
94—105; A. Rosetti, ILR, p. 163 (cu bibliografie). 

? Expresia aparține lui V. Väänänen, Introduction, p. 92—93. M. Leumann, Kleine 
Schriften, p. 91, foloseşte termenii peiorativ”, „depreciativ”, „„deteriorativ”. 

8 Cooper, Word Formation, p. 192—195. 

9 -a se păstrează numai la adjective. 

10 Cf, A. Graur, Nom d'agent, loc. cit. 
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1.3.4.2. Formarea masculinului. De la substantivele, de obicei 
nume de animale, a căror formă de bază este feminină, se utilizează sufi- 
xul de augmentativ -oneus (data acestei utilizări ar putea fi mult mai re- 
centă, dacă socotim rom. oi drept refăcut din fem. -oaie). 


2. FORMAREA ADVERBELOR 


Dintre numeroasele procedee ale latinei clasice, latina dunăreană 
n-a reţinut nici unul. Formaţiile romanice în -mente sînt reprezentate în 
româneşte numai prin alia mente si altera «ente. Singura formaţie cu 
oarecare productivitate (pe lingă folosirea adjectivului în funcția adver- 
bială, posibilă rămășiță a unui acuzativ sau ablativ latin cu funcție ad- 
verbială) este sufixul -isce, derivat normal de la sufixul adjectival -iscus! 


3. FORMAREA VERBELOR 


3.1. Verbe denominative 


Cu ajutorul elementelor de formaţie ale conjugărilor productive, 
latina putea deriva, fără alt sufix, verbe care denumeau starea sau ac- 
fiunea ; elementul de bază poate fi atit (1) un substantiv, cit şi (2) un ad- 
jectiv? : (1) iudicare, ministrare, cenare, donare, laudare, stimulare ; seruire, 
finire, sitire, uestire; (2) superare, celebrare, liberare; saeuire, mollire, 
stabilire. Rareori se puteau forma verbe de conj. a II-a (verbe de stare de 
tip albere, saluere) sau a III-a (verbe in -uo : metu£re, stature). 

Procedeul rămîne productiv în toată latinitatea, continuind si în 
latina dunăreană ; se poate observa un început de specializare : majori- 
tatea verbelor în -are derivă de la substantive, în timp ce majoritatea 
celor in -īre de la adjective : herbare, *farmacare, iudicare, forficare, calceare, 
fugare, nubilare ; *prandire, febrire ; aduncare, *directare, angustare ; albire, 
largire, plenire, latire. 

În afară de acest procedeu, latina tirzie dezvoltă două lărgiri ale 
sufixului -are : -iare, provenit din falsa analiză a unor denominative de la 
abstracte în -ia (uindemiare) sau de la adjective in -i- (breuiare), şi -icare, 
de origine mai puţin clară, desigur de asemenea o falsă analiză a unor 
verbe de tip forficare, impedicare, fabricare, derivate de la radicale termi- 
nate în -c-3. Ambele sufixe rămîn productive în latina dunăreană : *minu- 
tiare, orbicare, manicare, *matricare (> arom. mátríe), carricare, *mizticare. 


1 Vezi, mai sus, 1.2.2.1. 
2 Cf. M. Leumann, Kleine Schriften, p. 92—94. 
3 Cf. V. Väänänen, Introduction, p. 94—95 ; Cooper, Word Formation, p. 239—241. 
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Se dezvoltă de asemenea formaţiile zise parasintetice : un prefix 
(de obicei ad- sau -in) întărește sufixul verbal: 


ad- + -àre : affundare, *allongare, *allargare, *amminaciare, *affu- 
mare, *affenare, *appensare ; 

ad- + -īre : *ammortire, *ammutire ; 

in- + -üre: inherbare, *imbracare, *imbuccare, *incircare, *infur- 
care, *ineuneare, *inglaciare ; 

in- + -îre: *indulcire, *inblandire, *infrondire ; 


ad- + -iare:  *attitiare, *ammotiare, accaptiare ; 

in- + -iare:  *informosiare, *ingrossiare, *inaltiare ; 

ad- + -icare:  *ammiaticare ; 

in- + -ieare: — *incaballicare, *infollicare, *incarricare, *ingreuicare. 


3.2. Verbe derivate din verbe 


Această categorie de derivare şi-a pierdut treptat productivitatea, 
datorită, în special, faptului că sufixele au căpătat valori diferite de cele 
iniţiale. 


3.2.1. Astfel, verbele frecventative (-to, -so, -ito) au înlocuit 
v erbele simple, mai puțin expresive si cu o flexiune mai neclară ; chiar dacă 
limbile romanice confirmă existența unor verbe frecventative care nu 
apar în textele latine (*oblitare, *ausare), nu se poate vorbi de continuarea 
productivității formaţiei, deoarece prin apariţia lui *oblitare, de exemplu, 
a ieșit din uz obliuisci, de care nu se deosebea în privința sensului. 


3.22. Verbele incoative (în -sco) isi schimbă de asemenea 
rolul : valoarea de incoativ dispare, deoarece sufixul devine morfem al 
derivării denominative, iar verbele in -sco nu mai prezintă dublete 
fără acest sufix (vezi, mai sus, 3.1 si II 5.1.1.1.3). 


3.2.3. Deziderativele în -urio şi în -(s)so (esurio, impetrasso) 
nu formau nici în latina clasică o categorie prea numeroasă. 


3.2.4. Sporadic apar verbe „diminutive”: ustulo, faţă de uro, 
*turbulo, faţă de turbo, excutulo față de ezcutio ; şi această categorie, puţin 
numeroasă, desi cunoaște o oarecare dezvoltare în latina tîrzie, nu poate fi 
considerată productivă : în general, unul din membrii cuplului dispare. 


B ROMÁNA COMUNÁ 


|. FONOLOGIA 


1. VOCALISMUL 
1.1. Sistemul fonologic 


1.1.1. Faţă de sistemul vocalic al latinei dunărene, constituit după 
dispariția opoziţiei de cantitate, prezentat mai sus (vezi A.I.I.), sistemul 
vocalic al românei comune are o serie de deosebiri. 


1.1.1.1. Inventarul se îmbogățește cu fonemul /o/ si cu un număr 
de diftongi : ie, ea, oa, ai, ei ete. (vezi 1.1.4.). 


1.1.1.2. Prin apariţia lui /ə/, româna comună are din punctul de 
vedere al localizării trei serii de foneme (anterioară, centrală și poste- 
rioară), in loe de două (anterioară si posterioară) cite avea latina duná- 
reaná tirzie. 


1.1.1.3. Distribuţia vocalelor se diferențiază datorită unor restricţii 
noi, care limitează apariția anumitor foneme vocalice, în funcție de ac- 
cent, de poziţia nazală (respectiv, nenazală), de poziţia faţă de începutul 
cuvîntului. 


1.1.2. Sistemul vocalic al românei comune are următoarele şase 


foneme vocalice : /a/, /e/, /i/, /o/, /o/, /u/, care pot fi dispuse în felul ur- 
mător 1: 


A 


Aceste vocale se clasifică la fel ca cele din româna actuală, după a) 
locul lor de articulaţie $i b) gradul lor de deschidere sau de închidere. 


1 Cf. Rosetti, ILR, p. 381; Vasiliu, Fonol. ist., p. 43. 
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După locul de articulaţie se disting următoarele serii : 

a) anterioară: /ej, |i/, 

b) centrală: /o[, 

c) posterioară : /o/, /u/. 

Vocala /a/ este neutră din acest punct de vedere. 

După gradul de deschidere sau de închidere, se disting : 

a) vocale deschise : /a/, 

b) vocale semideschise sau medii: /e/, /o/, 

c) vocale închise : /i/, /u/. 

Vocala /o/ nu participă la opoziţia închis / semideschis, fiindcă nu se 
opune unei vocale centrale inchise de tipul lui /i/ din romána actualá!. 
Fonemul /o/ se distinge de /a/ prin aceea cá este o vocală centrală 
Uu este neutră din acest punct de vedere) si non-deschisă (/a/ 
este o vocală deschisă). 


1.1.3. Asupra diverselor variante ale acestor foneme vocalice nu 
se pot face multe precizări, reconstrucția nedind indicii în această privință. 
Putem presupune că principalele nuanțe vocalice ale fonemelor /a/, ei 
[i], lol, lal sint cele pe care le avem si astăzi în română. Este foarte pro- 
babil ca /a/, de exemplu, să fi avut uneori o nuanță anterioară sau poste- 
rioară, în funcție de natura sunetelor precedente sau următoare. Spre deo- 
sebire de ceea ce există astăzi în dacoromână, este sigur că în româna 
comună [o] avea o zonă de dispersie mai mare 2. De asemenea se poate 
presupune că în poziţie nazală vocalele sint nazalizate : [9], [6], [1], [à] 
(Petrovici, Infl. slavă, p. 30). 

Este de remarcat faptul cá fonemele /e/ si /o/ aveau, in epoca de 
început a românei comune, cîte două variante, una deschisă si una în- 
chisă, în funcţie de context (vezi 1.2.2). Ulterior, variantele deschise au 
evoluat, transformindu-se în diftongi 3. În poziţie finală, /i| şi /u/ au 
valoare silabică, în timp ce precedate sau urmate de vocale /i/ si /u/ au 
variantele [i], [u] (Of. Vasiliu, Fonol. ist., p. 84—85). 


1.1.4. Din sistemul vocalie al românei comune, in afara celor şase. 
foneme vocalice, făceau parte şi următorii diftongi: [ie], [ea], [o2], [ai], 
[ei], [ii], [oi], Lui], [au], [eu], [iu], [ou]. Din punct de vedere fonologic, 
acești diftongi pot fi interpretati ca secvențe de două foneme vocalice, 
în care una dintre vocale, avînd valoare nesilabică, avea o realizare semi- 
vocalică. Această interpretare fonologicá se bazează pe faptul că încă nu 


1 Rosetti, ILR, p. 381; Vasiliu, Fonol. ist., p. 65; Avram, Grafia, p. 73. Petrovici, 
Infl. slavă, p. 34, consideră că sistemul românei comune din secolele VI—VIII avea două 
foneme vocalice centrale /ă/ şi /i/. 

2 Cf. Petrovici, Infl. slavă, p. 30: „Un timbru vocalic nedefinit, apropiat de acela al 
qui d sau i”. 

3 AL Rosetti, LR XV, 1966, p. 65; SCL XIX, 1968, p. 305; Vasiliu, Fonol. ist., 
83; E. Petrovici, SCL III, 1952, p. 157: u final nesilabic a amutit prin secolul al X-lea. Cf. 
si Pușcariu, LR II, p. 88: vocalele finale neaccentuate au tendinţa să se afonizeze încă din 
româna comună. 
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existau secvenţe de tipul ea, ia in hiat, din cuvinte ca real, pian, cu care să 
contrasteze ea, ja. De asemenea, semivocalele [i], [u] şi vocalele [i], [u] 
corespunzătoare nu apăreau in aceeași poziţie. Formele articulate si cele 
nearticulate ale unor cuvinte ca bou nu puteau contrasta ca astăzi (bow — 
bou, boi — boi), deoarece este foarte probabil că nu se produseseră încă, 
transformările fonetice care au făcut ca [u] si [u], [i] $i [i] să apară în 
aceeaşi poziție : rom. com. bou — boulu, boi — boii 1. 


1.1.5. Distribuţia fonemelor vocalice din româna comună era în 
funcţie de accent, poziția nazală (respectiv nenazală), poziţia faţă de 
începutul sau sfirgitul cuvîntului. 

În silabă accentuată nenazală apăreau numai vocalele a, e, i, 02 
u (Petrovici, Infl. slavă, p. 29) si diftongii amintiţi, fiind exclusă vocala 
ə. În schimb, în silabă neaecentuatá apăreau o, e, i3, u şi diftongul ea, 
fiind excluse vocalele a, o si diftongii Ze, oa. 

În poziţie nazală erau posibile vocalele 2, e, ?, u5 şi diftongul ie; 
la fel ca în silabă neaccentuată, vocalele a, o (la care se adaugă ea, oa) 
erau excluse. 


1.2. Transformări fonetice care au dus la modificarea inventarului de foneme 
12.1. Vocala fal, 


1.2.1.1. Transformările care au determinat apariţia sunetului [o] 
în româna comună sînt următoarele : 

a) lat. [a] neaccentuat — [o]: lat. capistrum > capestru, lat. casa > caso. 

Nu devine [o] a neaccentuat de la inițiala cuvîntului, cu excepţia 
poziţiei nazale : lat. amarus > amaru, lat. argentum > argintu, dar lat. 
ambulare > omblare. 

b) lat. a in poziţie nazală devine [ə]: lat. canem > cone, lat. can- 
tare > contare. Un tratament identic cu al cuvintelor latinesti au avut o 
serie de cuvinte (stînă, smîntînă, stăpîn, jupîn), de origine obscură °. 

Vocala centrală [9] din româna comună s-a păstrat în unele graiuri 
aromâne (mai ales la cele din Albania si Macedonia, Capidan, Arom., p. 
208) si in.istrorománá (Puşcariu, Istr. II, p. 70, 75). În celelalte idiomuri, 
[o] a suferit ulterior, în anumite poziţii, o serie de modificări. În daco- 
română şi în unele graiuri aromâne din sud s-a ajuns la [î]”, în timp ce în 
unele graiuri meglenorománe avem [o]. 


1 Cf. A. Graur, BL XVI, 1948, p. 132—134; Vasiliu, Fonol. ist., p. 79—80. 

2 O accentuat nu exista în poziţie finală absolută. 

3 Nu apărea la inițială de cuvint neaccentuată. 

4 Cu excepţiile : la iniţială de cuvint si articol, în poziţie finală. 

5 Petrovici, Infl. slavă, p. 30, consideră că, în poziţie nazală, româna comună avea numai 
trei foneme : 2, u, i, (vezi însă 1.3.2). 

* E. Petrovici, RRL XI, 1966, p. 313—321, crede că aceste cuvinte au intrat în latina 
dunăreană si au suferit ulterior tratamentul obişnuit pentru cuvintele latinești. 

? Avram, Grafia, p. 73; Rosetti, ILR, p. 381; Vasiliu, Fonol. ist., p. 60—61. 

5 Situaţia din meglenoromână este mai complicată, fiindcă [9] apare numai în silabă 
accentuată. În poziţie neaccentuată apare [əl]. Capidan, Megl. I, p. 163. 
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Transformările care urmează şi al căror rezultat este de asemenea 
un [9] sînt foarte probabil posterioare românei comune : 

a) lat. e, i precedate de un [T], adică de un r iniţial sau de un rr 
latinesc, devin d, $: lat. reum > drom. rău, arom. arău, megl. row; lat. 
ripa > drom. rîpă, arom. arîpă, megl. ropă, istr. arpe. Fenomenul nu 
pare a fi din româna comună !, fiindcă există după această epocă cazuri 
de e şi d păstrate : în unele texte dacoromânești din secolul al XVI-lea 
(Psaltirea Scheiană, Codicele Voroneţean, Psaltirea Hurmuzachi)? si in 
graiuri actuale din Transilvania (D. Şandru, BL III, 1935, p. 123) se 
păstrează fonetismul primar cu e, i netrecute la d, 2: reu, ripă, alături de 
fonetismele mai recente rău, rîpă. În același fel ar putea fi interpretat; şi 
istr. rev, rev ,ráu" (Puşcariu, Istr. II, p. 177). Se mai pot aduce si alte 
argumente pentru a dovedi caracterul recent al transformării în discuție ? ; 

B) lat. e, i precedate de o labială > drom. d, î atunci cînd în silaba 
următoare nu există o vocală palatală: lat. pirum > drom. păr, lat. 
betranus > drom. bătrân, lat. fetum > drom. făt, lat. video > drom. văd, 
lat. melum > drom. măr. 

Schimbarea nu s-a produs în aromână, meglenorománá si istroro- 
mână : arom. per, bitărnu, ved, mer, megl. per, bitorn, ved, mer, istr. per, 
betăr, fet, ved, mer. Există si in dacoromână unele graiuri (D. Şandru, 
BL III, 1935, p. 122—128) în care de asemenea nu s-a produs schimbarea 
în discuţie. Rezultă că trecerea lui e la ă după labială este o inovaţie 
dacoromână, posterioară românei comune ; 

Y) lat. e, i precedate de una dintre consoanele f, d, $, j, s, 2 devin 
ă, î. Si în acest caz, la fel ca la «, £, transformarea este recentă ; 

3) la o serie de forme din paradigma verbului şi la pluralul unor 
substantive feminine, avem astăzi ă pentru a. Este vorba de 

— persoana 1 plural a indicativului prezent al verbelor de conju 
garea I: lucrăm, mincám, alături de lucraţi, mâncaţi ; 

— persoana 3 singular a perfectului simplu al verbelor de conjuga- 
rea I: lucră, mâncă, alături de luerá, mâncă ; 

— persoana 3 singular a indicativului prezent al unor verbe mono- 
silabice de conjugarea I: dă, stă, alături de da, sta; 

— pluralul în -i al substantivelor cu a accentuat în temă : mare — 
mări, carte — cărţi. 

În toate aceste cazuri, apariţia lui d este, probabil, ulterioară romá- 
nei comune, pentru că există graiuri care păstrează formele primare cu 
at. Argumentul adu: pentru cazurile expuse la «, 8, y este valabil si aici. 
Astfel, in general, istroromâna si unele graiuri dacoromâne din trecut 
si de astăzi păstrează formele cu a, în timp ce aromána, meglenoromána 
şi cele mai multe graiuri dacoromâne prezintă o > d. Exemple de păstrare 


1 Puşcariu, Etudes, p. 76— 79, îl consideră ca datind din româna comună. 

2 Densusianu, HLR II, p. 82, 88; cf. Rosetti, ILR, p. 522. 

3 Vezi Vasiliu, Fonol. ist., p. 55—56. 

4 Puşcariu, Etudes, p. 77—78, consideră că aceste schimbări ar fi din româna comună, 
dar că aveau un caracter dialectal. 
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a formelor primare cu a :istr. rugân, scăpân 1, v. drom. și se iertam, 
să ne îmbrăcamu (Rosetti, IUR, p. 545), drom. reg. cîntam (Puşcariu, Études, 
p. 78, nota) sînt forme de persoana 1 indicativ prezent. Plurale ca cetați, 
carți apar în textele vechi româneşti (Densusianu, HRL Un 155—156 ; 
Rosetti, ILR, p. 408) şi foarte probabil şi în istroromână ?. Cf. si drom. 
mari, vaci față de arom. mări, váfi. 

În explicarea fenomenului intervine în primul rînd dificultatea 
produsă de faptul că nu avem a face cu o schimbare fonetică cu caracter 
general, ci cu o modificare foarte probabil de natură morfologică ?. 


Rezultă din cele spuse mai sus că numai două dintre transformările 
prezentate mai sus care au dus la apariţia lui [o] sint de dată română 
comună : a neaccentuat > [ə] şi a (accentuat sau neaccentuat) în poziție 
nazală > [o]. Deci [a] şi [o] erau două vocale în distribuţie complementară 
în raport cu accentul şi cu poziţia nazală *: [o] apărea în poziţie neaecen- 
tuată și în poziţie nazală, unde nu apărea niciodată [a] (formele de tipul 
casa nu apăruseră încă ; articolul hotărît feminin era accentuat ` cásə d). 


1.2.1.2. Fonologizarea vocalei [o]. În situaţia prezentată mai sus, 
pentru ea [o] să devină un fonem distinct de /a/ era necesar să fie satis- 
făcută cel puţin una din următoarele condiţii : 


a) [o] să poată apărea în poziţie accentuată nenazală sau 


b) [a] să poată apărea în poziţie neaccentuată sau în poziţie accen- 
tuată nazală 5. 

Prima condiție nu este realizabilă, fiindcă transformările «, Q, y, ò, 
care pot avea ca rezultat apariţia lui [9] în poziţie accentuată nenazală, 
nu s-au produs în româna comună. 


A doua condiţie a existat în urma unor schimbări care au avut 
loc în româna comună și care au dus la apariţia lui [a] şi în poziţie neaccen- 
tuatá. Aceste schimbări sint: 


«') postpunerea articolului definit şi 
£') fuziunea dintre substantiv şi articol într-un singur cuvînt. 


Astfel, de exemplu, lat. casa--illa devine în româna comună caso -+ 
+ a >casaf. În felul acesta [o] în cazuri de felul lui caso, forma nearti- 
culată, si casa, forma articulată. Contrastind în astfel de cazuri, [o] şi 
[a] s-au fonologizat, devenind fonemele /o/ si /a/ ". 


1 Puşcariu, Istr. II, p. 185: istr. d corespunde lui a accentuat din dacorománá. Phi- 
lippide, OR II, p. 18, crede că-am din istroromână e recent si se datoreste influenţei para- 
digmei croate -amo. 

2 În descrierea lui Pușcariu (Istr. II, p. 74, 142—143) nu este prezentată suficient de 
clar situatia din istrorománá. 

3 Densusianu, HLR II, p. 159, invocă analogia după verbele de conjugarea a II-a 
(în cazul formelor verbale) si analogia după substantivul fară — țări (in cazul substantivelor 
feminine). 

4 Vasiliu, Fonol. ist., p. 58, consideră că [a] şi [2] erau în distribuţie complementară 
numai în raport cu accentul. 

5 Cf. Vasiliu, Fonol. ist., p. 58—60. 

5 a nu a devenit d in formele de tipul casa, fiindcă era accentuat ca articol, cf. Pușca- 
riu, LR II, p. 72. 

* Rosetti, ILR, p. 381; Vasiliu, Fonol. ist., p. 59;cf. Graur, Mél. ling. I, p. 59—60. 
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Fonologizarea lui [o] aparține românei comune, fiindcă între cele 
patru idiomuri (dacoromâna, aromána, meglenoromâna $i istroromána) 
există o concordanţă deplină în ceea ce privește : 

a) poziţia articolului definit, 

b) fonetismul acestui articol si 

c) fuziunea, produsă în toate cele patru idiomuri 1. 

Nu aparţine, în schimb, românei comune fonologizarea lui [î]. S-a 
arătat (Avram, Grafia, p. 12; Rosetti, ILR, p. 381) că opoziţia fonologicá 
[| : [il este relativ recentă în dacoromână. 


12.2. Diftongii ea, oa. 


1.2.2.1. Am arátat mai sus cá [e]si [o], datoritá unui fenomen de 
metafonie, se pronunfau, in prima fază a românei comune, la fel ca în 
alte limbi romanice ?, mai deschise sau mai închise în funcție de vocala 
din silaba următoare ; urmate de silabe conținînd vocale închise (i, u), 
s-au pronunțat mai închis, în timp ce urmate de silabe conținînd vocale 
deschise sau medii (a, e, 9)? s-au pronunțat mai deschise: nlelgru, 
n[e]gri, dar n[e]gra, nLelgre, neploltu, neplolți, dar mep[o]te, neplolte. 
De asemenea erau deschise si vocalele din monosilabele care continuau 
formele latinești : det, stet (d [e], st[e]*. 

Din cauza câmpului larg de dispersie, variantele [e], [o] s-au pro- 
nunfat din ce în ce mai deschis, ajungindu-se, într-o perioadă a românei 
comune pe care nu o putem preciza, la diftongii ea, oa 5. Variantele închise 
avînd un cîmp de dispersie mai limitat, au continuat să se pronunţe ca 
în epoca precedentă, aga cum se pronunţă de fapt si astăzi€. S-a ajuns 
astfel la fonetisme ca »[e]gru, n[e]gri, dar n[ea]gro, n[ea]gre. Diftongii 
ea, oa aparţin românei comune” si reprezintă o trăsătură caracteristică a 
limbii române în comparaţie cu alte limbi romanice. Spre deosebire de 
majoritatea limbilor romanice, în română „diftongarea” nu are legătură 
eu natura deschisă sau închisă a silabei. De remarcat că „diftongarea” 


1 Vasiliu, Fonol. ist., p. 59. 

2 Vezi, de exemplu, situaţia din sardă, unde și astăzi e și o se pronunţă închise cînd 
în silaba finală este un i sau un u, dar se pronunţă deschise cind în silaba finală este altă 
vocală : kelu, veni, dar deke, tela (Lausberg, Rom. Sprachw., § 193). La fel, in dialecteleita- 
lienesti meridionale, înainte de lat. -i si -u, vocalele e, o — i, u, în timp ce înainte de alte 
vocale finale Go, -e, -0) se menţin ca atare (Lausberg, Rom. Sprachw., $ 199). Cf. si W.Meyer- 
Lübke, MRIW I, p. 6, pentru situaţia în ansamblul Romaniei. Insistăm deci in explicarea 
fenomenului si asupra faptului cá é, ó urmate de i, u sint mai închise in prima fază a romá- 
nei comune (cf. Petrovici, Infl. slavă, p. 30; Nandris, Phon., p. 212). Este interesant de 
subliniat cá, in cazul diftongárii lui o, Al. Rosetti (ILR, p. 363) pare a adopta acelasi punct 
de vedere atunci cind precizează că diftongarea n-a avutloc dacă vocala dinsilaba următoare 
era închisă. 

3 Dintre vocalele medii lipseşte o, fiindcă o neaccentuat în pozitie finală devenise u. Cf. 
Petrovici, Infl. slavă, p. 30, nota 2. 

3 Cf. Petrovici, Infl. slavá, p. 30. 

5 Puşcariu (LR II, p. 114) consideră că diftongarea a avut următoarele faze: pește > 
peește (prin propagarea lui e următor) > peaste (cu e > a pentru evitarea contragerii). 

ê Se știe că vocalele e, o din română au un timbru mai închis decit vocalele corespunzá- 
toare din alte limbi. Cf. Puşcariu,LR II, p. 43. 

? Rosetti, ILR, p. 636; Vasiliu, Fonol. ist., p. 66; Al. Ionașcu, SCL X, 1959, p.588. 
crede cá diftongarea a avut loc după ,,scindarea românei comune". 

5 S. Puşcariu, DR I, 1921, p. 379; W. Meyer-Lübke, Rum. u. Rom., p. 2. 
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nu se produce in poziţie nazală : lat. bene > bine, lat. montem > munte 1. 
Excepţiile de la regula „,diftongării” din cuvinte ca peste (< lat. per 
extra), nece (< lat. neque) au fost explicate prin poziția neaccentuatá a lui 
€ in frazá (S. Pugcariu, DR I, 1921, p. 318). 

Apariţia diftongilor ea, oa în româna comună este dovedită de 
faptul că ei există în dacoromână, aromână, meglenoromână. Situaţia 
din istroromână (Pușcariu, Istr. IL, p. 88), ca si din unele graiuri daco- 
române, unde diftongilor ea, oa le corespund [e], [o], este mai recentă. 
În aceste idiomuri, [e], [o0] nu continuă situaţia din româna comună. 


1.2.2.2. Diftongul ea a rezultat si din contragerea a două vocale, 
accentul trecînd în acest caz pe vocala a doua: lat. meam > mea, lat. 
videbat > vedea (Densusianu, HLR II, p. 23). 

Diftongul ea a rezultat şi din alt fenomen, de această dată de natură 
morfologică, şi anume din fuziunea desinenţei [-e] a substantivelor feminine 
de declinarea a III-a cu articolul postpus : vulpe + a > vulpea. Fenomenul 
s-a produs în româna comună din motivele expuse mai sus la fonologizarea 
lui [o]. Între cele patru idiomuri există o concordanţă perfectă in ce pri- 
veste : 

a) poziția articolului definit 

b) fonetismul rezultat din contragerea amintitá si 

c) fuziunea produsă în toate cele patru idiomuri. 


1.2.2.3. Desi nu putem şti exact care era pronunțarea lui ea provenit 
din „diftongarea” lui e ( —[ea ]?, trebuie să observăm că el era în distribu- 
ţie complementară cu [e]. 

Datorită postpunerii articolului și contragerii desinenfei -e cu arti- 
colul a, în cuvinte de felul lui vulpea, lumea, [ea] contrastează cu [e] 
de la formele nearticulate vulpe, lume. În acest fel [ea] devine fonologie 
distinct de /e/. 


1.2.2.4. Diftongul og avea o situaţie diferită de cea a lui ea; el 
rezulta din metafonia lui o şi apărea numai în silabă accentuată, atunci 
cînd era urmat de vocalele [o], [e], poziţie din care [o] era exclus. 


1.2.3. Diftongul ie. 


1.2.3.1. În româna comună ?, e (< lat. ë) s-a diftongat în je, în urma 
unui fenomen spontan 3. Transformarea are loc atit în silabă deschisă, 
cît şi în silabă închisă, spre deosebire de cele mai multe limbi romanice, 


1 Jordan, Dift., p. 106—107, 249—251; Rosetti, ILR, p. 363. 

2 Nu reprezintă excepţii de la cele spuse mai sus fonetisme ca nord, soră din dacoromână, 
care ar părea si. prezinte o sub accent în poziţia d, fiindcă sint ulterioare românei comune. În 
textele dacorománesti din secolul al XVI-lea (Densusianu, HLR II, p. 95; Rosetti, ILR, 
p. 529) apar noru, soru, deci în româna comună [o] nu putea să apară în silabă accentuată 
înainte de [o] (cf. Vasiliu, Fonol. ist., p. 68). Vezi si IL.1.2.3.5. 

3 Vasiliu, Fonol. ist., p. 40, consideră că fenomenul a avut loc în romanica balcanică 

4 Rosetti, ILR, p. 359, presupune o fază intermediară * [ee]. 
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unde diftongarea s-a produs numai în silabă deschisi!: lat. férrum > 
fieru, lat. păllem > piele, lat. fălem > fiere, lat. deus > deu, lat. săsus > 
sesu, lat. tăzo > ţesu. 

Din exemple ca deu, gesu, Teen rezultă că [7], element al diftongului 
[ie], a produs asibilarea consoanelor precedente (cf. Densusianu, HLR I7", 
p. 19; A. Procopovici, DR X,, 1948, p. 488). 


1.2.3.2. Într-o serie de cazuri, diftongarea lui [e] nu a avut loc: 

a) în poziţie nazală, dar numai atunci cînd aceasta era formată din 
nazală + consoană (Densusianu, HLR II, p. 18—19 ; Rosetti, ILR, p. 360; 
Vasiliu, Fonol. ist., p. 752): lat. dentem > dinte, lat. tempum > timpu, 
dar lat. teneo > ţinu, lat. bene > drom. bine, arom. gine, lat. vénio > 
drom. vínu, arom. viu, vezi şi, mai jos, d); 

b) cînd [e] era precedat de n (Philippide, OR II, p. 36; S. Pus- 
cariu, DR VII, 1931—1933, p. 19; Rosetti, ILR, p. 360; Vasiliu, Fonol. 
ist., p. 75) : lat. anéllus > anelu, lat. néco > necu, lat. nebula > neguro ; 

€) cînd [4] era precedat de r forte (cf. Philippide, OR II, p. 36; 
S. Puşcariu, DR VII, 1931—1933, p. 19) sau de consoană + r (Nandris, 
Phon., p. 60): lat. réus — reu, lat. récens > reace, lat. erépo > crepu; 

d) in cuvinte proparoxitone, in poziţie nazală formată dintr-un 
[n]?: lat. ténerum > teneru, lat. veneris > vineri, lat. vénetus > vinitu. 
Idiomurile sud-dunárene pástreazá fonetismul original (arom., megl. 
tinir, istr. tirer; arom., megl. vinit), la fel ca unele graiuri dacoromâne 
(cf. bánát. tirer). 

Într-o serie de cazuri (merg, vărs), lipsa diftongării este aparentă, 
fiindcă putem presupune că în româna comună exista un [ie]. Fonetis- 
mele merg, vărs sint recente (Densusianu, HLR II, p. 18; Rosetti, ILR, 
p. 359) şi se explică prin analogie (cf. arom. ńergu). La fel, meu < lat. 
mčus este analogie (Rosetti, ILR, p. 359), varianta mieu fiind cea normală. 
Analogia se pare cá a contribuit si în cazul lui ded? < lat. dédi, influențat 
de dedeşi, unde primul e nu era accentuat (Densusianu, HLR II, p. 18). 


1.2.3.3. Nu pare a fi din epoca românei comune diftongul [ie] la 
inițiala unor cuvinte de felul lui el, este ete., fiindcă in aromână, dest ten- 
dința de a iodiza pe e-, care a avut ca rezultat apariția diftongului [ie], 
se manifestă uneori, e- de regulă generală nu este diftongat. (Capidan, 


1 Lausberg, Rom. Sprachw., $ 171, 172. Situaţia din română, la fel ca cea din spa- 
niolă si din alte idiomuri romanice care prezintă diftongarea lui č în toate cazurile, indiferent 
de natura deschisă sau închisă a silabei, se poate explica prin poziţia laterală a acestor idio- 
muri în cadrul Romaniei (Iorgu Iordan, RRL IX, 1964, p. 7; M. Sala, RRL IX, 1964, 
p. 607). 

2 Situaţia din română apare si în dialectele nordice italiene (Rohlfs, Gramm. it. I, $ 98). 

3 Densusianu, HLR II, p. 19; Philippide, OR II, p. 36; S. Pușcariu, DR VII, 1931— 
1933, p. 28—29. Tratamentul special al proparoxitonelor din română concordă cu situația din 
alte limbi romanice. În franceză, de exemplu, € şi o din proparoxitone se diftonghează în silabă 
deschisă (lat. tépidu > fr. tiéde, lat. jovene > v. fr. juefne > fr. jeune), dar nu se diftongheazá 
înaintea unei nazale, ca şi cum ar fi în silabă închisă (lat. téneru > fr. tendre, lat. domitat > fr. 
dompte). Comparatia cu situaţia din franceză ne permite să acceptăm distincţia făcută de Den- 
susianu, Philippide, Puşcariu si Meyer-Lübke (MRIW I, p. 6). 
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Arom., p. 230, 411; Caragiu-Marioteanu, Fono-morf., p. 26). Nu avem 
niei o probă cá situaţia din aromână este o inovaţie !. 


1.2.4. Diftongii în -[i] şi -[u] 

Diftongii [ai], [ei], [ii], [oi], [ui], [au], [eu], [iu], [ou] au rezultat 
prin sinereza a două vocale (Densusianu, HLR II, p. 23): lat. tacui > 
locui, lat. no(s) + -? > noi, lat. cui > cuj, lat. stao > stau, lat. cantai > 
contai,lat.grevi > grei, lat. audii > audi, lat. noui > noi, lat. greuus > 
greu, lat. uiwwm > viu, lat. nouus > nou. 


1.2.5. Triftongii. Româna comună avea doi triftongi: Deal 
și [ieu]. 

Triftongul Deal a rezultat prin „diftongarea” lui e din diftongul 
je sub influenţa lui [o] sau [e] din silaba următoare (Densusianu, HLR 
II, p. 19; Rosetti, ILR, p. 360): lat. pétra > pietra > pieatro, lat. sën: 
tem > siepte > sieapte ( > seapte). 

Triftongul [jeu], care apărea alături de go (vezi B.II.5.1.1.1), arezul- 
tat din eontragerea diftongului [ie] cu vocala u : lat. &go > ieu. 


1.3. Transformări fonetice care au produs schimbări în distribuţia vocalelor 


1.3.1. Transformári determinate de poziţia ne- 
accentuată: 


1.3.1.1. Transformarea lat. [a] neaecentuat in rom. com. [o] nu 
este izolată de alte modificări ale vocalelor in poziţie neaccentuată : e > i, 
o >u (Procopovici, DR II, 1922, p. 190—191). Reducerea distinefiilor 
de deschidere în silabă neaccentuată este o tendință care apare în toate 
limbile romanice, mai pronunțată în unele, cum sînt spaniola, portugheza 
sau dialectele italienesti meridionale 3. De aceea, închiderea vocalelor 
neaccentuate din română poate fi rezultatul unei evoluţii spontane ro- 
manice 5 si nu este nevoie să apelám la o explicaţie externă *. Dacă anali- 
zăm diferitele sisteme vocalice neaccentuate romanice, observăm că, în 
cele mai multe dintre ele, unul dintre cele trei foneme vocalice este, din 
punct de vedere fonetic, un sunet de timbru nedefinit : port., cat., retor., 


n 1 Asa cum cred A. Procopovici (DR IV,, 1924—1926, p. 41— 42) si Vasiliu (Fonol. ist., 
p. 68). 

2 Pentru -i, vezi B.II.S.1. 

3 Nu am inclus în poziţie neaccentuată poziţia iniţială datorită faptului că ea ocupă 
un loc aparte, în sensul unei stabilitáti mai pronunţate a vocalelor care apar în această 
poziţie. Puşcariu (Etudes, p. 204) explică fenomenul prin masarea energiei de rostire la începutul 
cuvîntului, dar el are legătură si cu importanţa mai mare pe care o are inițiala cuvîntului 
în procesul de comunicare, datorită cantităţii de informatie conținută de iniţială. V. Bertil 
Malmberg, SL XVI, 1962, p. 40—44. 

4 Vezi Bertil Malmberg, ,,Orbis" X, 1962, p. 170; Rohlfs, Gramm. it. I, $ 128. 

5 Asacumsustin Densusianu (HLR II, p. 17), E. Petrovici (CL X, 1965, p. 62). 
Cf. M. Sala (RRL IX, 1964, p. 611—612). 

€ Asa cum cred Miklosich, Slav. Elem. Rum., p. 7; Philippide, OR II, p. 56; Sandfeld, 
Ling. balk., p. 12 si urm., 124 si urm.; Rosetti, ILR, p. 244— 246. 
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it. dial. 2, asemănător lui 4 din română. Nu interesează in acest caz sub- 
stanfa foneticá, adicá dacá rom. d este identic sau numai asemánátor 
fonemelor corespunzátoare romanice (nu putem sti exaet care era realiza- 
rea lui fonetică in româna comună 1), ci rolul pe care îl are în sistem. 


1.3.1.2. o >u. Este un fenomen care continuă o tendință atestată 
în latina tîrzie prin confuzia în scris între o şi u 2: lat. arborem > arbure, 
lat. corona > curuna, lat. dominica > duminica, lat. ordire > urdire, 
lat. oriela > ureac9. În aceeaşi situaţie sînt si cuvintele neaccentuate în 
frază : lat. non > nu, lat. quomodo > cumu (Densusianu, HLR II, p. 22). 

Situaţia din româna comună este continuată astăzi mai fidel de idio- 
murile sud-dunărene, care prezintă cu mai multă consecvență u pentru 
lat. o neaccentuat (cf. Philippide, OR II, p. 81): arom. amurtáscu, dura, 
ngrupare, purcar, murmintu; megl. durmea, angrupat, purcar, murmint ; 
istr. durmi. 

În dacoromâna actuală, corespondenţa în discuţie nu are un caracter 
regulat. Dacă în poziţie finală absolută, dacoromána a avut totdeauna u, 
la fel ca idiomurile sud-dunărene (cf. v. rom. omu, bunu), în interiorul 
cuvîntului există astăzi în numeroase cazuri un o: amorfese, dormea, în- 
gropat, porcar, mormânt etc., acolo unde în textele vechi dacoromâneşti 
apare u (Densusianu, HLR II, p. 89—91). Inconsecvenţa din dacoromâna 
actuală arată că a existat totdeauna o variaţie între o şi u ?. 


1.3.1.3. e >i :lat. ceresia — cireago ; lat. *demanitia > dimineaţa, 
lat. petiolus > picioru. Spre deosebire dea -—2$io >u, cauze morfologice 
şi fonetice (cf. A. Procopovici, DR II, 1922, p. 197 —200) au împiedicat 
într-o serie de cazuri producerea fenomenului î. Astfel, din motive morfo- 
logice, -e nu a devenit -i la pluralul substantivelor şi al adjectivelor de 
declinarea I (buna — bune — buni), la singularul substantivelor de decli- 
narea a III-a, la persoana a 3-a singular $i plural a conjunctivului prezent; 
al verbelor de conjugarea I (Philippide, OR II, p. 57—58). 

La fel ca în cazul lui o > wu, situaţia din româna comună este ilus- 
trată mai bine în idiomurile sud-dunărene (Philippide, OR II, p. 58): 
lat. merenda > arom. mirinde, megl. mirindi, lat. *pecorarius > arom., 
megl. picurar, lat. secale > arom., megl. sicară etc. Cu aceasta se aseamănă 
graiurile moldoveneşti şi vechea dacoromână, în care apare adesea i acolo 
unde astăzi avem e: șidea, oaminii, facirile ete. (Densusianu, HLR II, 
p. 84; Rosetti, ILR, p. 485). 

1.3.1.4. o. neaccentuat, in unele elemente latine, monosilabice şi 
unelte gramaticale, a devenit [o] (Rosetti, ILR, p. 364): lat. quod > c, 
lat. contra > cotra, lat. de post > dupa, lat. foras > fora (cf. arom. foară, 


1 S-a arătat că sunetul românesc nu este identic nici cu bg. d, nici cu alb. ë (cf. M. Sala, 
RRL IX, 1964, p. 612). E. Petrovici (RS XIV, 1967, p. 6—8) a dovedit că nici din punct 
de vedere fonologic situaţia din vocalismul românesc nu este identică cu cea din limbile bal- 
canice. 

2 Vezi A.1.1.3.2.2.7. 

3 Densusianu (HLR II, p. 89) si Vasiliu (Fonol. ist., p. 77—78) explică situația din 
dacoromána actuală printr-o tendință de restabilire a vocalismului primar cu o. 

4 W. Meyer-Lübke (cf. DR VIII, 1934—1935, p. 317) crede că păstrarea lui e proto- 
nic netrecut la i (pelt, cuceri) e o disimilare prohibitivă. 
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afară), lat. nos > na. Pentru cele mai multe dintre aceste cuvinte trebuie 
pornit de la poziţia neaccentuată în frază a uneltelor gramaticale. 


1.3.1.5. Transformári ale vocalei neaccentuate în poziţie iniţială 
(vezi 1.3.1) : 


1.3.1.5.1. e neaecentuat (în frază) la iniţială de cuvînt a devenit a 
în următoarele contexte fonetice : 

«) in compusele cu eccum (Densusianu, HLR II, p. 20; Rosetti, 
ILR, p. 362): lat. eccum illum > acelu, lat. eccum hic > aci, lat. eccum 
illoc > acolo, lat. eceum modo > acumu 1; 


6) atunci cînd era urmat de r (Densusianu, HLR II, p. 20 ; Philippide, 
OR II, p. 56—57): lat. ericium > ariciu, În erámu < lat. erabamus, 
pástrarea lui e a fost explicatá prin influenta lui erá — lat. eram, in epoca 
în care această formă avea accentul pe e şi nu devenise erd (Densusianu, 
HLR II, p. 20). 


1.5.1.5.2. În cîteva cuvinte, a iniţial neaccentuat a dispărut : lat. 
animalia > nomalo, lat. annotimus > noaten, lat. autommus > toamna 
(Densusianu, HLR II, p. 26 ; Rosetti, ILR, p. 380). 


1.3.2. Transformári determinate de poziţia 
nazală 


1.3.2.1. Am văzut mai sus că [a] în poziţie nazală se închide și se 
transformă în unele cazuri in [o]. La acelaşi rezultat [o] au ajuns lat. o si 
u protonice în poziție nazală (I. A. Candrea, BSF I, 1905, p. 28; Densusia- 
nu, HLR II, p. 26): lat. fontana > fontono, lat. conflare > gomfa, lat. 
longo > langa, lat. unquam > ancs?, lat. *hirundulam > rondunea. 

Același fenomen de închidere a vocalelor a avut loc și în cazul lui e 
şi o, devenite, în poziţie nazală, i, respectiv u. Deci lat. plenus > plinu, 
lat. lengua > limbo, lat. bonus > bunu, lat. montem. > munte, lat. comparo 
> cumparu 3. 

În legătură cu închiderea lui e la i trebuie să presupunem că feno- 
menul a avut loc în româna comună numai în cazul anumitor cuvinte. 
Fonetisme ca mente, cene, notate alături de minte, cine, în textele dacoro- 
mánesti din secolul al XVI-lea, arată cá cel puţin în anumite regiuni și 
în anumite condiţii fonetice se mai păstrează e netrecut la i în poziţie 
nazală *. Nu putem accepta părerea (cf. Philippide, OR II, p. 41; Vasiliu, 
Fonol. ist., p. 12) după care e >i în poziţie nazală este posterioară romá- 
nei comune. Această părere se bazează pe un fapt de cronologie relativă 


1 A. Procopovici, DR I, 1921, p. 163, crede că apariţia lui a este ulterioară româ- 
nei comune, formele din această perioadă avind pe e elidat. 

2 [n cazul ultimelor două cuvinte (longa, anca) trebuie să pornim de la poziţia neaccen- 
tuată în frază. 

3 Lat. consuo > cósu nu reprezintă o excepţie, pentru că dispariţia lui n a avut loc în 
latina tirzie (REW 2174). 

3 Cf. Densusianu, HLR II, p. 65—67; Rosetti, ILR, p. 493—496. Discutia detaliată 
a fenomenului la Avram, Grafia, p. 29—34. 
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inexact : se consideră cá e — este posterior transformării lui ? in î după 
labiale, fiindcă în nu ar deveni în după labiale. Se aduce ca argument în 
sprijinul acestei afirmaţii exemple ca lat. vinum > vinu, lat. pinum > 
pinu, unde însă păstrarea lui i netrecut la $ se datorește faptului că avem 
a face cu un [i] provenit din diftongarea lui i (vezi mai sus) !. 


1.3.2.2. În poziţie nazală, nu are loc diftongarea lui [e] in [ie] 
şi a lui [e], [0] in [ea], [92] (vezi 1.2.2.1, 1.2.3.2). În toate aceste situaţii, 
poziţia nazală a contribuit la închiderea timbrului vocalei (vezi 1.3.2), 
impiedicind producerea diftongárii ?. 


1.3.3. Alte transformári 


1.3.3.1. [e] din prefixul ex- a dispărut, atunci cînd x era urmat de 
o consoană : lat. eztingere > stinge. În aceeaşi categorie intră şi compusele 
românești cu stră- < lat. extra-. Urmat de o vocală, ex- şi-a păstrat ele- 
mentul vocalic, care a trecut apoi la a- : lat. *ezacutire > ascuţi. 


1.3.3.2. [i] sau [e] în hiat precedat de o labială a trecut totdeauna 
înaintea acesteia, cînd vocala care preceda labiala era accentuată: lat. 
habeat > aiba, lat. 'diffamio > defaimu, lat. rubeum > roibu, lat. 
*scabia > 2gaibo, dar lat. appropiare > apropia, cu o neaccentuat. 


2. CONSONANTISMUL 


2.1. Sistemul fonologic 


2.1.1. Faţă de sistemul consonantic al latinei tirzii, sistemul con- 
Sonantie al românei comune prezintă o serie de deosebiri: 


2.1.1.1. Inventarul se îmbogățește cu fonemele /č, č, t, d, s, Á, Y'J, 
care apar ca rezultat al acţiunii unui iot? asupra consoanelor precedente. 


2.1.1.2. Din punctul de vedere al trăsăturilor pertinente, este de 
remarcat faptul că devine distinctivă o trăsătură privind locul de arti- 
culație ((pre)palatalá) si una privind modul de articulaţie (africată) ; 
perechea de trăsături simplu-geminat din latină se transformă, la fel 
ca în alte limbi romanice, în perechea slab-forte. 

Astfel, din punctul de vedere al modului de articulare apare noua 
serie a africatelor (/é/, [&/, [6/, (411 şi se îmbogățește seria fricativelor cu ` 
(el, a nazalelor cu /ń/ şi a lateralelor cu /l'/. 


1 M. Sala, RRL iX, 1964, p. 453. Cf. Densusianu, HLR II, p. 20, 66; Puşcariu, 
dstr. II, p. 332. 

2 Philippide, OR II, p. 38, 74, consideră că poziţia nazală a frinat numai diftongarea 
în poziţia -e si cá diftongarea s-ar fi produs în poziţia nazală cînd vocala finală era [ə]. Exemplele 
aduse nu sint valabile pentru că în lat. *genna, pinna >geana, peano nu avem o poziţie nazală 
(Rosetti, ILR, p. 360; M. Sala, SCL XV, 1964, p. 30—31). Pentru alte exemple, vezi Vasiliu, 
Fonol. ist., p. 73—74. În cazul lui [e], Philippide (OR II, p. 36) crede că în poziţie nazală 
[e] > [e]. Discuţia amănunţită în Avram, Grafia, p. 34—36. 

__3 Fie cá era un iot de dată latină tirzie, fie că era vorba de un iot degajat dintr-un lat. č 
sau i (vezi 2.2.1.1—2.2.1.4). 
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De menționat apariția distincției fortis | non fortis, datorită căreia, 


se opuneau consoane ca /n/, [r/, Diet [n[, [r], DL 

Din punctul de vedere al locului de articulare, este de semnalat 
apariţia noii serii a prepalatalelor (/€/, /%/, /[8/) şi a palatalelor (/ń/, [l'/), 
precum si îmbogățirea seriei dentalelor (/t/, /d/) şi a velarelor (/h/). 


2.1.1.3. Distribuţia unor consoane este diferită față de cea din 
latina dunăreană, datorită unor restricții determinate de transformări 
fonetice care au avut loc în trecerea de la latină la română (vezi 2.1.4.). 


2.1.2. Sistemul consonantic al românei comune avea 22 de fone- 


mei: [p/, Jbl, itl, |J, lc), igl, Il, IAl, I8 18, Ifl, fei Isl, Isl, nl, 
jal, ai, D, DL [V], [e], bb, 


Aceste consoane pot fi clasificate, la fel ca cele din româna actuală, 
după a) modul de articulaţie şi b) locul de articulaţie. 


2.1.2.1. Sistemul consonantic al românei comune este următorul 3: 


: Pre- 
La- | Bila- | Den- Pala- 
= Y (pala- Velare 
biale | biale | tale tale) tale 
oclusive pb t d cg 
CONSOANE i 
cu africate t14]|6g 
ZGOMOT 
fricative fv s $ 
SONANTE nazale EC m n ri 
forte n 
laterale slabe i ES D 
lichi- forte l 
de 
| vibrante Haro] 
forte gi 


1 E. Petrovici (CL II, 1957, p. 101) consideră că româna comună avea și un fonem 
7 Lon — Bad i 
Ir], precum si semivocalele Iyl INI, dar nu menționează fonemele /n/, /n/, [r/, [1/, deşi la p.102 
vorbeşte de existența unui /r/. 

2 Este probabil ca româna comună din această epocă să fi avut si un fonem /h/ care 
apărea în cuvinte păstrate de la populaţiile autohtone (vezi C I 3.2.1). Chiar dacă a existat un 
astfel de fonem, el a avut o poziţie periferică, întărită ulterior, o dată cu pătrunderea unor 
cuvinte slave în română. 

3 Nu aparţin epocii pe care o analizăm /z/ și /j/, fiindcă, chiar dacă ar fi apărut prin 
reducerea africatelor latinești /d/ şi /&/, ele erau numai variante ale fonemelor /d/ şi /&/. Numai 
după exercitarea influenţei slave /z/ şi DI puteau să contrasteze cu /d/, respectiv /ğ/. De aceea, 
în fonetisme ca zburare, zbatere, z era variantă a lui /s/. 
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2.1.3. În privinţa variantelor fonemelor consonantice, spre 
deosebire de ceea ce există astăzi în graiurile româneşti, putem presupune 
că o serie de consoane ca /č/, /5/, [t], [d], [8] aveau în româna 
comună timbru palatal!, fiindcă toate sînt rezultatul acțiunii unui iot sau 
a unei vocale anterioare asupra unei alte consoane. Caracterul lor palatal 
nu se pierduse în româna comună 3. 


2.1.4. Distribuţia consoanelor era în funcţie de poziţia faţă de 
începutul şi sfirşitul cuvîntului. La inițiala de cuvînt, poziţie forte prin 
excelență, datorită corelaţiei de forţă, apăreau numai foneme forte 
[r, n, TJ, fiind excluse /r, n, 1/. La finala cuvîntului, în urma unor transfor- 
mări care au avut loc în latina tîrzie, sint excluse toate consoanele. Da- 
torită acestui fapt, în româna comună, finala de cuvînt era totdeauna 
vocalică 3. 


2.1.4.1. Velarele nu apar înainte de dentale, pentru că grupurile 
[es], [et], [gn] din cuvintele latinești deveniseră [ps], [pt], [mn] (vezi 


2.1.4.2. Labialele urmate de un iot erau nepalatalizate. Absența 
palatalizării labialelor din istroromână, precum şi caracterul recent al 
tenomenului din dacoromână ne permit să credem că palatalizarea labia- 
lelor este un fenomen posterior românei comune, apărut independent 
în idiomurile care cunosc fenomenul +. 


2.2. Transformări fonetice care au dus la modificarea inventarului de foneme 


2.2.1. Africatele 
Transformările care au determinat apariţia sunetelor [č], [Šš], [t], 
[d] în româna comună sînt următoarele 5 : 


2.2.1.1. Africate surde : 

a) lat. e +e, à > [č]: lat. cera > ceara, lat. e(r)ibrum > ciuru; 

b) lat. c, t+i+a,e (accentuat sau aton) > [t] : lat. brachiale > 
brojare, lat. acia > aţa, lat. *inaltiare > noljare ; 


1 Fonetic o africatá de felul lui f ar putea fi notată nil sau [ţ']. Noi o notăm numai 
prin [t]. 

2 E. Petrovici (CL II, 1957, p. 102), pornind de la unele fonetisme ca oft, cápáfiná 
etc., crede cá exista o tendinţă de pierdere a caracterului palatal al africatelor /t/, /d/ încă in 
româna comună. Aceste fonetisme au putut apărea însă independent, după româna comună. 
Faptul că fenomenul este limitat numai la citeva cuvinte ne determină să-l considerăm posterior 
românei comune, 

3 Cf. Matilda Caragiu-Marioteanu, Omagiu Rosetti, p. 113—114; Vasiliu, Fonol. ist. 

. 118. 
s 4 Vezi W. Meyer-Lübke, DR II, 1921—1922, p. 17; Rosetti, ILR, p. 400—403; 
Vasiliu, Fonol. ist., p. 119—122. 

5 Cf. Densusianu, HLR II, p. 35—40; Philippide, OR II, p. 148—153, 156—162. 

165—172, 177—181; Rosetti, ILR, p. 119—123, 366—367, 372—377. 
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c) lat. e, t +i u (accentuat sau aton) > [č] : lat. ureeolus > 
urcioru, lat. brachium > braciu 1, lat. fetiolus > fecioru, lat. hospitium > 
ospeciu, lat. titionem > taciune; 

d) lat. t+i (<lat. i, č accentuate) > [t] :lat. tăzere > ţesere, 
lat. *petire > peţire, lat. barbati > barbaţi. 


2.2.1.2. Africate sonore: 


a) lat. g + e, i > [8] :lat. gelum > geru, lat. fugire > fugire; 

b) lat. d? +i +a,e (accentuat sau nu) > [d] :lat. *asediare > 
ageda, lat. radia > rado; 

c) lat. d? +i -- o, u (accentuat sau aton) > [č] :lat. deorsum > 
giosu, lat. asedio > agegiu* ; 

d) lat. d +i (< lat. i, ë accentuate) > [d] : lat. deus > deu, lat. 
dicere > dicere ; 

e) lat. i- + a > [d] : iacere > dädere: 

f) lat. î- + o, u (accentuat sau aton) > [č] : lat. iocum giocw 
lat. iudicium > giudeţu. 


2.2.1.3. Cele mai multe dintre modificárile fonetice care au dus 
la apariţia africatelor au avut loe în latină. Astfel, lat. c, g + e, i, lat. 
c, t, g, d urmate de un iot sau lat. i- au devenit africate în latina tirzie, 
aşa cum arată inscripţiile ; pe de altă parte, transformarea sunetelor 
latinești în africate este un fenomen care apare în toate limbile romanice*. 

Aparține numai românei transformarea în africatá a dentalelor 
urmate de un iot degajat dintr-un é sau i accentuate latinești 6. Acest 
fenomen a avut loc, se pare, după secolul al VI-lea (Rosetti, ILR, p. 367). 
Atricatele care au rezultat [1], [4] s-au confundat în româna comună cu 
DL, [2] rezultate din asibilarea dentalelor si velarelor urmate de iot. 
latinesc. 

Româna se deosebeşte de celelalte limbi romanice şi prin aceea că, 
apariția unui anumit tip de africată este în funcţie de natura vocalei care 
urmează după iot: [t], [d] în cazul vocalelor non-posterioare si [č], [č] 
în cazul vocalelor posterioare. Considerăm că în ultimul caz (iotul urmat 


1 Fonetismele braț, pref, îngheț cu f in loc de č sint ulterioare, dar tot din română comună, 
Ele se datoresc unor analogii (vezi M. Sala, RRL XIII, 1968, p. 505—506). 

2 Pentru g + į +a, o nu avem exemple. 

3 Pentru g+ j-- a, 0 nu avem exemple. 

4 Fonetismele aședu, ordu etc. cu d in loc de j sint posterioare, dar d datează chiar dim 
romána comuná. Ele sint rezultatul unor analogii (cf. M. Sala, RRL XIII, 1968, p. 507— 
509). 


5 Fac excepţie dalmata si dialectul logudorez al limbii sarde, unde c, g urmate de vocale 
anterioare nu s-au palatalizat. 

6 În celelalte limbi romanice, cu excepţia dialectului friulan, dentalele au rămas intacte 
atunci cind erau urmate de é sau i. Cf., de ex., lat. téxere > rom. fesere, lat. déus > v. rom. 
geu, faţă de it. tessere, fr. tisser, prov. teiser, cat. teixir, sp. tejer, port. tecer; it. dio, fr., prov. 
dieu, cat. deu, sp. dios, port. deus. 
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de o vocală posterioară) apariţia unui anumit tip de africatá nu este şi 
în funcţie de accent !, cum s-a susținut adesea ?. 

Pentru a explica apariţia unui anumit tip de africatá în funcție de 
natura vocalei care urmează după iot am pornit de la faptul că în aromână 
şi meglenoromână, idiomuri în care [če], [či], [če], [$i] au trecut la [te], 
[ti], [de], [di], aceleaşi africate urmate de o vocală posterioară s-au păstrat 
nemodificate : arom. fi[éó]r, nu *fi[jó]r. Motivele care au împiedicat in 
aromână și meglenoromână transformarea lui [to], [tu], [čo], [ğu] în 
[t0], [tu], [do], [du] au acţionat si în faza de început a românei comune, 
cînd au avut loe transformările dentalelor şi velarelor urmate de un iot 
latinesc. La fel ca în aromână şi meglenorománá, unde [0] şi [u] au atras 
punctul de articulație al africatei spre partea posterioară a cavităţii 
bucale, impiedicind trecerea lui [č] la [t], în româna comună s-a ajuns 
la [č], [č] înainte de vocale posterioare (se stie că [č] şi [S] au punctul de 
articulaţie posterior faţă de [t] și [d]). 


2.2.1.4. Fonologizarea africatelor în româna 
comună 

Pentru ca africatele rezultate din transformările de mai sus să de- 
vină foneme independente, era necesar ca ele să contrasteze cu consoanele 
din care proveneau (în latina tirzie ele erau variante ale fonemelor /c/, 
igl, It], dl). Aceasta a avut loc după ce e devenise î in poziţie nazală în 
cuvinte ca dinte, timpu (cf. A.1.2.1.3.) si în acest fel t, d pot apărea înainte 


de un i. 
2.2.2. Conso ana [3] 


2.2.2.1. Apariţia sunetului [3] în româna comună este determinată, 
spre deosebire de cele mai multe idiomuri romanice 4, de palatalizarea 
lat. s sau ss urmate de un iot, provenit dintr-un e sau î în hiat latinesc 
(a) sau degajat dintr-un é sau i accentuate latinești (b) : 

a) lat. caseum > casu, lat. camisia > comaso, lat. pastionem > pə- 
gune, lat. jascia > faşə ; 

b) lat. săssum > şesu, lat. săptem > şeapte, lat. sic > gi, lat. ra- 
sina > rogino, lat. grassi > graşi, lat. scis > știi, lat. castigare > eosti- 
gare. 

Fenomenul caracterizează cele patru idiomuri româneşti 5. 

În cazul unui iot de dată latină târzie, se, st devin s, în timp ce, 
urmate de un iot degajat dintr-un lat. é sau i accentuate, aceleași grupuri 
devin și. 


1 Vezi M. Sala, RRL XIII, 1968, p. 505—513. 

? Densusianu, HLR II, p. 35—39; Philippide, OR II, p. 148—153, 156—162, 165— 
171, 177—181; Rosetti, ILR, p. 367, 372—374 ; Pușcariu, Etudes, p. 219—220. 

3 Cf. I. Siadbei, BL XVI, 1948, p. 79; Iordan-Manoliu, Inírod., p. 103. 

4 Lat. sélla > seaud, dar it. sella, fr. selle, sp. silla; lat. sex > sease, dar it. sei, fr. six, 


Sp. seis; lat. ursi > urși, dar it. orsi. 
5 "Contuzia dintre s si ș, înregistrată in istroromână, este recentă (Pușcariu, Istr. II, 


p. 121—122). 
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Nu a avut acţiune palatalizantá i secundar, rezultat din inchide- 
rea lui e (singuru, simju). 


2.2.2.2. Statutul fonologic al lui [s]. Sunetul [3] a devenit un fonem 
independent în raport cu s în momentul în care celelalte sunete puteau să 
apară în aceeași poziție : sesu contrastează cu secu, seapie cu sesar (ct. 
Vasiliu, Fonol. ist., p. 104). 


2.2.3. Consoana /ń/ 


2.2.3.1. Sunetul [ń] în româna comună a apărut ca rezultat al 
palatalizării lui n urmat de iot: lat. cuneum > cuńu, lat. uinea > vico, 
lat. calcaneum > colconu. 

Spre deosebire de celelalte consoane, în cazul lui n palatalizarea 
nu a avut loc atunci cînd n era urmat de lat. ë sau i accentuate, pentru că 
după cum s-a arătat mai sus (L.1.2.3.2.), č (adăugăm acum si pe i) precedat 
de n, nu a degajat un iot : lat. nébula > negura, lat. boni > buni. Apariţia 
lui % înaintea unui 4 din flexiunea nominală si verbală din aromână şi 
din unele graiuri dacorománesti este posterioară românei comune (cf. și 
Vasiliu, Fonol. ist., p. 112). 


2.2.3.2. Statutul fonologie al lui [n]. După palatalizarea lui [n] 
sub influența iotului, [ú] putea să apară în imediata vecinătate a vocalei 
şi deci să contrasteze cu [ń] : via contrastează cu vine, vino. Astfel [ń] 
capătă în româna comună caracter de fonem independent. 


2.2.4. Consoana /l'/ 


2.2.4.1. Apariţia sunetului [V] în româna comună este determinată 
de palatalizarea lui | slab şi forte urmate de un iot, fie că era un iot provenit 
dintr-un e sau în hiat latinesc (a), fie că era degajat dintr-un é sau i 
accentuate latinesti (b); [l'] provine şi din palatalizarea lui / din grupuri 
latinesti cl, gl (ei: 

a) lat. folia > foalo, lat. filius > filu, lat. *pulleus > pul'u ; 

b) lat. leporem > l'epure, lat. gallina > gol'ino, lat. linum > l'inu, 
lat. caballi >cal'i. Nu se palatalizeazá l slab urmat dei, fiindcă probabil 
înainte de acțiunea palatalizantá a iotului degajat din lat. i accentuat, 
l slab devenise r :lat. felicem > ferice, lat. umbilicus > buricu (Densu- 
sianu, HLR II, p. 37); 

c) lat. oculus > ocl'u, lat. clavem -cl'ae, lat. glacia > gl'afo, lat. 
ungula > wngl'o 1. 


22.42. Statutul fonologic al lui IL Ca urmare a palatalizării, [l'] 
putea sá apará in imediata vecinátate a vocalei si deci sá contrasteze cu 
[l| : l'epure, gal'ino contrastează cu lemnu, limbo. 


1 Stadiul [i] (foaie, fiu) si [k'], [$] (ochi, ghindd) sint posterioare românei comune ; idio- 
murile din sudul Dunării păstrează fonetismele arhaice : arom. hil'u, megl. il'u, istr, fil’ ; arom., 
megl. gl'indá, istr. gl'inde. 
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2.2.5. Apariţia consoanelor forte 

În română, la fel ca în celelalte limbi romanice (mai puţin italiana), 
distincţia de cantitate consonantică din latină s-a pierdut, dar consoanele 
geminate au devenit consoane forte, iar consoanele simple, consoane slabe. 
Dovada acestei transformări o găsim în faptul că fostele geminate au fost 
tratate la fel cu consoanele iniţiale, care erau consoane forte prin natura 
lor 1. Spre deosebire de restul Romaniei, unde distincţia dintre vechea 
consoană simplă si vechea consoană geminată s-a menținut atit pentru 
sonante, cît si pentru celelalte consoane ?, în română nu avem astăzi 
urme din această distincţie decit în cazul sonantelor r, n, l. 


2.2.5.1. Consoanele /r/ şi /r 
Româna comună are două feluri de [r] : unul slab, [r], și altul forte, 


[F]. 

Primul, [r], provenea dintr-un r simplu intervocalic latinesc sau 
dintr-un ! intervocalic latinesc?: lat. perire > perire, lat. auricula > 
ureacl'a, lat. solem > soare, lat. mola > moara *. 

Celălalt r, r forte, care este de fapt un r cu mai multe vibrații, 
provine dintr-un r geminat sau un r inițial latinesc : lat. horrire > wrire, 
lat. reus >Teu, lat. riuus > riu 5. El apărea uneori și în grupuri formate 
dintr-o consoană +r: lat. crepare > crepare, lat. lacrimă > lacremo, lat. 
praedare > predare (cf. Densusianu, HLR II, p. 20; Puşcariu, LR Il, 
p. 33). 

Deosebirea dintre cele două feluri de r se poate vedea din tratamentul 
vocalelor imediat următoare : după [T], vocalele anterioare trec în seria 
posterioară, în timp ce rămîn neschimbate după [T]: lat. perire > pe- 
rire > drom. perire, arom. kirire, lat. horrire >urire > drom. urîre, 
arom. urîre, lat. laerímam > lacrema >v. drom. lacrămă, arom. lacrâmă 9. 
Am arătat însă (B.I.1.2.1.1.) că această transformare a vocalelor după 
[T] este posterioară românei comune. Trebuie deci să presupunem cá, 
pentru a se putea produce velarizarea vocalelor în condițiile arătate, [r] 
a continuat să existe în diverse idiomuri, la fel ca în româna comună. 


2.2.5.2. Consoanele /n/ şi /n/ 


Româna comună are, in afară de [ü], discutat mai sus, un n slab 
şi altul forte : n. Cel slab, provine dintr-un n simplu intervocalic latinesc. 
El se caracterizează printr-o puternică slăbire a nazalităţii şi din această 
cauză vibraţiile nazale ale lui trec asupra vocalei precedente și o închid : 
lat. lana > lono, lat. bene > bine, lat. bonus > bunu. Scăderea forţei de 


1 Vezi Malmberg, Etudes Blinkenberg, p. 108—109; M. Sala, SCL XV, 1964, p. 170—171. 

2 Cf. Martinet, Économie, p. 275 urm. T 

3 Nu trece la -r- lat. -l-+iod degajat din lat. ë, i accentuate: fomeal'e. 

4 Cf. M. Sala, SCL XV, 1964, p. 171—172. 

5 E. Petrovici, CL II, 1957, p. 102; M. Sala, loc cit. 

ê De remarcat că acţiunea velarizantă a lui r din grupul consoană +r este diferită de 
cea a lui [F], care continuă geminata sau consoana iniţială din latină : în timp ce în ultimul 
caz [f] velarizează vocalele anterioare următoare independent de vocala care urmează, in 
cazul lui /r/ din grupul consoană +r velarizarea are loc numai cînd silaba următoare nu 
prezintă o vocală palatală si nici atunci în toate cazurile: cf. credu, crescu. 
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presiune a limbii, care duce la denazalizarea lui n slab (cf. E. Petrovici, 
DR VIII, 1934—1935, p. 54), explică si rotacizarea lui n. Într-o situa- 
fie in parte asemánátoare este » imploziv din cuvinte ca lat. canto — 
contu, care era tot slab, dar prin poziţia lui in silabă. Cei doi n slabi, la 
care se adaugă m imploziv (lat. campus > compu), formează așa-numita 
poziţie nazală. Între » slab, pe de o parte, si n şi m implozivi, pe de altă 
parte, există o serie de deosebiri : 

a) n slab poate să-şi piardă nazalitatea si să se rotacizeze, ajungind 
la [r], aşa cum s-au petrecut lucrurile în vechea dacoromână ; 

b) n şi m implozivi împiedică diftongarea lui € (vezi BII.2.3.2), în 
timp ce n slab nu are nici un efect asupra lui č. 

[n] continuă vechea geminată latină sau un 7 la inițială de cuvînt 
latinesc. El este o consoană forte, in care suplimentul de energie $i de 
durată al fostului n geminat a făcut ca această consoană să-şi păstreze 
mai bine caracterul ei nazal t. Drept urmare, [D] nu a influențat vocala 
precedentă : lat. annus > amu, lat. pinna > peno > peano. Deci [0] nu 
formează poziţie nazală si niei nu se rotacizeazá ?. 

Un număr de cuvinte (stăpîn, smîntînă, jupin, stind) prezintă inchi- 
derea lui a urmat de un n. Trebuie să presupunem că aceste cuvinte exis- 
tau şi în româna comună si că prezentau un [o]. Apariţia lui [ə] in con- 
textul amintit, ca şi faptul că s-au înregistrat si forme rotacizate 3. ne 
permit să presupunem că în româna comună aceste cuvinte aveau un n 
slab. Este foarte probabil că aceste cuvinte au intrat încă în latina 
balcanică şi au fost tratate ulterior ca orice cuvînt care avea un -n. 
O situație asemănătoare prezintă gr. ox«vóc > spîn (S. Pușcariu, 
DR III, 1923, p. 387), despre care ştim cá a pătruns devreme în latină 
şi s-a transmis albanezei si dialectului sicilian (REW, 8118 b). 

Într-o epocă posterioară românei comune, pe care nu o putem pre- 
ciza, româna a pierdut pe n slab, pástrind numai pe n forte. Fostul n slab 
a fost confundat cu n forte. Se pare că idiomurile sud-dunărene au inovat 
mai repede în sensul pierderii lui n slab. Acest fapt explică următoarele 
fenomene din aceste idiomuri : 

a) absența rotacismului, aşa cum a fost înregistrat in dacorománá. 
Numai fiindcă aromána si meglenoromána au avut foarte devreme n forte 
pentru n slab nu s-a mai produs trecerea lui n la 7 ; 

b) absenţa unor fonetisme cu n propagat, de felul lui cărunt, mărunt 
din dacoromână, pentru că numai un n slab a putut propaga o parte din 
vibraţiile lui nazale. Rezultă de aici că fonetismele din aromână cănut, 
minut sînt de fapt fonetismele din română comună ; 

c) păstrarea lui n în cuvinte ca Prin, firnu, grinu, girnu, brinu, birnu, 
spre deosebire de dacoromână, unde n a căzut Urin, grîu, briu)*. Şi pentru 


1 În spaniolă, același supliment de energie si de durată a dus la apariţia lui ñ, iar 
în portugheză a contribuit la păstrarea fostului n geminat sub forma unui n, în timp ce 
fostul n simplu latinesc a dispărut. 

2 M. Sala, SCL XV, 1964, p. 173—174. 

? G. Giuglea, DR II, 1921—1922, p. 358 si urm.; S. Puscariu, DR III, 1923, p. 378 
ai urm. 

4 Rosetti, ILR, p. 371, explică păstrarea lui n in aromână prin lipsa nazalizárii in acest 
idiom. Pe baza celor expuse mai sus, lipsa nazalizării înseamnă existenţa unei consoane forte. 
-Aromána a avut nazalizarea, fiindcă altfel nu s-ar explica í. 
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aceste cuvinte trebuie să presupunem cá, în româna comună, existau 
fonetisme cu n slabi: fro[n] u, gra[n]w, bro[n]u. Dispariţia lui n din drom. 
Prin, grâu, brâu poate îi explicată pornind tocmai de la păstrarea lui n slab 
o perioadă mai îndelungată. Faptul că » slab a dispărut numai în aceste 
cuvinte şi numai la forma de singular (la plural avem n) arată că este 
posibilă o explicaţie particulară care să pornească de la structura fonetică 
a acestor cuvinte şi de la constatarea că aveam a face cu forme de 
singular 2; 

d) păstrarea lui n in arom. ună < lat. una, care în dacoromână 
a dispărut, atunci cînd una era neaccentuat şi articol (lat. una > v. drom. 
*uă >v. drom. wo > drom. 0). În aromână [n] se păstrează gi în si- 
labă neaccentuată, în timp ce n slab din dacoromână a dispărut, 
în condiţiile arătate după perioada românei comune. 

Situaţia lui n slab în dacoromână, unde această consoană s-a păs- 
trat mai multă vreme, este mai complicată pentru că, cel puţin pînă în 
secolul al XVI-lea, existau două regiuni: una, în care, la fel ca în 
aromână si meglenoromână, n slab a dispărut mai repede (de aceea nu 
se mai rotacizează), şi alta, formată din nordul Transilvaniei şi al Mol- 
dovei, în care n slab s-a păstrat mai multă vreme (în unele regiuni, de 
exemplu Munţii Apuseni, pînă astăzi °). 


2.2.5.3. Consoanele /l/ si /1/ în româna comună 

Romána comuná avea la inceputurile ei, in afará de [l'] discutat 
mai sus, încă două lichide laterale: l slab si l forte. 

Primul, [1], provenea dintr-un / simplu intervocalic latinesc. Caracte- 
risticile acestui | nu le putem preciza, dar putem presupune, pornind de la 
evoluţia sa ulterioară, că avea particularităţi care îl apropiau de [r]. 

Spre deosebire de [l'], [1] provenea dintr-o geminată din latină. La 
fel ca în cazul lui n şi r, consoana forte apărea și la inițiala cuvîntului. 
Acest [1] avea, foarte probabil, particularitátile unui ! din româna actuală. 

O serie de modificări fonetice au dus la dispariția opoziţiei dintre 
cele două laterale nepalatale : 

a) [1], [i], urmate de un iot, devin [1] (vezi 2.2.4). 

b) [1] > [r], indiferent de natura vocalei care urmează : lat. ge- 
lum > ge [llu > ge[r]w, lat. pulice > pulllice > pulrlice, lat. scala > 
sca[l]oe > sea[r]o. 

€) [i] s-a păstrat ca [1], în afară de cazul cînd este intervocalic şi 
urmat de a neaccentuat : lat. *ezpellavare > spell lare > spo[]are, lat. 
caballus > ca[l]w, lat. callem > ca [1]e > call le. 

d) Urmat de a neaccentuat, [J] > [u]: lat. stella > stea [u], lat. 
margella >> moráea[u la, 

Un tratament special a avut lat. illa cu diferitele lui valori (pronume 
personal feminin: ea; pronume neaccentuat feminin la acuzativ: a >o, 


1 Cf. I. Siadbei, SCL IX, 1958, p. 185, care presupune pentru româna comună un n, 
fără precizarea dacă este fricativ sau forte. 

2 Cf. A. Graur, BL III, 1935, p. 50—53. 

3 E. Petrovici, DR VIII, 1934—1935, p. 149—163. 
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în condiţiile cunoscute 1; articol definit; a 1. Fonetismul [u] se păstrează. 
în aromână, meglenoromână si, regional, in dacorománá. Forma stea, din 
dacoromână, nu aparţine românei comune ?, ci este o inovaţie a dacoro- 
mânei. Avem a face cu o formă analogică de singular, refăcută după fle- 
xiunea pronumelor ea / eale, mea | meale si a adjectivului rea | reale (M. 
Sala, SOL XX, 1969, p. 153—156). 


2.2.5.4. Evoluţia consoanelor forte 

Transformarea vechilor geminate în consoane forte și a vechilor 
consoane simple în consoane slabe o putem presupune ca existentă si pen- 
tru celelalte consoane româneşti. Spre deosebire de sonante, la celelalte 
consoane opoziţia nu s-a menţinut prea mult, din cauză că baza fonetică. 
a acestei opoziții (adică diferența dintre fonemul forte si cel slab) a fost 
slabă. A dispărut mai repede în cazul oclusivelor și al lui s, pástrindu-se 
mai bine la n si r. Relativ timpuriu, încă în româna comună, a dispărut 
și distincţia dintre /]/ si /1/ (vezi 2.2.5.3). La celelalte consoane, fonemul 
forte, urmaș al geminatei latinești, și fonemul slab, continuator al consoa- 
nei simple din latină, s-au confundat foarte de timpuriu într-un singur 
fonem, care, din punct de vedere fonetic, era o consoană forte? (M. 
Sala, SCL XVI, 1964, p. 500). Dovada constă în faptul că în română 
consoanele intervocalice, indiferent dacă proveneau din consoane simple 
sau geminate, nu au suferit modificări de felul celor din celelalte limbi 
romanice (sonorizare, spirantizare), la fel ca inițialele. Tratamentul ini- 
fialelor este datorit caracterului forte al consoanei (Martinet, Économie, 
p. 256—296; Malmberg, Études Blinkenberg, p. 106—107; cf. S. Pus- 
cariu, Études, p. 203—204). Trebuie deci să presupunem cá şi tratamentul 
consoanelor intervocalice, rămase intacte la fel ca inițialele, se datorește 
aceluiași caracter forte 4. 

În cazul lui m, caracterul forte al consoanei se poate demonstra și 
altfel, $i anume dacă analizăm influența exercitată asupra vocalelor pre- 
cedente. Astfel, lat. á + m, é + m, ó + m nu s-au modificat în română, 
la fel ca în cazul lui [n]: lat. aramen > arama, lat. timeo > temu, lat. 
homo > omu (cf. lat. annus > amu). Deci m nu formează poziție nazală, 
la fel ca [n PP. În schimb, m imploziv, la fel ca n imploziv, este slab şi acţio- 
nează asupra vocalei precedente: lat. campus > compu, lat. montem > 
munte, lat. mentem > minte. 

Ca un m forte a fost tratat m din grupul [mn], în sensul că nu a avut 
nici o influență asupra vocalei precedente: lat. somnus > sommu. Tot 
ca o consoană forte a fost tratat grupul mn secundar, provenit din gn 
(lat. lignum > lemnu, lat. signum > semnu £). Tratamentul forte al gru- 


1 Densusianu, HLR II, p. 40; CDDE, 531; Graur— Rosetti, BL IV, 1936, p. 48—49.. 

2 Asa cum cred Densusianu (HLR II, p. 40—41) si Graur— Rosetti (BL IV, 1936, 
p. 46—52). 

3 Cf. W. Meyer-Liibke, MRIW I, p. 8: consoanele intervocalice s-au păstrat in română 
pentru cá au fost pronunțate ca inițialele. 

4 Tot torte din punct de vedere fonetic a fost și fonemul care s-a păstrat în cazul 
lui n (M. Sala, SCL XVI, 1964, p. 178—179). 

5 Densusianu, HLR II, p. 16; M. Sala, SCL XV, 1964, p. 502—503. 

5 Cf. Rosetti, ILR, p. 360, si I. Siadbei, SCL VIII, 1957, p. 480, unde se face ojustá 
legătură între tratamentul lui mn si cel al lui nn. 
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14. c. 224 


pului mn primar nu este un fenomen izolat in cadrul Romaniei !. Faptul 
că în română şi mn secundar a fost identificat cu nn dovedeşte cá modi- 
ficarea gn > mn a avut loc înainte de identificarea lui mn cu nn, deci 
foarte probabil într-o anumită arie a latinei. 


2.3. Transformări fonetice care au produs schimbări în distribuția 
consoanelor 


2.3.1. Transformári determinate de contextul 
fonetic 


2.3.1.1. Velarele nu apăreau în grupuri consonantice înainte de 
-dentală : 


2.3.1.1.1. lat. [cs] > [ps]: lat. coxa >coa[psh, lat. frizit > fri- 
Ips]e; 


2.3.1.1.2. lat. [ct] > [pt]: lat. octo — o[pt]w, lat. noctem > noa- 
[pt]e, lat. pectus > pielptlu ; 


2.3.1.1.3. lat. [gn] > [mn]: lat. signum > se[mn]w ; lat. cognatus > 
en fann Jatu. 


Avem a face cu un fenomen de asimilare parţială atit din punctul 
«de vedere al articulării, cit si din punct de vedere acustic : labialele şi pala- 
talele sint mai apropiate de dentale decit velarele ?. 

Tinind seama, pe de o parte, de faptul cá avem a face cu simple 
fenomene de asimilare a unei consoane în poziție implozivá si, pe de altă 
parte, de faptul că grupurile consonantice în discuţie nu s-au dovedit 
stabile în nici o limbă romanică (cf. Lausberg, Rom. Sprachw., $ 430— 
435; Rosetti, ILR, p. 127 —128), putem presupune că această asimilare 
a avut loc ca urmare a unei tendinţe romanice è. În timp ce în limbile 
romanice occidentale c a evoluat spre seria palatală, ajungînd la i, in 
română c a evoluat spre seria labială, ajungînd pe p. Evoluţia spre seria 
labialá ar putea fi pusă în legătură cu situația din albaneză. În concluzie, 
„asimilările ct > pt, cs >ps nu se datorese influenței substratului decît 
în modul arătat mai sus. 

În sprijinul explicării acestei asimilări printr-o tendinţă de evoluţie 
romanică se poate aduce si faptul că în numeroase cazuri cs devine s, la 
fel ca în latină şi în limbile romanice (Lausberg, Rom. Sprachw., $ 441— 
442). 


1 Lat. mn >it. nn, log. nn, sp. fi, port. n, la fel ca lat. nn >it. nn, log. nn, sp. Ñ, 
port. n. 

2 Vezi R. Jakobson, Proccedings of the third International Congress of Phonetic Science, 
Gand, 1939, p. 37. 

3 B. Malmberg, ,,Orbis” XI, 1962, p. 174, consideră cá reducerea sau transformarea 
„grupurilor cf, cs din limbile romanice este rezultatul tendinței spre silabă deschisă. 


4 Fr. nuit, cat. nit, port. noite, sp. noche (<v. sp. noile). 
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Cit priveşte transformarea [gn] > [mn], remarcăm faptul cá feno- 
menul asimilării a fost înregistrat si în alte idiomuri romanice, cu deosebiri: 
care variază de la un idiom la altul !. 


2.3.1.2. lat. bl, br intervocalici devin ul, ur: lat. subla > *suulo > 
sula, lat. cibrum > ciuru2. În cîteva cazuri, u rezultat din vocalizarea lui 
b s-a contopit cu vocala precedentă : sula ete. (Candrea, Cons., p. 80; 
Densusianu, HLR I, p. 86—87). 


2.3.2. Transformári determinate de poziția con- 
soanei în cuvînt 


2.3.2.1. Am văzut mai sus că la inițială de cuvînt, poziție forte prin 
excelență, apar numai consoane forte în cazul sonantelor m, l, T. Caracterul 
forte al inițialei explică si stabilitatea deosebită a consoanelor în această. 
poziție. 


2.3.2.2. Consoanele finale de cuvînt, şi, uneori, si cele de la finala; 
unei silabe din interiorul cuvîntului, au suferit modificări sau au dispărut 
(vezi 2.1.4). 


2.3.2.3. În poziție intervocalică, lat. b, u s-au confundat într-un 
[z] încă în perioada latinei (vezi A.I.2.1.2.) si apoi a dispărut: lat. caballus > 
calu, lat. uidebat > vedea, lat. subire > suire, lat. clauem > cl'ae 3. 

Nu reprezintă excepții apariția lui b si v intervocalici într-o serie: 
de cuvinte ca primăvară, pentru că avem a face cu compuse ale căror ele- 
mente au fost pronunțate cîtva timp separat: prima uera (cf. Densusianu,. 
HLR, II, p. 35)*. De asemenea, nu sînt excepţii nici cazurile: roibu 
(< lat. rubeum), aiba (< lat. habeat), sgaibə (< lat. scabia), pentru cá in 
aceste situații nu avem a face cu o poziţie intervocalicá (e si i deveniseră. 
iot). 

Este foarte probabil ca într-o serie de cazuri ca: »oa[w]o < lat. 
no(u) em, mo(b)is, no(u)a, no(u)ae; voa[w]a < lat. wo(b)is; oa[w]e < lat. 
Sot lge, o(u)at ; ploa[w]a < lat. *plo(u)et ; roa[w]a < lat. *ro(w)e ; aveare < 
lat. habere; ne[g]wuro < lat. nebula ; rw[g]u < lat. ru(b)us; fa[g]w < lat. 
.*fa(u)ulus ; ne[g]w < lat. naeuus, [u] rezultat din confuzia lui -b- şi -u- 
să se fi păstrat (în unele cazuri s-a şi dezvoltat într-un v sau g) din latină. 
pînă astázi5. 


1 Bonfante, Lg 18, 1942, p. 289—290, apropie tratamentul labial din română de cel' 
din dialectele meridionale italienesti. Cf. Rosetti, ILR, p. 129. 

2 Arom., megl. firu este posterior românei comune (vezi M. Sala, RRL XIII, 1968, 
p. 511, nota). 

3 Densusianu, HLR II, p. 34; Philippide, OR II, p. 145—146 ; Rosetti, ILR, p. 117—119. 

4 Candrea, Cons., p. 17, explică apariţia lui v în primăvară, adevăr prin păstrarea lui v- 
înainte de € accentuat (la fel, p. 5, explică si apariţia lui v in avem- habemus). Pentru v 
din avem s-a dat însă altă explicaţie mai convingătoare, Vezi Densusianu, HLR II, p. 34; 
Rosetti, ILR, p. 156. 

5 Cf. Philippide, OR II, p. 145 şi Miklosich, Vocalismus IV, p. 27. Părerea contrară 
apare la Densusianu, HLR II, p. 34; Rosetti, ILR, p. 156. 
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Aceastá presupunere se bazeazá pe faptul cá in toate celelalte limbi 
romanice tratamentul lat. -b- si -u- prezintá ezitári, in sensul pástrárii sau 
dispariției acestor consoane intervocalice 1. Este greu de văzut cum [u], 
rezultat din confuzia dintre -b- şi -u- din latină, a dispărut în toate cazurile 
numai în română şi cum încă în româna comună, la puţin timp după ce 
dispăruse, a apărut din nou pentru evitarea hiatului, dezvoltindu-se în 
unele cazuri chiar într-o consoană. De aceea, se poate presupune că în 
cazurile discutate mai sus româna a păstrat, la fel ca alte limbi romanice, 
lat. [u]. Motivele invocate pentru apariția lui [u] au putut contribui la 
păstrarea lui [u] în aceste cazuri. 


1 Vezi Menéndez Pidal, Manual de gramática histórica espariola!'?, Madrid, 1958, p. 133— 
134; Rohlfs, Gramm. it. I, $ 215. 
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ll. MORFOLOGIA 


1. SUBSTANTIVUL 


1.1. Reducerea numărului declinárilor s-a petrecut în latina tirzie din 
cauze diverse (vezi A II 1.2.) Drept urmare, in limba română apar 
trei grupe morfologice denumite declinări. Ele cuprind substantive 
feminine (grupa I), substantive masculine și neutre (grupa a II-a) si sub- 
stantive feminine, masculine şi neutre (grupa a III-a). 


1.1.1. După cum rezultă din drom. *mânu (vezi 1.2.3.6), ca si din 
formele s. noru (-mea), soru-(-ta) (vezi 1.2.3.5), un timp s-a păstrat şi decli- 
narea a IV-a feminină. 

În româna comună avem deci $i a IV-a grupă, formată din cele trei 
substantive citate 1. În comparaţie cu celelalte trei grupe, ea avea însă 
o poziție periferică. 


1.1.2. În întreaga flexiune, apar opoziții noi. Cea mai importantă 
este aceea dintre singular si plural, apoi opoziţia de gen si, în sfirgit, cea 
cauzală. Ele formează o ierarhie. Astfel, singularul nu se confundă cu 
pluralul decît in mod cu totul accidental în cuvinte ca luni, marţi, mier- 
curi, joi şi vineri si, probabil, *manu ,,miná". Neutralizările sint mai nume- 
roase între genuri, atingind in special neutrele. La singular, anu, de exem- 
plu, nu se mai distinge prin desinentá de acu, arbure de spate, iar, la plu- 
ral, turte nu se mai distinge de fire, umbre de lemne ete. Între cazuri, neu- 
tralizările se generalizează la masculine si neutre, ambele numere. La femi- 
nine, se păstrează opoziția nominativ-acuzativ-vocativ / genitiv - dativ, 
dar numai la singular. 


1.1.3. Această nouă situație prezintă însă si o serie de excepţii. La 
declinarea I, de exemplu, se menţine prin tata posibilitatea includerii 
unor masculine terminate în 3, iar prin di şi prin cele cinci nume ale zile- 
lor săptămînii se creează subcategorii cu un caracter aparte. 


1 I. Coteanu, Urme de declinarea a IV-a în românește, comunicare la cel de-al XII-lea 
Congres internatienal de lingvistică şi filologie romanică, Bucureşti, 1968. 
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1.1.4. La declinarea a II-a, se constituie un tip nou, terminat in semi- 
consoană : bou, ow, spre deosebire de marea majoritate a substantivelor 
din această categorie, care se sfirsesc în -u vocală. Tot aici se menţin şi 
citeva imparisilabice, ca omu, capu, care prezintă o opoziţie singular/ 
plural diferă de restul substantivelor din această grupă. 


1.1.5. Faptele enumerate mai sus au determinat perspectiva din 
care se tratează în continuare substantivul, principiul analizei fiind ierar- 
hia opozitiilor, în funcţie de neutralizarea lor. Pornind de la constatarea 
că opoziţia de număr este dominantă și că ea se realizează pe genuri, 
clasele de substantive și de flexiune au fost stabilite în consecință. 


1.2. Clasele de substantive 


1.2.1. Substantivele se grupează, după gen, în masculine, feminine 
şi neutre. Existenţa primelor două clase nu pune nici o problemă. Cea 
de-a treia este justificată prin: 

a) plurale de tipul capete, coarne, deagete, meare, oase, scamme, 
seamne, spite etc. 


b) plurale de tipul copisteare, pabo (< lat. capisteria, palea) ; 
c) plurale de tipul frigure, timpure, piepture etc. ; 
d) plurale de tipul jurăminte, cf. drom. legăminte, veşminte etc. 


Acestor patru categorii nu le-au corespuns niciodată forme de sin- 
gular feminin, ceea ce dovedeşte că opoziţia fundamentală, caracteristică 
şi astăzi neutrelor, a funcţionat fără întrerupere din latină pînă în limba 
română contemporană. 


1.2.1.1. Problema neutrului a dat naștere la numeroase discuţii, 
privind : 

a. existenţa acestei categorii de substantive în româneşte ; 

b. menţinerea ei din latină. 


În legătură cu a, s-a spus că neutrele sînt de fapt ambigene, infele- 
gîndu-se prin aceasta neapartenenfa lor la o clasă de gen propriu-zisă. 
Al. Graur a arătat însă că neutrul se opune atît masculinului, cât și femi- 
ninului, fiind genul inanimatelor 1. Al. Rosetti? a insistat asupra relației 
animat-inanimat și movitat-nemotivat în apariția şi dezvoltarea neutru- 
lui românesc ê. 


1 În Les substantifs neutres en roumain, ,, Romania" LIV, 1929, p. 249 si urm., vezi şi 
BL V, 1937, p. 5 si urm. ; BL VI, 1938, p. 260 si urm. ; Studii de lingvistică generală, Bucu- 
resti, 1960, p. 352; LR III, 1954, p. 65. 

2 În SCL I, 1950, p. 233—235; SCL VIII, 1957, p. 407—413; SCL XIV, 1963, 
p. 433—437, SL XIII, 1959, p. 133—136. 

3 Vezi si R. Jakobson, On the Roumanian Neuter, CL III, 1958, supliment, p. 237—238. 
O analiză formalizată a problemei a întreprins Emanuel Vasiliu in SCL XI, 1960, p. 463—464, 
ajungind si pe aceastá cale la concluzia existentei genului neutru. 
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Ch. Bazell!, I. Pătruţ? si Vl. Hoteiët? sint de părere că limba 
română nu are neutru. 


1.2.1.2. În legătură cu b, s-a remarcat cá neutrul românesc nu con- 
tinuá nici în formă, nici în unele amănunte de conţinut genul corespunzător 
din latină 3. După G. Ivănescu 5, neutrul s-a păstrat însă din latină. Oct. 
Nandris? pune menținerea neutrului pe seama substratului autohton”. 

Al. Rosetti vede in neutrul românesc o reorganizare a claselor de 
substantive efectuată de limba română însăşi. 


1.22. Clasa maseulinelor 


1.2.2.1. În interiorul acestei clase se disting masculine cu singularul 
în -u ? şi masculine cu singularul in -e, ambele avînd pluralul in -i. 


1.2.2.2. Masculinele se grupează, prin urmare, în : 

1. amu, aricu, borbatu, bou, calu, cerbu, cucu,cuscru, fagu, oclu, 
lupu, pomu, porcu, rini Pu, pwu, vitelu ete. ; 

2. berbeače, cone, corbune, dinte, frate, oaspe, parete, searpe, soareóe, 
viearme ete.; arbure şi vulture. (Ultimele două s-au modificat tirziu in 
dacoromană în arbur şi vultur, probabil prin refacerea singularului.) 


1.2.2.3. Exceptia face imparisilabicul omu-oameni, care are două 
radicale, şi deci pluralul său nu se explică prin sistemul român comun. 


1.2.2.4. Izolat este masculinul tata, atît prin terminația de singular, 
cât şi prin pl. tôtəni, care este însă sprijinit de pl. fem. numani. 


123. Clasa femininelor 
1.2.3.1. Femininele constituie opt categorii caracterizate prin : 


1.2.3.1.1. Singular în -2, plural in -e: apo, arina, capra, faţa, feato, 
iarna, mama, measa, musco, pieatro, turta, sapo, umbra etc. 


1 În „Cahiers Sextil Puşcariu” I, 1952, p. 77—85. 

2 În Melanges Oslo, p. 291—301, vezi şi RS VII, 1963, p. 95 şi urm. 

3 În SCL VIII, 1957, p. 299 si urm., si în „Philologica Pragensia” 7, 1964, p. 401— 
407, cf. si discuţia acestui punct de vedere la I. Coteanu, LR XV, 1966, p. 309 si urm. 

^ Vezi A. Graur, ,,Romania" LIV, p. 249 si urm., Tendinfe, p. 65. 

5 În SCL VIII, 1957, p. 299 si urm. 

* În PLIR XXV, 1961, p. 47 si urm. 

7 Pentru genul neutru in română și albaneză, vezi K. Togeby, „,Cahiers Sextil Pus- 
cariu" II, 1952, p. 121 si urm. 

8 În SL, 1959, p. 133 si urm., si ILR, p. 617 si urm. 

? Masc. bou, deen, gcl'au, care se termină in -u consoană, nu au fost grupate aparte, 
pentru cá, din punct de vedere strict morfologic, ele nu se deosebesc de cele terminate in 
u vocalá. 
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a) Singular in -2, plural in -2, radicalul fiind terminat în -u in hiat : 
aua, piua, roauo, vodwuo. 

b) Singular in -2, plural in -e, substantive cu două radicale: 
cafeaua, cureaua, maseaua, muiauo, steaua, vijeaua etc. 


1.2.3.1.2. Singular in -i accentuat, plural in -e : di, cu două radicale!. 


1.2.3.1.3. Singular în -e, plural in -i : bute, cale, cl'eaie, cruce, fomeale, 
fune, minte, mul'eare, noapte, oa(i)e, oaste, ploa(i)e, pone, pieale, punte, 
vulpe etc. 


1.2.3.1.4. Singular in -w, plural in -i, substantive cu radical dublu : 
noru, soru, cf. pl. nurori, surori. 


1.2.3.1.5. Singular in -u, plural in -u: *monu. 


1.2.3.1.6. Singular în -e, plural in e cu dublu radical: mwwmo, cf. 
pl. mumoni. 


1.2.3.2. Categoria a nu se deosebeşte de b decît prin dificultatea 
de formare a pluralului, căci -e, ca desinentá de plural, trebuia să se iden- 
tifice cu -2 de la singular, din cauza lui u care precedă pe ?. Necesitatea, 
de diferenţiere a singularului de plural nu era aceeaşi pentru toate cuvintele 
din serie, dar la vəduuə pluralul nu putea fi ușor evitat ?. 


1.2.3.3. Substantivele din categoria b se analizeazá mai simplu in 
modul adoptat aici, căci desinenţa lor de singular nu poate fi decit o. 
Altă segmentare nu se justifică din punct de vedere morfologic. 


1.2.3.4. Substantivul di de la 1.2.3.1.2 şi-a creat de timpuriu un 
dublet diuo, cf. arom. dad, drom. ziuă, probabil spre a se integra într-una 
din categoriile mai puternice. Aromâna a diferențiat clar cele două 
forme, pástrind pe d? numai în compuse. Forma rom. com. diuo a fost 
într-o poziţie puţin stabilă, după cum rezultă din variațiile formale ale 
acestui substantiv în dacoromâna veche, vezi Rosetti, ILR, p. 502, 530. 


1.2.3.5. Cele două substantive din categoria 1.2.3.1.4 şi-au format 
singulare noi, cf. drom. moră, soră, dar relativ tîrziu, căci drom. soră nu 
prezintă diftongarea vocalei din radical. 


1.2.3.6. Substantivul *manu din categoria 1.2.3.1.5 nu este atestat; la 
singular. Pluralul v. drom. mínule, care se desparte in mânu gi articolul le, 
plural atestat frecvent in secolele al XVII-lea—al XVIII-lea în daco- 


1 Pluralul dile a fost presupus în româna comună pe baza arom. dile şi dăle. Ele 
arată că lat. dies a fost distribuit încă de atunci în două categorii flexionare diferite. 

2 Situaţia substantivelor citate explică de ce, în dacoromână, ele prezintă o mare va- 
rietate de forme în secolele al XVI-lea şi al XVII-lea; vezi Rosetti, ILR, p. 502. 
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română, dovedeşte, ca şi forma mânuri din jumătatea de nord a Transil- 
vaniei, pentru care vezi DR V, 1927—1928, p. 100, cá tema de plural 
monu-, mánu-, s-a menţinut multă vreme. 


1.2.3.7. Nu avem mijloace de a preciza situația femininelor de tipul 
drom. fragá-fragi, moară-mori,  seară-seri si nici a celor de tipul 
scară-scări,  cetate-cetăţi, ultimele conținînd alternanța ajă, care, 
după Puşcariu, Études, p. 64, a apărut încă din perioada anterioară 
separării aromânei de  dacorománá.  Presupunerea lui Puşcariu 
implică acceptarea existenței în româna comună a unui á, care nu se con- 
firmă însă, iar pluralele din v. drom. cetafi, corabii, întrebari etc. nu par a 
fi regresiuni din secolul al XVI-lea. Explicația lui Densusianu din HLR II, 
p. 158, potrivit căreia fenomenul s-ar fi produs în secolul al XVI-lea, 
cînd forma de plural ţări, apoi țări ar fi determinat prin analogie schim- 
barea lui a in ă şi în cuvinte ca cetate, mare, parte ete., este puțin convin- 
gătoare si nu dá niei o sugestie pentru româna comună. 


1.24. Clasa neutrelor 
1.2.4.1. Neutrele se grupează în trei categorii, caracterizate prin : 


1.2.4.1.1. Singular în -u, plural în -e: acu, cotu, deagetu, fieru, firu, 
maru, osu, pitioru etc. 


1.2.4.1.2. Singular în -u, plural in -ure : éeru, fumu, Şugu, lacu, nodu, 
timpu, pieptu, ventu, vinu etc. 


1.2.4.1.3. Singular in -e, plural in -e : pontece. 


1.2.4.2. În categoria 1.2.4.1.1 intră şi imparisilabieul capu (cu pl. 
capele), care are însă două radicale. 


1.2.4.3. Un loe aparte in categoria 1.2.4.1.2 a avut nume, cu pl. numere, 
atestat in drom. din secolul al XVI-lea $i al XVII-lea, ceea ce arată cá 
el s-a păstrat timp îndelungat cu imparisilabic. 


1.2.4.4. Folosirea alternativă în secolul al XVI-lea a lui -e gi -ure 
ca mărci ale pluralului ar putea reprezenta continuarea unei vechi tendinţe 
de reorganizare a acestui gen, existentă încă din latină! (vezi A II 1.1.4.) 


1 Pentru soarta lui -ure şi înlocuirea lui cu -e, vezi G. Caragatá, Plurale românești $i 
italieneşti in -ora, in BPH III, p. 29 si urm. ; Graur, Les noms latins en -us, -oris, in RPh, XI 
1937, p. 265 si urm.; Iorgu Iordan, Pluralul substantivelor in româna actuală, in BPh V, 
p. 1 $i urm.; I. Coteanu, Pluralul substantivelor neutre în românește, LL I, 1955, p. 103 
$i urm. 
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1,3. Declinarea 


1.3.1. Declinarea ca totalitate de opoziții cazuale marcate nu s-a 
păstrat decît la substantivele feminine, dar $i la acestea numărul opozi- 
ţiilor a fost redus. 

După unele păreri, nici la feminine nu am avea continuitate, pentru 
că genitiv-dativul feminin ar fi fost refăcut formal sub influența arti- 
colului enclitic (vezi Fr. Miklosich, Vokalismus III, p. 15; A. Philippide, 
Principii de istoria limbii, Iaşi, 1894, p. 58—60 ; Tache Papahagi in GS I, 
1923—1924, p. 218—224; Capidan, Arom., p. 393; I. Siadbei, Mélanges 
Roques IV, p. 231 si urm.; Knud Togeby, „Revue romane" 2, 1968, 
p. 147 $i urm.). 

H. Tiktin, ZRPh XII, 1888, p. 231; Densusianu, HLR II, p. 166, 
vezi ai Rosetti, ILR, p 140, consideră însă cá genitiv-dativul femininelor 
s-a păstrat. 


1.3.2. Constituirea formei unice de nominativ-acuzativ 


1.3.2.1. Cu excepţia primelor cinci nume ale zilelor săptămînii, in. 
care se recunoaște un genitiv (rezultat din izolarea primului termen al 
sintagmelor lunae dies, martis dies ete.), acuzativul a devenit forma-tip. 
De la această regulă se abat numai dracu<draco, jude-— judex, omu< 
homo, oaspe<hospis, șearpe 1<serpens, mperatu<imperator, viearme< 
vermis ?. 


1.3.2.2. Femininele cu tema în -a si masculinele cu tema in -u nu 
sînt semnificative pentru stabilirea formei-tip moştenite, căci atit nomi- 
nativul cit şi acuzativul lor au ajuns la acelaşi rezultat formal. În schimb, 
imparisilabice ca aries, carbo, caro, ciuitas, cruz, dens, frons, lens, mens, 
parens, sanitas ete. arată cá forma de acuzativ a fost frecvent luată drept 
formá-tip, cf. areate, carbune, carne, cetate, cruce, dinte, frunte, linte, minte, 
parinte, sanatate ete. 


1.3.2.3. Opoziţii formale între nominativ şi acuzativ, asemănătoare 
cu cele din Romania Occidentală, unde subiectul a avut multă vreme 
altă formă decît obiectul gramatical, nu se semnalează în nici o fază de 
evoluţie a limbii române. Cele şapte substantive : dracu, Jude, mperatu,, 
oaspe, omu, searpe şi viearme întăresc afirmaţia de mai sus prin aceea 
că şi ele identifică acuzativul cu forma de nominativ păstrată. 


1 Pentru searpe s-a propus şi *serpes (REW, 7855), serpis (REW, 1527). Adoptarea 
oricăruia dintre ele nu mai permite explicarea lui șearpe ca formă de nominativ primitiv, 
căci el ar proveni atunci din ac. serpem. În limba română, șearpe rezultă însă fără dificultate 
din serpens. 

2 Considerarea lui vierme ca urmașul unui nominativ se sprijină pe formele it. vermine, 
abruzz. vermene, romag. virman (Puşcariu, EW, 1881), care presupun un acuzativ *verminem. 
Nu este însă exclus ca rom. com. vierme să provină din acuz. vermem. 
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1.3.2.4. Cauzele reunirii într-o singură formă a nominativului si 
acuzativului sint de natură fonetică şi morfo-sintactică. Amuţirea 
lui m, n, s şi t finali coincide în timp cu o creştere a frecvenţei 
prepozifiilor, in special a lui ad şi de, al căror rol este din ce in ce mai 
clar de a distinge genitivul şi dativul de nominativ-acuzativ (vezi A. II 
1.2.5.2). La aceasta se adaugă utilizarea topicii (nume) determinat — (nume) 
determinativ, în care ultimul, deşi formal in acuzativ, poate fi, prin po- 
ziţia lui, în raport de apartenenţă, posesiune, origine etc. cu precedentul 1. 
Procesul de dispariție a formei de nominativ nu a constat dintr-o înlocuire 
a conţinutului fostului nominativ cu cel al acuzativului, ci din stabilirea 
unei noi relaţii, în care forma de acuzativ, marcată prin prepozitii şi 
prin locul ei în enunţ, funcţiona ca acuzativ, în timp ce ca formă nemar- 
catá funcţiona ca nominativ. 


1.3.3. Constituirea formelor de genitiv-dativ 


1.3.3.1. Confundarea formelor de genitiv cu cele de dativ la substan- 
tive este regulă generală în româna comună, deși aromâna actuală are 
genitiv-dative ca (a) fatá(l.ei), (a) museá(Pei), (a) poartă(Vei), (a) veargá- 
(Pei) etc. (Papahagi, DDA, p. 20, vezi discuţia la Caragiu-Mariofeanu, 
-Fono-morf., p. 86—87). Ea are însă si genitiv-dative ca feati(Pei), Papa- 
hagi, BA, p. 43, 381 passim ; mume, ibid., p. 49; urse, ibid., p. 382; Eve, 
Capidan, Arom., p. 393, a căror desinenfá este vechiul -ae latin. Unele 
genitiv-dative din fosta declinare a III-a, ca (Hadă)-nopţi, Papahagi, 
DDA, p. 777, continuă genitiv-dativul latinesc, altele, ca noapti(-l'ei), 
ibid., minti(Pei), ibid., p. 20, punti(Pei), sint, evident, inovaţii. 


1.3.3.2. Aromâna arată cá genitiv-dativul s-a menţinut prin mume, 
urse, Eve, nopți etc. În noapti-, minti-, punti- etc., prezenţa lui t nealterat 
nu se explică decît dacă admitem cá avem de-a face cu forme noi, refăcute, 
identice cu noapte, minte, punte, dar cu -e neaccentuat >-i. 


1.3.3.3. Starea actuală a genitiv-dativului în aromână impune deci 
selectarea formelor arhaice din acest idiom ca fiind singurele care inte- 
resează aici. Ele ne obligă să admitem că în româna comună genitiv- 
dativul femininelor seamănă mai mult cu genitiv-dativul femininelor din 
dacorománá decît cu cel din aromână. 


1.34. Predominanta dativului 


1.3.4.1. Procesul de constituire a unei forme unice de genitiv-dativ 
s-a efectuat sub influența dativului asupra genitivului. La această con- 
cluzie due următoarele fapte : 

a. dezvoltarea dativului adnominal, 

1 Construcţii ca la maisnée Pilat, le pavellon le roi, en la prison le roi Artur şi altele simi- 


lare din vechea franceză se bazează pe această topică. Vezi W. Meyer-Liibke, Gramm. III, 
$ 42; L. Poulet, La Petite syntaxe de l'ancien français, ed. III, Paris, 1930, p. 21—22. 
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b. evoluţia prepozitiei ad, 
c. evoluţia unor forme de pronume personal si de articol. 


1.3.4.2. Dativul adnominal, cunoscut ca o apariție populară si in 
regiunea Dunării, în concurență cu genitivul, este frecvent in inscripții 
şi în limba scriitorilor tehnici 1. Continuarea lui sub diverse forme în limba 
română din secolul al XVI-lea şi, mai tîrziu, in special ca dativ al înru- 
dirii (fiu lui Mihai), nu pune nici o problemă, căci între con- 
Struefille românești cu dativul adnominal şi construcții ca ancilla ad 
illo homine? nu sint, la început, diferente importante din punctul de 
vedere al conținutului. 


1.3.4.2.1. Unificarea dativului cu genitivul are loc deci în latina 
dunăreană. De aceea, nu a mai fost nevoie de luarea în considerare a 
teoriilor care presupun că apariția acestui caz unic ar fi de origine bal- 
canică 3. 


1.3.4.3. Atât aromâna, cît si dacoromána se caracterizează din punctul 
de vedere al genitivului prin aceea că întrebuințează prepozitia a<ad 
ca semn al genitivului sau al genitiv-dativului, cf. drom. a lupului, arom. 
a luplui, drom. a nopţilor, arom. a nopților, arom. a li mume, a li iapă, 
drom. a lui Vasile etc. Istroromâna nu este utilă în această comparaţie 
din cauza frecventei afereze a lui a-. 


1.3.4.3.1. Prepoziţia de, specializată în celelalte limbi romanice in 
exprimarea genitivului, se utilizează şi în aromână și în dacoromână, 
dar, spre deosebire de ad, ea exclude prezenţa altei mărci de caz oblic. 


1.3.4.3.2. Construcţiile cu de nu sint echivalente ale genitivului decît 
atunci cînd determinativul exprimă ideea de parte, cf. arom. mesea di 
amare, uşa di călivă, buda di amare ete , drom. din mijloc de casă, la margine 
de codru ete. Situaţia aceasta nu diferă în mod esenţial de cea din daco- 
româna secolului al XVI-lea, unde găsim : pre(n) mijloc de casa mă, pren 
mijloc de băserecă (ap. Rosetti, ILR, p. 533), dar si cale de cetate, di de di, 
noapte de noapte (ibid., p. 212, vezi P. Papahagi, WJb, p. 16—17, Paula, 
Diaconescu, LR XV, 1966, p. 224). 


1.3.4.3.3. Eliminarea lui de din concurenţa cu ad si specializarea, 
acestuia din urmă pentru genitiv şi dativ este una dintre cele mai con- 
cludente probe cá dativul a predominat in procesul de constituire a ge- 
nitiv-dativului. 


1 W, Meyer-Lübke, Rum. u. Rom., p. 5; Mihăescu, Lut. dun., p. 183; Robert de Dardel 
Considerations sur la déclinaison romane à trois cas, CFS 21, 1964, p. 468 ; Maria Iliescu şi Liliana 
Macarie, SCL XVI, 1965, p. 490—492. 

? E. Bourciez, Élém., $ 116. Pentru alte exemple de acest tip, vezi Robert de Dardel, op. 
cit., p. 23. 

3 Cum a susţinut Sandfeld, Ling. balk., p. 187. Vezi, pentru explicaţia prin latină: 
W. Meyer-Lübke, Rum. u. Rom., p. 5; Th. Capidan, Romanitatea balcanică, Bucureşti, 1936, 
p. 33; Pușcariu, DR VI, 1929— 1930, p. 498. 


220 


1.3.4.3.4. În latina literară, prepozitia ad marea ideea de apropiere - 
în spaţiu sau în timp si direcţia, mai mult ori mai puţin abstractă. Ea se 
construia, în consecinţă, cu verbe de mișcare şi cu cele care însemnau „a 
folosi, a utiliza, a servi” ete. 


1.3.4.3.5. Începînd aproximativ din secolul al IV-lea, ad urmează 
şi după verbe declarandi. Vulgata prezintă numeroase asemenea con- 
strucţii. În inscripţiile din Dalmatia, Panonia, Moesia şi Dacia, ad apare 
în mod curent ca marcă a dativului 1, cf. ad extructionem . . . dedit (apud. 
Mihăescu, Lat. dun, p. 151). 


1.3.4.3.6. Dupá secolul al VII-lea, ad se intilneste si mai des in con- 
strucţii cu valoare de genitiv : terra ad illo homine, ancilla ad illo homine 
(Bourciez, Élém., $ 116), alături de cele cu valoare de dativ, si cu ille în 
forma acestui din urmă caz ?. 


1.3.4.4. Pronumele personale si articolul demonstreazá de asemenea 
predominanfa dativului. 


1.3.4.4.1. Pronumele personal iwi provine din dativul illu. Geni- 
tivul illuius, atestat în unele inscripții (Rosetti, ILR, p. 143), ar putea 
fi pus si el în discuţie pentru cá si pluralul illorum a preluat, probabil 
în jurul secolului al VII-lea, și conținutul dativului. Nu este deci total 
exclus ca perechile illuius-illorum şi illui-illorum să fi devenit expresia 
atit a relaţiilor de genitiv, cit şi a celor de dativ. 


1.3.4.4.2. Avînd în vedere cá dativul illui >lui, iar genitivul ?lluius > 
luiu, variația Iui-luiu din textele dacorománesti din secolul al XVI-lea 
ar putea reda o realitate etimologică, dar -u ar putea fi şi analogic, ceea ce 
face ca luiu din secolul al XVI-lea să nu fie cu certitudine urmaşul unui 
dlluius 9. 


1.3.4.4.3. În condiţiile de mai sus, si drom. lu ca proclitic : lu Vasile, 
lu Gheorghe ete. trebuie să fie interpretat ca urmașul dativului illo; cf. 
arom. alu, dinaintea numelor proprii: al(u) Andreiu, al(u) Barac, care 
conține de asemenea un illo. 


1 Din aceeași perioadă datează și primele genitive cu ad: legem ad filios Ishrael (Pe- 
regrinatio, 4, apud Densusianu, HLR I, p. 174), membra ad duus fratres (. .. qui fuerint fili 
Magno) (CIL III, 2483, Densusianu, HLR I, p. 174, Mihăescu, ibid.). Cu rare excepţii, la sub- 
stantive forma cerutá de ad este acuzativul. 

2 Nu este deci exclus ca genitiv-dative in -lu atestate in documente slave din secolul 
al XV-lea ca [la obirsia] Frumosulu, [am dăruit] Tatulu etc., v. Rosetti, ILR, p. 451, ca si 
ar. a dárutlu, a domnulu, a dascalu etc., vezi M. Caragiu-Marioteanu, Liturghier aromanesc 
Bucureşti, 1962, p. 102, să reprezinte dative in illo. Pentru amănunte, vezi I. Coteanu, SCL 
XV, 1964, p. 453—454. 

3 Este semnificativ cá posesivele arománesti, reconstruite, ca si demonstrativele, după 
modelul relativ-interogativului cui, nu sint urmate de -u ca regulă generală : (a) gut, a milui 
„a meu”, tui, a tăui, a tălui ,,táu"', anostrui ,,nostru'', avostrui ,voastră” etc. (Capidan, Arom., 
p. 413). La fel, demonstrativele in aromână si dacoromână: acestui, acelui etc. si nehotă- 
ritele unui, altui, nimănui etc. Toate au avut ca model dativul cui, care nu avea -u, cf. gen. 
cuius. 
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1.3.5. Voeativul 


1.3.5.1. Desinenţa -e a vocativului masculin s-a păstrat nu numai 
în dumnezeu si în doamne, unde este fixată, ci si in vocative ca drom. 
bărbate, cuscre, drace, nepoate, v.drom. oame (sec. al XVI-lea—al XVII-lea), 
lupe, corbe ete., cf. arom. bărbate, cristine, doamne, picurare etc. 


1.3.5.1.1. Ipoteza refacerii vocativului in e ca urmare a influenţei 
Slave nu este necesará pentru infelegerea continuitátii formelor lui, cu 
atit mai mult cu cît vocativul feminin în -o din dacoromână arată prin 
ráspindirea lui geografică nu numai că este ulterior românei comune, 
ci şi că, în dacoromână, el este relativ recent 1. 


1.3.5.1.2. Ca desinenţă activă, -e de la vocativ a fost totuși într-o 
situaţie aparte din cauza identificărilor petrecute între vocativul şi nomi- 
nativul maseulinelor din fosta declinare a III-a, ca frate, june, oaspe, 
parinte, soare etc. 


1.3.5.1.3. Această identificare, şi mai evidentă la numele proprii de 
persoană, ca drom. Gheorghe, Vasile, arom. Mitre etc., a dus probabil 
la o relativă independenţă a desinenfei în cauză, manifestată prin age- 
zarea ei după forma articulată, într-un vocativ ca dumnidzale (de la nom. 
art. dumnidzdlu) din aromână sau omule din dacoromână. Ambele sint 
totuşi ulterioare românei comune, căci formula : nume — articol — desi- 
nenfa -e putea să apară paralel. 


1.3.6. Flexiunea cu doi termeni 


1.3.6.1. La masculinele nume de lucruri şi la neutre, formele de sin- 
gular si de plural se opun una alteia, indiferent de caz, astfel: cerbu— 
cerbi, pomu-pomi, frate-fraţi, omu-oameni, capu-capite, nume-numere ete. 


1.3.6.1.1. Flexiunea cu doi termeni nu este contrazisă de tata-tatani, 
pentru că tata are o poziţie aparte printre masculine. Împreună cu soru, 
noru, şi muma, el constituie un grup a cărui flexiune este dominată de 
semantică. O dovadă în acest sens este omu, care, deşi s-ar fi putut încadra 
perfect din punct de vedere formal printre celelalte, avînd un plural 
asemănător cu ele, a rămas totuși in categoria masculinelor cu doi, $i 
nu a celor cu trei termeni. 


1.3.6.1.2. Deşi vocativul singular în -e al masculinelor era curent, 
totuşi nu este necesar să mărim la trei numărul termenelor cu flexiune 
la masculine. Vocativul amintit atinge numai o parte dintre masculinele 
nume de ființă si, chiar la acestea, el se confundă, la plural, cu nominativul. 


1.3.6.1.3. Flexiunea cu doi termeni se realizează fără excepţie la 
neutre, la care vocativul nu avea rațiune de existenţă. 


1 I. Pătruț, ,„Romanoslavica“* VII, p. 92 si urm. 
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1.3.6.1.4. În concluzie, masculinele prezintă următoarele modele de 
flexiune : 


1. 2. 
sg. pl. sg. pl. 
N.Ac. -u BI -e EI 
G.D. RI -i -e -i 
A (6) -i Lei -i 
1.3.6.1.5. Neutrele prezintá urmátoarele modele de flexiune : 

1. 2. 

sg. pl. sg. pl. 

N.Ac. -u -e, -Ure -e -e 

G. RI -e, -ure -e -e 


137. Flexiunea cu trei termeni 


1.3.7.1. Femininele de toate tipurile sînt substantive cu trei termeni 
de flexiune. Doi dintre ei : N.Ac. sg. si G. D. sg. realizează opoziția la sin- 
gular, al treilea N.Ac. se opune pe rînd atit N.Ac. sg., cît şi G.D. sg., 
deşi este identic cu G.D. sg., formula flexiunii cu trei termeni fiind urmă- 
toarea : 


sg. pl. 
NAc. NAe. 
GD A 
1.3.7.1.1. Potrivit categoriilor stabilite la 2. 3., avem următoarele 
modele de flexiune feminină : 
1. 2. 
sg. pl. sg. pl. 
N.Ac.V. a -e -e -i 
G.D. -e -e -i -i 


2. ADJECTIVUL 
2.1. Clasele de adjective 


2.1.1. În latineste, flexiunea adjectivelor calificative era la fel ca 
aceea a substantivului, exceptind desinenţa -ora, inexistentă la adjective. 


2.1.1.1. Româna comună continuă această stare de lucruri. Ea are deci 


o serie de adjective caracterizate, la singular, masculin $i neutru, prin 
desinenţa -u (<lat. -us, um), la feminin prin -ə (<lat. -a) şi o serie la care 
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toate genurile au desinenţa -e. La singular, apăreau deci următoarele 
trei grupe: 


M.N. F. 
a. negru neagra 
b. detoriu  detoara 
e. moale moale 


2.1.1.2. Potrivit cu numărul formelor, adjectivele se grupează în : 
adjective cu patru, cu trei $i cu două forme. 


2.1.2. Ad jective cu patru forme 


2.1.2.1. Această clasă provine din clasa adjectivelor latinești cu 
trei terminatii. Româna comună are două subclase de adjective cu patru 
forme : 
sg. pl. 


a. M. amaru amari 
F. amaro | amare 


b. MN greu grei 
F greauo — greale 


2.1.2.2. În subclasa a intră şi acru, aspru, albu, bunu, caldu, desu, 
fiorosu, frumosu, galbenu, grosu, loptosu, macru, measeru, (a)naltu, negru, 
perosu, raru, secu, udu ete., derivatele cu sufixul -ońu, -oańe ca albo, 
asprojyu, greonu ete. (al căror plural nu putea fi decît : m. albof;i, f. alboańe 1), 
precum şi participiile adjective ca adevaratu, batutu, curatu, dusu, lwminatu, 
purtatu, spus, trecutu, uratu, uscatu ete. 


2.1.2.3. Pluralul feminin al adjectivelor din subclasa b se explică 
prin analogia cu pronumele personale (vezi M. Sala, SCL XX, 1969, 
p. 153—156, vezi B I 2.2.5.3). 


2.1.2.4. Adjectivele derivate cu sufixul -toriu ca arotoriu, avînd în 
secolul al XVI-lea un feminin singular (arotoare) care se confunda cu femi- 
ninul plural, ar D putut forma încă din româna comună prin neutralizarea 
de număr o clasă deosebită de cea precedentă, caracterizată prin trei 
forme de flexiune?. Neutralizarea s-a petrecut la timpul său poate și 
din cauza caracterului palatal al lui -r, dar data nu avem cum s-o precizăm. 
Mărturia aromânei, care a redus la trei formele lor de flexiune (Caragiu- 
Marioteanu, Fono-morf., p. 93 si urm.), nu este întru totul semnificativă, 
din cauză că dezvoltarea din aromână poate fi paralelă cu cea din 
dacoromână. 


1 Spre deosebire de situaţia din dacoromâna mai nouă, cind adjectivele cu sufixul -oi 
au devenit adjective cu două forme: greoi, -oaie. 

? Adj. fugaci, neatestat în aromână, a fost derivat de CDDE, 668, dintr-un fugaz, -cem 
Cuvîntul nu apare nici în textele din secolul al XVI-lea, ceea ce pune sub semnul îndoielii 
vechimea lui. 
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2.1.2.5. Aceleași probleme se pun şi la adjectivele cu radicalul in 
consoană velará sau palatalá ca lungu, largu, micu, stongu, vecbu etc. 
Pluralul lor feminin trebuia să fi fost *lunge, *large, *mice, *stonge , *vecl'e. 
Închiderea lui -e în cazul de mai sus nu este demonstrabilă. Ea nici nu s-a 
produs atît de repede şi de simplu din cauza unui impediment de natură 
morfologică. Pluralele feminine *large sau *vecle, de exemplu, se opuneau 
clar singularelor respective *largə, *veacľə. Numai după ce s-au produs 
adaptări fonetice ale terminaţiilor lor de singular a fost nevoie, în funcție 
de acest fapt, de refacerea pluralului. Ne referim în primul rînd la un 
adjectiv ea vecPu, cu femininul singular veacl'3. De îndată ce -2 a luat 
timbrul lui -e, sub influența lui l’ anterior, nu mai exista pentru redarea 
pluralului decit calea analogiei cu adjectivele masculine, căci pluralul 
adjectivelor se mișcă numai între desinenţele -e și -i. Tipul greauo-greale 
era prea izolat spre a determina o schimbare analogică a pluralului adjec- 
tivelor cu tema in velară, pe lingă faptul cá nu se potrivea în structura 
lui cu celelalte adjective. Dar analogia cu pluralul masculin nu se poate 
atesta pentru româna comună. 


2.443. Adjective cu trei forme 


2.1.3.1. Adjectivele nou!, tordiu şi viu prezentau omonimii între 
fem. sg. si fem. pl, cf. noaua < lat. noua, nouae; tordia < lat. tardiua, 
tardiuae ; viuo <lat. uiua, wiuae. Cu ele mergeau si timpuriu, tor[iu etc. 
În concluzie, flexiunea lor era : 


sg. pl. 
M. N. now noi 
IB noauo NOAUA 


2.1.3.2. Desinenfa de plural -ə reprezintă adaptarea lui -e la -u 
anterior; timpuriu şi tor(iw nu aveau aceeaşi situație, dar în româna 
comună -ə putea să apară ca atare si după o palatalá. 


2.1.3.3. Adjectivul roșu (<lat. roseus) are o evoluţie mai complicată, 
în funcţie de caracterul consoanei ș, care trebuie să fi fost palatală. Dacă 
pornim de la roșu, rog'o, trebuie să admitem că dezvoltarea mai netă 
a caracterului palatal al consoanei amintite a dus la un moment dat la 
un feminin rog'e și, prin diferenţiere morfologică, la un plural feminin 
rogi omonim cu pluralul masculin. Cum însă procesul a luat si calea duri- 
ficării lui s, chiar dacă nu din româna comună, trebuie admis că roșu 
se putea încadra și printre adjectivele cu patru forme. 


1 Ca adjectiv, doi avea flexiune asemănătoare (doi|doau2), dar nu se încadra în clasa 


adjectivelor cu trei forme, ci a celor cu două. 
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15 — c. 242 


2.14. Adjective cu douá forme 


2.1.4.1. Adjectivele care aveau două terminafii in latină au devenit 
adjective cu două forme în româna comună. Astfel, mollis, dulcis, recens, 
viridis ş.a.m.d. se transformă în moale, dulée, reace, vearde, ş.a.m.d. Plu- 
ralul lor era în -i: moli, dulti, reči, verdi ş.a.m.d. În interiorul acestei 
clase, neutralizarea a atins fiecare din cele două numere și s-a realizat 
pe genuri, schema generală a opozitiilor acestor adjective fiind : 


sg. pl. 
MN. dulée — duléi 
F.  dulée dulči 


2.1.5. Adjective cu o singură formă, deci cu raportul de gen aide 
număr neutralizate total, nu au existat în româna comună. Drom. ferice 
nu este cunoscut arománei, iar in dacoromána veche este atestat numai ca 
adverb. Derivatul drom. fericat „fericit” din secolul al XVI-lea dovedeşte 
cá era nevoie de un adjectiv de la tema felix, dar ferite nu îndeplinea 
această condiție. Cît priveşte pe drom. foarte, si el necunoscut aromânei, 
lucrurile s-au petrecut ca si cu felix; adjectivul fortis s-a transformat 
curînd în adverb. 


2.1.5.1. O situație aparte are adjectivul mare. El prezintă în secolul 
al XVI-lea forma de plural mare : 38 de boi mare (Hasdeu, CB I, 208/1; 
a. 1588), dar si mari : mari peşti (Palia, 1581, 15/15). Ambele forme alter- 
nează in diverse texte pînă în secolul al XIX-lea, cf. stejarii cu crengile 
mare tare (Conachi, Poezii, ed. II, Iaşi, 1886, p. 260, DLR S.V.) 


2.1.6. Unele adjective şi-au schimbat clasa fie în aromână, fie îi 
dacoromână. Arom. limpidu, -ă, limbidu, -ă continuă pe limpidus, pe 
cînd drom. limpede a fost grupat cu dulče, moale, tare etc. Aceeași modi- 
ficare s-a petrecut si cu drom. turbure, față de arom. turburu, -ă, care 
presupune un *turbulus (REW 8998). S-ar putea însă ca, încă din latină, 
să fi existat două forme, căci calabr. truvule, napl. truvele şi fr. trouble 
trimit la o formă cu -e. 


2.2. Comparatia 


2.2.1. Pentru comparaţia din latina tirzie, vezi ATI 2.2. Pozitivul 
a fost analizat la 2.1. 


2.2.2. Comparativul de superioritate a rezultat din for- 
mula latinească populară magis--pozitivul, cf. drom. ma(i) bunu, arom. 
ma(i) bunu, drom. mai bun. Aromâna a întărit acest comparativ prin 
ca<gquam, cf. cama nicu „mai mic", cama mușată „mai frumoasă” ete. 


2.2.3. Comparativul de inferioritate, care are la bază în 


dacorománá perifraza mai--pozitivul lui puţin+pozitivul adjectivului 
comparat, se exprima, probabil, si in romána comuná prin perifrazá. 
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Comparativul de egalitate cunoştea, probabil, o autonomie mai 
largă a termenilor lui constitutivi, şi tocmai de aceea adverbele sau locu- 
tiunile adverbiale concrete utilizate la acest grad de comparaţie sint mai 
greu de stabilit. 

2.2.4. Superlativul absolut a avut, desigur, mai multe mo- 
dalitáti de exprimare, căci aromâna s-a oprit la multu-+pozitivul adjec- 
tivului, pe cînd dacoromâna la foarte--pozitivul adjectivului, ca structuri 
curente. Deşi foarte nu este atestat în aromână, el nu putea totuşi să lip- 
sească dinaintea adjectivului la superlativ absolut în română comună, 
de vreme ce îl găsim în această funcţie şi în limbile romanice, ca franceza 
veche. Au funcționat însă în româna comună perifraze conținînd si alte 
adverbe pentru indicarea superlativului absolut. Astfel, vîrtos şi mult 
sint atestate atit în aromână, cît si în dacoromâna veche. 


2.2.5. Superlativul relativ seamănă foarte bine cu compa- 
rativul de superioritate, de care nu se deosebeşte decît pentru că preci- 
zează gradul în care un obiect are o însuşire, izolindu-l de obiectele cu 
însușire identică. Pe cînd comparativul de superioritate raportează însu- 
Siren, exprimată de adjectiv la singular, superlativul relativ îl raportează 
la un plural. Un comparativ cu rom. com. mai bunu contine comparaţia 
cu un obiect „bun”. Superlativul relativ presupune referirea la ideea 
de plural: „dintre ei". De aceea, procedeul cel mai simplu de exprimare 
a superlativului relativ într-un sistem perifrastic, procedeu răspîndit in 
limbi foarte diferite ca origine, este izolarea cu ajutorul unui demon- 
strativ a însușirii redate prin comparativul de superioritate, ca în arom. 
ajel cama fricoslu, Papahagi, BA, p. 39, aţeali cama mărli, id., ibid., p. 53 
etc., sau in drom. cel mai fricos, cei mai mari etc. 


2.2.5.1. Deosebirea dintre aromână si dacorománá constă în absența 
articolului enclitic de la superlativul relativ dacoromânese. În daco- 
română, articolul nu apare în mod obişnuit nici la comparativul de supe- 
rioritate, în aromână însă el este frecvent. 


2.2.5.2. Se pune chiar întrebarea dacă articularea enclitică nu creează 
o distincție mai profundă între structurile amintite din aromâna și daco- 
română. Într-adevăr, cînd arom. cama precedă un adjectiv articulat : 
cama maisatlu, cama mării, Papahagi, BA, p. 34, putem avea foarte bine 
de-a face nu cu un comparativ, ci cu un superlativ, deoarece izolarea 
realizată prin articol este adesea de tipul celei de superlativ relativ, cf. 
arom. avdu ş-treili fraţi. Cama marle dzîse... Papahagi, BA, p. 62; 
era nă oară trei surări]. . .| cama marea dzise |. ..| Papahagi, BA, p. 285. 

2.2.5.3. ,,Spectrul" gradelor de comparație din aromână nu coincide, 
așadar, cu cel din dacoromână, în sensul că, acolo unde dacoromâna dis- 
tinge net comparativul de superioritate de superlativul relativ, aromâna 
utilizează nediferentiat două construcții cu aproximativ aceeași valoare. 
Faptul nu are nimic surprinzător dacă luăm în consideraţie unele expri- 
mări populare ca drom. el este mai mare peste toţi, el este mai mare aici, 
care conțin formal un comparativ, dar cu valoare de superlativ relativ. 
De fapt, compararea unei însuşiri prin raportarea termenului care o 
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exprimă la un plural nu reprezintă decît o specificare primitivă, in sens de 
elementară si spontană, a relației in discuţie. Procedeul dacorománesc 
(cel mai mare) este literar, rezultat al unei selectări elaborate pe cale cultă, 
pe cînd procedeul aromânesc este mai apropiat de vorbirea populară 
curentă, Cauzele care au dus la intrebuinfarea articolului în felul arătat 
în aromână n-au fost încă precizate. Numai necesitatea izolării termenu- 
lui care exprima comparativul de superioritate nu explică totul, căci 
acelaşi fenomen a avut loc si în dacoromână, iar articolul enclitic nu a 
fost necesar. 


2.3. Declinarea 


2.3.1. Între declinarea adjectivului și declinarea substantivului nu 
există diferente. În poziţie procliticá, poziţie în care adjectivul apărea 
probabil numai în sintagme exclamative (bunu omu! frumoasa casa!), 
nu se punea problema declinării; o paradigmă diferită pentru formula 
adj.— subst. nu s-a constituit în româna comună. 


2.4. Topica adjectivului] 


2.4.1. Poziţia adjectivului calificativ față de substantivul la care 
se referă nu ne este cunoscută direct, după cum nu ne sînt direct cunoscute 
nici multe alte aspecte ale românei comune. În plus, posibilităţile de re- 
construire a sintagmentelor formate dintr-un substantiv și adjectiv sînt 
în mod incontestabil mai mici decît cele care privesc formele gramaticale 
propriu-zise. Cu toate acestea, din compararea locului deținut de adjectiv 
în mod normal în aromână $i dacoromână se schifeazá unele reguli care 
au importanţa lor. Meglenoromâna $i istroromâna nu sînt de folos in 
cazul de față, din cauza puternicei influențe slave exercitate asupra lor 
după perioada de comunitate. 


2.4.1.1. Luind ca punct de plecare frecvenţa si caracteristica sti- 
listică a adjectivului care însoțește un substantiv, constatăm cá, atit in 
aromână, cit si în dacoromâna populară de astăzi, adjectivul la gradul 
pozitiv se aşază după substantiv. În acest loc, el nu prezintă vreo 
nuanţă de afectivitate suplimentară, cf. drom. om bun, casă mare, măr 
roșu etC., arom. om" oarfán, fumebe greao, mer" coptu ete. Aşezarea pro- 
clitică este însoţită în ambele idiomuri de nuanţe stilistice suplimentare, 
cf. drom. bun om! mare casá!, roșu măr! etc., arom. greao minduire, 
Papahagi, BA, p. 174/28, mărata ş-lăita di moră, Papahagi, BA, p. 301— 
328, cât veade albul soare, Papahagi, BA, p. 372—375 ete. (cu accent şi 
intonafie aparte, pe adjectiv). 


2.4.1.2. Regula de mai sus este valabilă în linii mari și pentru 
comparativul de superioritate, cu deosebirea că inversiunile sînt şi mai 
rare decît la pozitiv. Astfel, în dacoromână, sînt posibile astăzi construcții 
ca bunul om, orice bun om, acest bun om, fiecare bun om, dar greu accep- 
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tabile, sau pur $i simplu imposibile chiar in limba cultá, formule ca: 
mai bunul om, orice mai bun om, acest mai bum cm, fiecare mai bun 
om. Nici în aromână asemenea inversiuni nu apar, $i o construcţie ca doauă 
coarni cama mări (di a boului), Papahagi, BA, p. 44, de exemplu, nu se 
poate transforma în: două cama mări (coarni di a boului). Restricţia 
se datorește determinărilor suplimentare variabile (articolul, pronumele 
demonstrative sau nehotărite), dar ea există ca atare si constituie un test 
pentru problema care ne interesează. Putem deci conchide, indiferent 
de alte aspecte ale problemei, că adjectivul la comparativ este şi, după 
toate aparențele, a fost totdeauna mai rar supus inversiunii. 


2.4.1.3. Adjectivul la superlativul relativ pare a fi avut o topicá 
mult mai liberă, căci construcţii ca arom. giel cama fricoslu cáne, Papa- 
hagi, BA, p. 39, drom. cel mai tare cm, cea mai frumoasă fată sînt curente, 
alături de afel căne cama fricoslu, omul cel mai tare, fata cea mai frumoasă 
ete. Cauza rezidă în faptul cá superlativul relativ este mai expresiv decît 
comparativul, iar în structura lui intră obligatoriu un demonstrativ care 
exclude utilizarea oricărui alt determinativ înainte sau după sintagma 
de superlativ. Demonstrativul are rolul de a anticipa sau a relua substan- 
tivul, prezent astfel printr-un substitut care-i exprimă genul, numărul şi 
cazul, adică îi creează un cadru de determinări gramaticale suficiente 
pentru ca momentul exprimării lui în sintagmă să nu mai fie la fel de 
important ca la celelalte două grade de comparaţie !. 


2.4.1.4. O întărire a presupunerii anterioare referitoare la topica 
superlativului relativ o dă superlativul absolut, care, construindu-se 
fără demonstrativ, urmează topica pozitivului, cf. un visil'e multu avut, 
Papahagi, BA, p. 59, ună anurizmd mult muşată, Papahagi, BA, p. 58, 
drom. un împărat foarte bogat, o mireazmă foarte frumoasă ete. Ca şi la 
pozitiv, inversiunile sînt rare, avind un vădit caracter expresiv. 


2.4.1.5. Comparaţia dintre aromână şi dacoromână si analiza fac- 
torilor de structură ai gradelor de comparaţie ne duc la concluzia cá, 
foarte probabil, româna comună se caracteriza prin așezarea după sub- 
stantiv a pozitivului si superlativului absolut în construcții expozitive 
fără nuanţe stilistice particulare și cá, la comparativ, adjectivul era mai 
puţin liber decît la pozitiv și la superlativul relativ. 


3. ARTICOLUL 


3.1. Articolul hotărît 

3.1.1. Articolul hotărît se dezvoltă în româna comună din demon- 
strativul de depărtare ille. Acesta apare uneori chiar în latină în situaţii 
asemănătoare cu cele care îl vor caracteriza mai tîrziu ca articol, de ex. : 


1 Notăm, în treacut, că limbile mai cunoscute care pun adjectivul inainte de substantiv 
au totodată și comparaţie sintetică. 
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cum ergo explicasset messem totius loci illius quem susceperant; dixerunt 
antem et illi fratres ; et discessit frater ille contristatus et plorans 1. 


3.1.1.2. Transformarea lui ille din demonstrativ în articol hotărît 
propriu-zis este in funcţie de crearea opoziţiei articulat — nearticulat. 
Numai atunci cînd ille este cerut cu necesitate de anumite sintagme, în 
timp ce este exclus din altele, se poate spune cá el a devenit articol, adică 
un determinativ special. Opoziția articulat — nearticulat nu apare în 
limba latină, nici măcar în epoca tirzie a evoluţiei ei. 

Criteriul stabilit aici duce la concluzia că articolul este un fapt 
romanic ?, dar nu pentru că slăbirea calităţii de demonstrativ al lui ille 
nu s-ar putea găsi eventual $i în unele texte latinești, ci pentru cá utili- 
zarea lui nu se încadrează încă într-o opoziţie constantă. 


3.1.1.3. Opoziția articulat-nearticulat trebuie pusă în legătură cu 
reorganizarea declinárii ?, pentru cá, pástrind mai bine flexiunea cazuală, 
ille servea ca indicator al cazurilor gramaticale şi se lega astfel foarte strîns 
din punct de vedere morfologic de numele pe care-l determină. 

Insistenţa expresivă intilnitá în latină la ille emfatic reprezintă deci 
un fapt de stil, adoptat ulterior de morfologie ca un mijloc de specificare 
a declinárii. În felul acesta, în flexiunea nominală se creează două tipuri 
de declinare : cea cu articol şi cea cu prepoziţie, care se combină între ele 
foarte devreme, în special în limbile romanice occidentale. 


3.1.1.4. Din motivele expuse la 3.1.1.3, apariţia și dezvoltarea artico- 
lului hotărît constituie aspecte ale evoluţiei flexiunii romanice, transfor- 
marea fostului demonstrativ într-un morfem petrecindu-se independent 
în fiecare limbă romanică, în funcţie de structura ei particulară. Singurele 
fapte care explică asemănările dintre ele sînt vechea declinare a numelui 
si folosirea demonstrativului ille (sau, mai rar, ipse) pentru specificarea 
cazului gramatical. 


3.1.2. Data apariţiei articolului este în funcţie fie de adoptarea 
teoriei semantice, potrivit căreia articolul se naşte în momentul în care 
ille nu mai are conținut de demonstrativ propriu-zis, fie de adoptarea 


1 Pelagius, Vitae Patrum V, 17, 20 in Crest. rom. I, București, 1962, p. 98, cf. Maria 
Iliescu si Liliana Macarie, SCL XVI, 1965, p. 498. Pentru exemple similare, vezi Raphae 
Kühner, Ausführliche Grammatik der lateinischen Sprache II, ed. II, Hennover, 1912, p. 622; 
G. Wolterstoff, Artikelbedeuntung von ille bei Apuleius, ,,Glotta" VIII, 1917, p. 296; id. 
Entwicklung von ille zum bestimmten Artikel, „„Glotta” X, 1922, p. 62 si urm. ; C. H. Grandgent, 
Introd., p. 49. 

2 Părerile privitoare la data de apariţie a articolului hotărît sint foarte împărţite. Vezi, 
de exemplu, A. Meillet, Linguistique historique et linguistique générale I, Paris, 1921, p. 139; 
Einar Lőfstedt, Syntactica I?, Lund, 1942, cap. IX, care susţin că articolul este un fapt 
romanic. Pentru ansamblul chestiunii, vezi I. Coteanu, Morfologia numelui în protoromână 
(română comună), București, 1969, p. 100. 

3 Vezi pentru legătura dintre apariţia articolului si flexiune Einar Lófstedt, op. cit., 
F. Brunot, Histoire de la Langue francaise 1?, Paris, 1924, p. 93; C. Racoviţă, L'article en 
russe, BL. VI, 1938, p. 130; I. Coteanu, Contribuţii la teoria articolului, SCL IX, 1958, p. 21 
$i urm. 
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teoriei morfo-sintactice, potrivit căreia ille nu este articol decît atunci 
cînd se constată existența opoziţiei articulat— nearticulat. 

Potrivit cu teoria semantică, articolul apare foarte de timpuriu, 
după unii chiar din latină 1, după alţii în secolul al V-lea, după cei mai 
multi, după secolul al VII-lea ?. 

Potrivit cu teoria morfo-sintacticá, la care ne-am oprit aici, articolul, 
fiind un element de reorganizare a flexiunii nominale, apare mai tîrziu, 
în funcţie de: 

a) Dispariţia posibilităţii de substituire printr-un demonstrativ 
oarecare, fie şi întărit prin eccum (eccum ille). Dacă substituirea e curentă, 
există certitudinea cá nu apăruse încă opoziţia articulat— nearticulat, 
căci articolul este un determinativ care nu trebuie să se identifice cu de- 
monstrativul. Dificultatea precizării fenomenului la care ne referim constă 
în faptul că opoziţia amintită nu se produce instantaneu $i, prin urmare, 
în unele situaţii, ea se instalează în limbă, iar în altele se află numai la 
început. În planul semantic propriu-zis, substituirile sînt posibile si în 
stadiul actual 8. 

b) Organizarea unor opoziții cauzale noi, in special a celor care 
asigură distincția dintre complementul direct și atributul care exprimă 
posesiunea sau apartenența, pe de o parte, si complementul direct si cel 
indirect al numelor de ființe, pe de altă parte. 


3.1.2.1. Avînd în vedere că toate idiomurile ieşite din româna comună 
prezintă articol, iar o dezvoltare ulterioară a acestei părți de vorbire în 
fiecare dintre ele nu este de presupus, principalele forme ale articolului 
sînt anterioare despărțirii aromânei de dacoromână. 


3.1.22. La o datare mai exactă servește forma illorum, care nu se 
utilizează decît în poziţie encliticá, la genitiv-dativ pl. ; illorum, care în 
latinește era genitiv, a devenit după secolul al VII-lea și dativ 4. Între- 
buinfarea lui la feminine permite să se considere cá în jurul acestui secol 
se poate vorbi de apariția unui determinativ care era în opoziţie cu forma 


1 G. Wolterstoff, Entwiklung von ille zum bestimmten Artikel, „„Glotta” X, 1920,p.62— 93, 
id., Artikelbedeutung von ille bei Apuleius, ,,Glotta'" VIII, 1917; vezi si A. Fuchs, Die ro- 
manischen Sprachen in ihrem Verháltnisse zum Lateinischen, Halle, 1849, p. 321 (exemple din 
Quintilian) si W. Meyer-Lübke, ZRPh XIX, p. 308, care respinge teza lui A. Fuchs. 

Ideea lui G. Wolterstoff a fost acceptată in esență de Ernst Gamillscheg, Zum roma- 
nischen Artikel und Possesivpronomen, ,,Sitzungsberichten der Preussischen Akademie der 
Wissenschaften, Phil-Hist. Klasse" XXVII, 1936, p. 327 și urm. Pentru discuţii, vezi E. 
Lerch, Gibt es im Vulgáürlateinischen oder im Rumănischen eine Gelenkspartikel2, ZRPh LX, 
p. 113 si urm., A. Graur, BL V, p. 204 si urm., N. Dráganu, DR IX, p. 273 si urm., E. Seidel, 
BL VIII, p. 170 si urm., id., BL IX, p. 118, Louis Furman Sas, ,,Revista de'filología his- 
pánica" IV, 1942, p. 100 si urm. 

? După W. v. Wartburg, Evolulion et structure de la langue francaise, ed. IV, Paris, 
1946, p. 46, în secolul al V-lea „on ne dit plus amico, on dit ad illum amico". Vezi W. Me- 
yer-Lübke, Gramm. II. 

? G. L. Trager, The use of the Lalin demonstratives (especially ille and ipse) up to 600 
A. D. as the source of the Romance Article, New York, 1932, p. 186; H. F. Muller, Chro- 
nology, p. 84, si E. Lerch, art. cit., p. 113 si urm., se opresc la secolul al VIII-lea. Pentru 
latina dunăreană, vezi H. Mihăescu, Lat. dun., p. 192 (se propune o dată după anul 600). 

4 E. Bourciez, Élém., $ 101 
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nearticulatá in genere, de vrema ce nu se mai realiza distincția de gen 
gramatical. Neutralizarea ei la forma illorum este pentru româna comună 
un indice cu valoare mult mai importantă decît neutralizarea corespunzá- 
toare din alte limbi romanice, dacă ţinem seama de situația de ansamblu 
a genului în româna comună. 

Afară de aceasta, formele de singular illut şi illo încep în jurul ace - 
luiași secol să fie precedate de prepozitia ad care pînă atunci se construia 
cu acuzativul 1. 

În concluzie, articolul hotărit apare în româna comună după secolul 
al VII-lea, cînd se observă semnele sigure ale reorganizării flexiunii nomi- 
nale. 


3.1.3. După separarea dacoromânsi de istroromână, deci aproxima- 
tiv după secolul al XIII-lea, dacoromâna, care a continuat, ca şi megle- 
noromâna, procesul de organizare a unui genitiv deosebit de dativ, a recurs 
la seria aga-numitelor articole genitivale sau posesivale (al, a, ai, ale) 
spre a distinge cu ajutorul lor genitivul de dativ ?. 

Dezvoltarea seriei al, a, ai, ale nefiind un fenomen de română 
comună, nu interesează descrierea de față. 


3.1.3.1. Totea un fenomen ulterior românei comune trebuie consi- 
derată generalizarea articolului proclitic lu în istroromână, însoțită de 
dispariţia din acest idiom a articolului enclitic Jor. După cum rezultă 
din unele constatări recente, istroromâna a avut articol separat pentru 
feminine 3, 


3.1.32. În aromână, s-a dezvoltat după epoca de comunitate articolul 
proclitic ale (ali) pentru genitiv-dativul numelor proprii feminine. El are 
la bază un feminin proclitic illae, pe care nu-l întîlnim in dacoromână şi 
în istroromână. În meglenoromână, el este de origine aromânească. Aşadar, 
nici arom. ale (ali) nu intră în discuție. El nu are acezaşi origine cu drom. 
regional ali 3. 


3.1.3.3. Româna comună a avut atît articole enclitice, cit şi articole 
proclitice. La această concluzie duce faptul că dacoromâna, aromâna, 
meglenoromâna și chiar istroromâna (vezi 3.1.3.1.) cunosc encliza si procliza. 


Situaţia actuală a articolului din aceste idiomuri nu coincide însă 
cu cea din româna comună (vezi 3.1.3. —3.1.3.2.). Din această cauză sint 
posibile trei explicaţii ale poziţiei articolului într-o fază anterioară celei 
pe care o putem reconstitui prin comparafia dintre dacoromână si aro- 
mână, cu referirile de rigoare la meglenorománá şi istroromână. 


1 Ibid., $ 101. 

2 I. Coteanu, Despre poziția articolului in limba română, SCL VII, 1956, p. 67 si urm. 

3 Vezi Matilda Caragiu-Marioţeanu, LR IX, 1960, nr. 3, p. 195; August Kovačec, Notes 
sur des formes des cas en istro-romain, ,,Studia Romanica et Anglica Zagrebiensis", 13—14, 
1961, p. 79. 

4 Cum a arătat N. Drăganu, Formele de dativ $i genitiv cu ali și al prepus tn dacoromână, 
Rev. Fil. II, 1929, p. 310 şi urm. 
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3.1.4. După unii autori, encliza este originară si se explică prin 
substrat 1. După alţii, encliza şi procliza au coexistat din cele mai vechi 
timpuri, dar nu in mod necesar ca o influență a substratului 2; în sfîrșit, 
după alții, encliza s-a dezvoltat din proclizá, care a fost generală într-o 
etapă foarte veche a limbii române ?. 


3.1.4.1. Demonstrația dezvoltării enclizei din procliză a făcut-o 
Al. Graur cu ajutorul grupurilor nominale de tipul homo ille bonus, în care 
ille este determinativul proclitic al lui bonus, de la care trece, printr-o 
segmentare ulterioară, la sfîrşitul lui homo. 


3.1.5. Formele articolului hotárit enclitic 


3.1.5.1. Articolele enclitice de nominativ-acuzativ sg. sînt in ro- 
mâna comună : mase. -lu, Je, fem. -a. 


3.1.5.2. Masc. -lu provine din illus, care a înlocuit pe ille (O. 
Densusianu, HLR I, 141). Forma așteptată era *elu, ca si forma de 
pronume personal. 

Dar din pomu + *elu ar fi rezultat *pomuolu. 


De aceea, este mai posibilă o refacere a formei articulate de singular 
după plural, care provine din *pomieli, şi, prin asimilare normală, a lui 
e la i: pomili. După pomil'i, analizat în pomi + Vi, se modelează sin- 
gularul pomu + lu, care devine în felul acesta simetric cu pluralul. 


3.1.5.3. Masc. Je nu poate proveni din *illus prin asimilare, din cauză 
că asimilarea nu este progresivă în românește, prin urmare, cone-le, pore- 
te-le nu-și datorează articolul -le adaptării fonetice a lui u din *illus la e 
precedent +. 

Presupunerea cá ille ar fi dispărut în favoarea lui *illus nu este 
dovedită. În schimb, în spaniola veche, ille se întîlneşte pînă in 
secolul al XI-lea alături de illum, cf. de ille rea; de jle abas ; de ille solare 
medietate, dar si mayoriko de illo rex, quando ilo rege venit etc.5. Nu este 
deci exclus ca ille să fie existat si în româna comună, alături de *illus. În 
acest caz, -le provine direct din ille 9. 


3.1.5.4. Fem. -a a fost considerat urmașul unui mai vechi -*ea 
din construcţii ca lege Zeg bună < legem illam bonam. De la declinarea 


1 Pentru discuţii privitoare la eventuala origine tracă a enclizei, vezi A. Graur, A propos 
de l'article postposé en roumain, ,,/Romania" LV, 1929, p. 475 si urm.;id., De nouveau sur 
l'article postposé en roumain, RRL XII, 1967, p. 3 si urm. 

2 S. Pușcariu, Zur Nachstellung des rumänischen Artikels, RRPh LVII, 1937, p. 240 
şi urm.; E. Gamillscheg, art. cit.; N. Drăganu, DR IX, p. 273 si urm. 

3 D. Gázdaru, Desc. ille, p. 25 şi urm. ; A. Graur, À propos de l'article postposé en roumain, 
„„Romania” LV, 1929, p. 475 şi urm. 

4 D. Găzdaru, op. cit., p. 118, vezi obiecțiile aduse de Al. Rosetti, ILR, p. 539. 

5 Exemplele la R. Menéndez Pidal, Orígenes del español, ed. a IV-a, Madrid, 1956, 
p. 330 si urm. 

ê Encliticul Je a fost considerat continuatorul direct al lui ille de Fr. Diez, W. Meyer- 
Lübke, S. Puscariu, C. Gálugcá. Vezi bibliografia la D. Gázdaru, Desc. ille, p. 80. 
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a III-a feminină s-a izolat, prin falsă analiză, un -a care a fost apoi ataşat | 


la femininele de la decl. I (O. Densusianu, HLR I, p. 144, CDDE, 531). 
După Al. Graur şi Al. Rosetti!, -illa a devenit însă -a, astfel încît nu 
mai este nevoie de faza -*ea care sá fi precedat pe -a. 


3.1.5.5. Articolele enclitice de nom.-ac. pl. sint în româna comună : 
. -Vi gi f. -le; -Vi provine din ill, iar le din illae. Formele anterioare, 
*d și *ele, au pierdut pe ne prin asimilare normali: pomi - *eli > 
pomii, case - *ele > casele. 


3.1.5.6. Articolele enclitice de genitiv-dativ singular sînt, în româna 
comună, pentru m. -/ui, pentru f. -/ei. Nu este exclusă şi o formă -lu la 
gen.-dat. m. (vezi 3.1.5.8). 


3.1.5.7. Masculinul -lui provine din illwi. Genitivul illuius ar fi 
trebuit să devină -luiu, formă atestată in dacoromâna veche. Prezenţa, 
lui -u în -luiu nu este însă un criteriu decisiv pentru adoptarea etimonului 
illuius, fiindcă -u ar putea fi analogie după substantivele terminate în 
-i sau după articolul de plural loru < illorum. De aceea, dativul 
illui, care corespunde şi cu predominanfa acestui caz în restul decliri- 
rii, este etimonul cel mai potrivit pentru -lui. 


3.1.5.8. Masculinul Ju, care apare la gen.-dat. în tracoromána din 
secolul al XV-lea: Prumosulu<i>,  Patuluci>, Stanciulu«i», Radulu<i>, 
Bratulu<i>, Miculu<i > ete. (A. Rosetti, ILR, p. 451, 452), corespunde cu 
arom. adárutlu, a domnulu, a dorrulu, adascalu,a dudeslu, atestate in seco- 
lul al XVIII-lea (M. Caragiu-Mariofeanu, Liturghier arománese, Bucureşti, 
1962, p. 102). Ambele serii de fapte duc la postularea existenţei unui 
-lu < lat. illo ?. 


3.1.5.9. Pentru femininul -Vei s-a propus un dat. illaei (O. Densu- 
sianu, HLR I, p. 143). Acesta ar fi trebuit însă să devină -lei, după cum 
illae > le, pentru cá e (< ae) nu alterează în poziţie reaccentuată pe lU 
precedent, iar posibilitatea ca ae din illaei să fi fost accentuat este exclusă, 
ae fiind în illaei exact în aceeași situaţie ca ae din illae. Prin urmare, rom. 
com. -Vei trebuie dedus dintr-o formă cu H din ille urmat de un iot, asu- 
pra căreia s-a exercitat influența unor forme de demonstrativ, de exemplu 
a acestei. 


3.1.5.9.1. Articolul de plural Jor, acelaşi pentru m. şi f. gen.-dat., 
reprezintá pe illorum, dezvoltat normal. 


3.1.5.9.2. Un articol pentru vocativ nu a existat in româna comună. 
Arom. dumnidzale, simetrie cu drom. dumnezeule si cu unele forme în -le 


1 A, Graur, A. Rosetti, Sur le traitement du 1 double en roumain, BL IV, 1936, p. 


46 si urm. 
2 I. Coteanu, Schild a declinării numelui în româna comună, SCL XV, 1964, p. 454; 
pentru altă explicaţie a genitiv-dativelor arománesti citate, vezi M. Caragiu-Marioteanu, 


op. cit., p. 102. 
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din istrorománá si mai ales din meglenorománá, ar putea fi considerate 
drept dovada apariției vocativului in -ule încă din româna comuná!. 
Dar în aromână nu apare decît forma dumnidzale, în istroromână numai 
două forme (feciorule si gospodinule), iar în meglenoromână, unde voca- 
tivul în -li este curent, el par a fi de proveniență dacoromânească. Trásá- 
turile comune ale acestor forme sînt articolul la vocativ, identic din punct 
de vedere formal cu articolul la nominativ, şi așezarea desinenţei -e după 
articol, ceea ce permite interpretarea lor ca dezvoltări ale unui vocati” 
articulat, echivalent ca formă cu nominativul articulat. 


3.1.6. Formele articolului hotărît proclitic 


3.1.6.1. Articolul hotărît proclitic are în 1cmára ccmuná forma lu 
pentru gen.-dat. m. sg. Arom. alu (al) dinaintea gen.-dativului antropo- 
nimelor poate fi dedus, ca şi lu din dacoromână, istrorcmáná si megleno- 
română, dintr-un illo, fără a mai fi nevoie de formula ad-illo şi cu atit; 
mai puţin de ad-illum. La această soluţie duce, pe de o parte, faptul că 
a- din arom. alu, neapárind în celelalte trei idiomuri citate, poate fi o 
inovaţie a arománei, pe de altă parte faptul că în aceasta din umă proteza 
lui a- înainte de / este un fenomen curent ?, 


3.1.6.2. Drom. lui este, față de lu, alături de care se întrebuinţează, 
ori continuatorul dativului illui, ori o inovaţie care a rezultat din analo- 
gia unui lu cu lui de la enclizá, cu formele pronumelor demonstrative ace- 
lui, acestui sau dintr-o falsă analiză a unor sintagme ca fratelui N, demnu- 
lui N. ete. Considerarea ca originară a formei drcm. lui nu este accepta- 
bilă din cauză că, în dacoromână, lui este ccncu1at de lu, iar ultimul are 
caracter popular incontestabil. 


3.1.6.3. Demonstrativele (a)cel, (a)éca, utilizate in arcmână, daco- 
română, meglenoromână și, mai rar, în istrorcmâră ca determinative ale 
unui adjectiv (drom. omul acel bun, arom. cmulu ajela bunlu), nu au, după 
toate probabilitățile, regimul unui articol propriu-zis în româna comună, 
pentru că ele nu exclud articularea enclitică a adjectivului înaintea căruia 
apar, — cum se vede din aromâna actuală si din dacorcmâna veche. 
Situaţia numeralului ordinal din aromână față de cel din dacorománá 
(arom. treile, drom. cel de al treilea) dovedeşte că dacoromâna a extins 
ulterior pe cel, cea. 


1 Cum credeau Al. Procopovici, DR IV, p. 41; vezi si Th. Capidan, Originea voca- 
tivului în Je, DR I, p. 185 si urm. 

2 Arom. ale pentru gen.-dat. f. sg. reprezintă în condițiile de mai sus un illae, ceea 
ce arată că, pentru exprimarea acestui caz la antroponime, aromâna și-a construit un 
sistem simetric simplu care constă din opoziţia de gen alu /ale. Vezi, pentru amănunte, 
L Coteanu, Morfologia numelui în protoromână (română comună), Bucureşti, 1969, p. 115. 
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3.1.6.3.1. Prin urmare, demonstrativele in discuţie nu puteau avea 
in romána comuná decit o posibilitate virtualá de a deveni auxiliare ale 
numelui. Substantivarea adjectivului care se realizează in dacoromână 
prin aceste demonstrative cel bun, cel rău, cel din faţă etc. nu este cunoscută 
de aromână. 


3.1.6.3.2. Ipoteza cá rom. com. (a)čel, (a)cea ar reprezenta continu- 
area unei particule de legătură nu se susține !. 


3.2. Articolul nehotárit 


3.2.1. Din situaţia de adjective, lat. unus, una au devenit articole 
nehotürite : rom. com. unu, una. Evoluţia lui unus, una este mai simplă 
decît evoluția demonstrativului în articol hotărît, atît din punctul de 
vedere al formei, cît şi al conținutului. Făcînd însă o din rom. com. una, 
dacoromâna si istroromâna s-au îndepărtat mai mult decît aromâna si 
meglenoromána de faza comună, căci ultimele două au ca articol nehotá- 
rit pe ună. Trecerea rom. com. una la o prin forma intermediară wd, 
atestată in dacoromána veche, este o problemă posterioară românei co- 
mune. 


3.2.1.1. Formele de genitiv-dativ unui, unei apar dinromâna comună 
fiind modelate după relativul cui şi după pronumele (ui şi Vei. 


4. NUMERALUL 


4.1. În trecerea de la latină la româna comună, numeralul a suferit 
modificări importante, dar pînă în secolul al IX-lea, dată la care se opreşte 
cercetarea din volumul de faţă, nu se poate spune cu certitudine care à 
fost sistemul de numărare. 


4.1.1. Termenii fundamentali s-au păstrat; unu, doi, doauo, trei» 
patru, činči?, sease, şeapte, optu, nouas, deače şi mile se continuă în aromână, 
dacoromână, meglenoromână $i partial, în istroromână. Ei reprezintă pe 
unus, duo, tres, quattor, quinque, sex, septem, octo, nouem, decem, cu mici 
modificári (vezi 4.2). 


4.1.2. Pe lîngă acestea, româna comună a avut si pe *vijinfi < ui- 
ginti, cum rezultă din arom. vigi(n)ţi, pierdut de dacorománá si de istro- 
románá. 


1 Particula de legătură ca formă de trecere de la demonstrativ la articol a fost propusă 
pentru română de E. Gamillscheg, dar E. Lerch, A. Graur, N. Drăganu, E. Seidel, Louis 
Furman Sas au arătat cá, cel puţin in latineste, ille ca etimon al acestei particule de legá- 
turá era, de fapt, demonstrativ. 

2 Pentru -i —-e (quinque) nu s-a găsit o explicaţie satisfăcătoare, deoarece presupunerea 
că -e neaccentuat trece la -i, mai ales cînd nu are valoare morfologică (Philippide, OR II, p. 58), 
este contrazisă de șease, seaple, dece. 
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4.1.3. De asemenea, drom. amândoi, amândouă, arom. amindo(i)i 
trimit la o formă originară comună care trebuie pusă in legătură şi cu v. 
it. amendui, v. fr. andui, engad. amenduos. Etimologia lor nu este însă 
sigură, cf. REW, 411, pentru care amândoi si îmbi rezultă din lat. ambi, 
ambae; Puşcariu, EW, 80, reface un lat. *amindui, iar CDDE, 504, un 
*amindoi pentru *ambi + doi. Seria arom. amiüntreili, aminţinţile ete. 
pledează pentru un compus, in care ultima parte reprezintă numeralul 
cardinal. 


4.1.4. Dintre numeralele ordinale s-au menţinut numai urmaşii 
lui antaneus, antanea > rom. com. nioWu, nloo și ai lui prima > rom. 
com. prima, după cum arată v. drom. prin primă, atestat în PO (Gen. 
38,6; 48, 14) şi CM (268, 21). 


4.2. Din primele zece numerale, numai unu, doi, trei şi şase pun 
probleme de morfologie. 


4.2.1. Unu, una erau de la origine în clasa adjectivelor (lat. unus, 
una), în care au și rămas 1. 


4.2.2. Forma doi, din lat. duo, a fost explicată prin do + î, cu -i 
marcă a pluralului masculin (Rosetti, ILR, p. 144.). Există însă în unele 
dialecte romanice forme cu - care presupun un lat. *doi, cf. CDDE, 503, 
şi A II 3.1.1.1. 


4.2.2.1. Femininul doauo se explică fie prin *doae „refăcut din duae 
sub influenţa lui do?" (ODDE 503), fie din dos cu marca femininului, căci 
*doo, bisilabic, a dat doaud. Nu este exclusă însă nici influența lui noau < 
nouem. 


4.2.3. Trei, din lat. trēs, a putut suferi influența lui doi, ale cărui 
forme cu -i în diverse dialecte romanice sint relativ clare ?. 


4.2.4. Rom. com, șease a fost modelat după șeapte, cf. it. sei, fr. 
siz, prov. span. port. seis (vezi si A II 3.1.1). 

Celelalte numerale cardinale au un tratament care nu pune pro- 
bleme ?. 


4.3. Numeralul ordinal a fost organizat cu ajutorul articolului 
enclitic Je, -lu, exceptînd capul seriei arom. ntîńu, ntîńa, drom. întâi < 
lat. *antaneus, -a. 


1 Fem. ună este bine reprezentat în aromână : ună cite ună „una cite una”, pină s-dzifi 
ună „pînă să zici una”, cu ună cu doauă etc., unde s-a dezvoltat si ca adverb, cf. Papahagi, 
BA, 724— 725, Pușcariu, EW, 1808. Drom. una a fost probabil modelat după un adjectiv 
demonstrativ ca aceastu, aceea, prin confundarea articolului cu finala adjectivelor de felul celor 
citate. El s-a păstrat ca (u)nă in v. drom. dánáoará <lat. de-una-hora). 

2 Pentru posibilitatea de existenţă a unui lat. tirziu frei, vezi A II 3.1.1.1. 

3 Formarea numeralelor cardinale de la unsprezece pînă la nouăsprezece si de la 20 la 
99, ca si numele sulei, fiind legate de influența slavă, se discută in vol. III. Cu mijloacele 
pe care le avem la dispoziţie nu putem reconstitui integral sistemul de numărare anterior 
secolului al IX-lea. 


237 


Explicaţiile date articolului enclitic la numeral sint insuficient de 
convingătoare. Presupunerea că -lu s-a adăugat la numeralele terminate 
în -u (arom. paturiu, optulu, v. drom. patrul, optul, vezi D. Gázdaru, 
Desc. ille, p. 80—81, Al. Rosetti, ILR, p. 540), iar -le la cele in prepa- 
latalá (arom. finfile, dr. cincilea, arom. sasele etc.) nu explică arom. doilu, 
treilu. Nici asimilarea articolului -lu la vocala precedentă (Al. Rosetti, 
ILR, p. 540) nu rezolvă problema, nu numai din cauza celor două nume- 
rale arománesti cu radicalul in prepalatală, ci $i din cauză că asimilarea 
nu este progresivă în româneşte. 


4.3.1. Organizarea morfologică a numeralului în genere ar putea 
să dea însă o soluţie şi pentru aspectul articolului de la numeralele ordi- 
nale, căci în seria lui se observă patru puncte de sprijin pentru întregul 
sistem de numărare : capul seriei (un, ntańu, primo) deace, suta şi mie. Capul 
seriei este un adjectiv, sută și mie sint substantive ; zece este cînd adjectiv, 
cînd substantiv, cf. drom. zece oameni, faţă de două zeci de oameni; o 
sulă de oameni. Caracterul de adjectiv rezultă din absenţa prepozitiei 
dinaintea elementului numărat. Comportamentul morfo-sintactie al nu- 
meralelor citate este în funcţie de clasele si subelasele in care intră. Sută 
are pluralul sute, articulat sutele. Femininul plural de la ună este une 
(articulat unele) de la întâi, întiiele. 


4.3.1.1. Cele patru puncte de sprijin au aşadar, unul, un plural femi- 
nin articulat în -le şi două, un plural de substantiv feminin în -le. Zece 
are pluralul zeci (articulat, zecile, ca si sutele, miile) s.a.m.d. Trei dintre 
cele patru puncte de sprijin ale seriei numeralului au, prin urmare, plu- 


ralul articulat în Je, El prezintă, din punct de vedere semantic și sintactic, 
o particularitate importantă, implicînd ideea de ordine a obiectelor: 
zecile, sutele (de oi) indică de fapt succesiunea obiectelor luate unul după 
altul cîte zece, cîte o sută. Ideea de succesiune a obiectelor exprimată în 
modul arătat a putut să treacă la un moment dat şi asupra numeralelor 
din intervalul cuprins între capul seriei gi zece, pentru că, exceptind pe 
un, întîi, primă, toate sînt, semantic vorbind, plurale. 


4.3.1.2. Un argument formal în favoarea acestei ipoteze este cumu- 
larea, în aromână, la numeralele cardinale articulate doli, a doilor, treil'i, 
a treilor ete. şi a valorii de numerale ordinale. 

Rezultă deci că -le de la numeralele ordinale reprezintă articolul de 
plural extins de la zece, sută și mie la seria doi-nouă. 

Apariţia unui -lu, atît în aromână, cît şi, rareori, în dacoromână 
veche, arată că această extindere nu s-a produs dintr-o dată, ci cu supra- 
puneri născute din contaminări între cele două puncte de sprijin ale nume- 
ralelor plasate între unu şi zece. 

Astfel, arom. do(î)lu, treilu, patrulu ete. au mers după capul seriei. 


4,4. Pentru situaţia celorlalte feluri de numeral, pierdute încă din 
latina tîrzie, vezi A II 3. 1. şi urm. 
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5. PRONUMELE 
5.1. Pronumele personale si reflexive 


5.1.0. Pronumele personale au pástrat in general tipul de flexiune 
supletivă din latină. Ele s-au îmbogăţit prin : 

— demonstrativul ille (vezi 5.1.1.6), devenit pronumele de persoana 
a 3-a; paralel, cu o flexiune parțială, funcţionează ca pronume de per- 
soana a 3-a şi ipse cu derivații lui (vezi 5.1.1.7). 

— un număr de forme accentuate şi neaccentuate 1 (cu excepţia 
nominativului, vezi 5.1.1.8.1), fapt general romanic, dar realizat diferit 
în fiecare limbă în parte. 

Inventarul pronumelor personale din româna comună era urmă- 
torul : 


5.1.1. Pronumele personale 
5.1.1.1. Persoana 1 singular: 


5.1.1.1.1. Nom. eo (< lat. eo), la origine probabil bisilabic (cf. it. o), 
cu variantele monosilabice Zo [io] (mai frecvent) si eu, în funcţie de poziţia 
în frază, de accent ete. ; cf. drom., arom. (Glen, drom., arom., megl., istr. 
o. Cele două variante nu s-au încadrat în opoziţia accentuat--ne- 
accentuat, deoarece în română nominativul pronumelui personal 
nu a devenit marcă obligatorie a persoanei pe lingă verb (ca în franceză, 
de exemplu). 


5.1.1.1.2. (Gen.-) Dat. ace. mie (analogie după ție, vezi A II 4.1.1.), 
cf. drom., istr. mie, arom. mia 3; neace. mi (< lat. mi), cf. drom. (î)mi, 
arom. (î)wi, megl. (a)n', istr. mi, VEH H 


5.1.1.1.3. Ac. acc. mene (lat. me + ne gi cf. v. drom. mene > mine, 
arom. mine, megl. mini, istr. mire; neace. me (< lat. mē), cf. v. drom, 
me > má, arom., istr. me, mi, megl. mi. 


5.1.1.2. Persoana a 2-a singular: 
5.1.1.2.1. Nom. tu < lat. tu, cf. drom., arom., megl., istr. tu. 


5.1.1.2.2. (Gen.-) Dat. acc. fie < lat. tibi, cf. drom., Jett. He, arom. 
fiia; neace. ţi, după mi (vezi 5.1.1.1.2.), cf. drom. fi, arom. f?, megl. "ta, -ă), 
istr. fi. 


1 Sub raport functional formele accentuate sint absolute, putind să apară si fără verb, 
cele neaccentuate sint conjuncte. Termenii absolut~conjunct sint sub acest aspect 
de preferat acelora de accentuat-neaccentuat (căci prezența sau absența accen- 
tului este o simplă urmare a poziției pronumelui în frază) si chiar termenilor indepen- 
dent~dependent. 

2 Vezi C. Maneca, ìn Omagiu Iordan, p. 520. 

3 Meglenoromâna şi-a creat, după model slav, la toate pronumele personale la dativ 
accentuat forme constituite din la+-ac. 

4 Vocala protetică de sprijin care apare la formele absolute de dativ este o creație 
mai tirzie. 

5 Explicat ca o creaţie analogică după ce~cine (CDDE, 87; Rosetti, ILR, 145) sau 
ca provenind din particula interogativă latină (Bourciez, Elim. $ 221 b ; C. Maneca, op. cit., 
p. 521 —522, vezi şi A II 4.1.2), ne ar putea proveni si din substrat (vezi C III 4.3.1.). 
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5.1.1.2.3. Ac. acc. tene < lat. te + ne!, cf. v. drom. tene > tine, 
arom., tine, megl. tini, istr. tire ; neacc. te < lat. te, cf. drom. jistr. te, arom. 
te, ti, megl. ti. 


5.1.1.3. Persoana a 3-a singular: 


5.1.1.3.1. Nom. m. €lu< lat. ?llu (vezi A II 4.1.3), cf. v. drom. 
(î)elă, arom. (i)el, megl. iel, idl, istr. e; f. ea <lat. illa (pentru dispariţia 
lui U vezi I 2.2.5.3.), cf. drom., arom., megl. ea [ja], istr. ja. 


5.1.1.3.2. (Gen.-) Dat. ace. m. lui < lat. ilui, cf. drom., arom., 
istr. lui; f. Vei < lat. illaei, cf. drom. ei, arom., istr. Dei: neacc. m. şi 
f. Vi < lat. ili (aton), cf. drom. i, arom., istr. Vi. 


5.1.1.3.3. Ac. acc. m. élu, f. ea (identice cu nom.); neace. m. lu < 
lat. lu (aton), cf. v. drom. li, arom. lu, istr. lo; f. *o < lat. illa (aton), 
devenit o în poziție enclitică după -u (fəcutu-ə > făcut-o) si apoi generali- 
zat ?; cf. drom., arom. o, istr. yo, megl. (ă)u. 


5.1.1.4. Persoana 1 plural: 


5.1.1.4.1. Nom. noi < lat. no(s), cu i semn al pluralului (vezi A II 
4.1.1), cf. drom., arom., megl., istr. noi. 


5.1.1.4.2. (Gen.-) Dat. acc. noaua < lat. nõbi(s), cf. v. drom. noauă > 
nouă, ATOM. noauă, istr. no ; neace. na < lat. no(s) (v.ATI 4.1.1.), cf. v. drom. 
nă >ne (>ni)?, arom. nd, megl. na, istr. ne. 


5.1.1.4.3. Ac. ace. noi, după nominativ; neaec. nə < lat. mo(s)*, 
cf. v. drom. nd >ne, arom. nd, megl. na, istr. ne. 


5.1.1.5. Persoana a 2-a plural: 


5.1.1.5.1. Nom. voi-— lat. uo(s) (vezi noi, 5.1.1.4.1), cf. drom., arom., 
megl., istr. voi. 


5.1.1.5.2. (Gen.-) Dat. acc. voaua < lat. wobi(s), cf. v. drom., arom. 
voauă, istr. vo; neacc. və < lat. uo(s), (vezi nə, 5.1.1.4.2), cf. drom., 
arom. vă, megl. va, istr. ve. 


5.1.1.5.3. Ac. aec. voi, după nominativ; neace. ve < lat. wo(s) 
(vezi no, 5.1.1.4.2. şi nota 3). 


5.1.1.6. Persoana a 3-a plural: 
1 Vezi mene (5.1.1.1.3. şi nota 5). 
? Densusianu, HLR II, p. 40; CDDE, 531. 


? Ultimele douá variante recente, ca si ac. ne. 
1 Tratamentul lat. nos in poziţie neaccentuatà a diferit de cel din poziţie accentuată. 
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5.1.1.6.1. Nom. m. éli < lat. AU, cf. drom. ei, arom., istr., megl. 
el ; f. eále < lat. illae, cf. v. drom., arom. gale, istr. jale, meg. iali. 


5.1.1.6.2. (Gen.-) Dat. acc. m. și f. loru < lat. illórum,cf. v. drom. 
lori, > lor, arom., istr. lor; neace. m. și f. le < lat. li(s), cf. drom. 
le (li), arom. ld, le, istr. Pi, megl. Vă, li. 


5.1.1.6.3. Ac. acc. m. éli, f. eále (după nom.); neace. (tot după 
nom., dar aton), m. li, cf. drom. (î)i, arom., istr. Vi, megl. V; f. le, cf. 
drom., arom., istr. le, megl. li. 


5.1.1.7. Paralel cu urmaşii lui (ie, vechiul pronume de identitate 
ipse > ipsu(s), issu(s) furnizează și el forme de pronume de persoana a 
3-a în româna comună, ca în majoritatea limbilor romanice 1. Ipse nu 
păstrează însă în română formele de genitiv-dativ. El pare chiar să fi fost 
întrebuințat de preferință la acuzativ. Din aceste forme de acuzativ, 
frecvent utilizate cu prepoziții si formînd cu ele aproape un singur cuvînt 
din cele mai vechi timpuri (cum rezultă din păstrarea consoanelor finale 
ale prepozițiilor), au rezultat, prin falsă analiză, forme ca v. drom. dinsù > 
dânsul, arom. disi, istr. dins ete. (< lat. de + ipse)?; v. drom. musi, 
arom. nîsù, nási etc. (abstras din lat. con + ipse, cf. v. drom. cunusù). 
Nominativul era utilizat mult mai rar, cum se vede din unele derivate 
create analogic după acuzativ. Caracterul izolat al lui ipse este indicat si 
de lipsa perechilor accentuat ~ neaccentuat. Formele lui ipse în româna 
comună sînt următoarele : 


5.1.1.7.1. Singular : 

Ac. (si nom. ?) m. esu < lat. issu(s), cf. drom. însu, arom. esu (rar 
şi arhaic), îsă 3, istr. dns, megl. ons; f. easă < lat. issa, cf. drom, însă, 
arom. îsă, istr. ănsă, megl. ọnsă *. 


5.1.1.7.2. Plural : X 
Ac. (si nom.?) m. eşi <lat. issi, cf. drom. înşii, arom. își; f. ease 
< lat. issae, cf. drom. însele, arom. ise. 


5.1.1.8. Sub raportul sistemului, pronumele personale din 
româna comună prezintă situaţii diferite pentru pers. 1—2 faţă de pers. 
a 3-a (vezi 5.1.1.3.).: 


5.1.1.8.1. Pentru persoanele 1—2, esenţiale sînt folosirea unor radi- 
cale diferite pentru realizarea distineţiei singular ~plural (si 


1 În sardă urmașii lui ipse au înlăturat pe ai lui ille; în italiană cele două serii circulă 
paralel. 

2 Greșit explicat de Meyer-Lübke, Gramm. II, $598 din ad ipsum. 

3 Pentru formele arománesti, rar întrebuințate (de obicei apare disi), vezi T. Papahagi, 
Din morfologia limbii române, Bucureşti, 1937, p. 17. 

4 Nazala din unele forme este neetimologică, propagată din formele compuse cu pre- 
poziţii (cuntnsul <cor+-ipse etc.) şi nu continuă lat. inpsuius (CIL, III, 2377), izolat în latină, 
Tirzii sint, de aseme:.. 2, articularea (insul, însa etc.), ca şi adăugarea reflexivului (însuși etc.). 
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chiar caz direct-scazuri oblice (la pers. 1 sg.) şi opoziţia 
aceentuat-oneaccentuat la toate cazurile oblice, opozitiile 
de caz prezentind 3 forme (nom. — ac. ~ gen.-dat.) la singular accentuat; 
şi neaccentuat și pluralul neaccentuat, și numai două forme la pluralul 
accentuat (nom.-ac. — gen.-dat.) : 


Singular Plural 


Accen- |Neaccen-| Accen- | Neaccen- 
tuat tuat tuat tuat 


eo [io, eu] oj 


Ac. mene me 


Dat. 


Nom. 


Ac. 


(Gen.-) 
Dat. 


De remarcat identitatea dintre formele de nominativ şi acuzativ 
accentuat, ca si dintre formele neaccentuate de acuzativ si genitiv-dativ 
la plural în interiorul fiecărei persoane. 


5.1.1.8.2. Persoana a 3-a este constituită etimologie numai din 
forme din același radical, dar pierderea vocalei inițiale (e-) la cazurile oblice 
(din cauza accentului), ca şi căderea lui -Ul- între e şi a (vezi I 2.2.5.3.) 
împiedică constituirea unei flexiuni regulate, bazate numai pe desinenfe : 
ea şi lui, de exemplu, sînt atît de depărtate, încît nu par forme ale ace- 
luiaşi cuvînt. Faţă de pers. 1—2 , pe primul p lan trece opoziţia de gen, neu- 
tralizatá la gen.-dat. pl. atit accentuat cât si neaccentuat , iar la singular nu- 
mai la neaccentuat (situație moștenită din latină). Cit privește opoziţia 
formelor cazuale, ea este neutralizată numai la nom. şi ac. accentuat : 


| Singular Plural 
Masculin | Feminin | Masculin | Feminin 
Accentuat 
Nom. Ea EGR elu ea el'i eale 
Neaccentuat 
Accentuat elu ea el'i eale 
Ac. EUER MERr IEEE E NOT R IEEE! CUM NER 
Neaccentuat lu KE) ri le 
Accentuat lui l'ei loru 
(Gen.-) Dat. = 
Neaccentuat li le 


5.1.1.8.3. Completindu-si, deci, seria de trei persoane, pronumele 
personal din româna comună prezintă totuși deosebiri esențiale de organi- 
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zare între persoanele 1—2, pe de o parte (si chiar între singula * — 
plural la acestea două), şi persoana a 3-a, pe de altă parte, deosebiri 
rezultate atit din originea lor diferită în latină (personal-de- 
monstrativ), cât si, mai ales, din funcţia lor diferită 1. Persoana a. 
3-a păstrează comun cu demonstrativul (deși s-a rupt formal de el) posi- 
bilitatea de a avea un antecedent cu carese acordă în gen și număr?. Rapor- 
turile heterogene în planul expresiei între formele respective (radicale 
diferite la pers. 1—2, același radical la pers. a 3-a), arată că pronumele 
personale ale românei comune nu formează un sistem omogen. 


5.1.2. Pronumele reflexive manifestă izbitoare asemănări 
de structură cu pronumele personale (fiind evident influențat de acestea, 
şi chiar concurat adesea de ele, mai ales de pers. 3-a: 

Ca funcție, el trimite de obicei la subiect. 

Ca inventar, el igi constituie o flexiune paralelă accentuat — 
neaccentuat, cu următoarele forme: 


5.1.2.1. Dat. sg. (şi pl.) accentuat sie (< lat. siuE, vezi A II 4.2.1.), cf. 
drom. sie, istr. sije ; neaccentuat și, probabil după mi, ca ţi (vezi 5.1.1.1.2.), 
cf. drom. și, arom. şi, istr. (ă)s, megl. s-. 


5.1.2.2. Ac. sg. (şi pl.) accentuat sene (< lat. sē + ne?), cf. drom., 
arom. sine, istr. sire; neaccentuat se (< lat. se aton.), cf. drom. se, arom. 
megl. si, istr. s(e). 


5.1.2.3. Constituirea conjugárii reflexive a atras formele scurte de 
dativ si acuzativ de pers. 1 și 2 sg. si pl. (mi, me; ţi, te; na; vo) în sfera 
pronumelui reflexiv, căci în acest context ele au adesea aceeaşi valoare: 
ca gi reflexivul: referirea la subiect. 


5.2. Pronumele posesive 


5.2.0. Pronumele posesive au suferit înainte de româna comună o 
serie de transformări importante, cea mai semnificativă fiind pierderea. 
genitiv-dativului. Paralel, unele forme de nominativ-acuzativ au fost 
reconstituite, iar genitiv-dativele pronumelor personale de persoana a 3-a. 
s-au folosit pentru redarea ideii de posesiune. 


5.2.0.1. Româna comună prezintă, ca $i aromána, dacoromâna si 
parţial meglenoromâna și istroromâna de astăzi o serie de posesive accen- 
tuate si una de posesive neaccentuate, conjuncte. 


1 Vezi Iordan— Manoliu, ILR, p. 162. 
2 Op. cit., p. 161. 
3 Pentru originea lui -ne vezi 5.1.1.1.13., nota 5. 
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5.2.1. Posesivele accentuate 
5.2.1.1. Persoana 1. 


5.2.1.1.1. Nominativ-acuzativul masculin sg. este mieu. El rezultá 
din arom. ańeu, ańŭu, drom. popular si regional mieu, Zen, úu, megl. 
miău. Ystr. me 1, mev, drom. meu, arom. ameu si megl. meu sint analogice 
după pronumele personal acuz. mo < lat. me. 


5.2.1.1.2. Nominativ-acuzativul m. pl. are forma miei, a cărei 
reconstruire se bizuie pe arom. miei, drom, regional Gei, Dubletele arom. 
ame, megl., istr. mel", sînt refăcute după pluralul feminin, pentru care 
vezi 5.2.1.2.1.4. 


5.2.1.1.3. Nominativ-acuzativul feminin sg. are forma miea, cf. 
drom. regional miea, (mg eg, arom. fi. Pentru formele cu m-, vezi 5.2.1.1.1. 
și 5.2.1.2.1.2. 


5.2.1.1.4. Nominativ-aeuzativul f. pl. este mieale, care rezultă 
din arom. ameale, drom. mele, v. drom. meale, megl. meali, istr. mele. 
Consoana m- (nealterată) arată cá formele in discuţie sint reconstructii 
in care a intervenit analogia cu pluralul persoanei a 3-a fem. eale (vezi 
M. Sala, SOL XX, 1969, p. 153—156). 


5.2.1.1.5. Pronumele posesiv care indicá mai multi posesori este 
la nominativ-acuzativ m. sg. nostru, cf. arom. anostru, anostru, drom. nos- 
tru, regional nost, megl. nostru, istr. nostru. 


5.2.1.1.6. La m. plural, lucrurile sint la fel de clare, cf. arom. 
anoștri, drom. noștri, nost, megl. noștri, istr. nostri. 


5.2.1.1.7. Nominativ-acuzativul f. sg. este moastro, cf. arom. 
anoastrá, drom. noastră, megl. noastră. Istr. nostre? se opune pluralului 
nostre, ceeace dovedeste cá e are cauze analogice. 


5.2.1.1.8. Nominativ-acuzativul f. pl. este noastre, cf. arom. 
anoastre, drom. noastre, megl. noastri, istr. nostre. 


5.2.1.1.9. Un genitiv-dativ de la nostru, noastra nu a existat in 
rom. com. 3 


1 Istr, me a suferit și influența pluralului mel’ din care s-a refăcut mai intii un sing. 
nou mel, iar din acesta, prin căderea lui -l, obişnuită în istroromână, a rezultat me. Arom. 
amel se explică în același fel. Puşcariu, Istr. II, p. 102. Genitiv-dativele m. sg. din aromână: 
ańiúi, ańúi, aneti, amil'ui sint modelate după demonstrative. Ele nu servesc așadar la re- 
constituirea sistemului de posesive al românei comune. Genitiv-dativele f. sg. din aromână : ariiei, 
amiei, amil'ei, meai se explică la fel ca precedentele şi nu prezintă nici ele decit un interes 
secundar pentru reconstruirea românei comune. 

2 Absența diftongului este un fenomen secundar istroromân. 

3 Arom. anostrüi, anuștriii, anostrului pentru masculin reprezintă forme in mod evident 
refăcute ca si femininele corespunzătoare arom. anustréi, anoastrül'ei, ca si pluralele pentru 
amindouă genurile : anostroru, anustror(u) (cf. si m. pl. anostrilor). 
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5.2.1.2. Persoana a 2-a 


5.2.1.2.1. Pentru reconstruirea nominativ-aeuzativului m. sg. pers. 


a 2-a, pornim de la un lat. *teus!; lat. tuus sau lat. tous devenind tu, ca po- 
sesiv conjunct (vezi 5.2.2.1.). Din lat. teus a rezultat rom com. (on în acelaşi 
fel în care din titionem s-a ajuns la drom. tăciune 2. Arom. atău, drom. tău, 
megl. tou, istr. atev continuă lat. *teus. În schimb formele arom. atăl,istr. 
e sînt refăcute după plural. 


5.2.1.2.2. Nominativ-acuzativul m. pl. este în româna comună 
loi, cf. arom. atei, atăi, megl. toli, drom. tăi, istr. te. Formele cu -l sint 
analogice după pluralul feminin ca şi cele cu e (arom. atei, istr. tel). 


5.2.1.2.3. Pentru nominativ-acuzativul f. sg. nu se poate porni 
de la lat. (ua, căci de la acesta nu se ajunge decit la ta din arom. ata, 
drom. ta, megl. ta. Nici lat. *tea nu putea să dea acest rezultat. Ar tre- 
bui să presupunem un lat. *ta, *tam, care ar fi sprijinit de lat. sam, atestat 
pentru persoana a 3-a 3. Oricum, lat. *ta sau *tam ar explica numai forma 
conjunctá. 


5.2.1.2.4. Nominativ-acuzativul feminin pl. este, ca si cel de per- 
soana 1, o construcţie a românei comune, fie după modelul persoanei 1, 
tie după pronumele personal pl. eale, cf. arom. atale, atali, megl. tali. Istr. 
tele confine un e datorat istr. mele, analogie care se intilneste accidental gi 
in dacoromána actuală în forma tele. În concluzie, în româna comună, 
pluralul în discuție era tale *. 


5.2.1.3 Persoana a 3-a 


5.2.1.3.1. Ca şi la persoana a 2-a, punctul de plecare este seus 
(sau *seum), atestat în aceleaşi regiuni din Italia în care se intilnea si lat. 
teus 5. El a evoluat ca și lat. sebum ê, ceea ce permite reconstruirea pentru 
nominativ-acuzativ sing. a unui rom. com. Sau. 


1 Păstrat, după cum arată Bourciez, Élém., $ 102, in Italia centrală, Galia de sus 

și Portugalia, 

2 A. Graur, ,,Romania" LV, 1929, p. 473, vezi si Mél. ling. I, p. 48. 

3 După Bourciez, Élém., $ 102, vezi si $ 102 b. 

4 Genitiv-dativul posesivelor feminine accentuate, care apare numai în aromână pen- 
tru ambe'e numere, cf. arom. atáéi, atál'ei, alăor(u), atăloru, avostrüi, avustrüi, auştrúi, 
avustror, avuștror, se explică prin analogie, la fel ca si genitiv-dativul persoanei 1. 

5 A. Graur, Mél. ling. I, p. 48. 

$ Aromána si meglenoromána nu au formă de plural; la persoana a 3-a, posesivul fiind 
inlocuit cu pronumele personal, cf. arom. aloru, megl. lor, iar, in istrorománá, existá numai plu- 
ralul care indică un singur posesor si mai multe obiecte posedate, istr. masc. sel, fem. sele, 
ca si in dacoromână, cf. săi, sale. În aceasta din urmă se utilizează și lui ca in megleno-ro- 
mână, dar şi ei, inexistent în celelalte. 


Pluralul din istroromână este deci format analogic ca și la celelalte două persoane. 
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5.22. Posesivele neaccentuate (conjunete) 


5.2.2.1. Persoana 1 


5.2.2.1.1. Nominativ-acuzativul m. sg. !, care derivă din același 
meus (vezi 5.2.1.1.1.) are, în româna comună, forma mieu. Din această 
formă s-au născut arom. ńu, ńo si drom. popular (m)ńeu, su, 50, cu 
dispariția diftongului care se datorează pe de o parte palatalizării lui 
m-, pe de altă parte unirii cu finala numelui anterior, cf. drom. unchi-mio? 
frate-nu, arom. tată-ńu, Papahagi, BA, p. 76/13, drom. tată-mieu, meg! 
tatá-/u, Capidan, Megl. II, p. 152. à 


5.2.2.1.2. Forma conjunctă nu are plural; arom. nă care indică 
pluralul pentru mai mulți posesori nefiind decît pronumele personal în 
dativ, cf. Capidan, Arom., p. 416. 


5.2.2.1.3. Posesivele conjuncte nu au plural la genitiv-dativ la 
nici o persoană. 


5.2.2.1.4. Nominativ-acuzativul f. sg.? este acelaşi în româna 
comună ca si nom. -ac. formei accentuate; arom. ńi, drom. regional 
(m)ńea continuă direct forma originară rom. com. miea. 


5.2.2.2. Persoana a 2-a 


5.2.2.2.1. Nominativ-acuzativul| masc, sing. este -tu4, cf. arom. 


hib-tu, frate-tu, drom. popular fi-tu, fecior-tu, ta(t)-tu, bărba(t)-tu etc., 
cu varianta fonetică -to 5. 


5.2.2.3. Persoana a 3-a 


5.2.2.3.1. Persoana a 3-a m. singular este su, cf. arom. su : tatu-su, 
dimir-su, frate-su, bărba-su, cu variantele arom. so, sio : domnu-so, Wil’ -sio 
(Capidan, Arom., p. 415); drom. ta(t)-su, giner-su, fra(te)-su, bárba(t)-su, 
cu varianta -s0*. 


1 Genitiv-dativele sing. masc. arom. riui, roi sint formaţii ulterioare românei comune 
după al'ui si după demonstrativele afestui, afelui. Ele nu există în româna comună. 

2 Cf. v. it. fratelmo, dial. regional marítumu, pátrema etc. Rohlfs, Gramm. it. II, $ 430. 

3 Genitiv-dativul fem. sing. din dacoromána populará (vard)-mei, (nevesti)-mii, ca si 
cel din aromână, cf. a (dadă)-meai, Papahagi, BA, p. 314/25, sint ulterioare epocii române 
comune. 

4 Care continuă pe tuus, vezi A. Graur, ,,Romania" LV, 1929, p. 473 si Mél. ling. I, 
p. 48. 

5 La plural, la același caz, aromána prezintă un [i (fd), cf. frasl'i-i „fraţii tăi”, oaspisl'i-fi 
»prietenii tái", (Capidan, Arom., p. 414), pe care nu-l putem interpreta decit ca dativul pro- 
numelui personal cf. nă şi vă. Nominativ-acuzativul masc. pl. pentru posesivul care 
indică mai multi posesori, este în aromână, vá, dar casi fi si nd, el reprezintă dativul 
pronumelui personal corespunzátor. 

* Formele de genitiv-dativ arománesti sui si soi sint construite dupá modelul genitiv- 
dativului persoanei 1 si a 2-a. Genitiv-dativul feminin sg. din drom. fiicá-sei, fie-ssi, (ma)- 
má-sii, vará-sii, soră-sei ca si arom. sai din a h'il'i-sai, a doamná-sai sint refăcute după 
epoca româna comună, 
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5.2.2.3.0. Femininul conjunct este, la  nominativ-acuzativ, sa, 
pentru etimologia cáruia vezi 5.2.1.2.3. 


5.2.3. Paradigma posesivelor in româna comună 


5.2.3.1. Cele două serii de posesive au aşadar în româna comună 
situația următoare : 


Persoana 1 2 3 

d 1 

HUE acc. conjunct acc. conjunct acc. conjunct 

Nr. sg. pl. sg. pl. sg. pl. sg. | pl. | sg. pl. | sg. | pl. 

M. mieu miei mieu ? tou | tai tu —]|su si | su — 
mio? | 

F. miea mieale | miea ? ta tieale ta — | sa sieale | sa — 

Mai multi 

posesori 

M. nostru | nostri — — vostru | vostri | —| —|— —| —| — 

R noastra | noastre | — — voastra | voastre — 


5.2.4. Pronumele personale cu sens de posesive 


5.2.4.1. Masculinul sg. lui, f. sg. ei gi pl. loru au fost utilizate de 
timpuriu spre a evita echivocurile la care dădeau naştere pronumele posesive 
de persoana a 3-a. Caracterul străin de sistem al acestor forme reiese în 
mod evident din absenţa acordului, cf. drom. casa lui, casa ei, casele lui, 
casele ei, casa lor, casele lor. Prezenţa acestor pronume personale alături 
de posesivele propriu-zise se semnalează încă din latina tirzie, cf. A II. 
Cum însă meglenoromána nu cunoaște decît masculinul pronumelui per- 
sonal cu această utilizare (megl. lui), pentru feminin intrebuintindu-se 
sa, iar in istroromână lui şi ei nu apar cu sens de posesive decît in mod 
excepţional, s-ar putea ca procesul amintit să nu fi început dintr-o dată, 
cel puţin la singular. 


5.3. Pronumele demonstrative! 


5.3.1. Pronumele demonstrative prezintă două serii : 


a) seria simplă, dezvoltată din lat. iste şi ille; 
b) seria compusă, dezvoltată din lat. ecce-iste şi ecce-ille. 


5.3.1.1. Forme care să continue pe iste sau ille ca atare nu se pot 
reconstitui, baza pronumelor demonstrativ fiind istu şi illu, spre deo- 
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sebire de articol, unde ille era posibil. Prin urmare, $i in compunerea cu 
ecce-, avem (*ecce-)-istu, (*ecce)-illu. 


5.3.1.2. Cele douá serii nu au fost probabil uniform ráspindite geo- 
grafic, căci, în aromână, pronumele de apropiere (m. aestu, aistu, est- ; 


fem. aestă, aistă) nu sînt dublate de forme compuse cu ecce-, care apar 
în dacoromână, meglenoromână si istroromână alături de cele simple, 
cf. drom. acest, această, megl. jista, istr. festa, drom. asta, megl. (i)estu, 
iastá, istr. istu (din perifraze ca fela istu). 


5.3.1.2.1. Pronumele de depărtare sint într-o situație asemănăe 
toare, dar, în timp ce aromána, meglenoromána şi istroromâna nu au 
formele simple, rezultate din illu, dacoromâna are şi pe acestea și pe cele 
compuse cu ecce-, cf. arom. ajelu, aţela, megl. jela, istr. fela, față de drom. : 
acel, acela, al, ăla, a, aia ete. ! 


5.3.1.2.1.1. Meglenoromâna $i istroromána au pierdut genitiv-da- 
tivul sintetic, înlocuindu-l cu perifrazele prepozitionale megl. gen. lw 
fista, dat. la ţista, lu ţișta, la ţișta etc., istr. gen.-dat. lu festa, lu fegói, lu qd. 
etc. Fenomenul este insá ulterior románei comune. El constituie numai 
dovada cá simplificarea paradigmelor demonstrativului, inceputá incá din 
latină, s-a continuat in aceeași direcție, potrivit cu structura generală 
2, flexiunii nominale din cele două idiomuri citate. În consecinţă, formele 
de genitiv-dativ din aromână si dacoromână vor fi luate drept bază in 
reconstrucția pronumelor demonstrative. 


5.3.1.2.1.2. Formele fără a protetic din meglenorománá (ista, faţă 
de aistu; [ela, fea), din dacoromână (cest(a) față de acest(a), cel(a), faţă 
de acel(a), cea față de acea etc.) nu pot fi considerate originare, căci e- 
din eccum a devenit a- în toate formele compuse. 


5.3.2. Pronumele demonstrative de apropiere 

5.3.2.1. Formele simple 

5.3.2.1.1. Formele simple de singular sint, la nominativ-acuzativ : 
m. estu <*istus, t. *easto — ista. Arom. şi drom. est- din arom. estan (Capidan, 


Arom., p. 420), din drom. estimp, cf. si megl. (i)estu, continuă pe "stus 
în mod direct ?. 


1 Arom. alantu, alanlă, megl. lant etc. presupun o formă simplă a pronumelui demon- 
strativ de depărtare, nefiind decit al altu, al alta etc. 

2 Apariţia unui a- protetic in arom. aestu (aistu), megl. aistu, drom. aest se explică prin 
influența analogică a formelor compuse de la pronumele demonstrative de depărtare ` acelu. 
În dacoromână, analogia a fost sprijinită si de acest(a). Femininul sg. arom, aestă (aistă) nu pre- 
zintă diftongarea așteptată, cf. rom. com. (a)easta, v. drom, aistă. În schimb, paralel cu arom. 
afea, există si arom. afeaea, iar, paralel cu arom. pl. afele, există si afeale, ceea ce arată că 
absenţa diftongării la f. sg. se datorează unui accident, probabil unei refaceri a femininului 
după masculin. 
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5.3.2.1.2. Pentru româna comună, presupunem aşadar existenţa 
unui feminin (a)easta. 


5.3.2.1.3. Formele de nominativ—acuzativ pl. sînt: m. ești < îști, 
1. easte<istae ! 


5.3.2.1.4. Genitiv-dativul singular este, in româna comună, m. 
estui<istui, f. eastei<*istaei ?, cu variantele m. aestui, f. aeastei. 


5.3.2.1.5. Genitiv-dativul plural are, formele care rezultá din 
evoluţia normală a lui istorum, adicá: estoru si aestoru. De la regulă se 
abat însă arom. aistor, aiștor, aistor, refăcute sub influența nom.-ac. 
pl. si aisteloru, refăcută după afeloru. 


5.3.2.1.6. Genitiv-dativele singular, m. acestui, f. aceastei au 
aceeași structură cu formele corespunzătoare ale pronumelui simplu de 
apropiere 3, 


5.3.2.1.7. La fel stau lucrurile cu genitiv-dativul plural, pentru 
care, vezi 5.3.2.2.1.6. 


5.3.2.1.8. Demonstrativele de apropiere au in dacoromână, megleno- 
română si istrorománá un -a epentetie, absent din aromână, unde nu se 
intilnegste decît la afela, ajea, ajeaea, afel'a si afileea, toate din literatura 
scrisă (Capidan, Arom., p. 420). Deşi nu este curent în aromână, a epen- 
tetie poate fi admis în româna comună pe baza situaţiei din dacoromână, 
meglenoromână $i istroromână. 

Dacă îl admitem, unele forme ale pronumelor demonstrative se 
dublează, de exemplu femininul aceasta > aceasta. Masculinul sg. nu a 
fost în aceeaşi situaţie, căci -a ar fi impus diftongarea, si din acestu ar fi 
rezultat o formă omonimă cu cea de feminin. 


5.3.2.1.8.1. În consecinţă, formele simple ale demonstrativelor de 
apropiere sînt : 


singular plural 
m f m f 
N.A. (a)estu ^ (a)easto (a)esti (a)easte 


G.D. (a)estui —(a)eastei ` (a)estoru ` (a)estoru 


lArom. aeşți, gesid, aiști, aisti (Capidan, Arom., p. 420), istr, fesci (Pușcariu, Istr. II, 
p. 162—163), cu lt respectiv č, d, par a se datora unei analogii, eventual cu demonstrativul 
arom. alanți si pron. nehotárit si istr. alți. O dată aflat in contact cu s, / a putut deveni č, 
respectiv €, 

2 Lat. *istaei este necesar pentru explicarea rom. com. aeastei. Genitiv-dativ așteptat, 
istae, ar fi trebuit să devină *aeaste. Reconstruirea lui *istui (O. Densusianu, HLR I, p. 253, 
CDDE, 102) justifică şi pe *istaei. 

3 Formele de genitiv-dativ singular din aromână poartă accentul pe vocala penultimă : 
arom. m. destui (aistüi, aeștui, aiștui, aiscüi), f. aistei (aiștei, aişčéi, aiscéi). Un lat. m. istüi, 
f. *istei, care să stea la baza arom. m. aestüi, f. aistéi, nu este atestat și nici nu poate fi ușor 
reconstruit. Trebuie să considerăm așadar accentuarea aromânească drept o inovaţie. Tot 
inovaţii sint si arom. aistei, aiștei, drom. ateșteia in care $ se datorează apropierii genitiv- 
dativului singular de nominativ-acuzativul plural. 
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5.3.2.2. Formele compuse 


5.3.2.2.1. Formele compuse ale pronumelor demonstrative de apro- 
piere sint, la masculin, nominativ-acuzativ sg.: acestu, la feminin: 
aéeasto, cf. drom. aéest, acesta, megl. jista, istr. festa, f. drom. ačeastă, 
aceasta, megl. [eastá, feasta, istr. festa. 


5.3.2.2.2. Formele de nominativ-acuzativ plural sint: m. acești 1, 
f. aceaste. 


5.3.3. Pronumele demonstrative de depărtare 


5.3.3.1. Formele simple 


5.3.3.1.1. Formele simple ale pronumelor demonstrative de depăr- 
tare apar numai in dacoromână. Dintre numeroasele variante, toate 
populare sau regionale, nu se pot reţine decît cele cu a iniţial, adică: 
m. sg. al, ala, alui,t. sg. a, alei, elei, (pl. alea, elea), aia (pl. alea, elea), pentru 
că formele cu ă- şi e- sint recente ca si cele regionale cu h: hăl, hal, ha, 
hăi ete. 


5.3.3.1.2. Nu este exclus ca încă din româna comună aceste forme 
să fi fost caracteristice numai pentru viitoarea dacoromână. O asemenea 
ipoteză se întemeiază pe faptul cá dacoromána a utilizat pe ille în alt 
mod decît aromâna, meglenoromâna $i istroromâna la constituirea siste- 
mului de articole. Ar trebui deci să presupunem că pronumele amintite au 
situaţia cea mai arhaică în dacoromână, pierderea lor din aromână, megle- 
noromână și istroromână petrecindu-se după etapa comună ?, căci nu e 
posibil ea dacoromána să fi construit prin analogie sistemul pronumelor 
simple de depărtare. Așadar, cu toate cá nu mai apar decit în dacoromână, 
pronumele amintite nu pot proveni decît din româna comună. 


5.3.3.1.3. Din cauzele arătate la 3.1.3.1. etimologia formelor drom. 
al, ala, a, alui ete. nu a fost precizată în mod convingător, în sensul cá 
se acceptă atit *illu cât si ad--illu. Argumentele aduse pentru o teză sau 
pentru cealaltă sint la fel de plauzibile, formula fără ad avînd însă avan- 
tajul simplităţii, o vom adopta. 


5.3.3.1.4. Trecerea lui *illu la drom. *alu apoi la drom. al prin 
etapa intermediară *elu pune probleme fonetice dificile si solicită recurgerea 
la analogii, de exemplu la aceea cu demonstrativele compuse (aóelu) 
cu care forma serie morfologică. 


1 Pentru istr. fegéi, vezi 5.3.2.1.3., nota 1. 
2 Cum rezultă de altminteri din arom. alantu, megl. lantu. 


250 


5.3.3.1.5. În condiţiile expuse mai sus putem deci reconstitui pentru 
româna comună, următoarele form? simple ale pronumelui demonstrativ 
de depărtare : 


singular plural 
m. ig m. t 
N.A. alu a ali ale 
GD alui alei aloru aloru 


5.3.3.1.6. Toate formele enumerate la 5.3.3.1.5. se explică la fel 
a formele articolului, cu excepţia gen.-dat., f. alei care provine din *illaei, 
spre deosebire de articolul corespunzător, pentru care vezi 3.1.3. 


5.3.3.2. Formele compuse 


5.3.3.2.1. Nominativ-acuzativul sg. al formelor compuse este, la 
m. : atelu<ecce-illu, la f. atea<ecce-illa, cf. arom. afelu, ajea, megl. fea, 
istr. få. 


5.3.3.2.1.2. Nominativ-acuzativul plural este, la m., ačeľi, cf. drom. 
atei, arom. afeli, istr. feli. 


5.3.3.2.1.3. Pentru formele de nom.-ac. pl. m., cu a epentetic, arom. 
ajel'a, megl. jela, drom. aceia, vezi 5.3.2.1.8. 


5.3.3.2.1.4. Nominativ-acuzativul plural este, la femunin: ačale, 
cf. v. drom. aéeale, arom. afeale, afealea, megl. [eali, istr. fale. 


5.3.3.2.1.5. Genitiv-dativul singular are, la m., forma (a)éelui. 
F. v. drom. (a)&éei, (a)tciia, teii 1, ca si arom. afelei, afilei trimit la un rom. 
com. *(a)éel'ei, a cărui origine se află într-un *ecce-illaei, cu ae >ë apoi 
diftongat, deci *ecce-illiei. O dificultate importantă este incertitudinea, 
accentuárii, căci ae nu pare a fi purtat accentul, afară numai dacă arom. 
aistéi nu confine un é primitiv, lucru greu de dovedit. Pe de altă parte, 
arom. afileea constituie alături de drom. (a)celei(a) proba refacerii genitiv- 
dativului feminin sg. după nominativ-acuzativul pl. În același sens s-au 
petrecut şi transformările din arom. aiștei si drom. ateșteia, pentru care 
vezi 5.3.2.1.6., nota 3. 

Spre un accent pe ultima silabă duce istr. (à, faţă de fa, dar la forma 
de nominativ-acuzativ sg. Cu toate acestea, istr. Ié este singura indicație 
ceva mai precisă asupra unei modalități de accentuare prin care s-ar 
putea explica situația genitiv-dativului sg. 


1 Ca și la formele simple ale pronumelui demonstrativ de apropiere, în aromână apar 
mai multe variante. Dintre ele, pentru discuția de faţă, nu interesează decit arom. afela, 
căci celelalte (afeluea, (a)feloa, afál si afeu) se justifică în interiorul aromânei înseși. Varianta 
arom. f. afeaea trimite ca si drom. aceea la o formă reconstruită după gen.-dat. f. sg. drom. 
acelei, arom. afel'ei si după nom.-ac. pl. drom. acelea (v. drom. atealea), arom. afealea, care 
coincid in partea lor finalá cu pron. personal, cf. drom., arom. ea. 
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În concluzie, indiferent de faptul că poziţia accentului nu rezultă, 
cu destulă claritate, există motive suficiente spre a considera cá *(a)6eUei 
şi, eventual, *(a)éeleia sint forme de genitiv-dativ ale românei comune. 


5.3.3.2.1.6. Genitiv-dativul plural este reprezentat de rom. com. 
(a)éeloru, păstrat în arom. afeloru si în drom. (a)celor, (a)éelora. Ştergerea 
deosebirii dintre masculin și feminin pl. la acest caz este de dată latină. 
Vezi A. II. 


5.3.3.2.1.7. În concluzie, formele compuse ale pronumelor demon- 
strative de depărtare sînt : 
singular plural 
5 de m. f: 
A. — (a)éelu (a)éea (atei (a)éele 


I 
g 


(a)éelui (a)éel ei (a)éeloru ` (a)éeloru 


5.3.3.3. Pronumele demonstrative de depártare se compun in aro- 
mână, meglenorománá, dacoromână $i istrorománá cu alt <lat. alter 
dînd : arom. alantu, (a)nantu, alantă, anantá, drom. alalt, alaltă, celalt, 
cealaltă, istr. jela åt, ja åta etc., megl. felalant, lant. 

În dacoromână si istroromână se combină cu altu si pronumele 
demonstrativ de apropiere, cf. drom. ăstalalt, acestalalt, astalaltă, această- 
laltă, istr. festa. åtu, [esta åta ete. 

Dintre formele mai sus citate, trebuie eliminate din discuție compusele 
de tipul drom. cealaltă (čea+al+alta), megl. felalant ([el--al--altw), ca 
şi formele compuse cu pronumele demonstrativ de apropiere (ăsta-+-al4+ 
altu, česta+-al+altu), fiindcă sint in mod vizibil compuse ulterioare în 
care alaltu, alalta; alantu, alanta au intrat ca atare. În concluzie, nu re- 
ţinem decit pe drom. alaltu, alaltă, alalți etc., arom. alantu, anantu, megl. 
lantu. Ele constituie dovada că al+altu a fost primul compus din această 
serie și că putea să se combine in diverse perifraze de tipul celor istr. festa åt 
cu pronumele demonstrative de toate felurile. 


5.3.3.3.1. Flexiunea acestor compuse este la fel cu a demonstrativelor. 
5.3.3.3.2. Compunerea cu pronumele de întărire ipse >și a demon- 
strativelor nu există decît in dacoromână. Procedeul reprezintă o extin- 
dere petrecută in acest idiom, căci aromána nu are pe s decît la pronumele 
personale însuș, atestate însă numai în literatură (Capidan, Arom., p. 425). 


5.4. Pronumele relativ-interogativ 


5.4.1. Citeva schimbări importante au loc de la latina tîrzie la româna 
comună : 


5.4.1.1. Înlocuirea vechii opoziții din latină relativ ~ intero- 
gativ-indefinit cu opoziția dintre relative necalifica- 
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tive (cine, ce) si relative calificative (care, contu), ambele 
categorii putind fi utilizate şi interogativ. 


5.4.1.2. Dispariţia diferenței de gen (inexistentă, de altfel, în latină 
la genitiv şi dativ singular) !, în româna comună ea fiind partial înlocuită 
eu distincţia persoaná-enonpersoaná (vezi 5.4.2.7) ; excepţie 
contu, initial adjectiv calificativ. 


5.4.1.3. Inexistenfa opoziției singular--plural (cu excepţia 
lui cantu). 

Relativ-interogativele devin astfel mai degrabă niște forme inva- 
riabile (in care, prin confuzie fonetică, s-au contopit adesea mai multe 
forme latine cu valori diferite), cu unele diferente în distribuţie (vezi 
5.4.2.7). 


5.4.2. Formele care pot fi reconstruite pentru româna comună sînt 
următoarele : 


5.4.2.1. Cene, continuind formele latine  qui(s)ne şi gue(m)ne?, 
folosit ca nom. şi ac. sg. (mai rar şi plural) ; cf. v. drom. cene >cine, arom. 
ține, istr. fire. 


5.4.2.2. Ce, continuind (funcţional ai fonetic) lat. quis, quid (poate 
şi quae), quem. De aici rezultă folosirea lui ca nom.-ac., m. f. si n. sg. (și 
chiar plural) Cf. drom. ce, arom., megl. je, ţi, istr. [e. 


5.4.2.3. Care, continuind pe qualis (poate si pl. quales), folosit ca 
nom. si ac. m. f. si n., sg. şi pl. ?. Cf. drom., arom. care, megl. cari, istr. 
cáre. 


5.4.2.4. Faţă de toate aceste forme de nom.-ac., singura formă 
de gen.-dat. (exclusiv singular) moștenită este cui (<lat. cui); cf. drom., 
arom., istr. cui. Nevoia acordării relativului cu cuvîntul din principală 
la care se referă a dus la crearea, probabil chiar din româna comună, a 
formelor de gen.-dat. sg. m. carui, f. carei, pl. caroru (evident orientate 
după urmașii lui (e, vezi 5.1.1.3.2. si D.1.1.6.2.) * tocmai la care, rela- 
tivul cel mai folosit în subordonare. 


1 Cu excepţia lui cantu (vezi 5.4.2.5.), atras mai tirziu în sistemul relativelor. 

2 Philippide, Principii, 78, pornește de la quisne, fiind reluat de Pascu, DEMR, 176; 
Papahagi, DA, s. v.: lat. *quene (cf. quisne); Mihăescu, Lat. dun., 155; argumente la C. 
Poghire, SCL XII, 1962, p. 491—492. Explicaţia prin lat. quem cu -m>-n (Meyer-Lübke, 
Gramm. I, $ 551; Candrea, Cons. 50; CDDE, 53; Rosetti, ILR, 147 etc.) nu justificá pe -e 
si, deci, nici păstrarea lui -n, care apare în română numai in derivati (in-, cun-), nu si in finală 
absolută. 

3 Constituirea unui plural cari e tirzie și analogică, ca și articularea (carele, carea), 
căci aceasta apare numai în dacoromână si istrorománá, nu si în aromână şi megleno- 
română. 

4 Despre accentuarea acestor forme observaţii interesante la T. Papahagi, Din morfo- 
logia limbii române, București, 1937, p. 19—20, care demonstrează şi caracterul recent si 
analogic al articulării prin lipsa unor forme de tipul carelui, carelor. 
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5.4.2.5. Poziţie singulară in cadrul relativ-interogativelor ocupă 
cantu (<lat. quantus) pl. confi, care cunoaşte si forme de feminin sg. conto, 
pl. conte; cf. drom. cît, arom. (nis)-cintu, megl. cot, istr. căt. Despre exis- 
tenta în româna comună a unor forme de gen.-dat. sg. contui, pl. contoru 
nu existá dovezi certe !. 


5.4.2.6. Sub raport formal relativele au constituit o bazá pentru 
crearea a numeroase nehotárite (cu alt-, fie-, ori-, -va), după acelaşi tipar, 
ca in latiná, dar nu mostenite. 


5.4.2.7. Relativ-interogativele románei comune nu constituie, deci, 
un sistem complet nici sub raportul structurii lor, nici sub acela al distri- 
buţiei lexicale. Se poate vorbi mai degrabă de preferința unor forme pentru 
anumite contexte, dar foarte rar de exclusivitate. Cazul cel mai clar este, 
poate, folosirea lui cene exclusiv pentru persoane. Specializarea lui ce 
de preferință pentru nonpersoană este tirzie, nejustificată etimologic 
(vezi 5.4.2.2.) si nici de uzul popular şi arhaic. Care şi contu sint indi- 
ferente la opoziția persoană-nonpersoană. Tot astfel, în timp 
ce cene trimite mai degrabă la ceva care urmează, care gi contu se referă 
de obicei la un termen precedent 2. Ce ocupă si în acest caz o poziţie de 
mijloc : folosit, probabil, în perioada comună în ambele situaţii (cum 
dovedesc textele arhaice şi uzul popular) 3, el a fost înlocuit ulterior în 
subordonate în multe regiuni de care. 


6. VERBUL 


6.1. Spre deosebire de flexiunea nominală, flexiunea verbală a 
românei comune continuă să fie bogată, din punctul de vedere al mor- 
femelor specifice (de persoană, număr, timp, mod). 


6.1.1. Persoana şi numărul se exprimă printr-un morfem 
unic Se: contaţi = persoana a II-a + numărul plural). 

n comparaţie cu latina, se observă ononimia dintre unele mor- 
feme de persoană şi număr (de exemplu, în paradigma prezentului indi- 
cativ şi conjunctiv, a imperfectului şi mai mult ca perfectului indi- 
cativ eto.). 


6.1.2. Modul si timpul se exprimă, casi în latină, printr-un 
morfem unic (ex. (elu) cânta = modul indicativ + timpul prezent). 

Comparafia dintre cele patru idiomuri românești permite recon- 
struirea a patru moduri personale în româna comună : indicativul, con- 
junctivul, conditionalul şi imperativul şi trei moduri nepersonale : infini- 
tivul, gerunziul şi participiul. 


1 Comparatia cu o formă ca drom. citorva nu e grăitoare, căci -va permite flexiunea 
cuvintului la care se atașează. 

2 Cantu are adesea drept antecedent pe aləntu. 

3 Vezi Densusianu, HLR II, 189—190, 
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Comparatia cu latina pune în evidență, sub raportul modurilor, 
apariția unui mod nou, condifionalul, si dispariţia altuia, su - 
pinul. 

Ca şi celelalte limbi romanice din Occident, româna comună nu 
continuă supinul latinesc, valorile exprimate de acesta fiind redate prin 
infinitiv 1. 


6.1.3. Dat fiind că diateza presupune un raport sintactic, 
determinarea caracteristicilor ei în româna comună prezintă mari difi- 
cultăţi. De aceea, considerăm că o reconstrucţie în acest caz nu ar putea 
să depăşească nivelul unor prezumtii. 


6.1.4. Clasele de conjugare (conjugări). Româna, 
comună continuă cele patru conjugări din latină (cu unele transformări 
menţionate la A II 5.0.1.). 


6.2.1. Modurile personale 


6.2.1.1. Indicativul 


1 Această formă, întrebuințată foarte rar în latina clasică si dispărută in cea populară 
(Vezi O. Riemann, Syntaze latine, Paris, 1935, p. 518 si Grammaire latine compléte, Paris, 1936, 
p. 137, 154; Grandgent, Inírod., p. 221; Elcock, Rom. Lang., p. 110—111), nu este atestată 
niciodată in inscripţiile provenite din partea răsăriteană a Imperiului Roman. (Vezi I. Siadbei, 
SCL IX, 1958, p. 72. Vezi și Mihăescu, Lat, dun., Stati, Lat. inscr.; în ambele lucrări nu se 
înregistrează supinul). 

Dintre limbile romanice din Orient, dalmata nu continuă supinul latinesc (Vezi 
M. Bartoli, Das Dalmatische I, 11, Wien, 1866, unde supinul nu este inregistrat), iar limba română 
cu dialectele ei se prezintă astfel din acest punct de vedere: aromána, meglenoromâna si 
istroromâna nu cunosc un substantiv verbal care să poată fi considerat supin, infinitivul 
fiind forma care a preluat, ca si în celelalte limbi romanice, funcţiile supinului latinesc. (Cf. 
arom. bitisi di arari, megl. sfărși di ararea „termină de arat", Capidan, Megl. I, p. 205, arom. 
ti micari micai ,,de mincat mincai", istr. zálica be „puțin de băut”, Pușcariu, Istr. II, p. 254). 
Numai dacoromâna, dintre dialectele românești, cunoaște o formă identică cu a participiului 
trecut care denumește acţiunea ca un infinitiv si care a fost denumită ,,supin" : termină de 
arat, cere de băut, de mincat am mincat. 

La originea acestei forme nu stă insă supinul latinesc : supinul dacoromân are origine par- 
ticipială, el s-a dezvoltat din participiile trecute ale verbelor intranzitive dependente de con- 
jugare (care nu sint folosite ca adjective) și independente faţă de diateză (Vezi argumentaţia 
mai pe larg la Matilda Caragiu-Marioteanu, SCL XIII, 1962, p. 29 si urm.). 

Unele limbi romanice (ca franceza si romána, dacoromána veche, aromána) au dez- 
voltat un participiu trecut de formă feminină folosit ca substantiv abstract care denumește 
acţiunea : 


fr. l'arrivée 


arom. vinita | sosirea” 


ir. l'entrée 


i z 
arom. intráta } „intrarea 


v. drom. dzisa, agonisita, fapta, gudecata. 


O situaţie analogă relevă Kr. Sandfeld pentru limba albaneză (toscă), unde forma 
neutră a participiului (lidhuré ,,legat", i ledhuré, neutru te lidhuré) se intrebuinteazá ca 
substantiv verbal: ishtë per té lidhuré ,,este de legat” ; kam per të lidhuré ,,am de legat". În 
ghegá, substantivul verbal format din participiu fárá articol, dar precedat de prepozitia me, 
a devenit un infinitiv regulat: me fjet ,,a dormi" (Ling. balk., p. 130 si urm.). 
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6.2.1.1.1. Prezentul continuă structura morfematicá a prezentului 
indicativ latin!: radical (amplificat la unele verbe de conj. I cu 
-ed- şi la unele verbe de conj. a IV-a cu -esc-2) + sufix +desinenţă, 
cu unele modificări in structura lor 3. 


6.2.1.1.1.1. Sufixe. La toate clasele de verbe (cu excepţia celor 
formate cu elementul -ed- şi -esc-), sufixul este marcat negativ la pers. 1, 
a 2-a, a 3-a sg. şi a 3-a pl. Sufixul este marcat pozitiv numai la pers. 1 
şi a 2-a pl. şi este realizat diferit în funcţie de clasele de verbe, si anume : 
Conjugarea I, pers. 1, a 2-a pl.: [-à-[: 


Ex. contamu lucramu tol'amu 
contaţi lucraţi bl'aţi 


Trecerea lui -d->-ă-, generală astăzi în dacoromână, aromână si 
meglenoromână, este probabil ulterioară perioadei de despărțire. La această 
cronologie ne obligă păstrarea lui -d- etimologic in istroromână (istr. 
căntâm *, cu d >å, fonetism specific acestui idiom românesc) si ca arhaism 
în graiul maramureşean 5. 

După palatală, este de presupus că /-á-/ la pers. 1 pl. se realiza tot 
[á]: talamu, devenit apoi tol'amu, ca și contamu devenit contomu. (Fazele : 
tál'emu (din aromână) şi, apoi, tăiem (din dacoromână) sînt ulterioare). 

Conjugarea a II-a şi a III-a, pers. 1, a 2-a pl.: /-é, -e-[: 


Conj. a II-a vedemu şedemu 
vedeţi ședeţi 


Conj. a III-a Keng (ener 


dice[i cungasteti 
aleajemu [| frondemu 
aleadeti frongeţi 


Sutixul /-e-/ este accentuat la conj. a II-a și neaccentuat la conj. a 
III-a (vezi si A II 5.1.1.1.2). 


1 Deosebirea constă numai in segmentare, descrierea noastră detagind și un sufix, 
în timp ce în descrierea latinei dunărene se include sufixul în desinentá (vezi A II 5.1.1.). 

2 Pe această bază, Alf Lombard clasifică verbele românești actuale în şase conjugári 
(vezi Lombard, Verbe, p. 43, p. 485 şi urm., p. 772 şi urm. — unde se află descris acest tip 
de ,,prezent slab"). 

3 Nu ne vom ocupa decit de structura morfemelor, modificárile radicalului fiind de 
obicei determinate fonetic. 

4 Cf. Pușcariu, Istr. II, p. 74, 175. 

5 Cf. Rosetti, ILR, p. 151, unde se dau si alte amănunte asupra ráspindirii lui -á- 
şi asupra originii lui -á-. 
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Conjugarea a IV-a, pers. 1 şi a 2-a pl: /-í-/: 


Ex. murimu venimu 
muriti veniji 
audimu potimu urimu 
auditi potiti uriţi, 
acuperimu 
acuperiti 

6.2.1.1.1.2. Desinenfe. 


Persoana 1 sg. : /-u/, desinentá specifică tuturor claselor de verbe !, 
cu realizárile probabile : 
[-u] după consoane simple sau în grup [contu, moriu] (vezi si 


TRESS 

[-u] după vocale [dau, stau, lau]. 

Bz: 

Conj. I cantu, lal'u 
luer(ed)u vegu 

Conj. a Il-a vedu 
sedu 

Conj. a III-a dicu cunoscu 
alegu frongu 

Conj. a IV-a moru vińu urescu 
audu paju acgaperu 


Persoana a 2-a sg.: /-i/, generalizată de la conj. a IV-a la toate con- 
jugările, încă din latină (vezi A II 5.1.1.1.2). Pentru reconstruirea unui 
mortem invariant /-i/ în româna comună pledează şi comparatia între cele 
patru idiomuri româneşti, în care, întotdeauna, desinenţa persoanei 
a 2-a este un -i (cu diferite realizări 2). 


Ex. : 

Conj. I conți tali 
lucregi vegl'à 

Conj. a II-a — vedi, sedi 

Conj. a III-a dici cunoşti 
alegi frongi 

Conj. a IV-a mori vină wresti 
audi paji acoaperi 


Realizările probabile ale morfemului /-i/ sînt : 
[-i] după consoane simple sau în grup [mori, conti]; 
[i] după vocale [dai, stai, l'ai.] 


1 Vezi A II 5.1.1.1.2. 


2 Drom. cînți. mori, tai ; arom. cinft ( «ctnfi), mori, tai ; megl. conf (<canţi), mori, fal ; 
istr. cánli. 
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Persoana a 3-a sg. are desinentele Ja -e, - æ /, cu următoarea dis- 
tributie : : 

Lal, specifică verbelor de conj. I : cento, lucreada, (ol a (după con- 
soană palatală, Lal nu devenise [-e] la această dată; cf. și megl. tală, 
arom. fărş. vegld, istr. tál'd!; 

Lei, specifică verbelor de conj. a II-a, a III-a, a IV-a: 


Conj. a II-a veade şeade 

Conj. a III-a dite toarče { cunoaște 
aleage fronde 

Conj. a IV-a moare vine ureaște 
aude pare acoapere ? 


|- 2] la verbele neregulate da, sta, l'a, la. 
Persoana 1 pl. : /-mu/, caracteristică pentru toate conjugárile : 


Conj. I contamu iol'amu 
lueramu vegl amu 
Conj. a II-a vedemu 
gedemu 
Conj. a III-a diéemu cungaştemu 
aleagemu frondemu 
Conj. a IV-a murimu venimu urimu 
audimu pațimu acuperimu 


Persoana a 2-a pl. : /-ti/, caracteristică pentru toate clasele de verbe 
(pentru trecerea lat. -tă(s) la -ti(s), vezi A II 5.1.1.1.2). Un lat. cantatis 
ar fi dat “cantate, ceea ce nu explică trecerea lui t>ţ, cunoscută tuturor 
idiomurilor românești ; acest -i flexionar al persoanei a 2-a pl. a putut 
fi influenţat şi de -i specific persoanei a 2-a sg. 


Ex.: 
Conj. I cantati tal'aţi 
lucraţi vegl aţi 
Conj. a Il-a vedeţi 
ședeţi 
Conj. a III-a f diceţi cunoaşteţi 
aleade[i frongeţi 
Conj. a IV-a muriţă veniţi uriţi 
auditi potiti acuperiţi 


Persoana a 3-a pl. prezintă încă din româna comună desinente 
omonime fie cu persoana a 3-a sg., fie cu pers. 1 sg. 


1 Notat de noi in Istria, in 1966, la subiectul Ive Marmelié, din Jăiani. 
? Forma aco(a)perá din idiomurile románesti actuale este ulterioará. 
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Conjugarea I prezintá, la pers. a 3-a pl., o formá omonimá cu a per- 
soanei a 3-a sg. : 


(elu) conto 
(elu) luereado 
(elu) tal'o 
(elu) da 


(eli) conto 
(eli) luergado 
(eli) tala 
(eli) da 


Va a 


Aceastá omonimie este rezultatul cáderii consoanelor finale (lat. 
-ant >-a, cu închiderea timbrului lui -a neaccentuat la -2) ; forma de pers. 
a 3-a pl. a devenit astfel omonimă cu pers. a 3-a sg. 

Conjugarea a II-a, a III-a şi a IV-a prezintă omonimia dintre forma 
de persoana a 3-a pl. şi pers. 1 sg.: 


Pers. 1 sg. Pers. a 3-a pl. 


Conj. a II-a vedu = vedu 
sedu = gedu 

Conj. a III-a dicu = dicu 
toreu = torceu 
alegu = alegu 
frongu = frongu 
CUNOSCU = CUNOSCU 

Conj. a IV-a moriu = moriu 
audu = audu 
vitu = vinu 

| paju = patu 

acgaperu = acgaperu Y 


Omonimia în discuţie priveşte numai desinenţa, radicalul nefiind 
întotdeauna omonim : ex. (g0)audu, dar (eli) audu, (eo) vinu, dar (el'i) 
vinu, Leo) paju, dar (eli) patu (ef. mai sus). 

Formele cu radicalul neiodizat de la pers. a 3-a pl., la conjugarea a 
IV-a, nu pot fi explicate însă decît dacă acceptăm cá, în latina dunăreană, 
-iunt devenise -unt; în caz contrar, formele de pers. a 3-a pl. reconstruite 
pentru româna comună ar trebui să fie: (el) audu, (el'i) vinu, (el'i) patu. 
Cum toate idiomurile româneşti actuale (inclusiv dacoromâna, care păs- 
trează verbele cu radical iodizat la pers. 1 sg. ind. prez. si pers. 1 sg. şi 
a 3-a sg. şi pl. cj. pr.) nu au menţinut aceste radicale iodizate la pers. a 
3-a pl. iud. pr., nu putem reconstrui pentru româna comună un radical 
iodizat pentru aceste persoane. 


1 Omonimia pers. a 3-a sg. = pers. a 3-a pl., care apare astăzi la acest tip de verbe in 
dacoromână și în aromână, este ulterioară (după ce -e, precedat de r la pers. a 3-a sg.,>-2) si 
analogică cu conj. I, care avea tot un -2 ca desinenfá la pers. a 3-a sg. 
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În ce priveşte formele (eli) edu, (el'i) gedu (in loe de (el'i) veade, 
(eli) seade, aşteptate din lat. vedent, sedent) vezi A II 5.1.1.1.2. 


Tabelul morfemelor prezentului indicativ 


Conjugări 
Persoane 
a E 
1 -0- 
Singular 2 Er. 
3; -9- 
Sufixe 
| é 
Plural 2 F Za Sé xL 
3 -0- 
1 RI 
Singular 2 zn 
-2, 
3 - e 
-0 
Desinente 
1 - -mu 
Plural 2 zt 
ES 
3 S u 
-0 


6.2.1.1.2. Imperfectul. Continuitatea acestei forme verbale din latină 
în româna comună este demonstrată de existența ei in dacorománá, aro- 
mână şi meglenoromână (istroromâna a pierdut-o relativ tîrziu). 

Structura morfematică a imperfectului în româna comună este : 
radical + sufix + desinenfá. 


6.2.1.1.2.1. Sufixe. Latina dunăreană prezintă trei tipuri de sufixe 
la imperfect : -ába-, -éa- şi -ia- (vezi A II 5.1.1.1.2). 

Comparafia formelor din cele trei idiomuri românești care continuă 
imperfectul latin nu permite reconstruirea unui imperfect cu -b- păstrat; 
această situaţie ne obligă să presupunem că, la un moment dat, -b- a 
dispărut în latina dunăreană tirzie. 

Sufixele latinești de imperfect -d(o)a-, -éa- și -ia- au devenit in 
română : 

-d(b)a- > -da- > -d- 
-d(b)a- > -da- > 
-á(b)a- > -da- > 
-a(b)á- > -aá- > -á- 
> 
> 


Conj. 1 


-a(b)á- > -aá- 
-d(b)a- > -da- 


C oU em W N pe 
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vi 
-éa- 
Sas 
-eá- 
-eá- 
12 


MS 
D 


Conj. a II-a, a II-a 


E? 
DESEE 20 Ach 
NER. 


C n m Oo O pu 


[ 
E ER 


-ia- 
-ia- 
Maa 
-iá- 
-iá- 
Wa- 

Extinderea accentuării specifice formelor de pers. 1 şi a 2-a pl. şi 
asupra pers. 1, a 2-a, a 3-a sg. si a 3-a pl. s-a produs încă din româna 
comună. Ea a apărut, probabil, în primul rînd, acolo unde între cele 
două vocale în hiat (învecinate în urma căderii lui -b-, la toate conjugă- 
rile) s-a putut produce sinereza, şi anume în grupul format dintr-o vocală 
prepalatalá si o altă vocală (-ea- si -ia-, nu însă si -aa-). 


Conj. a IV-a 


C bO m o Hn 
VVVVVV vvvvvv 
SPA 


' 

> 

E 
D 


6.2.1.1.2.2. Desinenfe. Ca si în latină, desinenfele imperfectului 
sint aceleași pentru toate clasele de verbe : 


1 -m > -Ø 
2:85:12 0 9 
3 -t -Ø 

1 -mus -mu 

2 -is  -fi 

3 -nt -Ø 


Româna comună prezintă, aşadar, trei forme omonime la imper- 
fect: pers. 1 sg. = pers. a 3-a sg. = pers. a 3-a pl., adică : 


(go)conta = (elu)eanta = (el'i)conta 
(go)vedea = (elu)vedea = (el'i)vedea 
(go)eunoștea = (elu)cunoștea = (el'i)eunostea 
(go)muria — (elu)muria = (el'i)ymuria 


Desinenţa -m la pers. 1 sg. apare ulterior, prin extinderea desinenfei 
de pers. 1 pl) Prezenţa lui -m în aromână si meglenorománá nu ne obligă 
la reconstruirea unui rom. com. -m la pers. 1 sg., pentru că vechea daco- 
románá cunoaste forme fárá -m la aceastá persoaná, in timp ce materialul 
sud-dunárean nu depáseste in vechime secolul al XVIII-lea ?. 

Desinenta -i, la pers. a 2-a sg. (realizată ca [-i] in toate dialectele), 
a apărut ca marcă a persoanei a 2-a, prezentă şi la alte forme verbale. 

Desinenţa -u la pers. a 3-a pl. este ulterioară si caracterizează numai 
dacoromâna si meglenoromâna. Vechea dacoromână atestă formele fără 
-u, ceea ce pledează pentru caracterul relativ recent al inovației. 


1 Cf. Densusianu, HLR II, p. 213, si Rosetti, ILR, p. 152. 
2 Pentru alte argumente vezi Siadbei, BL XI (1943), p. 52—53. 
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Fizionomia formelor de imperfect in románá comuná trebuie sá fi 
fost deci urmátoarea: 


Conj. I Conj. a II-a Conj. a III-a 
1. contá ved eá cunosteá 
2. cəntáj vedeái eunosteái 
3. contá vedeá cunosteá 
4. contámu vededmu cunoșteâmu 
5. contăţi vedeáti cunosteáti 
6. contá vedeá cunosteá 
Conj. a IV-a 

1. veniá uriá 

2. veniái uriái 

3. veniá uriá 

4. venidmu ` uriámu 


5. venidți uriáti 
6. veniá uriá 


6.2.1.1.3. Perfectul. La nivelul timpurilor trecutului se produc încă 
în latina tîrzie schimbări importante. 

Pentru exprimarea valorii de perfect rezultativ, în limba română, 
(ca şi în alte limbi romanice), începe procesul de creare a unor forme com- 
puse din urmaşii lui habeo + participiu (la verbele tranzitive) şi 
din urmașii lui sum, esse, fui sau fio, fieri + participiu. 

Abia mai tirziu, perfectul compus va căpăta valoare de perfect 
terminativ (în daco- si istroromână), înlocuind aproape cu totul vechiul 
perfect terminativ sintetic şi opunindu-se acestuia și imperfectului. 

Valoarea de perfect rezultativ a perfectului compus este viabilă 
şi astăzi în aromână si meglenoromână, la verbele tranzitive ; de altfel, 
acestea sînt singurele idiomuri româneşti in care perlectul simplu (sin- 
tetic) nu a fost înlocuit de perfectul compas. 


6.2.1.1.3.1. Perfectul simplu (sintetic) continuă cele două tipuri de 
perfect (tare şi slab) din latină. 

Perfectul tare este viabil în româna comună. El s-a păstrat curent 
în aromână si meglenoromână, a fost curent si în vechea dacoromână 
şi se păstrează si azi în unele graiuri dacoromâne. Istroromâna a pierdut 
relativ tîrziu (probabil după ce a suferit o puternică influență sirbocroatá) 
perfectul terminativ sintetic de ambele tipuri : tare $i slab. 

Structura morfematicá a perfectului simplu este: radical + 
sufix (accentuat la formele slabe si neaccentuat la cele tari, cu excepţia 
persoanei a 2-a sg. și pl.) -- desinenfe. 


6.2.1.1.3.1.1. Sufixe. Potrivit cu situaţia moştenită din latină, 
româna comună cunoaşte următoarele sufixe, pe conjugări : 
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Conj. 1: /-á-/, la toate persoanele !. 

Verbele cu radical terminat in consoană palatalá (ca lat. taliare > 
rom. com. tol'are) realizează sufixul de pers. a 3-a tot ca [-a-]: tala. 
Realizarea Le ( < -9-)] este mai nouă (cf. si sufixul ind. pr., vezi 
6.2.1.1.1.1). 

Perfectul simplu al lat. do: dedi prezintă aceeași reduplicare in ro- 
mâna comună: ded(i)u?. 

Sufixul de perfect simplu în cazul acestei forme este/-9-, -é-, -e-; 
-e-, -e-, -e-/: [dedou, dedési, deáde; deádemu, deádetu (dedétu), deá- 
dero (dedéro)]. 

Conj. a II-a prezintă un singur sufix, /-u-/, la toate persoanele: 
(ex. vedui). 

Conj. a III-a prezintă un singur sufix accentuat pentru toate 
perfectele care în latină aveau sufixul -u- (-u-) (așa-numitul „perfect slab”, 
„formația cea mai productivă, dezvoltată foarte mult si de limbile roma- 
nice, în dauna celorlalte”, cf. ILR I, p. 180), realizat la toate persoanele 
ca -u- (ex. credui). 

Un numár restrins de verbe care in latiná aveau un perfect tare sig- 
matie se deosebesc în româna comună de perfectele slabe printr-o structură 
tonală caracteristică şi prin sufixe specifice. 

În timp ce structura tonală a perfectelor slabe se regularizează (sufi- 
xele [-á-], [-ü-] [-i-] sînt accentuate la toate persoanele), în cazul 
perfectelor tari structura tonală este următoarea (păstrată pînă astăzi în 
aromână) : 


1. suf. neacc. (ex. *féči 
2. ,, aec. fecési 
3. ,, neace. feáce 
l. ,, neacc. feácemu 
2. ,, neace. fedtetu 
3. ,, neacc. Ječéra 3) 


Sufixul perfectelor tari este realizat negativ la persoana 1 sg. şi 
pozitiv, /-e-/, la celelalte persoane. 


Ex. : plonş ø i 
plons é gi 
plons e d 
plons e mu 
plans e tu 
plons e ro 


1 Pentru formele in -a(u)i din latina dunăreană, vezi A II 5.1.1.4.1. Realizarea [-9-] a 
sufixului la persoana a 3-a sg., cunoscută celor trei dialecte românești care păstrează per- 
fectul simplu (aromâna, meglenoromána, dacoromâna), pare a fi ulterioară acestei perioade. 
Ea a apărut din nevoia de a evita omonimia „pers. a 3-a sg. impf.—pers. a 3-asg. pf. s." 
Realizarea [-o-] a sufixului la persoana 1 pl., cunoscută aromânei, meglenoromânei si vechii 
dacoromâne (formele dacoromânești actuale prezentind un -d-, ex. cîntarăm faţă de v. drom., 
arom. cintümu, megl. cántom), este ulterioară acestei epoci. 

2 Cf. v. drom. dediu, arom. dedu. 

3 Aromâna actuală a extins accentuarea pe radical la pers. a 2-a sg. (cele două accen- 
tuări sint însă in variaţie liberă: fed/eși şi fefés! (fif4s', fifég!), et. Caragiu-Marioteanu, Fono- 
morf., p. 129) si a 3-a pl. 


263 


Conj. a IV-a prezintă sufixul /-i-/la toate persoanele (ex. augii, 
acuperii,). 


6.2.1.1.3.1.2. Desinenţele perfectului, aceleaşi pentru toate clasele 
de verbe, sint: 


1. -i 
2. ai 
3. -g 
l. -mu 
2. -tu 
3. -ro 

La persoana 1 sg., desinenţa -į este etimologică; încă din româna 
comună însă, s-a extins un -u, prin analogie cu alte forme de pers. 1 sg. : 
ind. pr. facu | ind. pf. s. feéi + u > feču ; la fel, alegu | alepsi + u > alep- 
şu (formele cu -u sînt curente astăzi în aromână); contw | contai + u > 
contaiu (care se regăseşte, de asemenea, în unele graiuri aromânești). 

Desinenfa latinească de persoana a 2-a sg. -sti a devenit -şi cu st > $ 
ca în lat. ustia > rom. com. ușa; -i a acţionat aici ca un iot $i ca orice t 
flexionar !. 

Desinenfa de persoana a 2-a pl. este -tu în loc de "alt, așteptată 
din lat. stis (ex. rom. com. contatu, vedutu, featetu, venitu?). Latina dunăreană 
îşi crease însă o nouă desinență -dtu, -itu, probabil după pers. 1 pl. -amu, 
-imu?. 

Desinenfa de persoana a 3-a pl. -rə se explică, se pare, dintr-o formă 
din latina dunăreană în -arant, *-irant*, desinente ale unui mai mult ca 
perfect folosit cu sens de perfect (şi nu din -runt, desinenţă de persoana 3 
3-a plural a perfectului latins). 

Pe conjugări, paradigmele perfectului simplu în româna comună 
sînt: 


Conj. 1 contái Conj. a II-a vedái 
contási vedisi 
contá vedú 
contámu. vedimu 
contătu vedútu 
caniáro veduro 
Conj. a III-a cunoscüi gi *fé ci alépsi 
cunosciüsi sâși  fedeși alepsési 
cunoscú dise feáce aleápse 
cunoscümu disemu feácemu ` aleápsemu 
eunoscütu diselu — feácetu aleápsetu 
cunoscüro diséro — fecéro alepséro 


1 A. Procopovici, Rev. Fil. II, 1928, p. 8, îl explică pe -şi prin analogie cu aceeasi 
desinentá a m.m.c.p.; pentru S. Puşcariu, DR I, 1921, p. 330, -ști>-și in legáturi sintactice. 

2 Cf, arom. cîntat“, vidut”, feajit*, vini" ; v. drom. băgat, legat, văzut, finrulu, duset, 
prinset, vă ncredul, auzilu, vinet (ap. Densusianu, HLR II, p. 215 si urm.). Desinenţa megl. -f 
la pers. a 2-a pl. este ulterioară (vezi Capidan, Meg. I, p. 163). 

3 Vezi A. II 5.1.1.4.1. Vezi si discuţia de la Rosetti, ILR, p. 152—153. 

^ Vezi A II 5.1.1.4.1., unde searatá cá formele in -ara(nt), *-ira(nf) pot fi interpretate 
și ca mai mult ca perfecte. 

5 Vezi Rosetti, ILR, p. 153. 
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Conj a IV-a murii iri, audii urii 
murişi — iist audi si uriși 
muri, vină audi uri 
murimu ` vitimu audimu urimu 
muritu ` virtu uritu 
muriro vińiro  audiro urira 


6.2.1.1.3.2. Perfectul compus (analitic) este format din prezentul 
lui habere şi participiul trecut al verbului de conjugat. Este 
de presupus cá habere exprimă posesia în acest context si cá se gramati- 
calizează ulterior (dovadă valorile actuale ale perfectului compus din 
aromână). 


6.2.1.1.3.2.1, Formele de prezent ale urmagului lui habere : 


habeo > aibu 

habes > ae >ai 

habet > ae(t) >a 

habemus > aemu (aec.) >amu (neacc.) 
habetis > aeji (acc.) > aţi (neacc.) 
*habunt > au 


Persoana 1 sg. aibu a devenit amu prin analogie cu persoana 1 
pl, după ce aemu devenise amu. Formele aemu, aeji fiind atestate în 
aromână (cf. Capidan, Arom., p. 390, 493), se poate presupune că în 
româna comună forma de pers. 1 sg. era aibu (radicalul aib- apare, 
de altfel, în vechea dacoromână și la alte forme, în afară de conjunctiv, 
ca de ex. la gerunziu: aibăndu; vezi Densusianu, HLR II, p. 239). 
'Toate dialectele românești actuale cunosc însă o formă am(u). 

Persoana a 2-a sg. ae a devenit mai tirziu ai prin sinerezá (ae > 
ae 2 ai, pentru cá un diftong descendent cu e element semivocalic nu este 
cunoscut limbii române) ; -; a putut apărea însă si ca marcă a persoanei 
a 2-a sg. (cf. Rosetti, ILR, p. 155). 

Persoana a 3-a ae a devenit a cînd verbul era neaccentuat (a 
cantatu). Forma are din aromână si meglenoromână și, în poziţie accen- 
tuată, şi în dacorománá, provine din haberet sau habuerit (cf. Rosetti, 
ILR, p. 155). 

Formele gema, aeji au devenit avemu, aveţi în toate dialectele limbii 
române, cu -v- analogic de la avut (în legătură cu care vezi I 2.3.2.3). 

Pentru forma au trebuie să presupunem un *Aabunt, nu un ha- 
bent (cf. si faciunt > facunt atestat în inscripțiile din Dacia, cf. Mihăescu, 
Lat. dun, p. 142). 


6.2.1.1.3.2.2. Pentru formele de participiu, vezi 6.2.2.3. 


6.2.1.1.4. Mai mult ca perfectul. Mai mult ca perfectul indicativ 
latin nu s-a păstrat în limba română. Valoarea lui începe să fie expri- 
mată în româna comună în două feluri : 

— prin mai mult ca perfectul conjunctiv latin (care stă la baza 
mai mult ca perfectului indicativ sintetic) ; 
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— prin forme compuse (care au generat mai tirziu mai mult ea per- 
fectul indicativ analitic). 


6.2.1.1.4.1. Mai mult ca perfectul indicativ sintetic. 

Existenţa formei sintetice de mai mult ca perfect indicativ este 
susținută de dacoromână, care o păstrează și azi, în toate graiurile si în 
limba literară, şi, se pare, de aromână, care ar fi cunoscut pînă nu de mult 
această formă verbală !. Pentru meglenoromână și istroromână nu avem 
nici o atestare ; se poate admite însă că istroromâna va fi exprimat cîndva 
această valoare temporală altfel decît prin mijloace aspectuale (introduse 
relativ tirziu, sub influenţa croatei). Cît despre meglenoromână, parale- 
lismul perfect, din acest punct de vedere, cu aromâna, existent astăzi,- 
trebuie presupus şi pentru o dată anterioară. 

Structura morfematică a mai mult ca perfectului indicativ se con- 
stituie în româna comună, pentru toate clasele de verbe. Ea constă dintr-un 
radical + sufix al perfectului + sufix al mai mult ca perfec- 
tului (-se-) + desinenfe. (Pentru sufixele perfectului simplu vezi 
mai sus, 6.2.1.1.3.1.1). 


6.2.1.1.4.1.1. Sufixe. Sufixul specific mai mult ca perfectului este 
[-se-| (< lat. -sse-), neaccentuat in tot cursul paradigmei şi acelaşi pen- 
tru toate clasele de verbe. 


6.2.1.1.4.1.2. Desinentele sint aceleaşi pentru toate clasele de verbe. 
Pers. 1, a 2-a 8i a 3-a sg. șia 3-a pl. au desinenţa zero, in timp ce pers, 1 
şi a 2-a pl. sint marcate pozitiv : 


ww 
Sse 
E 


l. -mu 
9. -fi (-tu?) 
3. -ø 
Pers. 1 are în româna comună desinenţa -ø ? (cf. si v. drom. ydtise, 


poríincise). 

Pers. a 2-a avea tot desinenfa -g- (după căderea lui -s din forma la- 
tineascá); -şi a apărut prin analogie cu perfectul simplu (unde -şi pro- 
venea din -sti (vezi 6.2.1.1.3.1.2). Al. Procopovici? îl explică pe -și de la mai 
mult ca perfect din -sses (cantasses > *cîntași, devenit apoi cîntaseși). 
E greu de presupus însă că simetria -isse-, la toate persoanele, a putut îi 
tulburată astfel. ; 

Persoana a 2-a pl. prezintă un -ți normal (< -tis) (cu aceeaşi 
schimbare de cantitate manifestată si în cazul lui -i desinenfá de pers. à 
2-a pl. ind. pr., vezi 6.2.1.1.1.2). Formele cu -t din vechea dacoromânăt 


1 Cf. Papahagi, DDA, p. 26. 

2 Vezi Densusianu, HLR II, p. 224. 

3 Rev. Fil. II, 1928, p. 10; cf. si Rosetti, ILR, p. 133. 

4 Formele din aromână, nefiind sigure, nu pot fi luate in considerare. 
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au putut fi influențate de desinenţa de pers. a 2-a pl. a perfectului simplu 
(-tu) şi pot fi la fel de vechi. 


Ex. 

Conj. I contase Conj. a II-a veduse 
cantase veduse 
contase veduse 
contasemu, vedusemu 
cantaseţi veduseţi 
contase veduse 

Conj. a II-a cunoscuse disese 

cunoscuse disese 
cunoscuse disese 
cunoscusemu  disesemu 
cunoscuseţi diseseţi 
cunoscuse disese 

Conj. a IV-a murise audise urise 

murise audise urise 
murise audise urise 


murisemu  audisemu — urisemu 
muviseţi — audiseţi uriseţi 
murise audise urise 


6.2.1.1.4.2. Mai mult ca perfectul indicativ analitic 


Valoarea temporală de acţiune terminată în trecut, raportată la 
o altă acţiune trecută, s-a exprimat încă din latina târzie prin forme peri- 
frastice, dintre care unele s-au gramaticalizat. Este de presupus că tipul 
habebam + participiul trecut era frecvent în latina dună- 
reaná: el reprezintă singura modalitate de exprimare a mai mult ca per- 
fectului în aromână si meglenorománá si a fost atestat si în vechea daco- 
română (avea agonisit, auzită avea; cf. Densusianu, HLR II, p. 225). 
Valori similare au fost exprimate în dacoromână şi prin imperfectul sau 
perfectul compus al verbului a fi + participiul trecut: era 
mers, au fost zăcut (id., loc. cit.). 


6.2.1.1.5. Viitorul 


6.2.1.1.5.1. Viitorul latinesc sintetie-tindea să dispară încă din latina 
tirzie (vezi A II 5.1.1.3.1); el s-a confundat cu perfectul, imperfectul sau 
cu conjunctivul prezent, astfel cá viitorul sintetic nu s-a păstrat în 
nici unul din idiomurile românești. 

Latina tîrzie a dezvoltat o serie de construcţii perifrastice, ráspin- 
dite mai ales în limba populară, dintre care unele stau la baza formelor 
de viitor din limbile romanice !, altele însă s-au pierdut. 


1 Vezi Meyer-Lübke, Gramm. II, $ 112. 
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Comparatia formelor de viitor din dialectele românești pledează 
pentru reconstruirea, în româna comună, a unui singur tip de viitor: 
uolo + (prepoziţie)+infinitiv, pentru că numai acesta con- 
tine un uolo gramaticalizat 1. Tipurile de viitor care au ca verb de bază 
un conjunctiv (uolo + si -- conjunetivul?, uolo + conjuncti- 
vul? si+eonjunetivult) sînt ulterioare 5. 

De asemenea, formele de viitor care sînt compuse cu un urmaș al 
lui habeo (habeo + ad - infinitiv ul5 sau habeo + si +conjun c- 
tivul*) sint ulterioare, pentru că urmașul lui kabeo nu prezintă indici 
de gramatiealizare. 


6.2.1.2. Conjunctivul 


6.2.1.2.1. Cele patru timpuri ale conjunctivului latin au suferit 
transformări importante în româna comună, atît sub raportul formei, 
eit $i al conținutului: m.m.e.pf. s-a identificat, ca valoare, cu timpul 
corespunzător de la indicativ (vezi 6.2.1.1.4); imperfectul şi perfectul 
conjunctivului (apropiate ca formă, după căderea lui -u- și a consoanelor 
finale: cantare(m), cantare(s) | canta(u)eri(m), canta(u)eri(s) au dezvoltat 
o valoare conditionalá (pe care imperfectul o avea încă din latină) ; forma 
rezultată în urma confuziei (la care a participat si viitorul anterior: 
canta(u)ero, canta(u)?ri(5)) stă la baza formei sintetice de conditional 
prezent din limba română (vezi 6.2.1.3). 


6.2.1.2.2. Singura formă păstrată este aceea de prezent. 


Ca în majoritatea limbilor romanice însă ë, şi în română prezentul 
conjunctivului tinde să se confunde cu prezentul indicativului, de care îl 
deosebea încă din româna comună, la toate clasele de verbe, desinenţa de 
persoana a 3-a sg. şi pl. (care modifică, adeseori, şi structura radicalului). 

Astăzi numai dacoromâna păstrează, la toate clasele de verbe, 
distincția netă (la nivelul celor două persoane în discuţie) dintre prezentul 
indicativului şi al conjunctivului ?. 

Contuziile manifestate în paradigma conjunctivului au fost posibile 
datorită faptului că, fiind prin excelență un mod al subordonării, conjunc- 
tivul apărea adeseori însoţit de conjuncţii, care clarificau nuanța modală 
exprimată de forma verbală. De aceea, prezenţa eonjunetiei si, la ori- 


1 Drom. (v)oi, (v)ei, (ig, (v)om, (v)eli, (v)or; istr. (v)oi, (ier, va, (r)en, (v)ef, (v)or. 

2 Drom. o («voi) să cint, arom. va s-cintu. 

3 Arom, va(i) cintu. 

4 Megl. si cont. 

5 Înlocuirea infinitivului prin conjunctiv fiind ulterioară. 

ê Drom. am a cinta ; arom. am" li adrare nu are valoare de viitor, ci exprimă ideea modală 
de necesitate (cf. drom. am de făcut). 

? Drom. am să fac; arom. am" s'-adar are valoarea drom. am de făcut (vezi si nota 6). 

8 Cf. Iordan— Manoliu, Introd., p. 194. 

9 Aromâna și zieglenoromána, la conj. I, au generalizat forma de indicativ prezent si 
la conjunctiv prezent, iar istroromána a desfiinţat desinenţele de conjunctiv : în felul acesta 
conjunctivul este, in istroromână, identic cu indicativul (vezi Capidan, Arom., p. 448, si Megl. I, 
p. 161; vezi şi Caragiu-Marioţeanu, Fono-morf., p. 121—122; vezi si Pușcariu, Istr. II, 
p. 176). 
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gine cu valoare condiţională, a devenit cu timpul obligatorie în română 
(obligativitatea fiind în raport invers proporţional cu confuzia manifestată 
la nivelul morfemelor). 


6.2.1.2.3. Româna comună cunoaște un conjunctiv prezent format 
din sel, conjunetie devenită pe parcurs marcă specifică, + forma de 
conjunctiv prezent a verbului de conjugat. 


6.2.1.2.4. Structura morfematicá a prezentului conjunctiv este si 
în româna comună identică cu a indicativului prezent: radical + 
sufix + desinenfte. 

Formele de pers. 1 si a 2-a sg. si pl. sînt identice — în ce privește 
radicalul, sufixul si desinenţa — cu formele corespunzătoare din para- 
digma prezentului indicativ. 

Formele de pers. a 3-a sg. şi pl, întotdeauna omonime, sint, in 
întreaga română comună, distincte de cele ale indicativului prezent, $i 
anume : 


Conj. I sufix: [-9-] 
desinentá : [-el se conte 
Conj. a Il-a, a III-a, a IV-a 
sufix : Lol se veado 
se aleago 
desinentá : l-ə/ se moara 


se acgapero 


Tabelul morfemelor prezentului conjunctiv 


Conjugare 
Persoană 
AE AEN 
1 -0- 
Singular 2 SCH 
: 3 -f> 
Sufixe 
1 " 
——l| -a- | -é -e- i- 
Plural 2 
3 -0- 
1 -u 
Singular 2 -i 
3 d G 
Desinente = | S 
1 -mu 
Plural 2 Bi 
3 -e | -2 


1 Cf. v. drom. s2, dron literar să; arom. se (si), să (si), s-(z-); megl. si, să, s- (z-); istr. 
se (conj. neca, cu care se mai exprimă conjunctivul, este relativ recentă — împrumutată 
din croată). 
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6.2.1.2.3. Un prototip al formei de conjunctiv perfect nu putem 
da pentru româna comună, dat fiind că toate formaţiile din dialectele 
românești actuale sint ulterioare 1. 


6.2.1.3. Condiţionalul 


6.2.1.3.1. Limba latină nu avea conditional, ideea modalá de condi- 
fie fiind redată prin imperfectul si, mai ales, prin mai mult ca perfectul 
conjunctivului ?. 

Limbile romanice — inclusiv limba română — își reorganizează for- 
mele verbale, creindu-si pentru construcţiile conditionale forme specifice 
reunite într-un mod aparte: conditionalul (vezi şi 6.2.1.2). 


6.2.1.3.2. Româna comună cunoaște numai un conditional sin - 
tetic, care continuă o formă rezultată în urma confuziei dintre perfectul 
conjunctiv şi viitorul anterior latin. 

Retlexele româneşti actuale ale acestei forme unice de „condițional”, 
care permit reconstruirea unui prototip românese comun, sînt formele de 
conditional sintetic din aromână, vechea dacoromână si istrorománi?. 

Structura morfematicá a condifionalului sintetic românesc comun 
este: radical + sufix identic cu al perfectului! + sufix spe- 
cific -re- + desinenfe. 


6.2.1.3.2.1. Sufixe 


Sufixul care se atașează imediat radicalului este sufixul perfectului 
(ca în formele de conjunctiv perfect şi viitor anterior latin), care are patru 
realizări : 
J-â-] | (se) cont-a-re 
(se) tal'-a-re 


1 a) În formaţiile arománesti, valoarea de conjunctiv este dată de conjunctia se (sau 
oricare din variantele ei, vezi B II 6.2.1.2.3.), care precedă una din formele de trecut ale 
indicativului : 

imperfectul: s-difeam" 

pf. simplu:  s-dis" 

pf. compus: s-am"dísi 

m.m.c. perfectul: s-aveam“ disi 9. 

Aceste formaţii sint recente si instabile chiar in aromâna actuală. 

b) Conjunctivul perfect din dacoromâna actuală (eu să fi zis) este relativ recent. În 
secolul al XVI-lea, „,auxiliarul” a fi era acordat cu subiectul: să fiu dat, să fie zis. (Vezi 
exemplele la Densusianu, HLR II, p. 223). (Cf. Capidan, Megl. I, p. 161 si urm,, si Puş- 
cariu, Istr. II, p. 176 si urm.) Generalizarea formei cu fi invariabil este, probabil, rezultatul 
confuziei dintre forma conjunctivului prezent pasiv şi aceea a conjunctivului perfect activ 
(vezi și Alt Lombard, BL VII, p. 11). 

c) Două dintre dialectele românești — megleno- si istroromána — nu cunosc forme 
verbale cu valoare de conjunctiv perfect ?. 

2 Vezi ILR I, p. 362—363. 

3 Arom. s-cíntarem", s-cintare(si), s-cintare, s-cintarem", s-cintaret", s-cintare (cf. Caragiu- 
Marioţeanu, Fono-morf., p. 125 şi urm.) ; v. drom. uitare, intraru etc. (vezi Densusianu, HLR II, 
p. 229); istr. rugár, rugári, rugáre, rugárno, rugáref, rugáru (vezi Pușcariu, Istr. II, p. 185). 
Forma din istroromână păstrează si astăzi o valoare de viitor. 

1 Forma de conditional din aromână, formată cu un sufix identic cu al imperfec- 
tului + re, trebuie considerată ulterioară. Ea nu apare în celelalte idiomuri românești. 
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|-À-|] | (se) ved-u-re 
(se) be-u-re 1 
|-ú-/ | (se) eunosc-u-re 
l-e-| (se) dis-e-re 
(se) frons-e-re ? 
l-i-/ (se) mur-i-re 
(se) aud-i-re 


A] doilea sufix, care urmează sufixului de perfect, este /-re-/, acelaşi 
pentru toate clasele de verbe si in tot cursul paradigmei (vezi exemplele 
de mai sus) ?. 


6.2.1.3.2.2. Desinenţele sint aceleași pentru toate clasele de verbe. 
Singurele forme marcate pozitiv sînt persoana 1 și a 2-a sg. si pl., celelalte 
forme fiind marcate negativ : 


Ex. 
l-o contare * 
sg. 2-9 cantare 
3 o contare 
(se) 
1 -mu cantaremu 
p. 2 -ți cantareți 
3 -ø cantare 


Desinenţa -ți 5 la persoana a 2-a pl. se explică din Ais, desinentá de 
pers. a 2-a pl. a conjunctivului perfect si a viitorului anterior latin, cu 
aceeași schimbare de calitate petrecută şi în cazul altor desinenfe (vezi 
A II 5.1.1.1.2 şi 6.2.1.1.1.2). 


6.2.1.3.3. Modalitátile de exprimare a ideii de condiţie prin peri- 
fraza bazată pe îmbinarea unui element „auxiliar” (urmaş al lui habeo, 
uolo, esse) cu forma de infinitiv, conjunctiv, participiu sau gerunziu a ver- 


1 Cf. arom. s-viduremY, s-biurem" ; istr. cazur, firur (vezi Puşcariu, Istr. II, p. 186—187) ; 
w. drom. finrurel, (vezi Densusianu, HLR II, p. 229). 

2 Cf. v. drom. merseru, uciseri (loc. cil.). 

3 Varianta -ri- a sufixului -re- (prezentă la persoana a 2-a în vechea dacoromână si in 
aromână) este recentă și este determinată de poziţia finală neaccentuată a lui e care, de aceea, 
se închide la -i-. De altfel, chiar în vechea dacoromână formele în -re alternează cu cele in zt. 
Pentru aromână, vezi Caragiu-Marioteanu, Fono-morf., p. 125, nota 25. 

4 Formele de pers. 1 de tipul intraru, ultaru, merseru, ap. Densusianu, HLR II, p. 229, 
care prezintă desinenţa -u, au fost considerate ca reflexe ale viitorului anterior in -vero (cf. 
Lombard, Verbe, p. 249). Acest -u pare a fi însă analogic, fiind simţit ca desinentá de per- 
soana 1 (cf. ind. pr. intru, mergu si pf. s. fecu, ded(i)u; la acestea din urmă -u este, de ase- 
menea, analogic, formele latinești feci, dedi necunoscind un -u; vezi 6.2.1.1.3.1.2). Desi- 
nenfa -m, prezentă la pers. 1 in aromână, este analogică cu pers. 1 pl. Istroromána prezintă 
desinenţa -ø la pers. 1. 

5 Cf, în aromâna actuală -/i, care este în variaţie liberă cu -i“ : z-videarifi | z-videarit“ 
şi istr. -/ (firure). Desinenţa -t(u) din v. drom. (cáutaret, ținruretu etc., cf. Densusianu, HLR II, 
p. 230) si din aromână (vezi mai sus) este, probabil, o extindere a desinentei de pf. s. 
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bului de conjugat nu sint proprii 10mánei comune !, care nu cunoaşte 
decît conditionalul sintetic. 
6.2.1.3.4. Aşadar: 


— româna, comună cunoaşte, în totalitatea ei, numai condifionalul 
sintetic cu valoare de condifional prezent ; 


— ideea de condițional perfect este exprimată prin imperfectul 
indicativ precedat de conjuncţia condiţională se; 

— formaţiile analitice care, fără îndoială, apăruseră de timpuriu 
(dovada o constituie limbile romanice din Apus, care şi-au elaborat si 
ele forme de conditional analitic), nu sînt încă sudate (unele dintre ele 
fiind încă si azi instabile, fluctuante, uneori pe cale de a se gramaticaliza). 


6.2.1.4. Imperativul 


Dintre cele două forme ale imperativului (prezent şi viitor) latin 
nu s-au păstrat în română decît urme ale imperativului prezent. În plus, 


1 Această afirmaţie se sprijină pe compararea formelor perifristice de conditional din 
idiomurile 10máresti aclua:e, pe care o vom examina in continuare : 

Unele combinatii au valoare de conditional prezent, altele de conditional per- 
tecti 
Valoare de conditional prezent au drom. literar aș cinta (cu infinitivul scurt plasat 
dapă auxiliar), v. drom. fire-și (cu infinitivul lun g plasat înaintea auxiliarului), bánátcanul 
rgag veni şi istr. res cántd. 

Conditionalul perfect este de trei tipuri: 

Primul este format cu ,,auxiliarul" a vrea la impcrfcct sau perfcct ccmpus +infini- 
tivul sau conjunctivul verbului: v. drom. se vre fi , scula-se-vră, au vrul fi (ap. Den- 
susianu, HLR II, p. 230). 

Aromâna combină ,,auxiliarul" vrea nu numai cu conjunctivul prezent (vrea s-cîntu), 
dar şi cu conditionalul prezent (vrea s-cintarcm") si cu imperiectul seu m.m.c.p. precedat de se, 
conjuncţia conjunctivului (vrea s-cintam“, vrea s-avcam" cintati). 

Al doilea tip este format din condificnalul prezent al lui a fi + participiul sau 
gerunziul verbului de conjugat. Ex. : v. drom. ară fi lăsat; v. drom. ară fi știind (vezi 
alte exemple la Densusianu, HLR II, p. 230), drom. literar aș fi venit. 

O poziţie intermediară o constituie istroromána, idiom în care conditionalul perfect se 
formează fie din conditionalul prezent al lui a fi avind ca auxiliar un uimaș al lui a vrea 
$i participiul verbului (re$ fi kumporót) (cf. Puşcariu, Istr. II, p. 184), fie din res+-fost + in fi- 
nitivul (re($) fost std, id., loc. cit., unde se explică si originea 1ormei). 

Analiza comparativă a acestor forme peritrastice demonstrează că: 

— posibilităţile de exprimare a ideii de conditional prin perifraze sint foarte variate — 
de la un idiom românesc la altul; 

— elementele auxiliare care participă la aceste forme sînt — cu excepţia lui aș și res — 
negramaticalizate si deci nespecifice, ceea ce pledează pentru caracterul relativ recent al acestor 
formaţii (ele sint posterioare perioadei românei comune) ; 

— conditionalul cu aș şi res (în combinaţii de prezent sau perfect) pare a fi si el posterior 
perioadei de comunitate ` dacoromána din secolul al XVI-lea cunoștea condifionalul sin- 
tetic — care manifesta însă de atunci tendinţa de dispariţie; istroromána, de asemenea, 
păstrează și azi restrictivul viitor (același, la origine, cu conditionalul prezent din aromână si 
vechea dacoromână) ; 

— ca şi majoritatea limbilor romanice, româna avea posibilitatea, pe care o are și astăzi, 
de a exprima ideea de conditional perfect prin imperfectul indicativului precedat de se sau, 
mai tirziu, dacă: 

arom, s-putegam", vaļi dideam" = drom. literar dacă puteam, îți dădeam. 
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limba română și-a creat, alături de imperativul (prezent 1 de aspect 
pozitiv, un imperativ negativ. 


6.2.1.4.1. Imperativul pozitiv 


Ca și latina, româna comună are două forme personale la acest mod : 
una de persoana a 2-a sg., continuind, cu unele modificări, forma cores- 
punzătoare din latină, și alta de persoana a 2-a pl. (cu un morfem diferit 
de acela al persoanei corespunzătoare din latină). 

Structura morfematică a imperativului pozitiv este: radical + 


sufix + desinenfe. 


6.2.1.4.1.1. Sufixe 
pers. a 2-a sg.: /-g! pentru toate clasele de verbe 
Ex. cont-g-o (I) 
vead-g-e (II) 
oleod- de 
edd i UD 
mor-ó-i = 
CA | er) 
pers. a 2-a pl.: /-á-/ pentru conj. I: 
cant-a-ţi 
/é| pentru conj. a III-a: 
aleag-e-ţi 
mearg-e-ţi 
[|-i-] pentru conj. a IV-a: 
mur-i i 
acuperi-ti 


6.2.1.4.1.2. Desinenfe : 
pers. a 2-a sg. : 
Lal, pentru conj. I: 
cant-9 
|-i/ pentru conj. a IV-a: 
MOT- 
Lei pentru conj. a II-a : 
alęağ-e, mear ğ-e 
pers. a 2-a pl./-ți/, pentru toate clasele de verbe (vezi mai 
sus exemplele date pentru sufixele ace- 
leiaşi forme). 
Desinenfa lat. -te (pers. a 2-a pl.), aceeași pentru toate clasele de 
verbe în latină, nu explică satisfăcător morfemul românesc /-ţi/. Persoana 
1 Dat fiind că acesta nu se mai opune unei alte forme temporale, precizarea ,,prezent'^ 
nu mai este necesară. 
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a 2-a pl. a imperativului din română ar putea fi considerată însă un 
reflex al formei de pers. a 2-a pl. a conjunctivului sau a indicativului (mo- 
duri folosite încă din latină cu valoare de imperativ : rom. com. (se) cən- 
taţi, (se) vedeţi, (se) aleadeţi etc! 

Analiza formelor imperativului pozitiv pune în evidență omonimia 
„dintre persoana a 2-a sg. a imperativului şi pers. a 3-a sg. a indicativului, 
pentru toate clasele de verbe. Româna comună reflectă întocmai situaţia 
din latină (în cazul persoanei a 2-a sg.) : 

lat. -a (conj. I) >-a (lat. canta >rom. com. canta); desinenfele 
lat. -ë (conj. a II-a) şi -ë (conj. a III-a) > -e (lat. uide > rom. com. veade ; 
lat. allege < elige > rom. com. aleae, lat. merge > rom. com.; mearáe; 
„desinenţa lat. -i (conj. a IV-a) — -i (lat. mori — rom. com. mori; lat. 
adco(o)peri > rom. com. acgaperi). 

Forme de imperativ ca drom. literar vezi, taci, mergi, prezentind 
-omonimia pers. a 2-a sg. a imperativului cu pers. a 2-a sg. a indicativului, 
sînt analogice si ulterioare epocii de comunitate. Desinenţele lat. -ë şi -Z, 
la conj. a II-a $i a III-a, nu pot avea decît reflexul -e în română. Acest 
-é a putut deveni, ulterior, -t (neaccentuat şi, mai ales, după consoane 
palatale). Pentru a se explica omonimia pers. a 2-a sg. a imperativului 
<u pers. a 2-a sg. a indicativului în cazul unor verbe din dialectele romá- 
nesti actuale s-a invocat criteriul tranzitivităţii 2. Diferenţierea aceasta 
la nivelul paradigmei imperativului este însă relativ recentă si are rațiuni 
sintactice. 

Unele forme aberante de imperativ pozitiv (aberante şi în sistemele 
verbale actuale ale dialectelor românești) sînt : 


du3 (< lat. duc) 
fa (< lat. fac) 
di» (< lat. dic)* 


vin(3) ? (< lat. ueni > *vini ca în audi > audi) 
və (< lat. uade) 


6.2.1.4.2. Imperativul negativ 


Româna comună are, se pare, două posibilități de a exprima prohi- 
bitivul : 


1 Vezi si Rosetti, ILR, p. 154. 

2 Vezi pentru dacoromână, Al. Graur, SCL XII (1961), p. 159, si Gutu-Romalo, Morf., 
p. 174; vezi pentru aromână, Caragiu-Marioteanu, Fono-morf., p. 119. 

3 drom., arom. megl., istr. du (si compusul adu, istr. ado). 

4 drom., arom. fă, megl. fọ, istr. fẹ. 

5 drom. lit. zi, arom. di, megl., istr. zi. 

ê Monosilabul də (drom., arom. dă, megl. do, istr. de) este regulat (<lat. da). 

7 drom. vino, vină, vin(-), arom. yino (Cod. Dim., azi yinu), megl. vinu, istr. viro. Desi- 
nentele acestor forme au apărut poate si sub influența vocativelor in -ă-, -o (cf. S. Puşcariu, 
DR II, 1922, p. 42). 

8 drom. cris. vă ,,du-te". Aromâna atestă forma de pers. a 2-a ind. prez. în inscripția 
de pe vasul Simota : și acase fi se vai (vezi P. Papahagi, Din trecutul cultural al aromânilor (cu 
prilejul unui document de limbă), AAR seria a II-a, XXXV,Bucuresti, 1912—1913), cf. si 
istr. ii „a merge”, defectiv, <lat. ire. 


274 


6.2.1.4.2.1. Prinimperativul pozitiv, precedat de negația 
mul : 


atita (pers. a 2-a sg.) 
Conj. I: nu 
Neontafi (pers. a 2-a pl.) 


veade 
Conj. a II-a: nu e 


vedeţi 


GE 


nu 
Nalgajeti 

Conj. a III-a 
EE róe 


nu 
N meardeţi 


mori 
| nu 4 


muriti 
Conj. a IV-a 


nu 


N 
B ors c 
N 


acuperiți 


6.2.1.4.2.2. Prin infinitiv precedat de negația nu? (cf. și lat. 
non + infinitivul, cu aceeași valoare). Este de presupus că, în 
româna comună, construcția în discuție era impersonală (fără referire la 
persoană) : 


Conj. I nu cəntare 
Conj. a II-a: nu vedeare 
nu alęağere 


1 Acest mod de a exprima imperativul negativ caracterizează astăzi aromâna (ca şi 
alte limbi romanice) (vezi, pentru aromână, Capidan, Arom., p. 452). 

2 După unii autori, imperativul negativ de acest tip ar continua imperfectul conjunctiv 
latin (vezi discuția la L. Morariu, Morfologia verbului predicativ român, I, 1925, 
p. 39—42 ; vezi si Rosetti, ILR, p. 155, si Densusianu, HLR II, p. 235—236). 
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Conj. a I-a: nu meargere 
nu murire 


Conj. a IV-a: nu acuperire * 


6.2.2. Moduri nepersonale 
6.2.2.1. Infinitivul 


6.2.2.1.1. Româna comună continuă infinitivul prezent activ din 
latină, care se încadrase în sistemul verbal şi primise caracteristicile 
acestuia ?. 

Româna comună cunoaşte o singură formă de infinitiv, analizabilă 
în radical + un sufix (specific pentru fiecare clasă de verbe) 
+ sufixul -re (acelaşi pentru toate clasele de verbe) : 


Conj. I: sufixul /-á-/:  cont-a-re 
Conj. a II-a: d ved-eá-re 


Conj. a III-a: ,, aledg-e-re 


medrg-e-re 


Conj. a IV-a: „ Li mur-i-re 
zu per-i-re 


6.2.2.1.2. ,,Scurtarea" infinitivului (pierderea lui -re), indiferent de 
„cauzele care au determinat-o, este ulterioară 3. În acest sens pledează, 
pe de o parte, inexistența formei scurte în aromână si meglenoromână, 
iar, pe de altă parte, păstrarea în dacoromâna veche și în cea actuală 
(în forme inversate ca dare-ai, fire-ar, dormire-ai etc.) a infinitivului 
lung cu valoare verbală. 

Elementul a care precedă infinitivul dacorománesc este ulterior 4, 


1 Formele fără -re din dacoromâna actuală și din istroromână (drom. nu cînta, nu veni, 
istr. nu cántd, nu veri) sint ulterioare. O dovadă o constituie formele in -refi din vechea 
dacoromână si, ca arhaism, din unele graiuri dacoromâne actuale. Desinenta -/i din româna 
secolului al XVI-lea (nu lásarefi ; nu credereți ; nu iubireţi, cf. Densusianu, HLR II, p. 234— 
235) a apărut ulterior, ca marcă a persoanei a 2-a plural, forma fără -/i specializindu-se pentru 
pers. a 2-a sg. După căderea terminatiei ze a infinitivului lung, nu cantare a devenit nu canta 
si, prin analogie, nu canfarefi a devenit nu cantați (vezi explicaţia si alte date ale problemei 
la Byck, St. art., p. 135—136). 

? ILR I, p. 189. 


3 Vezi, în această problemă, A. Lambrior, Carte de citire, Iaşi, 1892, p. XX Ts 
P. Benes, Încrucișarea latino-slavă în forma. infinitivului românesc, SCL VI, 1955, p. 255 si urm. ; 
E. Bourciez, Élém., $473 ; E. Seidel, Elemente sintactice slave in limba română, Bucureşti, 1958, 
p. 53 si urm. ; Byck, St. art., p. 145 si urm.; Ivan Gălăbov, Bulgarisch-rumănische Berührungen 
bei der Umwandlung des Infinitivsystems, ZSIPh. XXIX, 1961, p. 275 si urm. 

4 Aromána, meglenoromâna si istroromána nu au construcţii infinitivale precedate de a. 
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6.2.2.2. Gerunziul 


Româna comună continuă forma unică de gerunziu in -ndo (prove- 
nită din ablativul gerunziului), care, in latina tirzie, se substituie treptat 
celorlalte forme ale gerunziului și ale participiului prezent !. 

Structura morfematicá a acestei forme — care se încadrează din ce 
în ce mai mult în sistemul verbal — este: radical + sufix spe- 
citic fiecărei clase de verbe: 

Conj. I: cant — andu 
Conj. a II-a: ved — endu 
be — endu > bendu 
Conj. a Il-a: aleg — ondi 
merg — andu 
mur — indu 
acoper — indu 
ur — indu 

Desinenfa -endo, care caracteriza conj. a II-a și a III-a latineascá, 
începe să se confunde probabil de timpuriu cu -ando. Confuzia are, initial, 
raţiuni fonetice, dar si implicații morfologice. Data la care 
s-a produs trecerea lui -endo la -ando nu priveşte numai latina, pentru că, 
în acest caz, nu s-ar putea explica asibilarea lui d + -endo (ved-endo ar 
fi dat ved-ondu si nu ved - ondu? si nici păstrarea lui e după labială în 
arom. bi(i)nda(lui) (lat. bibendo > rom. com. be-endu >arom. bi(î)nda 
şi drom. *bănd > bind). 

În schimb, c, g (+ -ando) nu au devenit č, d (in reflexele lui tra- 
gendo, coquendo, nici un dialect românese nu prezintă o africată, ci o 
oclusivă velará)?. 

Alături de confuzia la nivelul sufixelor, trebuie presupusă o puter- 
nică influenţă a radicalului prezentului indicativ asupra celui de gerunziu, 
ceea ce explică alomorfele actuale ale unor radicale gerunziale. 

Verbele de conj. I cu radicalul terminat în consoană palatalá reali- 
zează sufixul gerunziului tot ca -andu : lol'andu, vegl'andu?. 

Gerunziile cu sufixe amplificate cu alte elemente finale din idio- 
murile româneşti actuale sint ulterioare 5. 


Conj. a IV-a 


1 Vezi ILR I, p. 189 si urm.; vezi şi A II 5 

? Reconstruit pe baza drom. văzind, arom, vidinda(lui), megl. vizonda, istr, vezünda. 

3 Cf. drom. (rágind, cocind ; arom. triginda, cucinda ; megl. trágonda, plăngondura ; istr. 
tragánda, cocánda. 

* Reconstrucţie la care conduc arom. fărş. tăi'ănda si istr. tal/'ănda (Puşcariu, Istr. II, 
p. 186). 

5 Gerunziul amplificat cu a din aromână, meglenoromână, istroromână s-a dezvoltat 
ulterior ca urmarea tendinței spre silabe deschise, vezi Caragiu-Marioteanu, Fono-morf., 
p. 160—161; Gerunziul amplificat cu -alui din aromână este relativ recent. El nu este atestat 
în scrierile aromânești din secolul al XVIII-lea (cf. Capidan, Arom., p. 479); Gerunziul ampli- 
ficat cu -ăra, -ura, -urlea din meglenoromână si, mai rar, din dacoromână este de asemenea 
ulterior. Ca și gerunziul în -alui, cel în -ăra, -ura pune în evidenţă legătura acestuia cu adverbul 
(cf. adverbele arom. în -alui, -ura : afurișalui ,,pe furis", (n)ascumtalui „pe ascuns”, ng'osuga 
„în jos”, deavăpigăga „imprejur” (id., ibid.); drom. dial. cindură-că „fiind că”, vezi Bogrea, 
DR II, 1928, p. 601 ; Philippide, OR II, p. 474, sau drom. dialectal în a zósurea ,,in jos, la vale”, 
auzit de noi în aprilie 1968 lingă Tg.-Mures, la o femeie de 62 de ani: [Mașina] mere cam 
tn a z6surea). 
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6.2.2.3. Participiul 


Româna comună continuă, ca și celelalte limbi romanice, partici- 
piul perfect pasiv latin. 

Ca şi în latină, acesta prezintă două tipuri de structuri : 

6.2.2.3.1. Participiile verbelor cu perfectul slab sînt formate din 
radical + sufix identic cu al perfectului simplu + -tu (sufix par- 
ticipial) : 


Conj. I pf. s. cant-a-i | part. eant-a-tu 
Conj. a II-a be-u-i | be-u-tu 
Conj. a III-a irec-u-i | trec-u-tu 
cunosc-u-i | cunosc-u-tu 
Conj. a IV-a mur-i-i | mur-i-tu 


acuper-i-i| ^ acuper-i-tu 


Terminaţiile participiale -átw, -útu, -itu sint cele aşteptate din latină 
(< -atu(s), -utu(s), -itu(s). Pe lîngă participii moștenite însă, româna 
comună a produs noi forme, analogice, create sub influenţa fie a tipului de 
participiu preponderent, cu sufix accentuat  împletu(m) : amplutu (cf. şi 
impleui: omplui), traiectu(m) : trecutu (cf. şi traieci ` trecui) ; uisum : vedutu 
(ef. şi widi: vedui) etc., fie a perfectului simplu  wenditu(m): vindutu 
(cf. gi uendădi : vindui). 


6.2.2.3.2. Participiile verbelor cu perfectul tare sint formate din 
radical + sufixul -su sau -tu! : 


ar-su cop-tu 
di-su frip-tu 
du-su fap-tu 
mul-su fran-tu 
ri-su rup-tu 
sceii-su spar-tu 
8c0-su 

spu-su 

gter-su 


Participiile in -su din romána comuná sint fie etimologice (risu — 
lat. risu(m), arsu < lat. arsu(m); mulsu < lat. mulsu(m); mersu < lat. 
mersu(m) ete.), fie create prin analogie cu perfectul simplu (scrisu 2 e 
creat după u < lat. scripsi; dusu după duşu < lat. duxi; disu după 
dieu < lat. disi ete.). 

Participiile în -tu provin de obicei din participiile perfecte pasive 
in -ctu(m) : 


lat. coctu(m) > coptu 
factu(m) > faptu 3 
frictu(m) > friptu etc. 


1 Segmentarea propusă aici, diferită de aceea a pf. s., pune mai bine în evidență spe- 
cificul structurii participiilor acestor verbe. 

2 Un radical etimologic in -pt se observă in drom. seriptură (care nu s-a generalizat). 

3 drom. făcut este ulterior, analogic. 


Uneori participiile in -tu provin însă din participii sigmatice, refá- 
cute prin analogie cu alte verbe: 


lat. sparsu(m) > spartu şi nu sparsu 
fizu(m) > fiptu si nu fisu 
apprelhe |nsu(m) > aprintu, dar şi apri(n)su! 


În schimb, numeroase verbe cu participiul perfect pasiv in -ctu(m) 
în latină şi-au refăcut, după perfectul simplu, un participiu in -su : 


lat. collectu(m) > culesu si nu culeptu 
allectu(m) > alesu dar si aleptu? 
tractu(m) > trasu dar şi traptu ? 
stinctu(m) > sti(n)su dar si stintu* 
intellectu(m) > ntelesu, nteleptu sau ntelegut 5 
planctu(m) > plonsu dar gi plontu 9 
(in)einctu(m) > (n)einsu şi cintu * 
factu(m) > faptu $ 
adauctu(m) > adaptu si adausu? 


7. ADVERBUL 


7.1. Adverbul constituie in româna comună o clasă de cuvinte 
deschisă, fără caracteristici morfologice pertinente. Acest fapt rezultă 
din seria de adverbe moştenite: bine <lat. bene, condu <lat. quando, 
Josu <lat. deorsum, ieri <lat. heri, iuo <lat. ubi, mai <lat. magis, mone 
<lat. mane, nu <lat. non, poi <lat. post (cf. dr. poi(mîine), arom. păi(mîne), 
megl. pui(moini), susu <lat. sursum, unde <lat. unde (cf. megl. iundi). 


7.2. Seria adverbelor primare se imbogáteste foarte devreme cu 
adjective întrebuințate ca adverb, cf. l'usoru <lat. levis (urmat de sufixul 
-ugoru), drom. foarte <lat. fortis, forte si cu foste gerunzii latinești cu- 
rəndu <lat. correndo (de la curro, -ére). 


7.3. Continuînd sistemul din latina tîrzie de formare a unor noi 
adverbe prin întărirea celor existente cu prepoziții, pronume sau alte 
adverbe, prin combinări de prepoziții si adverbe pronominale de tipul 
hoc, illac etc., româna comună isi constituie următoarele serii : 


1 Cf. arom. aprimlă si aprgasă. 

2 Cf. arom. aleaplă. 

3 Cf. arom. traptă. 

4 Cf. arom. (a)stimtă, 

5 Ultimele două forme au circulat in v. drom. Înfelept a devenit adjectiv. Ele sint 
probabil ulterioare. 

* Cf. arom. plintă. 

7 Cf. arom, fimtă. 

8 Cf. arom. faptă, v. drom. fapt (devenit apoi substantiv); drom. actual făcut este recent. 

? Cf. arom. adaptă si v. drom. adaos; drom. actual adaugat este recent. 
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7.3.1. Adverbe formate cu ad: arom. afoară <lat. ad-L-foras, amu 
<lat. ad--modo; aproape <lat. ad-J-prope, apoi <lat. ad--post, așe(a) 
<lat. ad+sic 1, atunče <lat. ad--tunc--ce, aua <(cf. v. drom. aua, 
arom., megl. ua „aici ”) <lat. ad+hac. 


7.3.1.1. Ad poate să preceadá o locufiune adverbială, formînd în 
cele din urmă o unitate cu ea, cf. drom. (0aş) adinte <lat. ad-de-ante. 

Ad a format adverbe, după cum arată dacoromána, şi prin combi- 
narea lui cu substantive v. drom. aorea <lat. ad-+horam. 


7.3.1.2. Unele adverbe trimit la o compunere cu a, care ar putea 
să fie ulterioară cazurilor citate mai sus, cf. drom. adineauri față de arom. 
(a)deneavra <lat. de+in+illa+-hora (CDDE 1273), drom. acasă <lat. 
a+casa (cf. v. drom. a munte). 


7.3.1.2.1. În situația de la 7.3.1.1. se află uneori de, cf. arom. d(i)oará 
<de --oará, CDDE, 1270 (cf. arom. ditora <lat. de +intro-ora(m) față 
de arom. (4) deneavra, drom. adineauri; istr. dende<de --unde). 


7.3.2. Adverbe formate cu eccum-: acmu <lat. eccummodo, drom. 
aci <lat. eccum-, ecce-hic, cf. v. drom. acice <lat. ecce-, eccum-hic-ce ; 
acolo <lat. eccum-illoc, atare <lat. eccum +tale. 


7.3.3. Adverbe formate cu în: nointe <lat. in-ab-ante, nopoi <lat. 
in-ad-post, nuntru <lat. in-illac-intro. (Propunerea lui Candrea si Den- 
susianu de a explica pe drom. înăuntru prin lat. illac intro „azi întrebuințat 
cu prep. în, din", ODDE, 891, are dezavantajul că nu rezolvă situația 
arom. năuntru, istr. ănuntru, cu toate cá megl. anmuntru merge cu drom. 
inláuntru, cum arată -nn- provenit din asimilarea lui l la n următor. 
Este însă adevărat că dacoromána a extins utilizarea prepoziţiei în la 
adverbe, cf. drom. încât, față de arom. dicît, drom. încotro, față de arom. 
iu sau cătră iu, cf. si drom. încoace, încolo, îndată, îndărăt etc.). 


7.3.4. Adverbe formate din locuţiuni : ainte (cf. drom. ainte, istr. 
mace din mai-ainté) <lat. ab--ante; drom. al'wurea <lat. ali --ubi +re; 
arom. nicăl urea <lat. nec--ali +ubi +re, adi <lat. hac+-die, cumu <lat. 
quo--modo, tutindere, cf. v. drom. tutinderea <lat. tot-+-inde-+re. 


7.3.5. Un mod de formare gramaticalizat este acela al adverbelor 
terminate in -eag'e, care derivă din adjectivele cu sufixul -escu prin adău- 
garea la acesta a sufixului adv erbial -e : drom. câ(i)neşte, omenegte, părin- 
teşte etc., arom. cîneagte, Jrăjeaşte, megl. arnăuţeşti ete. 

Procedeul pare însă puţin productiv în româna comună, cum se 
vede din absenţa lui în istroromână, precum şi din faptul că aromâna, 
desi are un număr de adjective cu sufixul -escu, ef. augescu, bărbătescu, 


1 Probabil, adverbul de afirmare, în româna comună. El a fost concurat de un compus 
cu eccum- si cu ce, cf. arom. acșite, ași(fe), față de drom. așa, megl. șa, istr. (a)șa. 
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criglinescu, dráfeseu, fitescu, mul'irescu, părintescu, picurărescu etc., for- 
meazá mai rar adverbe in -easie, de la adverbe ca cele citate. 

Ea şi-a constituit in schimb un sufix propriu -alui, de care se folo- 
seşte in anumite împrejurări spre a forma adverbe avind înţelesul locu- 
fiunilor dacorománesti „pe+ adverb": arom. afurisalui „pe furis", 
ascumtalui „pe ascuns” etc. 


7.3.6. Necesitatea unei organizări gramaticale a adverbului în ro- 
mâna comună apare însă din tendința de a acorda rol de sufix unui -a,! 
probabil deictic la origine : cf. drom. abi-a, acum-a, acus-a, aiure-a, nicăire-a, 
tutindere-a, adineaore-a etc., arom. aţi-a, al'ure-a, aproape-a, (a)deneavr-a, 
apoi-a; megl. l'ure-a, nicăPure-a, anco-a ete. 


7.4. Întrebuinţarea adverbială a adjectivelor primare ca şi a celor 
provenite din participii sau formate în alt mod, începută incă din latina 
tirzie? , a fost continuată si de româna comună, alături de celelalte limbi 
romanice. Ulterior, ea s-a extins în dacoromână si in aromână, poate 
tocmai din cauza unor sufixe specializate în redarea adverbului. 


7.5. Gradele de comparaţie nu prezintă deosebiri faţă de situaţia 
descrisă la adjective, pentru care vezi 2.2. 


8. PREPOZITIA 


8.1. Ca urmare a importanței pe care o capătă prepozitiile încă din 
latina tirzie, atit inventarul de prepozifii ale românei comune, cit și va- 
lorile lor semantice şi regimul lor prezintă deosebiri numeroase față de 
etapa precedentă. 


Comparaţia dintre cele patru idiomuri românești actuale si 
latină permite stabilirea unui inventar de 25 de prepoziţii în româna 
comună : 12 sint prepozitii simple (la origine prepozifii simple sau adverbe 
în latină), iar 13 sint prepoziţii compuse, al căror grad de sudură este greu 
de precizat. 

Este de presupus că numărul prepozitiilor compuse era mai mare ; 
noi ne-am oprit însă numai asupra acelora care se impun în urma analizei 
istorico-comparative efectuate. 


8.2. Inventarul 
82. Prepozifii simple: 


a, cotro, cu, de, foro, n, ntre, niru, pre, stro, supre, subtu. 


1 Vezi ILR I, p. 201. 
2 Ibid., p. 202. 


8.2.2. Prepoziţii compuse: 


asupra, ontre, den, dentre, dentru, depo, la(a), longo, pana, pren, prentre, 
prentru, prest(r)e. 


8.3. Analiza formală si semantică a prepozitiilor din româna comună. 


8.3.1. Prepoziţii simple 


8.3.1.1. a! <lat. ad 


Sensul acestei prepozitii, păstrat si astăzi în dialectele românești, 
este locul si direcţia concretă ? (cf.: acasă, adverb format din 
a+easă, cunoscut în dacorománá si aromână; la fel aminte in drom. 
îmi aduc aminte, arom. %i-aducu-aminti 3. Acelaşi a exprimă în româna 
comună raportul de atribuire-posesie (dativ şi genitiv), care se înscrie 
în semnificația mai largă de „apropiere de o limită”. 


8.3.1.2. cotra? <lat. contra. Comparaţia dintre cele patru dialecte 
românești ne permite să afirmăm că româna comună dezvoltă sensul 
„nedușmănos” al prepoziţiei latinești, si anume sensul de direcţie 
concretă?, fără referire la punctul de contact. Totuşi, existența: 
în dacoromâna veche a unui cătră cu sensul de „împotrivă” * nu exclude 
posibilitatea ca rom. com. cətrə să fi avut şi această valoare. 


8.3.1.3. cu * <lat. cum 


Sensul fundamental al acestei prepozifii este asocierea, pe 
'are o exprimă si lat. ewm şi din care decurg toate celelalte sensuri?. 


8.3.1.4. de !? < lat. de 


Româna comună continuă sensul de bază allat. de: depărtarea 
de punctul limitá!!, ceea ce îl opune pe de lui a. În sensul fundamental 
al acestei prepozifii rezidă şi valoarea de genitiv a construcţiei de-|-sub- 


1 Drom., arom. a. 

2 Sensul de direcţie abstractă pe care il are drom. a este ulterior. Pentru 
valorile prepozitiilor din dacoromâna actuală vezi Laura Vasiliu, Studii de gramatică II, 
Bucureşti, 1961, p. 11 și urm. 

3 Pentru valoarea finală a lui a în drom., vezi Rosetti, ILR, p. 175. 

4 Drom, cătră, călre ; arom. căl(r)ă, cit(r)i; megl. călră, cutru ; istr. călra. 

^ Sensul de direcţie abstractă al drom, zise către mine este ulterior. 

În dacoromână, cătră (către) a fost concurat de spre, care a dezvoltat aceeași valoare. 
7 V. drom, Cine nu e călră noi cu noi iaste (cf. Densusianu, HLR II, p. 277). 

Drom. arom., megl., istr. cu. Formele de tipul cu ní(n)su, care au dat drom insu si 
arom. nisu, nu pot constitui probe de păstrare a nazalei m (n) din cum în româna comună. 
Nazala a putut apărea, ulterior, spontan, ca si în alte limbi romanice. 

? Vezi şi Rosetti, ILR, p. 175. 

10 Drom., istr. de, di; arom., megl. di. 

u Sensurilede apropiere de punctul-limită si direcţie abstractă 
pe care le-a dezvoltat mai ales dacoromâna, sint ulterioare. 
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stantiv in romána comuná (cu sensul de posesie, origine, apar- 
tenenfá)! 


8.3.1.5. fora? <lat. foras 


Provenitá dintr-un adverb ?, prepozitia rom. com. fərə este, ca 
sens, opusá lui cw; sensul ei fundamental este negarea asocierii, derivat 
probabil din ideea de „în afară de, decit”, pe care o exprima si lat. foras *. 


8.3.1.6. n? <lat. în 


Ca si în latină, rom. com. n exprimă interiorul unui spațiu 
continuu, idee foarte apropiată de aceea pe care o capătă, în această 
perioadă, ntru (vezi 8.3.1.8). 


8.3.1.7. ntre <lat. inter 


Prepoziţia ntre continuă în româna comună sensul ei fundamental 
din latină: interiorul unui spaţiu discontinuu (care im- 
plică existența unei pluralități de obiecte). Întrebuințarea lui ntre s-a 
restrins mult în idiomurile româneşti sud-dunărene, dar s-a extins în 
dacoromână, atit ca frecvență, cit si ca diversificare a valorilor 7. 


8.3.1.8. ntru 8 <lat. intro 


Provenită dintr-un adverb care însemna „inăuntru”, prepozi(ia 
niru exprimă interiorul unui spațiu continuu (ca si n <lat. in ?). 
O deosebire semantică trebuie presupusă însă în româna comună (față de 
situaţia din dacoromâna actuală, unde cele două prepozifii sint in distri- 
bufie complementară) : ntru exprimă ideea de pătrundere în spațiu 
(„înăuntru”), în timp ce n indică interiorul pur si simplul. 


1 Pentru explicarea altor valori, vezi Rosetti, ILR, p. 175. 

2 Drom. fără; arom. făr(ă), fir(1) ; megl. fár(d), for; istr. fár-de, foar-de. 

? Vezi ILR I, p. 205. 

` acest sens apare fără in dacoromána din secolul al XVI-lea (vezi Densusianu, HLR 


9). 

> Drom. în; arom. n, în; megl., istr. án. Pentru í din în vezi E. Petrovici, De la nasalité 
en roumain, Cluj, 1930; A. Avram, FD IV, 1962, p. 7—23 si CDDE, 833. 

ê Drom. între; arom. ntră, nire; megl. antri, antru r. (ă)ntre. Forma megl. in -u este 
rezultatul confuziei dintre reflexele lui inter si intro (vezi si 8.3.1.8). Pentru fonetismul 
fără -ə, vezi nota 8. 

7 Vezi pentru dacoromână, Laura Vasiliu, art. cit., p. 19—20. 

8 Drom. intr(u); arom. n ru, tru, tu ,,in" ; ntră, lră, tri, tre, tà, te, ti „pentru, la, spre”; 
megl. t(r)u ,,in'" ; istr. (d)ntru. A doua serie de forme arománesti, cu înţelesul de ,,pentru, la, 
spre”, nu trebuie raportată la un etimon /rans (cf. Rosetti, ILR, p. 160, Capidan, Arom., 
p. 506) sau la intra (cf. Capidan, Megl. I, p. 183), ci tot la intro (cf. si drom. pentru din per intro, 
cu acela ens). Întrebuinţarea arom, (n)trá cu sens de direcţie a dus la valoarea sa finală in 
conjunctia (ra. Arom. tra nu este prepozitie (cum apare la Capidan, Arom., p. 506, Rosetti, 
ILR, p. 160), ci conjunctie finală. 

9 Vezi 8.3.1.6. 

1 Distincția semantică dintre urmașii lat. in și intro se mai páüslreazà in unele con- 
structii in istroromână : ăn ,,in" (ăn vojske), dar ăntru ,,ináuntru" (dníru drei (cf. Puşcariu 
Istr. II, p. 203). 
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8.3.1.9. pre! — lat. per 


Sensul fundamental pe care il dezvoltá romána comuná este cel 
local, indicind suprafaţa. Valoarea temporală a lui pre a apărut; 
ulterior si s-a dezvoltat, mai ales, în dacoromână. 

Folosirea cu precădere a lui pre cu valoare lo cală are ca rezultat 
utilizarea lui în construcţii cu superpozitie. Ideea de supra- 
față se exprimă însă în româna comună şi prin supre < lat. super 
(vezi 8.3.1.1.1); de aceea, dat fiind că, în cele patru idiomuri româ- 
nesti actuale, sensul de bază al lui p(r)e este suprafața, este de pre- 
supus că pre este predominant cu această valoare în perioada de care ne: 
ocupăm. 

În ceea ce privește construcţiile cu p(r)e la acuzativul-obiect direct. 
al unor substantive (denumind fiinţe) cu un grad mai mare de individua- 
lizare, ele sint specifice numai dacoromânei și sînt ulterioare ?. 


8.3.1.10. stro? < lat. extra 


Este de presupus cá prepoziţia stra are, în româna comună, o va- 
loare foarte apropiată de aceea a prepoziţiei latinești extra : „trecerea, 
dincolo de un obiect”, ,,peste". Același sens îl regăsim $i la compusul 
per extra devenit prest(r)e încă în româna comună (vezi 8.3.2.2.2). 


8.3.1.11. supre*. < lat. super 


În româna comună sensul fundamental al acestei prepozifii era cel 
originar, de superpozifie. Sensul de direcţie fără referire la. 
atingerea punctului limită, care apare în dacoromână, este ulterior 5. 
Sfera de întrebuințare a lui supre este mult limitată, încă din româna, 
comună, prin extinderea lui pre în superpoziţie. 


1 Drom. pre, pră, pe, pi, pă; arom. pre, pri, pir, pi; megl. pri, pră; istr. pre. 

? Pentru explicarea construcției din dacoromână vezi C. Racoviţă, BL VIII, 1940, p. 
154—159; N. Drăganu, Morfemele românești ale complementului in acuzativ $i vechimea lor, 
Bucureşti, 1943; A. Graur, BL XII, 1945, p. 97—105; L. Onu, Recueil Lisbonne, p. 187—209, 
unde se explică originea lui p(r)e în aceste construcţii prin (s)pre; Niculescu, Indiv., p. 77 
$i urm.; B. Pottier, SCL X, 1959, p. 673—676. 

3 Arom. stră, stri, sire, stri, sti ,,peste, pe, deasupra”, di sti „de pe”; megl. stră, stri 
»peste, pe", strin, stri—dn (Capidan, Megl. I, p. 182 precizează cá formele sint cunoscute 
numai in Tirnareca) cu acest sens. 

+ Drom. spre; arom. spre, -sprá- (in numerale, de la 11—19, formă rezultată din con- 
fuzia dintre reflexele lui super si supra: unspríidali ,,unsprezece") ; megl. -spre- (în numerale, 
cf. mai sus, unspref, unspráf ,,unsprezece") ; istr. dispre, care păstrează sensul etimologic al lui 
de super „de pe". (Vezi Pușcariu, Istr. II, p. 203). 

5 În dialectele sud-dunărene folosirea lui supre< spre, spră este mult mai redusă decit 
în dacoromână, unde prepoziţia a căpătat valori noi. Sensul de direcţie pe care îl are 
drom. spre este explicat de Meyer-Lübke, ZRPh XXII, 1898, p. 492, prin slavă. La aceeași 
concluzie ajunge Niculescu, Indiv., p. 107—140. Prezenţa lui super cu sens de direcţie in 
Gelica lui Iordanes poate pleda însă si în sensul unei continuări a stării de lucruri din latină 
în româna comună (vezi A II 7.3). 
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8.3.1.12. subtu 1 < lat. subtus 


Valoarea de bază a acestei prepoziţii este aceeaşi cu a adverbului 2 
latinesc din care provine: spațiul situat dedesuptul unui 
obiect. Această prepozitie este corelată cu pre si preste. 


8.3.2. Prepoziţii compuse 


8.3.2.1. O categorie mai „organizată? de prepoziții compuse o 
constituie seriile formate din combinarea prepoziţiilor de, pre cu n, ntru,. 
ntre. Combina,ile realizate reprezintă un sistem specific limbii române, 
prin care s^ exprimă inveriorul într-un spațiu coutinuu sau dis- 
continuu. lată cum ar arăta acest subsistem prepozitional : 


Spaţiu 
continuu discontinuu 

(neintrerupt) (întrerupt) 
existenţa ntru i 
într-un interior n nu? 
trecerea 
printr-un interior EL n KSE Ric 
ieșirea 
dintr-un interior de+ a -nlru | nite, 


Seria n, ntru, ntre? exprimă „interiorul” (în spaţiu continuu, cu. 
diferența de nuanță formulată mai sus pentru n gi -ntru 4, sau disconti- 
nuu); seria pren 5, prentru ê, prentre? exprimă „trecerea printr-un spaţiu 
continuu sau discontinuu" ; iar seria den 8, dentru?, dentre! exprimă ,,ie- 
Siten, dintr-un spaţiu continuu sau discontinuu”. 


1 Drom. sub(t); arom. sum", sun", su (acesta din urmă ar continua lat. sub, după Papa- 
hagi, DDA); megl. su(b), săptă (in Tirnareca, cf. Capidan, Megl. I, p. 182), su (în nume de 
locuri : Su deal, id., ib.); istr. su ,,sub, la". Formele arom. suplu, suntu, care figurează la 
Capidan, Arom., p. 506, Rosetti, ILR, p. 160, si care sint preluate din Dicţionarul lui C. 
Nikolaidi, sint dubioase. Papahagi, DDA, nu le înregistrează. 

2 Subtus era folosit, de altiel, cu valoare de prepozitie încă in latină. 

2. ^ Pentru descrierea acestor prepozitii vezi mai sus. 

5 V, drom. pren >prin ; arom., megl. prin ; istr. pren (cf. Tr. Cantemir, Tezte istrorománe, 
Bucuresti, 1959, Glosar, s. v. pren). 

* Drom. pentru; arom. p(r)it(r)u ,,prin" (isi p(r)it(r)u firi8i) ; megl. pitru ,,prin" ; istr. 
printru ,printre" (dar ,,prin"?). Sensul drom. pentru Dour" trebuie presupus ca ulterior. 

7 Drom. printre; arom., printrá ; megl. ?; istr. printru, printre ,,printre". 

8 V. drom. den>din; arom. din; megl. din (dar si di); istr. din. 

9.19 Drom, dintr(u), dintre; arom., megl. di(n)tru («de--ntru) s-a confundat cu dintre 
(<de+nlre) (așa cum istr. (d)ntru s-a confundat cu (d)ntre). 
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8.3.2.2. Alte prepozitii compuse cu de si pre sint : dupa şi prest(r)e. 
8.3.2.2.1. dupa! < lat. de post > depost ? 


Comparatia dintre cele patru idiomuri românești permite recon- 
struirea unui rom. com. dupa. Nu sînt excluse însă in româna comună si 
realizările dep 3. dopo *. 

Prepozitia dupe continuă sensul de posterioritate pe care il 
avea lat. de + post 5. 


8.3.2.2.2. prest(r)e 5 < lat. per extra 


Compusul prest(r)e exprimă, ca şi stra (vezi mai sus 8.3.1.10), trecerea 
dincolo de un obiect (sens apropiat de al lat. extra). Prezența acestei 
forme compuse în toate idiomurile românești actuale ne permite să pre- 
supunem că formaţia aparține românei comune şi că, încă din această 
epocă, stra a intrat în concurență cu prest(r)e, care s-a şi extins într-o 
mult mai mare măsură ?. 


8.3.2.3. Unele formaţii prepozifionale au ca element constant pre- 
poziţia a ê (întărită de o altă prepozitie sau de un adverb care-i precizează 
sensul) : la, longo, pana. 


8.3.2.3.1. la? < lat. illac ad !9 


Situatia din idiomurile románesti actuale ne permite sá presupunem 
că, încă din româna comună, sensul fundamental al prepozifiei la era 
direcţia concretă şi punctul de contact concret. Va- 
loarea acestei prepozitii se dezvoltă din aceea exprimată de ad!!, la care 
se adaugă ideea de punct de contact, adusă de adverbul illac, 
care intárise prepozitia ad. Sensurile abstracte ale acestei prepozitii 
sînt ulterioare (printre acestea si intrebuinfarea lui la în exprimarea ra- 
portului de dativ); de asemenea, este de presupus că valorile ei t e m p o - 
rale sînt ulterioare (dacă avem în vedere cá illac era adverb de loo, 
pe de o parte, si cá valorile temporale ale lui /a in dialectele sud-duná- 
rene sînt foarte rare). 


i Drom. după; arom. după, dupl, dipă, dipu, dupu ; megl. dupu, după, dăpă ; istr. dupa è 
Pentru reconstrucția rom. com. dupa cf. și it. dopo. 

? Vezi si A II 7.4. 

3 Cf. arom. dipă, dipu (vezi nota !). 

4 Cf. megl. dăpă (vezi nota 1). 

5 Vezi A II 7.4. 

* V. drom. prestre, pestre; drom, peste, pisli ; arom. priste, prisli, pisti; megl. pristi ; 
istr. preste, priste. 

7 Strə s-a păstrat numai în aromână si meglenoromână si are o frecvență mai redusă 
decit a lui p(r)isti. 

8 Vezi mai sus 8.3.1.1. 

? Drom., arom., megl., istr. la. Sentimentul compunerii lui la(a) trebuie să fi existat 
însă in româna comună. 

10 Cf. Meyer-Lübke, Gram. III, $ 428, Rosetti, ILR, p. 160; vezi si A II 7. 4. 

11 Vezi mai sus 8.3.1.1. 
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8.3.2.3.2. longa! < longo ad ? 


Sensul acestei prepoziţii derivă din valoarea fundamentală a lui 
ad3: direcţia cu apropierea de punctul-limită, la. 
care se adaugă, încă din româna comună, ideea de situare în imediata. 
apropiere a unui obiect, pe care o aduce adverbul longo. 


8.3.2.3.3. pono *,-— lat. paene od? 


Sensul prepoziției pono derivă din semnificația de apropiere 
de punctul limită pe care o avea ad. Întărită de adverbul paene, prepoziţia 
rezultată, pana, are, încă din româna comună, valoare locală şi temporală 
(păstrată si dezvoltată de toate idiomurile româneşti). 


8.3.2.4. Un loc aparte merită formaţiile prepoziționale cu supra 
(< lat. supra): asupra? (< a + supra), de supra? (< de + supra), pre 
supra 8 (< pre + supra). 


Sensul de bază al acestor prepozitii este ideea de superpoziţie 
(pe care o exprima atit lat. supra, cit şi lat. super, care, se pare, la un mo- 
ment dat s-au confundat în latina tirzie °). 

Formaţia dacorománeascá de asupra W provine din de + asupra) şi 
este ulterioară.-a (ca şi -ul) din dacoromână este o modalitate, specifică. 
acesteia, de a forma prepoziţii (si locuţiuni prepozifionale) care cer 
genitivul", De altfel, în vechea dacoromână este atestată forma in A: 
asuprá. 


8.3.2.5. În fine, o formaţie izolată este antre !? < ante + ntre < lat. 
ante -+ inter. 


Sensul de anterioritate pe care îl are prepozitia əntre i-l conferă. 
prepoziţia ante, cu care s-a confundat probabil de timpuriu inter??. Pre- 


1 Drom. lingă; arom. ningă, ningi, ningi; megl. lăngă ; istr. prănga, pringa „pe lingă”. 
Pentru fonetismul variantelor arománesti vezi CDDE, 1022; pentru torma din istrorománá,. 
vezi Puşcariu, Istr. II, p. 215. Sintem de părere însă că forma istroromână se explică mai bine 
din pre+ningă (cu n in loc de l, ca in aromână, si cu reducerea formei rezultate priningă 
la pringă). 

2 Vezi A II. 7.4. Pentru ləngə< longo, vezi CDDE, 1022, Rosetti, ILR, p. 160, Iordan — 
Manoliu, Introd., p. 209; <longum ad, cf. Capidan, Megl. I, p. 181. 

3 Vezi mai sus 8.3.1.1. 

4 Drom. pină; arom. pin(ă), pin(i); megl. pán(d) ; istr. păra, pira. 

5 Cf. Rosetti, GS II, 1925—1926, p. 356. 

* Drom. asupră, asupra; istr. supra (cf. Tr. Cantemir, Texte istrorománe, Bucuresti,. 
1959, Glosarul, s. v. supra). Este de presupus cá forma din istroromână este aferezată. 

* Drom. deasupra; arom., megl. disupră ; istr. despre, dispre ,,de pe” (cf. id., ibid., vezi 
nota precedentă), prezentind confuzia suprə | supre. 

8 Arom. prisupră (Papahagi, DDA <per super). 

9 Vezi A II 7.3. 

10 Compară cu arom., megl. di supră (care cere, de altfel, acuzativul). 

1 De ex.: in...fafá in fala; in jurzin jurul. 

12 V, drom. între ,,inainte" ; arom. ntrà (lu scoasiră ntrá amirălu „il scoaserá înaintea. 
împăratului” (Papahagi, DDA <intra); megl. antru ; istr. ántre. 

13 Confuzie produsá si in v. port. antre, cf. CDDE, 881. 
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poziţia rezultată din această confuzie a avut o ráspindire din ce in ce 
mai restrinsá in toate idiomurile románesti. 


9. CONJUNCTIA 


9.1. Româna comună prezintă o situație oarecum diferită, din 
punctul de vedere al conjuncţiilor, față de latină, pe deo parte, şi față de 
alte limbi romanice, pe de altă parte. Daosebirile mai mari se manifestă, 
mai ales, în domeniul conjunefiilor subordonatoare, care, ca şi prepozi- 
tiile (elemente de relaţie care exprimă dependența la nivelul propoziției), 
au de exprimat raporturi foarte variate, redate în latină prin mijloace 
neconjuneţionale sau prin alte conjuncţii. 

Frecvența si varietatea raporturilor sintactice au făcut simțită, 
încă din latină, nevoia înnoirii * elementelor de relație (mai ales la nivelul 
subordonării) prin adăugarea unor sensuri noi, prin folosirea altor părţi 
de vorbire cu valoare de conjunetii sau prin compunerea conjunețiilor 
existente — în scopul întăririi şi precizării valorii lor semantice — cu 
alte elemente (prepoziţii, adverbe, noi conjuncfii); acest din urmă proce- 
deu a generat numeroase locuţiuni conjunctionale de o mare expresivi- 
tate. 

Cum varietatea loeufiunilor conjuncționale în limba română este 
foarte mare, procesul de înnoire fiind mereu în creștere, diferențele de la 
un idiom românesc la altul nu ne permit întotdeauna reconstrucția unor 
prototipuri; de aceea, descrierea noastră va avea in vedere numai inven- 
tarul de econjunefii simple al românei comune, cu precizarea conți- 
nutului semantic al fiecăreia. 

De asemenea, nu ne vom opri asupra pronumelor?siadver- 
belor relative folosite cu rol de conjuncţie ?. 


9.2. Inventarul 


Comparafia dintre cele patru idiomuri româneşti si latină permite 
stabilirea următorului inventar de 10 conjunetii simple în româna 
comună : 

au, ca (< quam), ca (< *qua < quia?), co, de, e, ne, neče, se, si. 

Dintre aesstea, 5 sint eonjunefii coordonatoare: au, e, ne, neče, 
și; 4 sînt subordonatoare : ca, ea, co, se, iar de cumulează ambele funcţii. 

Raportul dintre conjuncţiile coordonatoare si subordonatoare este 
în favoarea primelor (dacă avem in vedere varietatea mult mai mare : 
tipurilor de subordonare). 


! ILR I, p. 211. 

? Drom, însă< insu (pronume) este ulterior; la fel, drom, ci<ce<lat. quid este ulterior, 
Arom. fi ,,ci" (Papahagi, DDA, s. v. fi) si istr. fe „cînd, după ce” (Pușcariu, Istr. II, p. 265, 
le temporal) sint, de asemenea, evolutii ulterioare. 

3 Vezi A II 8.1.1. 
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9.3. Analiza formală şi semantică a conjunctiilor simple în română comună 


9.3.1. Conjunetii coordonatoare 
9.3.1.1. au ! < lat. aut 


Sensul de bază al urmasului lui aut in româna comună este dis- 
juncfia, punerea alternativă pe același plan a doi termeni. Recon- 
strucţia acestei conjunetii se sprijină mai ales pe existenţa conjuncției 
au din vechea dacoromână și pe drom. actual sau (< să + au). Formele 
din idiomurile sud-dunărene sint dubioase *. 


9.3.1.2. e? < lat. el. 


Valoarea fundamentală a conjunefiei e este aditiunea*. Fără 
a avea, în română, ráspindirea pe care o au urmașii lui et în occidentul 
romanic, este de presupus cá conjunctia e are o frecvență mult mai mare 
în rcmána comună. Concuratá de și (< lat. sic), sfera de întrebuințare 
a acestei conjuncţii copulative s-a restrins din ce in ce mai mult. 5 

9.3.1.3. ue < lat. nec şi nete ?< lat. neque “Zi 

În propoziţii copulative negative, româna comună foloseşte con- 
juncţiile corelative «e (... ne), devenit ulterior mi (...mi), şi nete (... 
neče), devenit ulterior niči (nifi) . . . niói (nifi). 

Frecvența mai mare a lui nec in latina dunăreană și în celelalte limbi 
romanice, ca și absența lui neče în istroromână, pot pleda pentru o răs- 
pindire mai mare a lui ne, față de nete în româna comună. 


9.3.1.4. şi8 < lat. sic 


Alături de copulativul e (< lat. et, vezi 9.3.1.2), se dezvoltase 
încă din latină, un întăritor al aditiunii, adverbul sic, care însemna initial 
„aşa”? si apoi „la fel ca”. Cu timpul el a ajuns să exprime ideea de adă - 
ugare. 


1 V, drom. au (actual sau<se+au). 

2 Arom. au ,,oare" (<lat. aut? cf. Papahagi, DDA), atestat in revista ,,Lumina", pare 
a fi un dacorománism ; Capidan, Arom., p. 507, înregistrează un a ,,insá" (raportat la alb. 
a, lat. aut), care nu prezintă, de asemenea, garanţii (nu figurează nici în Papahagi, DDA); 
vezi si Rosetti, ILR, p. 160. Istroromâna cunoaște un o ,,sau'" (Pușcariu, Istr. II, p. 261, 
care nu-l consideră însă urmaș al lui aut: „dintre conjunctiile disjunctive s-au pierdut toate 
(sau, au, ori, săvai) si în locul lor avem ali si o”) (ibid.). Același o il intilnim si în graiul 
bănăţean (vezi CDDE, 114). 

3 V, drom. e; arom. e (Capidan, Arom., p. 507—508; Papahagi, DDA s. v. e); istr. e 
(Puscariu, Istr. II, p. 261). 

4 După S. Puşcariu, e ocupă in istroromână un loc intermediar între copulative si alter- 
native (Istr. II, p. 261). Pentru sintaxa lui e, vezi şi Rosetti, ILR, p. 175. 

5 A dispărut în meglenoromână, a fost mai răspindită în vechea dacoromână (dar nu 
se mai întrebuinţează în româna actuală), este pe cale de dispariţie în aromână și istroromână. 

5 V, drom. ni; arom. ne... ne (ni; cf. Papahagi, DDA, s. v. ne şi ni); istr. ni...ni 
(Puscariu, Istr. II, p. 261). 

7 V. drom. nece, neci, nice, actual nici; arom. nife, ni(n)fi ; megl. nili. 

8 Drom. și; arom. s(i); megl. și, su ; istr. si (cu ș>s relativ recent). 
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19 — c. 212 


Urmașul lui sic, rom. com. și a cunoscut, se pare, o ráspindire rela- 
tiv mare: toate idiomurile românești folosese conjunetia și pentru a 
exprima raportul copulativ in propozitii afirmative (vezi pentru negativ 
9.3.1.3). 


9.3.2. Conjuneţii subordonatoare 


9.3.2.1. ca 


Comparaţia dintre idiomurile românești actuale permite reconstrui- 
rea unui rom. com. ca, cu valoare de adverb şi conjuneţie, cu funcţii foarte 
variate. 


9.3.2.1.1. Ca adverbial apare în toate idiomurile româneşti ! 
cu valoare comparativă la nivelul propoziției, ca şi lat. quam, din care pro- 
vine ca cu această valoare. 

Încă în latină însă, quam corelativ și în combinaţie cu ut începe să 
aibă rol de conjunetie comparativă în frază ?. 

Această nouă valoare a lui quam. stă, credem, la baza conjunetiei 
modale ca din dacoromâna veche è si din istrorománá* : în ambele idio- 
muri, ca (singur, fără se, să) introduce modale (de obicei comparative, 
dar şi de conformitate şi consecutive). 


9.3.2.1.2. Româna comună cunoaște un al doilea element conjuneţio- 
nal ca, pe care trebuie să-l deosebim funcțional de omonimul său ca (< 
quam) analizat mai sus. Comparaţia dintre cele patru idiomuri românești 
pune în evidenţă existenţa unui rom. com. ca, asociat cu conjunctivul pre- 
cedat de se (< lat. si, devenit cu timpul marcă a conjunctivului) şi avînd, 
de obicei, valoare finalis. 

Originea acestui ca trebuie căutată în lat. *gua (< quia?), care, 
ca si quod, era în latina tirzie o conjunefie universală, exprimind rapor- 
turi completive $i circumstantiale 7. 


1 Drom. frumoasă ea soarele ; arom. mugati ea soarli ; megl. să ni fajim en zadurmi[ ,,sá 
ne prefacem ca adormiţi” (Capidan, Megl. I, p. 183); istr. io-m durmit ea si árielu, „am dormit 
ca un înger” (Puşcariu, Istr. II, p. 264). 

? Vezi A II 8.1.1.1. 

3 Ex.: Că ispilitu-n-ai, zeu, arsesi-ná ca arde-se argintul (ap. Avram, Subord., p. 122; 
vezi alte ex. la p. 113, 142). Aceste construcţii au dispărut cu totul după secolul al XVI-lea. 

4 „Dintre conjunctiile modale, avem înainte de toate dintre cele comparative pe ca, 
care la istroromâni apare totdeauna în legătură cu si («ca şi »), si care, ca în limba veche româ- 
nească, poate servi și spre a lega două propoziţii, are deci și funcțiunea lui « precum » al nostru : 
. . . Relozé ea si l-a urdinéjt 8/6 « atitá (focul) precum i-a poruncit vi" (Pușcariu, Istr. II, p. 264). 

5 Megl. ca, că, cu valoare temporală, nu pot fi urmași ai lui quam (cum crede Capidan, 
Arom., p. 183; vezi mai departe 9.3.2.1.2. ca quia(?)). 

ê Drom. ca să; arom. ca si (să, se s-, z-) ; Papahagi, DDA, s. v., îl tratează împreună 
cu ca comparativ <quam si cu ca conditional: vezi sensul; megl. ca si (să) nu figurează la Ca- 
pidan, Megl. I, p. 183; conjunctia este însă frecventă in texte. Ex. : si dusiră .. ca si l'a catsá 
tsel'a (Capidan, Megl. II, p. 14315) ; tsi să facă ca să la perá (ibid.), p. 15023) etc. ; istroromána 
nu are un ca (conj. finală); ke, care poate exprima această idee, provine din ke cauzal <guod 
(vezi Pușcariu, Istr. II, p. 264). 

* Vezi A II 8.1.1.1. 
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Specializarea acestui ca, în combinaţie cu se, pentru raporturi com- 
pletive şi, mai ales, finale reprezintă o caracteristică a tuturor idiomurilor 
românești actuale 1. j 


9.3.22. co 2 < lat. quod? 


Raportul de bază exprimat de co este cel cauzal, din care s-au 
dezvoltat ulterior alte raporturi (completiv, atributiv, consecutiv, finali 
etc.). 

Sensul completiv și consecutiv al lui cə apăruse încă în latina tîrzie 
(unde quod îl înlocuise pe ut în această funcţie 5). 

Aria Romaniei care se caracterizează prin păstrarea lui quod cuprinde 
dialectele italiene de sud-est, româna, friulana şi, poate, dalmata ê. În 
provinciile dunărene, quod s-a dezvoltat foarte mult în detrimentul lui 
quia.” 


9.3.2.3. sep lat. si? 


În româna comună, conjuncția se păstrează sensul său originar de 
„dacă” (întrebuințare curentă in idiomurile sud-dunărene, în dacoromána 
veche si, în unele construcţii, in cea actuală 10). 

Spre deosebire de alte limbi romanice, româna comună dezvoltă 
şi alte valori ale lui se, aceea de „că” (completiv, atributiv, circumstan- 
tial). 

Spre deosebire de ca că”, care exprimă acţiuni reale (se construieşte 
cu indicativul), rom. com. se exprimă acțiuni realizabile (se construiește 
totdeauna cu conjunctivul). 


1 Meglenoromâna a dezvoltat şi un ca, că cu valoare temporală, care se explică greu 
din quam (cf. Capidan, Megl. I, p. 183). Sensul de ,,cind, după ce" îl apropie mai mult de ca — *qua 
(<quia?) şi chiar de coa quod (cele două conjunctii exprimind valori foarte apropiate chiar 
în latină ; vezi A II 8.1.1.1 si A II 8.2). Exemple din meglenoromână : Ca vini bura, la sări fi- 
tšoru la marzirii. ,,Cind veni un val de apă, îl împinse pe băiat la margine" (Capidan, Megl. I, 
p. 183) ; Ca amnără, amnară drumu, bătură pri un cgini (id., loc. cit.) „în timp ce umbla pe drum, 
intilnirá un ciine". 

Tot din *qua (quia?) provine, probabil, v. drom. ca (cu alte valori decit cele modale, 
discutate mai sus in legătură cu ca- quam); vezi pentru exemple, Avram, Subord., p. 43, 52 
(temporal), 70, 80, 91 (cauzal), 98 (final), 189 (conditional). 

2 Drom., arom., megl. că ,,cá(ci), pentru că”; (Capidan, Megl. I, p. 183, îl derivă din 
*qua pentru quia) ; istr. ke ,,cá", dar si „ca să”, sens derivat din cel cauzal (Puşcariu, Istr. II, 
p. 263). 

3 Pentru sintaxa lui quod vezi şi Rosetti, ILR, p. 176. 

4 Vezi nota 2, observaţia privitoare la istroromână. 

5 Vezi M. Iliescu, SCL X, 1959. 

9. ? Vezi A II 8.1.1. 

8 V, drom. se, actual să; arom. se (si), să (st), s- (z-) ; megl. si, să, s- (z-) ; istr. se. 

? Vezi A II 8.2. 

10 Drom. să stie, ar răspunde (acţiune realizabilà), să fi știut, ar fi răspuns (acţiune ireală). 
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9.3.2.4. Un loc aparte ocupă conjune(ia de!, la origine prepozitia 
de (< lat. de). Conjunetia de ocupă o poziţie intermediară între coordo- 
nare și subordonare (în unele construcţii are valoare copulativá, in altele 
exprimă un raport de subordonare final, consecutiv, atributiv, condițio- 


nal) 3. 


1 Drom. de, copulativ, final, consecutiv, atributiv; arom. di, copulativ și consecutiv 
(vezi Capidan, Arom., p. 508, si Papahagi, DDA, s. v. di); megl. di, copulativ si consecutiv 
(Capidan, Megl. I, p. 184; atit in Arom., cit si in Megl., Capidan înţelege prin ,,parataxá" : 
,Copulativ"); istr. de copulativ si conditional (Pușcariu, Istr., p. 261, 264; de final lipsește 
în istroromână, ibid., p. 262). 

2 Pentru originea prepozitionalá a conjunctiei de vezi Iordan, LRC, p. 485. 

3 Vezi observaţiile de la nota 1. 
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ll. LEXICUL 


1. ELEMENTUL LATIN ! 


Vocabularul de origine latină al limbii rcmáne a fost determinat 
adesea integral în dicționarele etimologice. În principiu, orice cuvînt; 
moștenit din latină există implicit în româna comună, indiferent de aria 
lui de răspindire geografică sau de frecvenţa lui în vorbire. 

În cele ce urmează, am încercat să delimităm un minim lexical, 
avînd drept caracteristici : 

a) prezenţa lui în aromână și dacoromână ; 

b) utilizarea lui curentă în cele două idiomuri; 

€) poziţia cuvintelor luate în consideraţie față de derivate şi com- 
puse ?. 

Poziţia fiecărui temen se stabileşte adesea în acest vocabular cu 
suficientă precizie. Astfel, este relativ simplu să se vadă că arom. nțileag 
a fost împins în zona periferică a lexicului de sinonimele (a)dukescu si 
(rar) prindu. În faza comună, intelligo nu era, desigur, cel mai obişnuit 
cuvînt pentru exprimarea ideii de „inţelegere”, cum dovedesc, pe de o 
parte, drom. pricepe, arom. prindu şi, pe de altă parte, absența lui intelligo 
din celelalte limbi romanice, în special din acelea care merg în general cu 
româna comună. Fără îndoială cá, la evoluţia acestui verb, a contribuit 
îneă din latină şi caracterul lui savant (din derivatele lui intelligo s-a pás- 
trat în dacoromână numai înţelept). În vorbire se preferau verbe cu ca- 
racter mai concret și mai expresiv, ca cele care au dus, de exemplu, la fr. 
comprendre, un compus al lui prehendo devenit, în română, prind, it. 
capire, sp., port. entender ete. Înlocuirea lui intelligo ilustrează una din 
nenumăratele situaţii in care s-au aflat cuvintele din vocabularul românei 
primitive si despre care nu putem face decît aprecieri generale prin prisma 
consecinţelor analizabile astăzi. 


1 Pentru clasificarea semantică a vocabularului de origine latină, vezi A III. 

2 Vezi Al. Graur, FPLez; idem, Fondul principal lexical al limbii române, Bucureşti, 
1957; pentru aromână, vezi I. Coteanu, Premise pentru stabilirea vocabularului străromân, 
SCL XVI, 1965, p. 579—604. 
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O poziţie similară are în vocabularul arománese si dinire (drom. 
ginere, istr. 2iner, megl. ziniri), dar, spre deosebire de nţileg, dinire, care 
se găseşte si în restul Romaniei (retr. dschender, it. genero, prov. genre, 
fr. cat. gendre, sp. yerno, port. genro, CDDE, 745), a fost mai puţin rezis- 
tent. De aceea, el şi-a împărţit sfera de aplicare cu sinonime ca gone în 
arom., mire și gune în drom., iar acolo unde vorbitorii au întrebuințat 
două cuvinte pentru lat. gener, a scăzut şi forţa productivă a termenu- 
lui. Se poate compara, din acest punct de vedere, arom. ginirac cu drom. 
ginericá, gineraș, gineroaică, a gineri, CDDE, 745, care sint, evident, 
târzii. 

În continuare, dăm grupa cuvintelor latinegti considerate ca cele 
mai frecvente în româna comună. Nu refacem un vocabular în detaliile 
lui fonetice, ci schema elementelor latinești cele mai semnificative. 


Latină aromână EN dacorománá istrorománá 
abscondere! — ascundu seund ascunde (a)seunde ? 
*accaptiare acaju cat acáta (agăța) (a)catà 
acrus acru acru acru — 
acus acu ac ac ác 
*acutitus eutitu cutot cuţit cuţit 
(*cotitus ?) (cátutu) 
ad a — a a 
adducere aducu due aduce (a)dute 
ad-foras afoară (nă)fară afară (a)făre 
ad-hae aua ua cf. auace — 
*adiliare adiu — adia — 
adiungere ajungu jung ajunge — 
adiutare agutu jut ajuta (a)£utà 
ad-prope aprope(a) proapi aproape (a)prope 
*ad-tunece atumţea tunfea atunci (a)tunte 
adunare adunu dun aduna adură 
aduncus (a)dînca (adv.) dănca adînc — 
ad-uix afia — abia — 
afflare aflu (a)flu afla (a)flă 
ager agru agru agru — 
agnellus ` ` nelu nel miel ml'e 
alapa aripă aripă aripă — 
*albina algină albină albină albire 
(=aluina) 


1 Verbele sint înregistrate la infinitiv spre a li se vedea conjugarea. În aromână şi 
meglenorománá nu avem infinitiv, de aceea forma lor este cea de indicativ prezent, -pers. 1. 

2 Cuvintele subliniate au fost considerate în fondul lexical fundamental al istroromânei 
şi al aromânei de I. Coteanu, Cum dispare o limbă (istroromána), București, 1955 ; idem, SCL 
XVI, 1965, p. 573—821. 


294 


Latină aromână ECH dacoromână istroromână 

albus albu alb alb âb 
alia mente+ — al'wmirea l'umintrea a(i)mintrea -— 

re 
aliubi J-re al'urea l'urea aiurea (a)Pure 
allegere alegu leg alege — 
*allergare alagu lag alerg alergà 
alter altu alt alt åt 
amarus amaru mar amar amår 
ambulare imnu amnu umbla (d)mnà 
*amindoi amin- — amin- amindoi 
anellus nelu ninel inel arel 
anima inimă inimă inimă irime 
annus anu an an ân 
applicare aplecu plec apleca = 
apprendere aprindu prind aprinde aprinde 

(—apprehen- 

dere) 
aqua apá apá (apu) apă âpe 
aranea arie ráná riie — 
arare aru ar ara arå 
arbor arbure arburi arbure årbur(e) 
ardere ardu ard arde årde 
arena arină — ariná — 
arma armă — armá árme 
*astectare așteptu ștet aştepta (a)steptă 
asternere așternu ştern aşterne (a)șterne 
aucupari apucu — apuca — 
audire avdu ud auzi auzi 
auricula ureacl^e ureacl'á ureche urecl^e 

( —oricla) 

autumna toamnă toamnă toamnă tomne 
auus ausu — aug — 
bajulus, baieru baiăr baier(ă) baiere 

bajula 
baptizare pătedu bates boteza boteză 
barba barbă barbă barbă bârbe 
barbatus bărbatu bărbat bărbat bărbât 
basilica băsearecă băsearică biserică baserike 
battere batu bat bate báte 
bene gine bini bine bire 
berbex birbecu birbeati berbec(e) birbec 
bibere beau beau bea be 
bissire besu bes bási — 
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Latiná 


*plastemare 
bonus 
*bouus 
*box 
brachium 
buttis 
caballus 
cacare 
cadere 
caelum 
caepa 
calcare 
caldaria 
calidus 
callis 
camisia 
campus 
canis 
cantare 
caperare 
capistrum 
capra 
caput 
caro (carnis) 
casa 
caseus 
catta 
catellus 
*cauitare 
cena 

cera 
ceresia 
ceruus 
charta 
chorda 
christianus 
*cinusia 


clamare 
clauis 
cocere 

coda 
comparare 
connoscere ! 


aromână 


blastimu 
bunu 
bou 
boaţe 
brafu 
bute 
calu 
cacu 
cadu 
jeru 
țeapă 
calcu 
cáldare 
caldu 
cale 
cămeașe 
cîmpu 
cine 
cîntu 
(a)scapiru 
căpestru 
capră 
capu 
carne 
casă 
casu 
cătușe 
cățelu 
caftu 
țină 
țeară 
tireașă 
țerbu 
carte 
coardă 
eristinu 
ținuşe 
(&inușe) 
(a) emu 
cl'ae 
cocu 
coadă 
(a)cumpăru 
cunoscu 


megleno- 
română 


cámeasá 
comp 
Coin) 
cánt 
scapir 
căpestru 
capră 
cap 
carni 
casă 
cas 
cátusá 
cátol 
caft 
ţină 
cireagá 
ferb 
carti 
coardá 
creștin 
tănușă 


cl'em 
cl'eil'i (pl.) 
coc 

coadá 
cumpár 
eunos(c) 


dacoromână 


blestema 
bun 
bou 
boace 
braţ 
bute 
cal 
cáca 
cádea 
cer 
ceapá 
călca 
căldare 
cald 
cale 
cămașă 
cîmp 
cine, ciine 
cînta 
scăpăra 
căpăstru 
capră 
cap 
carne 
casă 
eas 
catusá 
cátel 
cáuta 
ciná 
ceará 
cireagá 
cerb 
carte 
coardă 
creștin 
cenuşă 


chem 
cheie 
coace 
coadă 
cumpăra 
cunoaște 


1 Fără asterisc, cf. I. Fischer, BL XVI, 1948, p. 156. 
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istroromână 


că 
cacă 
cade 
fer 


cadere 
cád 
cále 
cámese 


cáre 
cantá 


cápestru 


captă, (cavtá) 
cf. ţiră 
fere 


feruse 


cl'emà 
cote 

code 
cumpără 
cunoste 


megleno- 


Latină aromână Eu dacoromână istroromână 
consocer cuseru cuscru cuscru cuscru 
contra cătră cătră către cătra 

(cutru) 

` eoruus corbu corb corb corb 
cornu cornu cornu corn corn 
corona c(u)rună curună cunună crune 
cosere cosu cos coase cose 
(= consuere) 
costa coastă coastă coastă coste 
crepare crepu crep crăpa crepă 
crescere crescu cres crește creste 
crux erute eruti eruce es 
*cubium cuibu cuib (cub) cuib cul'b 
cubitus cotu cot cot cot 
cucurbita cureubetă — cucurbetă — 
cucus cucu cuc cuc cuc 
culus curu cur cur cur 
cum eu cu cu cu 
curare eurat curat cura curât 
currere curu cur cur(g)e — 
dare dau dau da dă 
de di di de de 
decem daje zati zece zete 
de in din din din din 
dens dinte dinti dinte dinte 
deosum (n)dos (an)jos jos DD 
despoliare dispobu dispol'u despuia respol å 
draco d(a)racu drac drac drác 
dicere dicu zie zice zie 
dies diud zuá ziuá gi 
digitus deaditu zeazit deget zázet 
dimidietas (jumitate — jumátate — 
directus d(i)reptu dirept drept — 
dirigere ndregu (a)ndireg drege — 
discaballicare | discalicu — descáleca — 
discalciare discalju discalf descálfa cf. rescuf 
discarricare discarcu discarcu descare — 
diseludere disclidu digel'id deschide rescl'ide 
*dismerdare ` dizWerdu — desmierda e 
dolere doru dor durea dure 
dominica duminică duminică duminică dumireke 
dominus domnu domnu domn domn 
dormire dormu dorm dormi durmi 
ducere ducu duc duce duje 
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megleno- 


Latină aromână So dacoromână istroromână 
dulcis dulje dulti dulce dul'ce. 
duos doi doi doi do(i) 
(ecce-) eecum- afia — aci (a)tiia, 

-hie 
bod os afelu tela acel(a) tela 
ille 
(ecce-) eccum-  afestu tista acest(a) fásta 
iste 
eccum-illoe aclo (aculo) . cola, acolo, aclo colo 
(ăn)cola 
eccum- 
(atque-)tale ` aAtare (h)tari, ftari atare -= 
eecum-tantus ah(t)întu tăntu atit — 
e(g)o eu ^ io eu io | 
equa iapă iapă iapă iápe | 
cruncare arucu — arunea — | 
excadere scadu cf. iscázut. scădea — 
excaldare scaldu scald scálda scadă, 
*excappare (a)scapu scap : scăpa scapă, 
*excapitare (a)scapitu (a)seapit scăpăta — 
*exearminare  scarminu (ra)scarmin ` scármána — 
*excloppus scl'opu scl'op ^J gchiop sl'iop 
*excotere scotu scot scoate — 
*exeubulare scolu scol scula sculă 
excurtare cf. scurtu — scurta cf. scurt 
*excutulare  scuturu — scutura — 
exire esu ies ieşi iesi 
*exmulgere gzmulgu — zmulge — 
expauere asparu spar speria — 
*experlauare aspelu spel spăla spelå 
exponere. aspunu spun spune spure 
exstingere astingu sting stinge stinze 
*exstirpus sterpu sterp sterp — 
exsuccare usâcu, usucu.us(u)e usca usca 
exuolare azboru,. — zbura -— 
azboairu 
facere facu fae face Die 
facies faţă faţă faţă fåt 
( =facia) 
fagus fagu fag fag. — 
fames foame = foame fome 
familia fumeabe fumel'a femeie — 
(fámel'á) 
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Latiná 


farina 
fascia 
febris 
ferbere 
fermentare 
ferrum 
feta 
fetare 
*fetiolus ! 
ficatum 
fieri 
figere 
filius 
filum 
focus 
fontana 
foras 
formica 
formosus 
frangere 
frater 
fricare 
frigere 
frondia 
frons 
fugire 
fulgurare 
fumus 
fundus 
funis 
furare 
furca 
fusus 


galbinus 
gallina 
*genna 
genuclum 
glacies 
*glemus 
granum 
grassus 
*greuis 


arománá 


fărină 
fase 
h'avrá 
werbu 
frimi(n)tu 
Peru 
feată 
fetu 
ficoru 
Picatu 
Piu 
h'igu 
hu 
Wiru 
focu 
fintind 
fără 
furnigă 
mușatu 
frîngu 
frate 
frecu 
frigu 
frîndă 
frâmte 
fugu 
sfulgurá 
fumu 
fundu 
fune 
furu 
furcă 
fusu 


galbinu 
găină 
deană 
dinucbu 
ootd 
gbemu 
grînu 
grasu 
greu 


megleno- 
română 


fărină 
fașă 
ierb 
frimint 
ier 
featá 
fet 
fiéor 


iri (inf.) ir 


iu 

ir 

foc 
fántoná 
fár 
furnigá 
mușat 
frong 
früti 
frec 
frig 
frunzá 
frunti 
fug 
fum 
fund 
funi, funá 
fur 
furcá 
fus 


galbin 
gál'iná 
zeană 
zenucl'u 
glep 
gl'em 
gron 
gras 
greu 


dacorománá 


fáiná 
fașă 
fior 
fierbe 
fráminta 
fier 
fatá 
fáta 
fecior 
ficat 

fi 
nfige 
fiu 

fir 

foc 
fintiná 
fără 
furnică 
frumos 
fringe 
frate 
freca 
frige 
frunză 
frunte 
fugi 
fulgera 
fum 
fund 
funie 
fura 
furcă 
fus 


galben 
găină 
geană 
genuchi 
gheață 
ghem 
grîu 
gras 
greu 


istroromână 


farire 


Ver 
fete 
cf. fet 
fetor 
ficat 
fi 

fiv 


foc 


fár(de) 
furmige 
musăt 
frâte 
frunze 
frunte 
fuzi 


fund 
fură 
furke 
fus 


gabire 
zâne 
zeruncl'u 
gl'áte 
glem 
grăv 

grás 
grev 


1 Graur, Etim. rom., p. 94, propune un etimon românesc: fecior fiind un derivat de 


la fáta. 
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megleno- 


Latină aromână OAA dacoromână istroromână 
grossus grosu gros gros gros 
gula gură gură gură gure 
gustare gustu gust gusta gustă 
habere amu am avea (a)ve 
hac die ad(î) ază azi — 
herba iarbă iarbă iarbă iârbe 
heri aeri ieri ieri ieri 
hiberna iarnă iarnă iarnă dárng 
homo omu uom om om 
hora oară oară oară — 
horrescere auráscu uráéos uri — 

urutu urot urit — 
hospes oaspe oaspit; oaspe — 
hostis oaste oasti oaste oste 
humerus (a) numire numir umăr umer 
illac ad la la la la 
illae intro nauntru annuntru înăuntru (ă)nuntru 
illa(m) o o 0 (v)o 
ille elu el el ie 
*imbibitare mbetu ambet imbáta — 
impingere pingu E impinge — 
implere umplu amplu umple EE 
in n (ăn, an, în, n(ür) an, in, în (d)n 

na) na) 
in ab ante náinte nainti inainte (á)nrent'e 

(ă)nrece 

in ad post năpoi nápoi inapoi rapoi 
in altus analtu naltu inalt — 
incaleiare* ncalju ancalf încălța încaţă 
in *capere neapu (a)neap incápea — 
inearricare (a)ncareu (a)ncare încărea ancarcă 
inclinare nelinu ncl'in închina — 
includere nebidu ancl'id inchide (án)cl'ide 
indensare ndesu andes indesa — 
inflare umflu amflu(m) umfla ămtlă 
ingannare anganu angan ingina — 
*in grevicare  angrec angrec îngreca — 
in ipsus 1 nisu ọns îns dns 
inpromutare — mp(d)rmutu — imprumuta — 
integrum ntregu antreg întreg ăntreg 


* Fără asterisc, cf. Graur, Etim. rom., p. 87. 
1 ipus ca atare nu are urmaș in română. Toate derivatele româneşti care-l contin pre- 


supun sintagma in ipsus (in ipso sau in ipsu). 
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Latină 


inter 
interrogare 
intrare 
intro 
intunicare 
*inuxorare 
*investire 
*invitiare 
*istus 

( —iste) 
jacere 
(j)ejunare 
*jocare 

( —jocari) 
*jovenis 

( —juvenis) 
jouis 
judicare 
jugum 
jurare 


lac (lactis) 
lacrima 
lacus 
*laesionare 
lana 
languidus 
largus 
latrare 
laudare 
lauare 
laxare 
lepus 
leuare 
*leviginare 
leuis 
libertare 
ligare 
lignum 
lingere 
lingua 
lingula 
locus 
longo 


aromână 


(n)trá 
ntrebu 
(a)ntru 
(n)tru, tu 
niunicu 
nsoru 
nvescu 
nvețu 
aest(u) 


dacu 
ağunu 
ğocu 


done 


doi 
ğudicu 
ğugu 
ğuru 


lapte 
lacrimă 
lacu 
liginu 
lind 
linditu 
largu 
alatru 
alavdu. 
lau 
(a)lasu 
Pepure 
Pau 
leaginu 
ligoru 
Vertu 
legu 
lemnu 
alingu 
limbă 
lingură 
locu 
ningă 


megleno- 
română 


antru 
antreb 
antru 
antru 
antunic 
(a)nsor 
(a)nveseu 
anvef 
iestu 


joc 
juni 


joi 
judic 
Jug 
jur 


lapti 
lacrimă 
lac 


lọnă 


dacoromână 


între 
întreba 
intra 
întru 
întuneca 
însura 
înveşte 
învăța 
est, ăst 


zăcea 
ajuna 
juca 
june 
joi 
judeca 
jug 
jura 


lapte 
lacrimá 


istrorománá 


(ă)ntru 
antrebă 
intra 
(ă)ntru 


(d)nsurá 
(d)nmesti 
(d)nmefá 
(a)ist(a) 


zăţă 


zucă, 


zure 


zudecă 
zug 
zură 


lápte 


låc 


lăre 


latră 


lasă 
Pepur 
lá 


legà 
lemne 
linze 
limbe 
lingure 
loc 

cf. pringă 
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megleno- 


Latină aromână Stfg dacoromână istroromână 
lungus lungu lung lung lung 
labricare alunicu June aluneca — 
lucrare lecredu lucrez lucra lucră, 
luctare alumtu — lupta — 
lumen lume lumi lume lume 
*]uminia lumină z luminá — 
luna lună lună lună lure 
lupus lupu lup lup lup 
magis ma mai mai mai 
majus mai mai mai mai 
mamma mamá, mamá, mamá, máme 
*mandicare má(n)eu mánune mînca măncå 

( =mandu- 

care) 
manica mînică mọnică minecá máreke 
manus mână moná mînă (măre) 
mare amare mari mare mare 
margo mardine marzini margine — 
maritare măritu mărit mărita mărită 
martis marţi marti marti — 
martius marju — marp — 
mas (maris) mare mari mare mare 
masticare 4- ameasticu mastic mesteca — 

mixticare 
mattia maju maf maf maf 
maxilla măseauă maseauă măsea — 
media ńadă cf. nez miazá- cf. ml'ez 
medius locus nolğicu mejluc mijloc mezloc 
medullaris mădular — mádular — 
melis hare Hari miere m/âre 
melum meru mer măr mer 
mens minte minti minte — 
mensa measă measă masă — 
mensurare măsuru — másura mesurá 
mentio mintună minciună minciună . — 
mercuris Mercuri nercuri miercuri — 
merenda mirinde mirindi merinde merinde 
mergere ńergu merg merge mere 
*micus ńicu mic mic mie 
millia dile mil'á mie mil'e 

cf. mil'ar 

minare minu — mîna mirå 
minutus minutu minut mărunt — 
mirare ńiru ńir mira mirå 
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E 


megleno- 


Latiná aromână SE dacoromână istroromână 
mola moară moară moară more 
mollis molu moali moale — 
mons munte munti munte munte 
morire moru mor muri muri 
mors moarte moarti moarte morte 
muccus mucu muc muc — 
mulgere mulgu mulg mulge — 
mulier mul'are mul'ari muiere mul'ere 
multus multu mult mult munt 
muria moare — moare — 
musca muscă muscă muscă muske 
*mustacea mustață mustață mustață — 
mutare mutu mut muta — 
mutus mutu mut mut mut 
naris nare nari nare — 
natus natu — nat — 
nebula negură — negurá — 
necare necu nec inneca — 
neque nifi niti nici — 
*nepotus mipotu nipot nepot nepot 
nix neauă neauă nea ne : 
nodus nodu nod nod — 
nomen numă numi nume lume 
non nu nu nu nu 
nonnus nunu nun nun — 
*norus noru norá norá — 
nos noi noi noi noi 
noster nostru nostru nostru nostru 
*notare (a)notu — înnot c 
nouem noaud noauá nouá noawud. 
nouus nou nou nou nov 
nox noapte noapti noapte nopte 
nubilum noru, mioru nor nor nor 
numerus (a)numiru numir număr lumer 
nuptiae numită nuntă nuntă nunte 
octo optu uopt opt opt 
oculus ocu uocl'u ochi ocl'u 
olla oalá oalá oalá ole 
orare oru — ura i 
orbus orbu uorb orb orb 
ordire urdăscu urdos urzi — 

(ordu) 
ossum osu uos os 08 
ouis oae oaiă oaie oie 
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Latiná arománá medien dacoromână istroromână 
ouum ou uou ou ov 
padulem pădure — pádure — 
paene ad pín(d) pon piná pira 
paganus pínginu pángon págin — 
palea pabu par pai pál'e 
palma palmă palmă palmă pâme 
palus paru par par — 
panis píne poini piine páre 
pantex pânticu — pintee(e) -— 
parens părinte — párinte — 
parere paru — párea — 
*paricula păreacbe párecl'á pereche — 
pars parte parti parte pârăt 
pascere pascu pase paste pâste 
paschae paste pasti paste páste 
patire patu pátos páti — 
*pecorarius picuraru picurar păcurar pecurâr 
pecten k'aptin(e) k'aptin(e) pieptene toptir 
pectus keptu Kent piept Eent 
pedica adică pedică piedică — 
peduculus piducbu picucl'u păduche peducl'u 
pellis kale — piele — 
pendere spinduru spinzur spinzura — 
per pri (pir, pi) pri pe (pre, pă) pre 
per in prin prin prin prin 
per inter printră printre printre printru 
perire keru per pier — 
per trajieere  pitrecu pitrec petrece — 
pertundere pitrundu — pátrunde — 
petiolus (ci) toru (éi)éor, picior pitor 

pitior 

petra K'atrá — piatrá — 
pilus peru per pár per 
pinna peană penă pană pene 
pisare k'isedu — pisa — 
piscis pescu pești pește pest 
*pissiare kigu piş pisa pisă 
*pittula peturu — páturá — 
pitzinnus pujinu pufon puţin puţin 
(--putus) 

plangere plângu plong plinge plănze 
plenus (m)plinu plin plin plir 
pluuia ploae ploaiá ploaie cf. ploiá 
pomus pomu pom pom — 
pons punte punti punte — 


Latiná 


porcus 
porta 
portare 
potere 
prandium 
pre(s)biter 
prehendere 
primauera 
pulex 


*pulleus 
pustula 
putridus 


quaerere 


qualis 
quam 
quando 


quantus 


*quodrum 
quomodo 


radere 
*rapire 


rarus 
recens 
remanere 
*resalire 
reus 
ridere 
rimare 
riuus 
rodere 
romanus 
Toseus 
*rosionem 
rumigare 
rumpere 


20 — c. 242 


arománá 


porcu 
poartă 
portu 

potu 
prîndu 
preftu 
prindu 
primăveară 
puricu 


pu(i)u 
puscte 
putridu 


jeru 
(čirşescu) 

care 

ca 

cîndu 


arák'escu 
araru 
araje 
ar(ă)mânu 
ar(ă)saru 
arău 
arîdu 
arîmu 
arîu 
arodu 
armânu 
aroșu 
ar(u)şine 
aroamigu 
arupu 


megleno- 
română 


pore 
poartă 

port 

pot 

cf. prundos 


prind 
primăvară 
purif 
pul'u 
putrid 


fer 


dacoromână 


pore 
poartă 
purta 
putea 
prînz 
preot 
prinde 
primăvară 
purice 


pui 
puschea 
putred 


cere (cergi) 
care 


ea 
cind 


istrorománá 


pore 
porte 
purtà 

pute 

prevt 
(á)mprinde 
primavere 
puret 
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Latină aromână SE dacorománá istroromână 
saccus sacu sac sac såe 
sagmarius sămaru sămar samar — 
sal sare sari sare såre 
salire (an)saru sar sári — 
sambata sîmbătă — sîmbătă — 
sanguis sinde sondi singe sănže 
sanitas sănătate sinitate sănătate — 
sapo sápune sápun sápun sapun 
sappa sapă sapă sapă -— 
sarcina sarțină — sarcină sártire 
serica sarică — sarică — 
scala scară scară scară — 
scamnum scamnu scand scaun scând 
scandula scîndură scondură scîndură — 
scintilla scînteal'e — scinteie — 
scire știu ştiu sti sti 
scribere seriu — scrie — 
*scupire ascuk^u (nă)scup scuipa — 
sebum seu seu seu sev 
secale sicară sicară secară secare 
sedere ședu şod şedea şede 
sella șauă şauă 82 Ss 
Septem sapte sapti şapte sápte 
septimana siptămină săptămînă săptămînă — 
sera seară sera seară sere 
serpis șarpe şarpi şarpe sárpe 
seruare sărbătoare sîrbătoare sărbătoare — 
sex șase şasi șase șăse 
si să, si să, şi să se 
sibilare guiru guir guera = 
sie și şi şi gi 
siccus secu — sec sec 
signum semnu semn semn — 
singulus singuru singur singur — 
sinus sinu sin sin sir 
sitis seate seti sete sete 
Socius soju sop soț == 
*socrus socru socru socru socru 
sol soare soari soare sore 
somnus somnu — somn somn 
sorbere sorbu — sorbi sorbi 
sorex goaricu şoaric şoarece goretu 
soror sor(ă) sor(ă) sor(ă) sor 
spargere aspargu sparg sparge spårze 
spicum skicu spic spic — 
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megleno- 


Latiná aromână Ee dacoromână istroromână 
spinus . skinu spin spin spir 
spuma spumă spumă spumă — 
*stancus stingu stong sting — 
stare stau stau sta stă 
stella steauă steuă stea stevu 
strambus strimbu e strimb — 
*strigare strigu strig strig — 
*strinetus strimtu strimt strimt — 
stringere stringu string stringe — 
*stuppare astupu astup astup — 
subripere surpu sárup surpa surpå 
subtus su, sum, Sun sup sub(t) = 
sudor asudoare sud(o)ari sudoare — 
*sufflitus suflitu suflit suflet suflet 
sugere sugu sug suge suze 
super (a)suprá suprá asuprá SS 
surdus surdu surd surd surd 
sursum (n)susu (an) sus Sus Sus 
suus su seu sáu sev 
tacere lacu tae tăcea tajà 
taliare tau tal'u táia tal á 
tata tatá tatá tatá — 
tendere tindu tind întinde = 
tenebricus ntunearicu antunerie întunerie — 
tenere finu ton tine tire 
*tenerus tiniru tinir tînăr tirar 
terra tară ţară țară Si 
texere jasu tos tese ţese 
titia țiță țoţă țiţă tite 
*toceare tocu — toca zeg 
tondere tundu tund tunde — 
tornare tornu torn turna turnà 
torquere torceu tore toarce torţe 
totus totu tot tot tot 
*tragere tragu trag trage trâze 
traicere trecu trec trece trete 
*tremulare tream(b)uru treamur tremura tremură 
tres trei trei trei trei 
tu tu tu tu tu 
tufa tufá tufcá tufá E 
turbare turbu anturb turba turbă 
*turbulus turburu — turbure — 
*turta turtă turtă turtă turte 
tuus tău tou tău tev 
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megleno- 


Latiná aromână Somana dacoromână istroromână 
ubi iu cf. iundi iu(á) cf. iuve 
udus udu ud ud ud 
ululare aurlu urlu urlu urlă 
umbilicus buricu burie buric burie 
umbra aumbră umbră umbră — 
ungere aungu ung unge unze 
ungula ungbe ungl'a unghie ungl'e 
unquam ningá ancá incá inke 
unus unu un un UN, UT 
ursus ursu urs urs urs 
urtica urdică urzică urzică urzikę 
ustulare usturu — ustura ustură 
uua auă uă auă — 
uaeca vacá vacá vacá vake 
uallis vale vali vale vale 
*vatimare vatămu vatăm vătăma — 
venari avinu — vina — 
vendere vindu vind vinde vinde 
venenum virinu virin venin — 
veneris viniri viniri vineri virer 
venire yiu viu veni veri 
ventus vimtu vînt vint vintu 
vera veară veră vară vere 
vermis Herman Sarmi vierme Perm 
versare versu — vărsa — 
vetulus vecbu vecu vechi — 
vicinus vitinu vitin vecin vetin 
victus yiptu Sint vipt vit 
videre vedu ved vedea vede 
vigilare aveg’ u vegl'u veghea vegl'à 
vindecare vindicu — vindeca — 
vinum yinu vin vin vir 
virga veargá vergá vargá verge 
viridis vearde verdi verde verde 
virtuosus vârtos -— vîrtos — 
visum yis vis vis vis 
vitellus HIH vitol vițel vite 
vivus yiu éiu viu viu 
volere voi voi vrea vre 
vos voi voi voi voi 
voster vostru vostru vostru vostru 
vulpis vulpe — vulpe vulpe 
vultur vultur văltur vultur, -e — 
zama damă = zeamă : — 
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2. ELEMENTE DE ALTÁ ORIGINE 


Printre elementele de altá origine decit cea latiná, locul principal 
lau avut fără îndoială cuvintele provenite din substrat. Numărul lor 
nu a putut fi însă foarte mare. Cu toate că orice cifră s-ar propune, de- 
monstrafia ar fi neconvingátoare, din faptul cá în total nu au rămas 
foarte multe cuvinte sigure de substrat, deducem că fondul lexical de 
această origine nu a putut să fie prea important nici în româna comună 
față de elementul latin, desi el a fost mai mare decît în etapele urmă- 
toare. Dacă poziția cuvintelor de substrat ar fi fost la fel de solidă ca si 
aceea, a elementelor latine, ar fi trebuit ca cele mai multe să se regăsească 
astăzi cel puţin în aromână, dacă nu și în meglenorománá. Dar din 
aromână lipsesc : abur, argea, bală, balaur, bile, brind, bunget, burtă, căl- 
bează, carîmb (cărâmbă), cioară, cursă, gresie, ghimpe, ghiuj, mărar, mugur(e), 
năpîrcă, noian, pîrîu, rață, rînză, sâmbure, spinz, strepede, stird, sopirlá, 
țeapă, viezure, zară si gardă. Altele ca arom. bucuril'e, copil, spudă se 
află la periferia vocabularului, fiind concurate de termeni sinonimi. 

n principiu, cuvinte ca drom. balegă, baltă, barză, brusture, căciulă, 
cătun, ciut, colibă, curpăn (carpen), fluier, mâna, mos, murg, pupăză, tap, 
Tore, ale căror corespondente arománesti sint utilizate în mod curent, ar 
putea fi considerate ca partea cea mai rezistentă a fondului lexical din 
substrat. Prin urmare, în româna comună, ele au fost, după toate probabi- 
litátile printre cuvintele cele mai uzuale. 

Termeni împrumutaţi din alte limbi nu apăreau în situaţia celor de 
substrat, fiindcă, după cum rezultă din analiza influențelor exercitate 
asupra limbii române pînă în secolul al IX-lea, cuvintele de altă proveniență 
nu pătrunseseră în sfera lexicului uzual. 
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C. INFLUENTE 


|. INFLUENŢA AUTOHTONĂ! 


1. NATURA SUBSTRATULUI LIMBII ROMÂNE 


Părerile referitoare la substratul limbii române au variat în decursul 
timpului, vorbindu-se, rînd pe rînd, de tracă, iliră ?, daco-moesiană 3. 
sau chiar nediferențiat, traco-frigiană, traco-iliră ori traco-dacă. 


1.1. Limba daco-moesiană — substratul limbii române 


Progresul făcut de cercetarea limbilor antice din Balcani duce însă 
la concluzia că în Antichitate nu a existat o unitate lingvistică în nordul 
Balcanilor si nici măcar o foarte mare apropiere între limbile din această 
regiune. 

s Faptele lingvistice obligă la delimitarea unui teritoriu lingvistic 
trac (din nordul Greciei şi pînă pe versantul nordic al Munţilor Bal- 
cani) învecinat la vest cu teritoriul iliri c (din nord-estul Mării Adria- 
tice)? şi, la nord, cu teritoriul daco-moesian (cuprinzind vechea 
Dacie, cele două Moesii si, poate, Dardania). Nu este exclus ca, la rîndul 


1 Textul de față reprezintă o formă prescurtată, a unei variante mai dezvoltate a 
lucrării. 

2 Afirmatie bazată pe constatarea că elementele de substrat ale limbii române coincid parți- 
al cu fapte din limba albaneză si pe ipoteza că albaneza este descendenta ilirei. G. Meyer, Fr. Mik- 
losich (către sfirșitul activității sale) si, printre lingvistii români, O. Densusianu (HLR I, p. 26 
şi 33), au pornit de la această teorie ca de la o axiomă, fără s-o fi demonstrat însă. După 
alții, albaneza ar fi de origine tracă sau chiar daco-moesiană (B. P. Hasdeu, Vl. Georgiev). 

3 B. P. Hasdeu (1901); vezi, mai recent, literatura şi argumentele la Vl. Georgiev, LB 
II, 1960, p. 15—19. 

4 Este vorba în primul rind despre studiile lui H. Krahe, A. Mayer, I. I. Russu despre 
iliră, ale lui D. Decev, VI. Georgiev, I. I. Russu despre limba traco-dacilor etc. 

5 Termenul iliric este, după noi, o noțiune mai mult geografică si istorică, decît ling- 
vistică, Contrarietatea concluziilor despre limba iliră (cenfum pentru H. Krahe, safam pentru 
A. Mayer, I. I. Russu) arată că e vorba de un material lingvistic eterogen, grupat arbitrar, 
după criteriul geografic. Cu toate acestea, faptele de limbă din această regiune prezintă un 
caracter diferit de faptele din celelalte regiuni. 

5 Ideea, susținută deja de B. P. Hasdeu (ColTr 1876, p. 72; DILR, p. 30), a fost re- 
formulată independent, cu argumente importante, de VI. Georgiev (vezi 2.2.2.—2.3.2). Limba 
populațiilor de pe acest teritoriu o vom numi daco-moesiană sau, pentru concizie, dacă. 
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lor, aceste trei arii lingvistice sá fi fost divizate in regiuni mai mult sau 
mai puţin diferențiate dialectal! si să fi înglobat chiar unităţi lingvistice 
complet străine? . Evident înrudite între ele, toate aceste unităţi prezentau 
însă caractere lingvistice deosebite. Din punct de vedere geografie, sub- 
stratul limbii române aparţine teritoriului lingvistic daco-moesian. 


1.1.1. Din acest punct de vedere, problema raporturilor lingvistice 
româno-albaneze trebuie pusă în termeni noi. Volumul redus al elemen- 
telor comune românei cu albaneza, caracterul aproximativ al unora dintre 
ele, ca $i existența în română a unor elemente de substrat absente din 
albaneză (vezi 5.1, 5.3 şi 5.4), nu ne permit să afirmăm cu certitudine 
că substratul limbii române este limba din care derivă si albaneza de astăzi, 
dar nici nu infirmă categoric această ipoteză. Ele se pot explica tot atit 
de bine şi ca elemente comune daco-moesienei şi ilirei, atit ca fond indo-eu- 
ropean moștenit, cit si ca efect al interinfluentei celor două limbi, învecinate 
teritorial. 


În aceste condiţii, lucrul cel mai prudent este să pornim de la loca- 
lizarea geografică si să considerăm ca sursă a limbii albaneze limba 
ilirilor 4 (fie şi puternic influențată de tracă sau daco-moesiană), iar ca 
substrat al limbii române limba daco-moesienilor. 


2. MATERIALUL LINGVISTIC DAC 


Elementele de limbă dacă păstrate sînt puţine şi adesea nesigure 
sub raportul formei și valorii lor. Ele constau din: glose, nume proprii 
(toponime, antroponime, etnonime, teonime) si inscripţii (interpretate 
nesigur). 


2.1. Glosele dace privesc 57 de nume de plante, menţionate 
în două tratate de botanică medicinală, meci ns iezpur;c (De materia 
medica) al lui Pedanios Dioscorides (secolul I. e.n.) şi in Herbarius, 
opera unui anonim de pe la sfirgitul secolului III e.n., citat sub denumirea 
de Pseudo-Apuleius Platonicus 5. 


1 Raportul dintre vorbirea dacilor si a getilor, de exemplu, problemă neelucidatá pînă 
în prezent (vezi 2.2.2), ar fi putut constitui o asemenea diferențiere dialectală. 

2 Pentru Dacia — cazul agatirsilor sau al sciţilor, de exemplu. 

3 Datele istorice confirmă prezenţa unor iliri colonişti sau lucrători în minele din Dacia 
(V. Pârvan, Get., p. 273; C. Daicoviciu, ,,Dacia", II, 1958, p. 259—266; cca 100 de 
nume ilire de persoană în Dacia după I. I. Russu, AISC IV, 1941— 1943, p. 198—207), ca si 
pătrunderea unor triburi dacice (costobocii, carpii, bessii) in sudul Dunării, în regiunea albaneză 
(vezi Hasdeu, AAR, s. II, t. XXIII, Mem. sect. lit., 1901, p. 108—109, cu izvoarele antice 
citate). Menţionăm însă cá, în regiunea Dardaniei și a Moesiei Superioare, daco-moesienii se 
invecinau direct cu ilirii. 

4 Vezi mai nou Eq. Çabej, SCI. X, 1959, p. 552, 560; W. Cimochowski, „Lingua Pos- 
naniensis" VIII, 1960, p. 133 si urm. 

5 Asupra numelor dace de plante, vezi De&ev, Thrak. Spr., p. 541—565; Russu, Traco- 
dac., p. 43—47. Contribuţii la identificarea botanică a acestor plante au adus botaniştii D. 
Brandza, V. L. Bologa, Al. Borza si Lattyák Sándor. 
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Printre numele de plante considerate de cei doi autori ca dace sint 
unele evident grecești sau latinești. După părerea lui D. Detev !, din cele 
42 de nume care apar la Dioscoride, 10 sint latine, 7 grecești şi numai 25 
dace, iar la Pseudo-Apuleius, din 31 de nume, 9 sînt latine, 8 greceşti şi 
doar 14 dace?. Glosele dace din textul lui Dioscoride au fost introduse 
probabil la sfîrşitul secolului III, iar în textul lui Pseudo-Apuleius abia 
în secolul IV. Amestecul de cuvinte autohtone cu cele latinești și greceşti 
s-ar explica prin procesul de încrucișare lingvistică în curs pe teritoriul 
Daciei în această perioadă 2. 

Pînă în prezent s-au făcut apropieri etimologice mai mult sau mai 
puţin probabile pentru următoarele nume de plante * : amolusta, âwapostt, 
Boó8x0Ax, youoMjva, Odxtwx, BtMewa (dielina), Been, duc (diodela), 
80v, xwvovBotiz. xoxðduz, xotlatx, pavele, (mantua), uitndz (uócovAx), Torá- 
dida, mpodiăpya, riborasta, ăia, oa, oxăpn (sciare). 

Pentru cîteva din aceste nume s-au făcut apropieri cu cuvinte romá- 
nesti (vezi mai jos, 5.1., cuvintele brusture, gorun, mazăre, zârnă). 


2.2. Numele proprii sînt mai numeroase, dar etimologia 
lor este adesea imposibil de stabilit din cauza necunoasterii sensului ape- 
lativului din care provin. 


2.2.1. Din numele de ape de pe teritoriul vechii Dacii şi al Moesiei 
Inferioare (vreo 40 în total) s-au păstrat în primul rînd numele apelor mari 
şi mijlocii (vezi 5.4). Considerate a fi transmise în română prin intermediar 
străin (mai ales slav), forma lor nu contravine, în marea majoritate, 
legilor fonetice ale limbii române, iar cele cîteva evoluţii nerománesti se 
explică prin daco-moesiana tirzie (vezi 2.3.1 gi 5.4.3—5.4.3.4). 


2.2.2. Dintre numele de localităţi atestate în Antichitate, atit în 
Dacia cit si în cele două Moesii, s-au păstrat foarte puţine (vezi 5.4.2). 
Se remarcă în aceste nume frecvența elementului -dava „aşezare, cetate” 
(< i.e. *dhē- „a așeza”), -sara in Dacia, Moesia Inferioară si Superioară 
(şi chiar Dardania) şi a elementului -dina €, cu acelaşi sens, numai în Moesia 
Inferioară, în timp ce în alte regiuni trace apar alte cuvinte cu această 
semnificaţie 7. 


2.2.3. Numele dace de persoane sint mai puţin im- 
portante sub aspect lingvistic, pentru că, în absenţa sensului, nu li se 


1 Vezi Detev, op. cit., p. 564—565. 
2 Cifrele diferă la Russu, op. cit., p. 43, care citează un studiu mai vechi al lui Decev. 
3 Vezi C. Daicoviciu, StCl VII, 1965, p. 486. Din scăderea numărului numelor dacice 
de la Dioscoride la Pseudo-Apuleius (de la 26 la 14), Deécev, op. cit., p. 565, trage concluzii 
asupra procesului de deznationalizare a dacilor. 
Cuvintele atestate in ambele tratate sint citate aici în greacă si latină. 
Vezi discuţia la C. Poghirc, SCL XI, 1960, p. 281 (—RL VI, 1961, p. 129). 
Pentru -dina vezi V. Besevliev, LB III, 1961, p. 67—70. 
Neta deosebire a acestor regiuni a fost demonstrată de Vl. Georgiev, StCl II, 1960, 
p. 44 şi urm. si mai ales LB III, 1961, p. 5—62. 
8 Vezi I. I. Russu, Onomasticon Daciae, AISC IV, 1941—1943, p. 186 si urm. 
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H 
poate stabili etimologia ! şi, în plus, sint mai supuse împrumutului decît 
celelalte categorii de nume. Din această cauză, păstrarea lor în română 
este greu de dovedit. 


2.3. Poziţia limbii dace printre limbile indo-europene. Raporturile ei cu 
limbile balcanice 


Din cercetarea eti mologică a materialului lingvistic amintit, s-au sta- 
bilit cîteva trăsături fonetice specifice limbii dacilor. Ele contribuie la 
fixarea poziţiei dacei printre celelalte limbi indo-europene, în primul 
rînd printre cele învecinate. 


2.3.1. Trăsăturile fonetice care caracterizează limba dacă par a fi 
următoarele? : 


i.e. dac. 

a (2) > a 

é > te 

e > e 

o > a 

ă > 0 

e 24-0 
d > de 
u 4c 
oi > a 

ei > e 

au > a 

CH > e 

n > a 

r > ri 

bh b 

dh >d 

gh >g 

E Ke 

g, gh (d) 
hu > k(p ?) 
g^, g*h > g(b?) 


1 Asupra atribuirii unor sensuri arbitrare numelor proprii vezi C. Poghirc, SCL XI 
1960, p. 279—283 (—RL VI, 1961, p. 126—130). 


2 Vezi mai ales VI. Georgiev, LB II, 1960, p. 1— 15. Unele schimbări, bazate pe exemple 
prea puţine, cu etimologie nesigură, sint îndoielnice. 
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La aceste trăsături generale, care caracterizează daca faţă de indo- 
europeană, se mai pot adăuga cîteva trăsături care par specifice daco- 
moesienei târzii! : 

a neaccentuat (în anumite poziţii si e) > [9]*; 

a >o în perioada tîrzie (-dava > -dova: Pelendova, Gildova; Pa- 

tavissa > Potaissa; Paralisenses > Porolisum) ; 

é urmat de a (sau e) — ia; 

d urmat de a (sau €) — ua* 

m alternează cu b (Museos | Buzeos, Timesis | Tibisis)* 

si > 8 


sr > str ete. 


2.3.2. Faţă de celelalte limbi vechi din Balcani, daco-moesiana se 
deosebește prin următoarele trăsături fonetice:? 


Lë dac. alb. trac. — ilirá frig. arm. mae. gr. 
o a a a 0,8 o o o o 
n a(n?) ënun un un an a a(n) 
$ ri ir,ri ur ur ar ar ar, ra 
(ur) 
Tenues m T TA T TA TAF T m 
(Surde) i 
Mediae M M m M T m M M 
(Sonore) 
k' 8 s(p) s(p) k(s?) 8 8 k k 
ku kp? k kh k kh k p ku 


Trăsăturile fonetice de mai sus, ca si datele topinimice obiective, ca : 
predominarea elementului -dava, -dina, -sara si -stur- in daco-moesianá 
(si in Dardania), a lui -berga, -bria, -burd-, -cella, -diza, pani -, -para, -zura 
în Tracia propriu-zisă (vezi 2.2.2 cu notele 5—7), pe de altă parte predo- 
minarea elementelor compuse în teritoriul traco-dac şi a monoradicalelor 
în cel ilir? arată că avem de-a face cu unităţi lingvistice distincte, chiar 
dacă erau mai apropiate între ele decît de alte limbi indo-europene, ilira fiind 


1 Notăm aici faptele atestate în dacă (pentru cele reconstruite din română vezi 3). 
VI. Georgiev consideră că schimbările din daco-moesiana tirzie (secolele III— VI aproxi- 
mativ) coincid cu faza arhaică a limbii albaneze. Subliniem caracterul ipotetic al acestor 
transformări fonetice, bazate pe un material sărac şi nesigur. 

2 Vezi C. Poghire, SCL XI, 1960, p. 657—660 (si StCI III, 1961, p. 33—37) ; vezi si 3.1.1 

3 VI. Georgiev, LB II, 1960, p. 5—7. 

4 Pentru ultimele două fenomene, vezi Vl. Georgiev, SCL XI, 1960, 3, p. 482—483. 

5 Alternanta m/b din toponimele dace s-a definitivat in română fie ca b (Buzău< 
Museos), fie ca m (Timiș< Tibisis | Timesis); vezi C. Poghirc, LB VI, 1963, p. 97—100. 

ê Oscilarea notatiei cu litere greceşti si latine între -si-, -ss- (si chiar cu SX într-un text 
latinesc) dovedesc cá e vorba de un sunet neobisnuit pentru greci si romani. 

7 Vezi Vl. Georgiev, Trak. ezik, p. 81, pe care îl reproducem cu unele modificări. 

8 Vezi I. I. Russu, Traco-dac., p. 165—167. 
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net deosebită de tracă, ca şi de  daco-moesianá!. Daco-moesiana pare 
clar separatá de tracá, intrucit in aceasta din urmá a avut loe (ca si in 
armeană) o mutație consonanticá, inexistentă în dacă 2. Desigur că traca 
$i daco-moesiana erau unite printr-o serie de trăsături fonetice şi mai 
ales lexicale, provenite din comunitatea lor de origine (indo-europeană), 
după cum elemente comune trebuie să fi existat şi între daco-moesiană 
şi ilirá. La aceasta mai trebuie adăugate influențele directe exercitate 
între aceste limbi de pe urma vecinátáfii lor, si manifestate mai ales în 
împrumuturi lexicale. 


2.3.3. Apropierea posibilă a daco-moesienei de balto-slavă? face 
cà o serie de cuvinte presupuse a fi de origine slavă, dar ale căror trăsături 
fonetice sau semantice nu concordă cu ceea ce se stie despre împrumutul 
slav, pot fi privite ca fapte păstrate în română din limba dacă . 

Astfel, dacă la început baltă si gard erau considerate împrumuturi 
din slavă, cu toată existența lor în albaneză, astăzi majoritatea cercetări- 
lor văd în aceste cuvinte termeni de substrat (vezi 5.1 si D.2., s. v.). 

În această privință este semnificativă diferenţa de tratament; fonetic 
dintre unii termeni de substrat păstraţi în română și împrumuturile slave 
care provin din același radical indo-european *, de exemplu 


elemente autohtone : împrumuturi slave: 


alb. maguljé : rom. măgură sl. mogyla>rom. movilă 
alb. k(é)puté : rom. căpută sl. kopyto>rom. copită 


Corespondenta alb.-rom. a: sl. o Sialb.rom. u: sl. y,ca in cu- 


vintele indo-europene moștenite în aceste limbi, precum și rotacizarea lui 
l în românește, dovedesc cá avem de-a face în primul caz cu cuvinte autoh- 
tone atit în română cît şi în albaneză, si nu cu împrumuturi din slavă. 
Prin urmare, nici rom. mătură nu poate proveni din sl. metüla, atit din 
cauza rotacismului, cât şi al păstrării lui 4 (5) neaccentuat, fapt care nu se 
intilneste în împrumuturile slave din românește. Corespondenţe ca Tsier- 
na, Dierna, Zernae (secolul II e.n., cînd nu se putea vorbi de slavi pe Du- 
năre, la Porţile de Fier) cu sl. Cerna 5, dovedesc că avem de-a face cu 
surprinzătoare concordanfe de structură între traco-dacá si balto-slavă, 
şi ne obligă să explicám altfel cuvintele româneşti deduse din slavă, anterioa- 
re secolelor VIII —IX. Concordanfele lexicale evidente cu limbile baltice, din 


1 VI. Georgiev, LB VI, 1963, p. 71—74; vezi şi I. I. Russu, Traco-dac., p. 154—157. 

2 Vezi Vl. Georgiev, Trak. ezik, p. 72. Afirmatiei lui Strabo că dacii vorbesc aceeași 
limbă cu geții (VII, 3, 10), iar aceştia din urmă sint de aceeași limbă cu tracii (VII, 3, 13) 
nu trebuie să i se acorde mai multă valoare decit asertiunii călătorilor italieni în Țările Române 
în secolul al XVI-lea, cum că româna ar fi un dialect al limbii italiene. 

3 Vezi C. Poghire, RRL XII, 1967, p. 29—31. Problema apropierii dintre impru- 
muturile vechi slave şi elementele de substrat in română, relevatá prima dată de B. P. Hasdeu, 
Ist. crit. E, p. 270 şi urm., a fost reluată de D. Detev, ZSIPh IV, 1925, p. 377—383, Gr. Nandris, 
ZSIPh XXX, 1962, p. 140—161 si G. Reichenkron, AION VI, 1965, p. 117—118 (vezi C. Poghirc, 
LR XVI, 1967, p. 421—422), iar mai recent I. Duridanov, Thrakisch-dakische Studien, 1. Teil 
Die thrakisch- und dakisch-baltischen. Sprachbeziehungen, LB XIII, 1969, p. 1—104. 

4 Vezi C. Poghire, RRL XII, 1967, p. 30. 

5 Vezi B. P. Hasdeu, loc. cit. 


care româna nu are împrumuturi directe, pot fi deci considerate, atunci 
cînd cuvintele respective sint în mod sigur vechi, o dovadă cá avem de-a 
face cu cuvinte de substrat (vezi 5. passim). 


2.4. Criteriile stabilirii elementelor de substrat în limba română! 


Pînă în prezent, aproape unicul criteriu de stabilire a elementelor 
de substrat în limba română era comparatia cu albaneza a elementelor. 
din română inexplicabile prin alte surse, comparaţie la care se şi limita, 
de fapt, cercetarea acestui domeniu. Din această cauză, în lipsa încadrării 
faptelor în plan mai larg indo-european, din care să se deducă concluzii 
de ordin istorie asupra raporturilor lor, problema s-a pus întotdeauna în 
aceiaşi termeni, fără a putea fi rezolvată : unii cercetători cred că este 
vorba de cuvinte împrumutate de română din albaneză ; alții văd în ele 
cuvinte păstrate în română din limba de substrat, identică ori numai 
apropiată de albaneza antică. Aceeaşi dificultate apare şi la explicarea 
concordanțelor fonetice atit de variate dintre cuvintele comune românei 
cu albaneza : trei-patru sunete albaneze coincid cu un singur sunet româ- 
nesc, şi invers ?, Acest fapt este considerat de unii inovaţie recentă, iar 
de alţii dovadă a unei diferențieri originare. Lucrul este cu atit mai expli- 
cabil, cu cît comparaţia se făcea la nivelul actual al celor două limbi, 
fără a se reconstitui, înainte de comparaţie, fazele lor cele mai vechi. 

Interpretarea elementului autohton al limbii române depăşeşte, 
evident, cantitativ şi calitativ, comparaţia cu albaneza. Criteriile stabilirii 
şi explicării acestor elemente trebuie să fie următoarele : 

a) Domeniul în care trebuie să căutăm elementele de substrat este 
acela al elementelor fără etimologie sau cu etimologie nesigură. Vagi 
concordanțe cu fapte slave, latine etc. (explicabile uneori prin comunitatea 
de origine indo-europeană a acestor limbi) nu trebuie să ne facă să renun- 
fám la căutarea unei explicaţii posibile prin substrat. 

b) Prima comparaţie necesară trebuie să se facă cu resturile, oricît 
de precare si nesigure, ale daco-moesienei, aproape pierdute din vedere 
pînă în prezent. 

c) Din cauza sărăciei acestui material şi în lipsa unor corespondente 
daco-moesiene, trebuie să facem apel la comparafia cu oricare dintre vechile 
limbi balcanice. Dacă nu există în cuvintul românesc trăsături fonetice certe 
care să contravină originii lui daco-moesiene nu trebuie să conchidem că el 
este împrumutat din altă limbă veche balcanică, ei că a aparţinut cîndva si 
daco-moesienei, chiar dacă astăzi îl avem atestat numai în tracă, mace- 
doneaná sau ilirá ?. 

d) Coneordanfa numai eu albaneza, sau chiar și cu alte limbi bal- 
caniee moderne (bulgara, de ex.), care insá nu au mostenit, ci au impru- 
mutat elementul respectiv din albanezá sau direct din substrat, este con- 


1 Vezi pe această temă B. P. Hasdeu ap. Poghire, Hasdeu, p. 171—172 și RRL 
XII, 1967, p. 23 si urm.; VI. Georgiev, RRL X, 1965, p. 77— 78. 

? Vezi Rosetti, ILR, p. 265. 

3 Vezi cazurile discutate mai jos, s. v. argea, minz ş.a. 
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cludentă pentru apartenenţa la substrat. Comparafia trebuie însă făcută 
între formele românei comune $i albanezei comune !, și trebuie extinsă 
și la alte limbi indo-europene, pentru a putea decide raporturile între 
formele şi sunetele respective. 

e) Cînd cuvîntul românesc nu este atestat în limbile balcanice 
antice $i nici în albaneză, dar nu este moștenit din latină, nici împrumutat, 
comparaţia cu limbile baltice şi cu armeana poate să fie de un real folos. 

f) În afara limbilor menţionate, comparafia poate fi extinsă la ori- 

. care dintre limbile indo-europene vechi sau moderne din care româna nu 
a putut împrumuta direct sau mijlocit ?, pástrind cu stricteţe regulile 
concordanfelor în plan indo-european între limbile atrase în comparaţie. 

g) Referirea la simple rădăcini indo-europene nu este edificatoare. 
Trebuie găsite cuvinte concrete existente în diverse limbi indo-europene 
şi explicarea cuvîntului românese trebuie făcută nu numai pentru rădă- 
cină, ci pentru toate elementele lui. 

h) Pentru faptele morfologice, concordanța numai structurală (nu 
şi materială şi funcțională) nu dă certitudinea, ci numai posibilitatea 
inrudirii. 


3. FONETICA 
3.1. Vocalismul 


3.1.1. Vocala [ə]. Comună limbilor română, albaneză si bulgară, 
această vocală a fost pusă de multă vreme de foarte mulţi cercetători pe 
seama substratului 3, fără a se putea face dovada existenței ei în tracă. 
Alternanfa a/e din grafia multor nume proprii trace ar putea însă dovedi 
existența în această limbă a unui sunet de tipul 3, care apare în aceleași 
condiţii ea în română si albaneză ^. Faptul că efectele accentului sint mai 
puternice în albaneză decît în română, ducind adesea la dispariţia vocale- 
lor neaccentuate, constituie un alt argument în sprijinul ipotezei unei 
influențe autohtone în acest caz. Pentru fonologizarea lui ə, vezi B I 
1.2412. 


3.2. Consonantism.ul 


Influența substratului asupra consonantismului latinei din Dacia 
a putut avea ca efect fie (mai rar) apariţia de noi sunete, fie moditicări 
de sunete sau grupuri de sunete în cadrul sistemului latin. 


1 În ultima vreme Gr. Brincuș a atras adesea atenţia asupra acestui principiu şi l-a 
aplicat și în practică (vezi, de ex., SCL XVII, 1966, p. 205—218). 

2 Printre lingvistii români aproape singurii care au aplicat acest principiu sint G. 
Giuglea, I. T. Russu si, mai recent, G. Ivănescu. 

? Fr. Miklosich, H. Schuchardt, B. P. Hasdeu, Al. Philippide, T. Papahagi. Spre 
apariţia spontană si independentă a acestui fonem în cele trei limbi (puţin probabilă, mai ales 
pentru bulgară) înclină O. Densusianu, S. Puşcariu si Th. Capidan. Vezi trimiterile la C. 
Poghirc, SCL XI, 1960, p. 657—660 (si StCI III, 1961, p. 33—37). 

* Vezi C. Poghirc, loc. cit. 
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3.2.1. Consoana kh, care dispăruse de multă vreme in latină 
(vezi A I 2.1.8), este bine atestată în toate idiomurile românești. Apariţia, 
ei a fost pusă multă vreme pe seama cuvintelor împrumutate din slavă, 
care conțineau un h (har, hrană etc.). Introducerea lui h în română este 
mult mai firească dacă presupunem că acest sunet a fost păstrat din 
limba populației autohtone. În sprijinul acestei afirmații s-au 
adus următoarele argumente! : a) prezența lui A în cîteva cuvinte 
comune românei si albanezei (rom. hameș; alb. hamés; rom. hututui : 
alb. hutoj ; rom. lehăi : alb. leh); b) unele transformări comune ale consoa- 
nei h in română si albaneză ; c) dezvoltarea unui h intermediar in procesul 
de evoluţie a unor sunete din latină în română 2. 


3.2.1.1. Cuvintele care conţin un h, comune cu albaneză, sint 
puţine, iar etimologia unora, de exemplu, hututui, discutabilă. În mate- 
rialul dac păstrat avem totuşi unele cuvinte care conţin un h : numele de 
plantă hodela (cu variantele doleha si dohela, hidronimele Auha, Helivacia, 
Hierasus (Gerasus), Hister (Histros), localităţile Helis, Histria (dar ai 
Istria), numele de persoană Heptapor (cf. însă Eptala, Eptacentus). Faptul 
că h apare în puţine cuvinte nu trebuie să ne mire, dat fiind că latinii 
pierduseră în limba lor acest sunet si cînd îl intilneau în limba autohto- 
nilor, fie îl omiteau (notarea unui h din cuvintele dacice in latineste se 
petrece mai ales cînd cuvîntul e transcris din izvoare greceşti), fie, dacă 
îl sesizau, îl notau probabil prin c sau g, cf. lat. Gerasus pentru gr. Hiera- 
sus, lat. Carsiwm, astăzi Hârșova, evident continuarea numelui antic 3 
(vezi si Carsidava). În acelaşi mod, grecii, după evoluţia lui b, g şi d la 
spirante, notau sonorele oclusive respective din cuvinte străine mai de- 
grabă cu (u)r, (y)x si (v)r decît cu B, y si 3. 


3.2.1.2. Dintre cuvintele românești care încep cu un h, multe nu se 
pot explica prin împrumut din slavă sau din altă limbă $i nici ca aspi- 
ratie a vocalei iniţiale (tipul armăsar | harmăsar), căci nu avem atestată 
şi forma simplă. Printre ele sînt şi unele de dată veche, provenind, proba- 
bil, din substrat. La cuvintele autohtone citate se pot adăuga altele 
dintre care: habă, hârşie, heaţă, horoi, hot, hud(r)ă 4. 


3.2.1.3. Existenţa lui h la început numai în puţine cuvinte, fără 
utilizare în morfologie, îi dădea o poziţie precară în româna comună. El 
ar fi dispărut, poate, dacă n-ar fi fost întărit prin numeroase împrumuturi, 
conținînd un A, din slavă sau din alte limbi. 


3.2.2. Rotacizarea lui n slab intervocalic a fost de asemenea pusă de 
multi cercetători pe seama substratului 5. Cum însă fenomenul nu repre- 


1 Gr. Brincuș, SCL XII, 1961, p. 471—477. 

2 În legătură cu dezvoltarea unui h intermediar vezi 3.2.5.2. 

3 Vezi C. Poghire, RRL XII, 1967, p. 26. 

4 Vezi G. Reichenkron, Dak., p. 126—137, 207—209 si VI. Georgiev, Lon. bale. 
l. rom., p. 21—23. 

5 Vezi Fr. Miklosich, op. cit., p. 7; B. P. Hasdeu, ColTr, 1877, p. 88; H. Barić, 
Albanorum St., p. 117 si urm.; S. Puşcariu, Rek. Urrum., p. 58; W. Meyer-Lübke, ZRPh 
XLI, p. 559; N. Jokl, ZRPh XLIV, p. 50; G. Weigand, BA III, p. 218—220; Th. 
Capidan, DR II, p. 560 si urm. 
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zintá decît una din realizările particulare ale slăbirii lui n simplu inter- 
vocalic latinesc, explicabilă în cadrul sistemului romanic (vezi B I 2.2.5.2), 
singurul fapt de reţinut este cá şi în albaneză n simplu a avut aceeaşi 
evoluţie ca în română, adică a existat distincţia între n forte și n slab. 


3.2.3. Transformarea lui -l- slab intervocalic în -r-, fenomen petrecut 
atit în elementele latine cît și in cele de substrat în românește, dar absent 
în împrumuturile slave, a fost pusă de unii în legătură cu substratul 1. 

Fenomenul se explică tot ca rezultat ai unei evoluţii romanice (vezi 
BI 2.2.5.3). Absența lui din albaneză si din cuvintele dacice atestate 
ne privează de posibilitatea demonstrării originii lui autohtone daco- 
moesiene. 

3.2.4. Dublul tratament; al lat. ku şi ga în română (k, g, dar si p, 


b) a tost pusă de multă vreme pe seama substratului ?. Pentru condiţiile 
în care a avut loc acest dublu tratament vezi A I 2.1.5. 3 


3.2.5. Evoluţia lat. kt, ks >rom. pt. ps, alb. ft, fs a fostie 
ea atribuită substratului. Cum s-a remarcat, aceste grupuri con- 
sonantice erau slabe încă din latină, şi într-o serie de cazuri ele fu- 
seseră eliminate prin asimilarea la -ss- (lat. cozim > cossim), fenomen 
confirmat de evoluţia general romanică (cf. lat. mazilla > rom. măsea 
etc.) Numai în cîteva cazuri acest grup este tratat ca ps în română şi fsh 
în albaneză (lat. cova > rom. coapsă, alb. kofshë ; lat. frazinus >rom. dial. 
frapsin ; lat. tozico > toapseo; lat. laga > alb. lafshé). 


3.2.5.1. Cazul lui kt este ceva mai complicat. Albaneza concordă cu 
limbile romanice apusene în cazurile în care kt era urmat de a si e (lat. 
directa > alb. drejtë ; lat. tractare > alb. trajtoj 9, şi cu româna cînd grupul 
era precedat de alte vocale (lat. lucta > rom. luptă, alb. luftë). 


3.2.5.2. Pentru română și albaneză majoritatea cercetătorilor au 
propus evoluția kt — yt — ft > pi^. Dintre aceste faze, numai româna; 


1 B, Kopitar, Kleine Schriften, Viena, 1875, p. 239: Miklosich, Slav. Elem. Rum., 
p. 7 şi urm. 

2 Deja Kopitar, loc. cit. ; Th. Capidan, I.gLit II, 1943, p. 111—113; VI. Georgiev, op. 
cit., p. 13—16. 

3 VI. Georgiev, op. cit., p. 21—23, a afirmat că s-a petrecut aici un fenomen ase- 
mănător cu cel din greaca veche (cf. lat. quod: gr. móc; lat. quis: gr. ziel, incercind să 
descopere același fenomen în citeva cuvinte dace a căror etimologie însă nu este sigură. Trebuie 
spus însă cá în momentul in care daco-moesienii și-au însușit limba latină ei nu mai aveau 
de mult în limba lor labiovelare. 

4 Densusianu, HLR I, p. 26; M. Bartoli, AGI XXXVII, p. 209 și urm.; P. Kretschmer, 
»Glotta" XV, p. 177; P. Naert, „Acta linguistica" II, 1941 p. 247—257; Giuglea, Uralte 
Schichten, p. 25; Barié, Ist. arban., p. 37—39. 

5 A. Graur—A. Rosetti, BL III, 1935, p. 65 si urm.; Rosetti, ILR, p. 128—129. 

ê După Barić, Ist. arban., p. 38, tratamentul ct>it ar exista în cuvintele albaneze 
împrumutate din dalmată. 

? Explicaţia, propusă de Densusianu, HLR I, p. 26—27 şi 117 si Candrea, Cons., p. 83— 
85, a fost acceptată de aproape toti cercetătorii, desi A. Graur şi A. Rosetti (loc. cil.) au 
adus argumente categorice împotriva ei; vezi întreaga dispută la Rosetti, Mélanges, p. 267— 
300. Explicaţia propusă de P. Naert, loc. cit., încă mai complicată, este neverosimilă (vezi 
Rosetti, Melanges, p. 298—300). 
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ar fi atins-o pe ultima, in timp ce albaneza s-a oprit la penultima. Singura 
fază neatestatá yt, considerată de unii ca o verigă intermediară necesară, 
ca şi dependența fenomenului de accent, a fost contestată, și pe bună 
dreptate 1. Ea este mai degrabă necesară (în orice caz posibilă) în limbile 
occidentale 2. Evoluţia de la yt la alb. ft, rom. pt este tot atit de dificilă de 
demonstrat ca si în cazul cînd pornim direct de la kt 3. Explicaţia dată de 
Al. Graur şi Al. Rosetti este confirmată de teoria lui R. Jakobson ^, 
bazată pe fonetica generală. Într-adevăr, pentru a evita dificultatea pro- 
nunfárii împreună a unei dentale cu o guturală, s-a apelat la un sunet 
anterior mai apropiat, o palatală (7) în apus, o labială în răsărit (f, p). 

Existenţa unei explicații generale nu exclude însă posibilitatea in- 
fluenfei substratului. Spre această concluzie converg mai multe argu- 
mente : 


3.2.5.3. În primul rînd însăși alegerea lui pt, ps ca soluţie în română 
contravine situaţiei general-romanice, care arată că grupul pt, ps era la 
fel de slab ca si kt, ks (lat. ipse — isse lat. optimo, scriptum, septembre > 
otimo, scritum, setembre în latina târzie) 5. În română însă, grupul pt este 
rezistent (lat. septem > rom. șeapte), el nu a fost simplificat decit prin 
disimilare, sub influența unei labiale precedente (lat. baptizare > rom. 
boteza). 


3.2.5.4. Grupul kt pare să fi fost evitat in mod special de autohtonii 
nord-balcanici (strămoşii românilor și ai albanezilor) şi pentru faptul că, 
după cît se pare, în limba lor grupul ie. *kt fusese eliminat de mult 
(ef. lat. noctem, lit. nakts : alb. natë. Printre cuvintele daco-moesiene 
atestate, ca si în cuvintele românești de substrat, grupul kt nu apare 
niciodată, iar ks o singură dată (Azios, Awiupa), dar apare pt (Eptacentus, 
Eptala, Eptidius, Heptapor). 

Tot în sprijinul originii autohtone pledează si exemplele vechi bal- 
canice de ks > ps citate de P. Kretschmer (Aayrtos : Apsyrtos; Oresi : 
Krepsa; kokkyps: kokkyæ) şi admise de A. Graur — A. Rosetti”. Fapte 
similare apar gi în teritoriul sud-italic (de influență greacă si mesapicá)?. 

Toate aceste argumente ne determină să acceptăm explicația prin 
substrat a înlocuirii lui kt prin pt si nu tt sau it (fapt care pare într-adevăr 
să fie foarte vechi), deşi nu prin etapele de evoluție fonetică discutate 
la 3.2.5.2. 


1 Vezi Graur— Rosetti, loc. cit. 

2 Vezi A. Prosdocimi, La lingua venetica II, Padova, 1967, p. 16 si 161, care, referindu-se 
la fenomenul din umbriană și limbile romanice, aduce paralelisme din venetă si celtică. 
Teonimul venet Rehtia (citat de A. Graur, Mél. ling. II, p. 40, cu justă apropiere etimo- 
iogică, lat. rectus), pare să fi evoluat ulterior la Reitia. 

3 Vezi Rosetti, Melanges, p. 272. 

4 Proceedings of the third International Congress of Phonetic Sciences, Gand, 1939, 
p. 34—37. 

5 Rosetti, ILR, p. 131. 

ê Barić, Ist. arban., p. 31. 

7 Loc. cit. în 3.2.5, nota 5. 

8 Vezi Rohlfs, Gramm. it. I, $ 338. 
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3.2.6. Tot substratului a atribuit B. P. Hasdeu ! palatalizarea labiale- 
lor, deși el însuşi observa cá grupurile p, b + i sint bine atestate în limba, 
dacilor (Bicilis, Burebista, Clepidava, Pieporus, Tibiscum, caropithla, 
rhathibida). Fenomenul nu aparţine românei comune (vezi B I 2.1.4.3), 
deci influența substratului nu poate fi reținută. 


3.2.7. Numeroase alte fenomene fonetice au fost atribuite substratu- 
lui: de exemplu diftongii ea, ga, ie (Vl. Georgiev); o neaccentuat >u; 
kl, gl — k', g' ; căderea lui b, v intervocalici; -br- > -ur- şi multe altele 2. 

ntrucit, insá, argumentele aduse in sprijinul acestor ipoteze nu sint con- 
cludente, considerăm că nu e necesar să le mai luăm în discuţie aici. 


4. MORFOLOGIA 


Structura gramaticală a daco-moesienei fiind complet necunoscută, 
atribuirea unor trăsături morfologice româneşti substratului s-a făcut 
numai prin comparatia cu albaneza și cu alte limbi indo-europene aflate 
în relaţii mai strînse cu daco-moesiana, în cazul cînd faptele româneşti 
nu erau explicabile prin comparații romanice. În atari condiţii, întrucât 
comparatia nu privește concordante materiale, ci numai de structură, de 
model, dat fiind si faptul cá albaneza, cum s-a arătat, nu este, probabil, 
continuatoarea limbii care constituie substratul românei, argumentele 
aduse demonstrează doar posibilităţi, fărăa da certitudini. 


4.1. Flexiunea nominală 


4.1.1. Contuzia genitivului cu dativul existentă, 
în afară de română, în albaneză, armeană, neogreacă şi chiar iraniană, 
a fost atribuită substratului, desi tendința de confundare a acestor cazuri 
apare încă din latina populară 3. 


4.1.2. Postpunerea articolului în română și albaneză a 
fost explicată de B. P. Hasdeu ! si Al. Graur 5 ca urmare a așezării adjecti- 
vului după substantivul determinat (ex. : vacă a neagră >vac(ă)a neagră). 
Fenomenul, posibil în principiu în orice limbă cu o structură sintactică 
asemănătoare, prezintă în română şi albaneză concordanfe de amănunt ê, 
care par a dovedi o legătură între cele două sisteme. 


1 ColTr, 1874, p. 176 si HEM III, col. 2239— 2241; asupra faptului vezi Poghirc, 
Hasdeu, p. 182—183. 

? Vezi enumerarea lor (cu trimiterile respective) la Densusianu, HLR I, p. 33—34; 
Philippide, OR II, p. 589—590, 596, 630; I. I. Russu, RRH, 1965, p. 893. 

3 Vezi A TI 1.2.4.2.,-1.2.4.3. şi B II 1.3.3:1. 

4 Vezi AGI III, 1878, p. 420—441. 

5 ,,Romania" LV, 1929 (— Mél. ling. I, p. 50—55 şi 56— 60). 

ë Vezi mai ales Eq. Çabej, SCL X, 1959, p. 531—548. 
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4.1.3. Genul neutru, una din particularitátile limbii române 
faţă de celelalte limbi romanice, nu poate fi atribuit limbii slave, cum cred 
unii cercetători, pentru că, aşa cum a arătat Al. Graur, neutrele slave au 
devenit feminine în românește (sl. sito > rom. sită etc.)!. 

Paralelisme numeroase de amănunt cu albaneza (printre altele, 
comportarea unor neutre ca masculine la singular si feminine la plural)? 
arată că influența substratului este posibilă si aici, dar nici materialul 
lingvistie, nici opozitiile de structură nu due la o concluzie certă în favoarea, 
substratului. 


4.2. Numeralul 


4.2.1. Formarea numeralelor 11—19 după tipul unus supra decem 
a fost atribuită de marea majoritate a cercetătorilor influenţei slave ?. 
Cum însă în albaneză există acelaşi tip de formaţie (alb. një- mbë- 
dhjetë : rom. unsprezece) si partial si în armeană (evi^n ev tasn ,,saptespre- 
zece” 4), precum si in limbile baltice, este tot atit de probabil cá avem de-a 
face cu un fenomen autohton. Faptele din albaneză se pretează si mai 
puţin decît cele românești la explicaţia prin slavă. De altfel, este greu de 
crezut că româna și-a constituit acest sistem de numărătoare abia după 
secolul al IX-lea, cînd se produce o masivă influenţă slavă, tot așa cum nu 
este de crezut că, dacă fenomenul ar fi avut loc atît de tirziu, nu s-arfi 
păstrat măcar izolat și dialectal vreun reprezentant al lat. wndecim, duo- 
decim ete., ca arom. yig'i(n)ji 2077. 


4.3. Pronumele 


4.3.1. Particula pronominală -ne din formele de acuzativ ale pro- 
numelui personal si reflexiv (mine, tine, sine) a fost explicată ca provenind 
din substrat, prin comparaţie cu alb. -né, v. gr. -v Lei n. gr. - vað. 


4.3.1.1. Explicaţia lui E. Bourciez, reluată de C. Maneca 5, după care 
la originea acestei particule ar sta particula interogativă latină -ne, este 
neconvingătoare pentru că : 


4.3.1.1.1. Lat. -ne cu valoare interogativă (aproape neatestat cu 
valoare pozitivă 7) este firesc pe lingă pronumele intercgativ quis, dar puţin 


1 „„Romania” LIV, 1928 (— Mél. ling. I, p. 31—42; pasajul la care ne referim este la 
p.42); mai nou, despre neutru vezi id., Studii de lingvistică generală, Bucureşti, 1960, p. 91 —104. 

2 În afară de op. cif. in nota 1, vezi Gr. Brincuș, SCL, XIV, 1963, p. 77—88 ; W. Fiedler, 
Beiträge zur Sprachwissenschaft, Volkskunde und Literaturforschung  (Steinitz-Festschrift), 
Berlin, 1965, p. 87—102; Knud Togeby, ,,Revue Romane", 1968, p. 150—164. 

3 Vezi coniestarea faptului la G. Bolocan, LR, XVIII, 1968, p. 133— 135. 

* Asupra paralelismului fenomenului vezi V. Pisani, Saggi, p. 106 —107. 

> C. Poghire, SCL XIII, 1962, p. 491—495. 

* E. Bourciez, Élém., $ 221b ; C. Maneca, Omagiu Roselli, p. 518—522. 

? Exemplele date de C. Maneca, art. cit., p. 520, provin din glosare, care nu sint do- 
veditoare pentru caracterul afirmativ si nu interogativ al formelor, 
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probabil pe lingă cel personal si reflexiv, cu atit mai puţin la formele de 
aeuzativ. 


43.1.12. Existenţa fenomenului numai în română si dialectal in italiană 
nu justifică atribuirea lui limbii latine. În plus, -ne din formele italienesti 
mene, tene (alături de care există şi mee, tee, meve, teve, meco, teco, melo, 
telo etc.) a fost explicat de cercetătorii istoriei limbii italiene ca para: 
gogic, rezultat din necesitatea de a da un ritm paroxiton unor cuvinte 
terminate în vocală accentuată. În italiană, -ne apare nu numai la pro- 
nume, ci și la verbe (e/ene; va|vane;  puolpuone; parti|partine etc.), la 
substantive (pié/piene), adverbe (be/bene), numerale (tre/trene) ete. Din 
aceste motive, istoricii limbii italiene nu se referă la lat. -ne 1. 


4.3.1.1.3. Chiar dacă unele forme pronominale ar contine particula 
pronominală, în dialectele italiene din sud este mai probabil să ne gîndi 
la influența grecească sau mesapică decit la continuarea interogativului 
lat. -ne?. : 


4.3.1.1.4. Pentru originea autohtonă a lui -ne din română vorbeşte 
paralelismul perfect existent între formele din română, albaneză şi 
neogrecească : 


absolut conjunet 


rom. mine mă 
alb. mua (<mene) më 
n. gr. (È)uéva ué etc. 


Existența unui -ne după forma pronominalá as „eu“ din inscripția 
tracă de la Ezerovo*, ca si în cea recent descoperită de la Kjolmen 
(Bulgaria) 5, fac cu atît mai probabilă originea autohtonă a lui -ne. 


4.3.1.1.5. Trebuie arătat că şi în acest caz, cain multe altele, substratul 
a oferit doar un element material. Nu este, de asemenea, exclus ca, în 
anumite cazuri, -ne interogativ latin să fi fost reinterpretat ca afirmativ- 
întăritor sub influența substratului. Sistemul romanic, cu necesitatea 
de a crea forme paralele, accentuate $i neaccentuate, la toate cazurile 
oblice ale pronumelui, este cel care a atribuit o funcție materialului din 
substrat. 


1 Vezi W. Meyer-Lübke, Italienische Grammatik, Leipzig, 1890, p. 172 și urm. ; F. D'Ovidio 
si W. Meyer-Lübke, Gramatica storica della lingua e dei dialetti italiani, Milano, 1932?, p. 167; 
G. Rohlfs, Gramm. it. I, $ 441 si II, § 336; vezi si C. Poghirc, art, cit., p. 493 si C. Maneca, 
art. cit., p. 521. = 

2 Spre forme dorice de tip zobvn (zi) pare să ducă, de ex., o formă izolată cum 
€ calabrezul funi (citată de Rohlfs, Gramm. it. II, $ 336). 

3 Pronumele albanez prezintă si alte paralelisme interesante cu cel românesc (confuzia 
dat.-ac. la forme atone etc.) care ar merita să fie studiate. Mai adăugăm aici că albaneza 
posedă un mortem -ne şi la acuzativul substantivelor articulate masculine si feminine la 
singular, ceea ce întărește ideea originii autohtone a lui -ne românesc. 

4 Vezi C. Poghirc, art. cit., p. 495. 

5 Inscripţia, descoperità după apariţia articolului lui C. Poghirc, a fost publicată in 
revista bulgară ,,Arxeologija" VII, 1965, 4, p. 1—9). 
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4.4. Numeroase alte fapte morfologice și sintactice au fost atri- 
buite substratului: forma pronominalá o; particula -a de la demonstra- 
tive si adverbe; am, persoana I a verbului a avea; perfectul simplu în 
-t(u); generalizarea auxiliarului a avea la perfectul compus (tranzitiv 
8i intranzitiv); formarea viitorului cu a voi etc. Lipsa unor argumente 
concludente ne determină să nu le luăm aici în discuţie. 


5. LEXICUL 


5.0. Numărul cuvintelor româneşti atribuite substratului a variat 
foarte mult în decursul cercetărilor. Unii cercetători consideră că nu 
se poate atribui cu certitudine nici un cuvînt substratului ? ; alţii îi atribuie 
toate cuvintele românești a căror etimologie este necunoscută 3 sau ne- 
sigură (10—15% din totalul lexicului românesc, cîteva mii de cuvinte) 4. 
Între aceste extreme cifrele variază: cea 85 după B. P. Hasdeu 5 și AL 
Rosetti ê, cca 160 la I. I. Russu (72 comune cu albaneza, cca 90 existente 
numai în română) 7, 30 după Vl. Georgiev 8 etc. 

Dăm mai jos cuvintele românești pentru care explicarea prin sub- 
strat e probabilă sau cel puţin posibilă. Criteriul clasificării lor este cel 
indicat mai sus (vezi 2.4.). 


5.1. Cuvinte românești apropiate de cuvinte atestate în daco-moesiană sau 
în alte limbi vechi balcanice 


adară (arom.) 1. „fac“, 2. ,,ornez'! —*dora (Capidan, LgLit I, 1940, 
p. 95—100; vezi Pokorny, p. 212 'dera-, dra- „a lucra“, cf. gr. 8p&c, lit. 
daraŭ, let. darît „a face“; pentru alte etimologii vezi T. Papahagi, DDA, 
s. v.); cf., poate, si drom. deretica (pentru care s-au propus etimologii 
latine : *deradicare, ODDE, 484, A. Graur, BL IV, 1936, p. 184, *direc- 
licare, Scriban, s.v. 


adămană (drom.) „dar, mită“*, ademeni (adămăni, adămna) „atrage, 
seduce“, apropiat de frig. dën uvetv ză QU.stv xal Ppwyes z5v pldov Xăauva AO 
(Hesychius, s. v.; Hasdeu, ColTr 1874, p. 102). Alte etimologii : lat. 
ad--manus (HEM I, 304 —306); magh. adomány (TDRG; Şăineanu, 
DU, s.v.). 


1 Vezi trimiterile din 3.2.7. ; nota 2. 

2 Afirmația apare la Puşcariu, LR I, p. 175, desi in alte părţi el presupune origine autoh- 
toná unor cuvinte rcmánesti. La fel de sceptic in judecarea etimologiilor de substrat se aratá 
Densusianu, HLR I, p. 37—38, desi admite în principiu influenţa „„ilirică”. Afirmația repe- 
tată a lui Eq. Cabej că ar fi vorba de imprumuturi din albaneză nu contestă substratul 
românei, ci consideră doar că acesta ar fi de fapt faza antică a albanezei. 

3 G. Reichenkron, de ex.; v. discuția la C. Poghirc, LR XVI, 1967, p. 413. 

4 Vezi D. Macrea, DR X, 1948, 2, p. 362—373. 

Lista completá, cu trimiteri, la Poghire, Hasdeu, p. 174—176. 
Rosetti, ILR, p. 264 si urm. $ 
Russu, Traco-dac., p. 203—204 si 215— 216. 

RRL X, 1965, p. 78. 
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argea (drom.) „încăpere (construită în pămînt)“, ef. v. mac. Xeye22«, 
cimerian Zeräia „id.“ trac. &pyidos „șoarece“: (Hasdeu, Ist. ecrit. IL, p. 
48—52 si HEM II, 1572—1580) şialb. ragal ,,Hütte" (Jokl, IF XLIV, 
13 si urm., aprobat de Puşcariu, DR IV, 1927, p. 1365 si Densusianu, 
GS VII, 1937, p. 85—87). Alte etimologii: te. arga (TDRG, s.v.), ngr. 
&oYaAsios (H. Grégoire, „Byzantion “, XIV, 1939, p. 527), gr. Epyar- 
(Giuglea, DR X, 1948, p. 404 şi urm.). Discuţia la C. Poghire, SCL X, 1959, 
p. 385 si I. I. Russu, AMET, 1961—1964, p. 80—81. Probabil i.e. *areg- 
,inchide" (Pokorny, p. 64). 

bală (drom.) „fiară, monstru, balaur(e) „şarpe mare**, arom. Ba- 
laura (topon.), megl. bălaură (prună) „„mare,” alb. bolíé „şarpe mare", 
g. bullar,,şarpe de apă“. Ser. dial. blăvur < rom. blor <alb. (Georgiev, 
RRL X, 1965, 1 —3, p. 70). Cuvintele rom. și alb. sînt independente (o:a, 
cf. vatră), deşi autohtone, cum rezultă din prezența cuvîntului în iliră. 
CE. gr. oäiäataz, lat. ballaena (împrumut din ilirá? vezi Krahe, Spr. IUl., I, 
p. 116), mhd. bullich „specie de peste mare** (Pokorny, p. 120), poate si nu- 
mele propriu gr. B:ħħspopóvtes ,ucigátorul monstrului * (?), vezi HEM 
III, 2985 etc. Cf. si Philippide, OR II, p. 319, Georgiev, RRL X, 
1965, p. 70. Pentru alte etimologii vezi Cioranescu, DER, s. v. 

baltă (drom., arom., megl.), istr. bâte „apă stătătoare“ alb. baltă 
„noroi, mocirlá", vezi dalm. balta ,,id.**, cf. lat. blatea „noroi ( ?)'*, balatro, 
cu sens nesigur (ambele împrumutate, după Krahe, Spr. IIl ., p. 116—117, 
din iliră), poate si riul Duria Bautica (din * Baltica) şi mare Balticum 
(cf. Pokorny, 5». 119); topon. trae. Di-baltum, Ae-Beizée „două bălți“: (în 
regiunea băltoasă a golfului Burgas; cf. Dimallon, s. v. mal); lit. bală 
,"umpf*, let. belute ,Wasserloch* etc. Proveniența cuvintelor rom. şi 
alb. din sl. blato înainte de metateza lichidelor (*balt-, *bolt-), desi 
posibilă in principiu (metateza, datată in jurul anului 800, afectează 
unele toponime trace, cf. Almus >bg. Lom), poate fi respinsă datorită 
atestărilor antice traco-ilire; cf. şi evoluţia comună semantică a terme- 
nului latin pentru „baltă“ palude(m) > rom. pădure, alb. pyll id. 
(DA, s v.), explicabilă poate prin concurența autohtonului balta în mo- 
mentul pătrunderii elementului latin. 

bül, bülás, bdlos, bălai, bălan (drom.) „alb, blond, arom. balu 
„cal cu pată albă în frunte“, considerate in general ca împrumuturi slave, 
au fost apropiate de HEM III, 2937—2942, G. Meyer de alb. balast, 
balosh „alb, cu pată albă în frunte“, ballë „frunte“, ser. bhalam ,,Glanz, 
Stirn“, gr. Báxoc (calul lui Ahile) și glosa ßBáňos „alb, báltat cu alb“ 
(împrumut dintr-o limbă din nordul peninsulei), Badov numele calului 
lui Belisarius (trac, nu germanic), celt. belen „jaune d'or“, arm. bal ,,pa- 
loare**, lit. bálas, bálnas „alb”, v. mac. BáAxxgoz, gr. pădaxpos „pleşuv”, 
toate din i. e. *bAel- „alb“ şi cap, SI. bélu ,,alb'* nu explică niei rom. 
băl (ar fi fost de aşteptat *biel, cf. sl. băliti —rom. bili, nici pe cele al- 
baneze (era de așteptat 5jalash; cf. Meyer, EWA, s. v.) Arom. şi 
megl. bel sint poate imprumuturi slave. 

broancă (drom. dial.) „vechi instrument cu coarde'*, apropiat de 
HEM I, 698 de glosa din Hesychius fgvuvyóvxi0&oxv. OpXxsc, care ar 
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corespunde cu sl. broki<brekati ,klirren, widerhallen**, lit. bréka, Ge- 
schrei" etc. Contestarea etimologiei la Tomaschek, Alt. TArak., II, 1, p. 7, 
Densusianu, HLR I, p. 37. Alte etimologii: lat. *bromica, Giuglea, DR III, 
p. 591 şi 593, contestat de Dráganu, DR IV, 1927, p. 747 — 748, care presupune 
un împrumut din slavă; cuvîntul e atestat numai în Banat, ar fi deci 
de presupus origine sirbocroatá, dar aici nu se găsesc forme apropiate. 

brustur(e), brustan, brostan, bruse(ăl)an (drom.), diverse specii ale 
plantelor Lappa (maior, minor gi tomentosa) şi Petasites officinalis : alb. 
brushtuli(&) ,gemeine Heide“ (Calluna vulgaris); arom. brustur, cus, 
probabil sub influenţa albaneză. Apropiat de A. Papadopol-Calimach si 
D. Brandza (AAR, seria I, XII, II, p. 40) de numele de plantá dacie 
riborasta ,,Filzklette, Maskenblume** (Pseudo-Apuleius, 36), apropiere con- 
testată de Densusianu, HLR I, p. 23; I. I. Russu, Traco-dac., p. 117 îl 
consideră autohton; cf. si Vl. Georgiev, LB VII, 1964, p. 11. Trecerea 
spre forma românească nu e posibilă decît printr-un derivat *riborastula, 
cu pierderea initialei cuvîntului prin disimilare, după evoluţia -l- >-r-. 
Cum însă cuvîntul dae apare corupt în manuscrise, cu variantele ribo- 
basta, peripobasta, peripomasta, orice apropiere etimologică este nesigură. 

bumb (drom.) „nasture, buton“, bumbărează (bumbăreaţă) ,,noadá**, cu 
diverse derivate, comparabil cu frigianul 8ágBa2Acv ...7d «i3otov „organ geni- 
tal“, (Hesychius), lit. bamba „buric“, bamibalas, bambarezla „burtă umflatá**, 
let. bamiba (bumba) ,,bilá", lit. bumburas, -ulas „bilă, umfláturá, mugure" 
etc., poate si alb. bwmbrek „rinichi“, bumbar „chișcă” ete. Sensul initial 
„umflătură „obiect rotund'* (cf. Pokorny, p. 94—95). Pentru caracterul 
autohton al cuvîntului pledează forma cu -ează, ca $i alternanţa cu -eajă, 
cf. gălbează | gălbeaţă. 

burduf (-h) (drom.), burduhan, burduşi, îmburda „a descărca, a 
trinti la pămînt“, zburda: alb. burdhé ,,8ac** (vezi Çabej, SCL, 1959, 
p. 556), lat. burdă, burdus „catir**, burdubasta „măgar impovárat/' (su- 
fixul -st- duce spre teritoriul traco-iliric) cf. si aim. bard „grămadă, 
got. baurjfei „sarcină“. Din i. e. *bher- | bhor- „a purta**. Vezi si bot, 
burtă (5.3). 

buză (drom.), v. drom. și arom. budză: alb. buzë „id.*, bg. buza: 
„obrazi* (<tracă, încrucişat ca sens cu lat. bucca, vezi BgEtR, s. v.), 
pol. buzia(k) ,,sárutare**, irl. bus ,,buzá'* ete. Cuvintele balcanice au fost 
apropiate de topon. Byzantion „oraşul de pe țărm“, calabr. Busento 
(Cabej, BUT, 1960, 4, p. 81 $i 102). Pentru antroponimele din Rosetti ILR, 
p. 267 (la care adăugăm Buzilă: alb. buzala,, buzatzz, Meyer, EWA, p. 57) 
cf. poate trac. Byzas, Byzos, dac. Beusas (Detev, Thrak. Spr., p. 94—95), 
ilir. Buzos, Buzetius. Alte etimologii la Cioranescu, DER, 119. 

carîmb(ă), carămbăţ, (drom.) „băț; loitre, tureatcá'/^, comparat de 
Capidan (LgLit II, 1943, 1—2, 224 —227) cu glosa din Hesychius ««g&ufac: 
Bé äu moewxiv (,bát ciobánesc' ñy Meo ovxaħóßov; cf. şi I. I. 
Russu, AMET, 1959 —1961, p.32 —33. Alte etimologii : lat. *calamulus, DA, 
s. v.; carri umbo Philippide, ZRPh, XXXI, p. 302 etc., mai puțin 
probabile. 

colibă (dro m., megl.), termen general balcanic : ngr. xa29f« (7 arom. 
călivă), alb. kolubé, bg. koliba, te. koliba, kalita, kulubé; atestat in 


329 


greaca veche de la Herodot, termenul pare să fi pătruns in nordul Bal- 
canilor într-o epocă veche, cînd gr. 8 nu devenise d; pentru originea ilirică, 
Blumenthal, ,Glotta”? XVIII, 1930, p. 147; Krahe, Spr. IU., p. 116. Originea 
traco-dacă mai puțin probabilă (i. e. *k'el- „a acoperi”, din care derivă, 
ar fi trebuit să devină *sel-). Sursa directă a cuvîntului românesc e ne- 
clară (vezi Mihăescu, Infl. gr., p. 80). 

druete (drom.) (Oltenia) „lemn” : alb. dru (pl. drutë) „id.** (Pascu, 
AR IX, 1925, p. 316), puse în legătură de Georgiev (,,Zbornik za filologiju 
i lingvistiku', IV—V, Novi-Sad, 1961—1962, p. 85—86) cu topon. dac. 
Agov ntis, Drobeta; cf. gr. dp „id.“ ete. Alb. dru<*druva, cf. sl. drăva 
(Meyer, EWA, s. v.). Sufixul -et- din topon. Drobeta apare si in alte topo- 
nime trace (cf. Pârvan, Get., p. 268, 213; rom. druete însă e format cu 
sufixul de singulativ -ete. Probabil tot aici aparţine trac. Atv-ðpúun, 
Ziv-ăpovua „dumbrava lui Zeus' si altele mai puţin probabile (vezi 
Pokorny, p. 215). 

drum (drom., megl.: alb. dhrom, bg. drum „id.“ a fost explicat 
prin gr. 3góuos (vezi Mihăescu, Infl. gr., p. 13 $i 15), deşi ó — face difi- 
vultáti, ef. Diculescu, DR IV, 1924—1926., p. 419—420. Pentru originea 
autohtonă vorbește trae "Av - 3pcipoc, tradus cu gr. "Evvé« óðol „nouă 
drumuri“, 

doled „,căţea“t, dulău (drom.) au fost puse de Hasdeu (CoiTr, 
V, 1874, p. 173—174) în legătură cu lidianul Kzv-8x9»5c „ucigașul de 
ciine*' (legat de Jokl, in Eberts, Reallexikon der Vorgeschichte XIII, p. 293 cu 
trac. Kavàü&ov, Kav8«toz, epitet al lui Ares), considerind elementul xsv- 
înrudit cu persan kan- „a tăia‘ si 8x0? ,,ciine" (in general se admite că 
primul element înseamnă ,,ciine ** si cel deal doilea „a sugruma", cf.sl. daviti) 

ghiwj ,,bátrin" (drom., dial vj arom. ghius (<alb.?): com- 
parat de Hasdeu, Zst. crit I, ed. I, p. 308, şi ColTr., 1876, p. 1—17 şi 213—214 
cu alb. gjysh „bătrin, bunic* şi pus în legătură cu glosa zez 
T&xzo; (Hesychius), cu lidianul yvyatn ,,vesnicà" (Herodot, I, 93), 
cu numele regelui Gyges, nume atestat si in Macedonia antică (f. Ducale, 
Herodot, V, 21), şi cu o serie de corespondente indo-iranice avind tema 
svag- (ColTr, 1876, p. 1—17). Pentru evoluţia *s(u)- >alb. gj- înainte 
de vocală accentuată, cf. V. Pisani, Saggi, p. 99 si 102. Vezi şi hojma. 

gorun, goron (drom.) „specie de stejar** (Quercus pedunculata) pus 
în legătură de Russu, Zraco-dac., p. 109 cu dac. yovorñza (yovoMa), 
Dioscoride 3, 142 RV (vezi Detev, T'hrak. Spr., p. 545), ca derivind dintr-un 
radical i. e. *guel-, *guol- „stejar, ghindá'*, cf. lat. glans, glandis. În acest 
caz, bulg. eopyM (ser. gorun), inexistent in alte limbi slave, derivat de 
BgEtR, s. v. < 20pa „ard“, ar fi împrumut din românește sau direct 
din tracă. 

hojma (drom.) „continuu, repetati“, apropiat de Hasdeu, ColTr, 
1876, p. 4 de ghiuj (v. supra). Sufixul adverbial -ma ar fi tot din substrat 
(HEM II, 2147). Derivarea din ucr. Ao£ma (DA, CADE, Seriban) 
nu e justificată, căci cuvîntul nu apare nu numai în alte limbi slave, dar 
nici măcar în întreg domeniul ucrainean; rutenii l-au împrumutat din 
română (Candrea, NRR, 1900, p. 408). 

jelt, jilf, jilt (drom.) ,,piriu**, pus în legătură de Hasdeu (Ist. crit. I?, 
p. 255—258 si ColTr, 1876, p. 32) cu numele rîului Jiu (v. drom. Jilă) 
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și cu numele antic a două rîuri scitice Silis (Plinius, H. N., VI, 7 şi V, 
1, 8), ca si Silis în regiunea venetă, Silarus în Galia Cisalpiná (Statius, 
Theb. X, 867; vezi A. Pictet, Origines indo-européennes I, p. 139). 
Fiind vorba de nume proprii, apropierea rămîne cel mult posibilă. 

late (drom.) „smocuri de lină, fire de pár**, ldfos „„păros* : alb. lesh 
„lină; păr“, gr. Agotos „„părosti, Ady „părti, A&xvos ,liná'*, v. sl. vlasů 
ete. Pentru alb. lesh vezi Çabej, St Fil, 1964, 2, p. 39, care presupune 
un v. alb. *iash. Evoluţia $7 apare şi în cuvîntul farce. Cuvîntul românesc 
e pus în legătură eu laf (<lat. laqueus). 


„ıl (drom., arom). istr. mol „ţărm” (vechi și dial. ,,deal"? vezi 
“Densusianu, Studii de filologie română, Bucureşti, 1898, p. 12—14) foarte 
frecvent şi în toponimie (vezi Densusianu, loc. cit. ; Iordan, Topon. rom., 
p. 32—33), este cuvintul românesc de substrat cu cea mai sigură atestare. 
Prezent în toponimia Daciei, prin localitatea Malua, capitala Daciei 
Maluensis, sensul acestui toponim ne este atestat prin traducerea lui 
latină: (Dacia) Ripensis (vezi Hasdeu, Ist. crit. I (ed.I), p. 308; Pârvan, Get., 
p. 276). Termenul este atestat şi in sudul Dunării: Ad Malum, în Moesia 
(azi Vidin, pe ţărmul nemuntos al Dunării). Din aceste două exemple 
rezultă că în daco-moesianá cuvîntul însemna ,,tárm" si nu „deal, munte”, 
eoincizind ca sens cu let. mala „mal, regiune”, lit. lýg-malas „cu malul 
lin". De altfel, evoluţia „ţărm” >,,munte” este normală (cf. germ. Berg 
„„munte”: sl. brégü mal”; evoluția inversă e mai puţin firească). 
Alb. mal „munte”, : ilir. Malontum (sudul Iiriei) ; Dimallum, Aur cf. alb. 
Dimale „doi munţi” (Çabej, SCL X, 1959, 4, p. 559); Primalia (c£. Trimontium) 
atestat între Ohrida și Dyrrachium în anul 1014, vezi G. Șincai, Hronica ro- 
mâmnilor, I, p. 282 (ed. F. Fugariu, Bucureşti, 1968, p. 299) ; sensul de munte” 
este deci bine atestat pentru Iliria. Cuvîntul nu apare în Tracia propriu-zisă, 
ciin sud,in vecinătatea Macedoniei si nordul Greciei: xó1xoc MoXu«xóc 
(Demosth., LIX, p. 101, Strabo I, 1, 17 etc.), Maloea, oras in Perrhaebia (Tit. 
Liv., XXI, 41, 5), Maietäe 6coc (Hom., Od. IX, 80 ete.), in Pelopones, 
azi capul Malion $i ca apelativ mço-uorh „Auslauf eines Berges, Flusses”. 
În afara Balcanilor, termenul este atestat in Asia Mică Oe) Zug in Mysia; 
Maha în Caria; Madevc, demos lycian etc. (vezi Detev, TArak. Spr. 
283), si în Italia (rîul Malontina în teritoriu venet, Maluentum in Messapia), 
în regiuni legate de Balcani. Cf., de asemenea, v. isl. mol (v. briton Malea, 
nume de insulă, irlandeza medie Mell „,colină”). Cuvintul românesc nu poate 
deriva din forma antică albaneză, căci aceasta este reconstruită de toti 
cercetătorii ca *mol-no, nepotrivită pentru limba română; sensurile di- 
ferite, atestate încă din Antichitate, se opun şi ele acestei derivări. 

Vechimea cuvîntului e atestată de numeroase toponime maghiare 
(B. P. Hasdeu, CB, I, p. 288), dintre care cel mai vechi, Besenewmal, e 
din 1229 (Densusianu, HLR I, p. 317); pentru acestea, L. Treml, 
,Ungarische Jahrbücher" VIII, p. 44 presupune origine fino-ugrianá' (con- 
tra, Dráganu, Rom. IX —XIV, p. 111—128). Cf. si Cioranescu, DER, p. 498. 

măldac, maldac (drom. dial.) „„mănunchi de fin" (sensul vechi si 
popular) pus de HEM I, p. 116 în legătură cu trac. vais € (Eustathius, 
ad Iliad. X, 465), „id.”. Ngr. uxvăaxrs „legătură de răchită” este mai 
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degrabă un împrumut din tracă. În plan indo-european, cf. gr. uăvăga 
»fare, staul", sanscr. mandură „grajd? (Pokorny, p. 699). Împotriva 
împrumutului din neogreacă, în afara deosebirii semantice, vorbeşte şi 
faptul că finalele in -axy(6) din neogreacá au intrat în română ca -ache, 
-achi, nu oe, Schimbarea lui -n- în -l-, ar putea fi explicată prin 
asimilarea cu m şi prin influența rom. maldăr, care a provocat probabil 
şi apariţia sensului de „grămadă de lemne”. 

mazăre (drom.), arom. madzire ,,pois" (Pisum satiuum): alb. modhullé 
„id.” apropiate de numele de plantă dac. ustovia (uita) „cimbru”. 
CE., pentru legăturile i. e., Tomaschek, Alt. 'hrak., II, p. 27; deosebirea 
formală dintre cuvintele român $i albanez (-il- / -r-; alb. o / rom. aşi alb. 
ujrom. d) face dificilă derivarea lor din acelaşi prototip. 

mic (drom., megl., istr.) arom. ic adj. a fost pus în legătură cu gr. 
dial. wx(x)ós (acesta din urmă mai ales în dial. dorian și beotian); vechimea 
cuvîntului românesc e dovedită de prezenţa lui în cele trei dialecte si de 
numărul derivatelor în drom. (micuf, micucei, micugor, mititel, mitutel, miti- 
teluţ ete.). Cuvintul pare însă atestat in traco-dacă, în topon. Micia şi 
etniconul Micenses, ca şi în numele propriu Miccos, Miccas etc. (vezi 
Mihăescu, Infi. gr., p. 60 pentru Philippopolis si Callatis; alte atestări 
la D. M. Pippidi, SOL VIII, 1966, p.50). Cuvintul ar putea, eventual, 
proveni din ie. *(s)me(î)k- |(s)mik-, cf. gr. (c)uwxgóc, lat. mica (vezi 
Pokorny, p. 966). Explicaţia prin lat. mica (Philippide, Prine., p. 46 şi G. 
Gougenheim, ,,Romania” LXIX, p.97—101) prezintă dificultăţi (vezi 
Densusianu, HLR I, p. 201). 

S-a propus, de asemenea, lat. *mic(c)us, acceptat de cei mai multi 
romanisti. Vezi A IIl 4.3.1. 

mâna (drom.), v. drom. si arom. mândză, megl. monz s. m., f. mînză : 
alb. t. més, mezi, g. máz, maz, t. miză, pus în legătură cu mesap. Menzanas 
(epitet al lui Jupiter, căruia i se sacrificau cai: Stier, KZ XI, p. 148) si cu 
trac. MEZENAL, epitet al cavalerului trac (Georgiev, Trak. ezik, p. 10—11, 
contestat de Çabej, SCL 1959, 4, p. 553). Cavintul a fost pus în legătură 
si cu lat. mannus ,ponei'" (imprumut celtice după unii, ilirice după alții- 
vezi Ernout-Meillet, s. v., Krahe, Spr. IU., p. 84 şi 115), derivat 
de la o temă *mando-, intilnitá si in base mando ,,catir" (Krahe, op. cit., 
p. 115) ete. Dintre atestárile antice au mai fost puse în legătură cu acest 
cuvînt topon. Manduria (Calabria), Mandonia (Lucania), Mav8xgat (Ma- 
cedonia) şi n. pers. Menda, Mendeta, Mavăvhap (Krahe, op. ecit., p. 103), 
cf. şi formele romanice (it. manzo, sard. mendzu „vițel? etc., vezi Meyer, 
EWA, p. 276) sau germanice (bavarez manz, menz „sterilis uacea”, min- 
zekalb „iuuenca”, ibid.). Toate aceste forme germanice si italiene (de nord 
şi de sud) au totdeauna sensul de ,,(pui de) vacă, bou”, niciodată pe acela 
al rom. mâna, care nu se foloseşte niciodată despre puii altor animale. Cu 
formele italiene si sarde amintite se leagă rom. mânzat(ă), mânzar(e), 
mârzară, alb. mézat (muzat, mzat), mézoré, mézuer, mézatore (vezi Brincuş, 
SCL XVII, 1966, 2, p. 216—218), care se referă întotdeauna la ,,vacá", 
niciodată la ,,ca3l". Cele două serii de forme ar putea aparţine aceleiaşi 
rădăcini (vezi Giuglea— Ivănescu, SCL X, 1959, p. 110, unde se reconstru- 
ieste pentru cele din urmă o rădăcină tracă *mel(d)z- „a mulge”; contra, 
Brineus, (oe, cit.), putindu-se reduce la i. e. *mend- | mond- „a suge; 
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piept; animal sugaci" (Pokorny, p. 729), atestat cu sensul primar in alb. 
ment ,sáuge", méndeshé „doică”. Cuvîntul era considerat pînă nu de 
mult exclusiv ilir, şi folosit ca argument pentru originea ilirică a substra- 
tului limbii románe (Densusianu, HLR I,p. 29). Atestarea lui in tracá 
dezminte această concluzie (vezi Poghire, RRL XII, 1967, 1, p. 24 
şi 34), dovedind că termenii români şi albanezi sint independenţi. 


murg, -ă (drom., arom., megl.) adj. „întunecat”; s. 1. „cal cu părul 
de culoare închisă”, 2. „înserare” (vezi şi amurg): alb. murk, murgu „În- 
tunecat”, a fost apropiat de Decev, T'hrak. Spr., p. 324 de toponimul trac 
(odris) Mvpytoxn (var. Mvprioxn). La acestea am putea adăuga numele 
de persoană mesap. .Mirgetaos (gen., cu ir pentru ur, vezi O. Haas, Mes- 
sapische Studien, Heidelberg, 1962, p. 141), Mâpyos, Mópyns, (sudul Italiei) 
şi numele) de trib Mâoynzes (Krahe, Spr. Ill., p. 73). Cuvîntul ar putea 
proveni din i. e. *mer(2)gu - „a se intuneca" (cu tratament satom: gi >g), 
cu numeroase derivate în teritoriul balto-slav şi germanic (vezi Pokorny, 
p. 734). De la murg derivă amurg „înserare” (cu a- <lat. ad, ca în 
a-casă ete.). Separarea lui murg (lipsă în albaneză) de amurg propusă de C. 
Dieulescu DR IV, 1924—1926, p. 457—458 si acceptată de alții (cf. DA) 
este nejustificată. 


rămf (râmf, remf) (drom., dial.) „fr. Sarassine, germ. Osterluzei” 
(Aristolochia clematitis) apropiat de Hasdeu (ColTr, 1873, p. 220—221) 
de trae $ougaiíx ,lance", si explicat semantic prin forma lanceolată a 
frunzelor. Meyer (EWA, p. 376) a apropiat cuvîntul grec (considerat 
de antici de origine tracă) de alb. rrufé, rréfé, rrfé „fulger, trăsnet”, v. 
sl. rofeja, bulg. rufja „id.” ; cf., in acelaşi sens, Tomaschek, Alt. Thrak. 
II, p. 1, 18; Philippide, OR II, p. 731, subliniază dificultatea derivárii 
cuvîntului românesc din tracă. N. Drăganu (DR V, 1927—1928, p. 371) 
derivă cuvîntul românesc din sásescul Rimf[art] (mhd. reinvar) ,,Rain- 
farn” (Tanacetum vulgare). Limitarea cuvîntului românesc la aria Tran- 
silvaniei ca $i varianta rom. rimpf, par să justifice etimologia lui Dráganu. 

scai (drom.), arom., megl. scaPu (Dipsacus fullonum), atestat in 
prima listă de plante româneşti ar putea proveni dintr-un i. e. *skel- 
„ascuțit; a tăia, zgiriia" (vezi C. Poghire, RRL XIII, 1967, 1, p. 24), 
atestat in trac. oxhun-udyatpa Opaxia (Photios), cf. v. isl. skolm „sabie 
scurtă” şi numeroasele derivate din greacă: cxóňvuos „anghinare”, 
voila „fructul anghinarei" (considerat drept  etimonul cuvîntului 
românesc de Diculescu, DR IV, 1924—1926, p. 484), oxodlăpre „soi de 
pasăre”,  oxóXo) „băț ascuţit” etc. Din aceeaşi temă provin alb. hală 
„aşehie”, hele „lance” (vezi Pokorny, p. 923—924). Poate că aici ar trebui 
raportat dac. oaila plantă spinoasă (poate greşit pentru *oxoAíx ? vezi 
altfel Russu, Zraco-dac., p. 119). : 

Rom. scai a fost considerat de majoritatea cercetătorilor (începînd 
de la Cihac II, p. 328) drept împrumut din ser. škalj, čkalj. Împrumutul 
e invers (cum presupunea Diculescu, loc. cit.), căci cuvîntul nu e slav 
şi nu se explică nici în interiorul sirbocroatei. Lat. *sgualeus „aspru, 
uscat”, propus de Cioranescu, DER, p. 729, e improbabil. 

scăpăra (drom.), arom. ascapir, megl. scapir pus de Meyer (EWA, 
p. 409) în legătură cu alb. shkrep „a scápára", shkrepés ,cremene" (cf. 
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$i Philippide OR I, p. 265, Tagliavini, L'albanese di Dalmatia, Florenta, 
1937, p. 254, Rosetti, ILR, p. 274). Cuvintele provin din i. e. *(s)kerp-| 
(s)krep- „a tăia, a zgiriia, a izbi; ascuţit” (Pokorny, p. 944—945), din 
care derivă și alb. karpé, karmé „piatră, stincá", bg. (dial) karpă „id.”? 
şi numele antic al munţilor, Carpates. Forma de la care derivă cuvintul 
românesc trebuie, deci, să fi fost *skorparare sau *skroporare, cu o disi- 
milare explicabilă. Alte etimologii: lat. *excapulăre „a elibera”, REW, 
2955; gr. orpăzrew, Cihae II, p. 695 (cel mult înrudit cu cuvintele rom. 
şi alb., vezi Meyer, EWA, p. 409); lat. caperăre „a se incrunta", 
TDRG, s. v. 

strungă (drom., arom., istr., megl.) Jane cu o intrare îngustă, 
pentru muls oile” (cu diminutivul strungăreață „spaţiu între dinţi” ; vezi 
Sala, SCL VIII, p. 242—243), corespunzind cu alb. shtrungă „id.”, a fost 
imprumutat de toate limbile invecinate (greacá, bulgará, sirbocroatá, 
maghiară, slovacă, polonă, ucraineană). Ar putea proveni din i. e. *streng- 
„strîns, strimt? (Pokorny, p. 1036—1037), cf. gr. orpoyyvdos rotund” 
și este probabil același cu toponimul antic Xrpóyyss din districtul Reme- 
siana (Procopius, De aedif., 4, 4), cum a presupus Tomaschek, Alt. Thrak. 
II, 2, p. 82.4 

Derivarea din sl. strongă (rom. strung), din lat. stringere (> rom. 
strînge, alb. shtrëngoj, vezi trimiterile la Cioranescu DER, 802—803) şi din 
alb.shtrungă (cu sensul „pat” şi explicat de E. Çabej, St Fil, 1966, 1, 
p. 57—58, prin alb. shtroj „a face patul”) întimpină greutăţi fonetice 
sau semantice, 

șiroadă (drom.) ,,cadá", șirimpâu „canal (cf. Lexicon Budanum, 1825, 
p. 644—645), ca şi magh. sír „groapă, mormînt”, au fost deduse de Hasdeu 
(Ist. erit. 12, p. 239—241) din cipoc, oeipos „groapa în care se depozitau 
cerealele”, probabil de origine tracă; existența unui cuvînt širim 
„groapă, mormiînt” în armeană (loc. cit., p. 240) ar putea fi adusă in spriji- 
nul originii autohtone a cuvîntului. 

trişcă (trulişcă) (drom.) „fluier primitiv”, ar putea fi apropiat de 
trac. 09£223 „cîntec jalnic trac, însoţit de fluier” (glosă a lui Hesychius), 
pe care Tomaschek, Alt. Phrak. II, 1, p. 21, îl pune în legătură cu gr. 
^opóc „strident, pătrunzător” ete. (vezi Pokorny, p. 1071 şi, mai ales, 
1088—1089), cu corespondente în teritoriul balto-slav. 

Cuvînt lăsat în general fără etimologie în dicționare. Relaţia cu 
Slav. trăsiă (rom. trestie) propusă de TDRG, s. v.e îndoielnică (vezi 
Cioranescu, DER, p. 860). Nu e exclusă originea onomatopeică. 

zimbru (zîmbru) (drom.) apropiat de Hasdeu (ColTr, 1875, p. 97— 
104) de numele bourului, Cóufpoc, atestat pentru regiunea ,,Traciei'"" 
într-un document grec de pe la 860 (Morelli, Biblioteca manuscripta, 
1802, I, p. 59). Același animal, atestat „la Taurosciţi, în munții cumanilor”, 
este numit Coduzgos de Nicetas Choniates (41, 433, 16, la anul 1164). 
Se consideră în general că e vorba de v. sl." zobră (cf. Vasmer, REW, 
s. v. zubr), absent totuşi din bulgară şi sîrbo-croată si împrumutat din 
rusă în poloneză (cum o dovedește lipsa nazalizării vocalei). 

zirnd (drom.) s.f. (bot. Solanum nigrum) apropiat de Hasdeu (Ist. 
crit. I°, p. 271—274 şi ColTr, 1876, p. 31) de numele dacic de plantă 
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zeeg-Bäeug — ,, Nieswurz'' (Veratrum nigrum). Pornind de la faptul că ambele 
plante sînt caracterizate de botanişti prin epitetul nigrum, ca si de la 
derivatul a se zîrni „a se înnegri” (despre plante) şi epitetul zîrnă dat oilor 
negre, Hasdeu vede în partea a doua a cuvîntului dacie termenul ,,negru" 
şi il pune în legătură cu topon. dac. Dierna, Tierna, Zerna, astăzi Cerna 
(considerat slav), comparindu-le cu topon. rom. Zărna, Zărnești etc. 
n sens asemănător cf. și Vl. Georgiev „Zeitschrift für Balkanologie” III, 
1965, 1—2, p. 101—102), care propune drept etimon i.e. "*dherg-no-, 
(irl. medie derg roşu” ags. deore, engl. dark „întunecat”). 
Etimologia curentă în dictionare, sl. zrăno „bob (de grîu)”, nu 
explică sensul de ,,negru". 


5.2. Cuvinte comune românei cu albaneza 


abes (drom.) adv. (Banat) „într-adevăr; zău D apropiat de HEM I, 
80—81 de alb. besë „credință! (<i. e. *bhendh, binden", Pokorny, p. 127) 
şi explicat ca format in românește dintr-un cuvînt de substrat (nu îm- 
prumut albanez) $i a- <lat. ad. 

abur(e) (drom., arom.) s. m. : alb. avull „fum, abur ”, g. nord. abull 
(Gazulli, vezi Gr. Brincus, RESEE I, 1963, 3—4, p. 315), puse în legătură 
de Miklosich (Albanische Forschungen II, Viena, 1870, p. 69). Meyer, 
EWA, p. 21,le compară cu sanser. abhrá- „mori” şi consideră cuvin- 
tul românesc împrumut din albaneză. Apropiat de M. E. Schmidt, KZ, 
51, 1930, p. 15 de mesap. Atabulus (un vint), apropiere acceptată de 
Krahe, Spr. Ill., p. 41, care le leagă de i. e. *ab- ,,apá" (Pokorny, p. 1). 
Dacă ll din albaneză este originar, cuvîntul românesc ar putea fi vechi, 
păstrat din substrat, şi nu împrumutat din albaneză. 

Alte etimologii: lat. vapor (Diez, EW? II, 14); lat. vapulus 
(Philippide, Princ., p. 7; Pascu, DEMR, p. 27) ; lat. abburire (Densusianu, 
„Romania? XXV, p. 130) ;lat. *abburare (Puşcariu, EW,s. v.; REW, 15); 
lat. nebula > alb. >rom. (Pisani, REIE IV, 1947, p. 15—18) ; lat. albulus, 
Cioraneseu, DER, p. 2—3). 

amurg vezi p. 333, murg. 

argea vezi p. 328. 

as(i)! (drom.) „ba, nu” pus în legătură cu alb. as „nu, nici”, aie 
,negare" de HEM II, 1960, care adaugă că originea şi raportul celor două 
forme nu sînt clare. 

baci (drom.—megl.), arom. baciu, bagiu „şeful ciobanilor (cel care 
face brinza)”: alb. bac, bac „id.”, atribuite de Hasdeu substratului (ColTr, 
1874, p. 104), iar mai apoi (HEM III, 2298) considerate împrumut turcic, 
din pecenegá sau cumană, explicație acceptată de Densusianu (GS IV, 
1929, p. 150—151). După DA, s. v. şi Densusianu, loc. cit., cuvîntul ar 
trebui separat de haci „bade, nene, frate mai mare", care ar putea fi 
slav sau maghiar. Etimologia rámine neclará. 


balaur, bald, vezi p. 328. 
balegá (drom.), arom., megl. baligă: alb. bajgé, ba(j)gălă, bagjé, 
baglă cu același sens, ser. balega, balaga, baloga, ucr. (dial.) batyga, betega, 
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batoh (<rom., vezi Candrea, NRR, 1900, p. 407 admis de Berneker, p. 41). 
Hasdeu, CB I, p. 269 și HEM III, p. 2384 il apropie de tátarul balgas, balhas 
balgas „id.” (Sáineanu, IO, I, p. 268, obiecteazá cá ar fi fost de așteptat alt 
accent); cuvîntul nu pare să provină din protobulgará (Meyer, EWA, 
p. 23), căci lipseşte în bulgară. G. Meyer, IF VI, p. 116, il derivă din it. (lom- 
bard) bagola (<lat. baca ,,bob"), admis de DA, s. v. şi Pascu DEMR I, 
p. 239, respins de C. Treimer, ZRPh XXXVIII, p. 385 ; fonetic cuvîntul 
rom. balegá nu poate proveni din bagola, ci mai degrabá acesta din urmá 
provine din istrianul baligola, care la rîndul lui e împrumutat din aria 
albano-sirbo-română. Cf. si Cioranescu, DER, p. 63. Alte etimologii : 
Barič, IF II, p. 297—298 (<i. e. *bolno--qu uà) ; Sáineanu, IO I, p. 268 
(<bale), greu de acceptat. 

baltă, vezi p. 328. 

bară (drom.) „loc mlăștinos, după Schafaiik, Slavische Alterthümer I, 
Leipzig, 1843, p. 470 cuvînt getic; Miklosich (Die slavischen Elemente im Neu- 
griechischen, ,,Sitzungsberichte'*, t. LXIII, Viena, 1870, p. 22) consideră for- 
mele din sirboeroatá si bulgară împrumuturi; cf., în acelaşi sens, HEM. 
III, 2487. După DA si Cioranescu, DER, s. v., cuvîntul rom. e împrumut 
din ser. Împotriva originii slave vorbește absența cuvîntului din slava 
de răsărit (rus. Gapa citat de Vasmer, REW, s. v., e exclusiv bisericesc, 
împrumutat din vechea bulgară, iar pol. barzyna pare împrumutat din 
ceh bafina). În sprijinul originii autohtone a cuvîntului cf. alb. bérrák(é) 
„teren mocirlos", moștenit după Cabej (SCL X, 1959, 4, p. 557). 

bardzu, bardz2 (rom. com.) adj. „alb, báltat", drom. barz (adj. 
substantivat), bardás, bardos s., cu acelaşi sens, arom. bardzu adj. (si s.) 
»bálan; bălţat”? (despre capre, catiri etc; aplicarea cuvîntului la animale 
domestice e atestată pentru drom. în unele graiuri, ca și prin ucr. barza 
„Oaie neagră cu pieptulalb" <rom., Vasmer, RSI IV, p. 166 si urm.). Compa- 
rat de Hasdeu, ColTr, 1873, p. 140, cu alb. barth (f. art. e bardhë) „„alb”, caree 
folosit si substantivat: bardhash ,,calbálan; tap alb", bardhosh „cu fața 
bálaná" ete. Cf. si mesap. (antroponim) Barzides, Barizamiates (Cimo- 
chowski, BUT II, 1958, p. 41; Russu, CL III, 1958, p. 95). Din acelaşi etimon 
ie. *bherog'-, breg'- (cu variantele bherok'-, brek’) „alb, strălucitor” provin 
probabil topon. Bersovia, Bersobis (Dacia), Berzana (Dardania), Bersamae 
(Tracia), comparate cu lit. beržas, sl. breza „mesteacăn ". Din română 
8i albaneză termenul a pătruns în bulgară (vezi Bernard, LB I, p. 101—103 
şi BgEtR, p.34) ucraineană (vezi supra) sisirbocroatá (Capidan, DR II, 
p. 679). Pentru alte etimologii, vezi HEM II, 2526 şi urm., Cioranescu, 
DER, p. 69. 

bască (drom., arom., megl.) s.f. „lina tunsă de pe o oaie”, apropiat 
de HEM II, 2595 de alb. bashkë (g. mashké), baské ,,1d.". Corespondenţa 
rom. s: alb. sh probează independența cuvintelor din cele două limbi 
(Capidan, DR II, p. 481). Probabil < i.e. *bhasko - „legătură” (Pokorny, 
p. 111), din care derivă mac. fdoxos „legătură de lemne”, lat. fascis 
„pachet, legătură”, sensul primar al cuvîntului român și albanez fiind 
deci „grămadă (de liná strînsă după tunsul unei oi)". Probabil aici trebuie 
raportat alb. bashkë împreună”, bashkonj „a reuni” etc. (vezi Meyer, 
EWA, p. 29). 

băl, bülan , bălaş etc., vezi, p. 328. 
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bile (drom.) „mlaștină; vale îngustă si mocirloasá in munţi” a fost 
pus de CihacII, p. 714 in legătură cu alb. pelik, pellgu, „mlaștină, băltoacă”, 
căruia i s-au atribuit diverse origini, dintre care cea mai probabilă e gr. 
zcedoyos ,,mare"' (vezi mai recent Eq. Çabej, StFil XIX, 1965, 1, p. 18—19). 
Fără etimologie in DA : comparatia cu albaneza e reluată de Rosetti, 
ILR, p. 266, Brincus, RRL XI, 1966, 6, p.553—554 ete. Corespondenţa 
rom. b—c: alb. p—g face dificilă apropierea dintre cele două cuvinte; 
cf. şi HEM III, 3015 și urm. 

bir interj., strigătul cu care ciobanul mînă oile; alb. berr „oaie, 
vită máruntá" (HEM III, 3234), considerat ca provenind din interjectie 
(cf. Jokl, LKU, p. 242). Pentru originea onomatopeică a cuvîntului 
românesc se pronunță si Vl. Georgiev, RRL X, 1965, 1—3, p. 76. 
Meyer, EWA, p. 33, constată că cuvîntul, cu sensul de ,,oaie", este „altes 
Alpenwort'", propunind apropieri si în afara Alpilor (vezi şi Meillet, RSI 
II, p. 69). Mai remarcăm că în românește multe interjectii de strigare a 
animalelor reprezintă numele (adesea împrumutat dintr-o limbă străină) 
al animalului respectiv. 

boreasá (drom., dial.) „femeie, nevastă”, boiereasă (poate prin 
apropiere de boier), comparat de Poghire, RESEE I, 1963, 3 —4, p. 553—555 
cu alb. baréshé ,,ciobánitá", f. de la bari ,,pástor". Dacă boiereasă continuă 
un vechi etimon, ea corespunde alb. bajoresă ,,ciobánitA" (atestat la 
Meyer, EWA, p. 27). Pentru alte etimologii (boier; boar ; germ. Bauer) 
vezi C. Poghirc, loc. cit. 

brad (drom., arom., megl. s.m. comparat de C. Bolliae en alb. 
bredh; Hasdeu, Col Tr, 1873, p. 244, comparindu-l cu arm. pardi „plop”, 
arată cá albaneza trebuie să fi avut vocalismul originar a; cf. și Eq. Qabej, 
„Lingua Posnaniensis", VIII, 1960, p. 87, care arată cá bredh e un plural 
singularizat din vechiul bradh ; A. Graur, ,,Romania" LIII, 1927, p. 383, a 
arătat că d din rom. brad e refăcut analogie dintr-un mai vechi *braz 
(pentru rom. com. trebuie presupus, credem, bradzu). Cuvîntul románesc 
şi cel albanez provin independent din i.e. *bhrozdh- (vezi Pokorny, p. 110). 
După Meyer, EWA, p.45, Cihac,Il, p. 7148i DA, s.v., ar fi vorba de un 
împrumut românesc din albaneză, ipoteză contrazisă de deosebirile formale, 
ca şi de mulțimea şi vechimea derivatelor românești (pentru care vezi 
Cioranescu, DER, p. 102; Brineus, RESEE I, 1963, 3—4, p. 312). 

bronu (rom. com.), drom. brâu, pl. brine, arom. brănu, brâu, birnu, 
megl. bron, istr. brdv s.n. 1. „cingătoare”, 2. „bîrnă orizontală la mij- 
locul peretelui (sau „dungă ornamentală” pus de Miklosich, Slav. Elem. 
Rum., p. 9, în legătură cu alb. brez (<bren-ză, Barić, Ist. arban., p. 40), brenc 
f. ,legáturá", mbrenj „a încinge” (Meyer, EWA, p. 46). Vechimea cu- 
vîntului românesc, ca și dovada că nu e împrumutat din albaneză, o 
arată tratamentul fonetic (la fel ca în cuvinte moștenite din latină; 
frenum >frîu, granum >grîu) si absenţa sufixului albanez în formele 
româneşti. La acestea trebuie poate adăugat rom. brînă „cărare, briu 
practicabil pe o coastă povirnitá" : alb. brinjë „coastă, povirnig" (ser. 
brina „mal, regiune de coastă”). 

În română, ca si în albaneză, cuvintele provin dini.e. *bArü-[bhréu- 
„arcadă, sprineeaná" și „birnă, punte" (Pokorny, p.172—173), de la 
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«care forme derivate cu un sufix nazal apar în lituaniană (zemaitis brunés 
„„sprincene”) si în slavă (briüvino ,birná"). Altă etimologie la Ciora- 
nescu, DER, p. 105—106. 

brusture, vezi p. 329. 

buc (drom.) s. m. „pleavă (de cinepá sau in, de la boabe de porumb)” ; 
alb. byk (<v. alb. *buk) „paie, pleavă” (Rosetti, ILR, p. 266). Ambele pot 
proveni de la i. e. *b(e)u-, bh(e)u- „a (se) umfla”. 

bucura (drom.), arom., megl. bucurare, vb. reflexiv, bucurie (drom.), 
megl. bucuribă s. f., bucuros adj. etc.: alb. bukurónj „a întrumuseţa”, 
bukuri „trumuseţe”, bukur(osh) „frumos, plăcut”. Evoluţia de sens  ,,fru- 
mos" >,plăcut” >, înveselitor” petrecută în română e normală, iar sensul 
vechi de ,,frumos" este dovedit din toponime ca Bucura: alb. Bukurisht 
(vezi Densusianu, Studii de filoiogie română, Bucureşti, 1898, p. 6—11 
şi Gr. Brineus, SCL XVII, 1966, 2, p. 214) şi antroponime (Bucur). Formele 
românești nu sînt împrumuturi din albaneză (cum afirmă Meyer, EWA, 
p. 52 si DA, s. v. bucura), nici invers (argumente la Barić, ArhArbSt 
II, p. 79), ci mostenite din substrat (O. Haas, LB I, 1959, p. 43, 46, care 
le compară cu gr. j«vxgóc delicat”). Etimologia lat. *vacülare e nein- 
temeiatá. 

bumb, bumbărează, vezi p. 329. 

bunget (drom.) s. m. ,,desig de pădure” a fost apropiat de Hasdeu, 
CB I, p. 245 de alb. bunk, bungu, stejar”, şi explicat ca formație hibridă 
— termenul autohton bwng--sut. lat. -etum, ca in brădet, ceea ce ar pleda 
pentru vechimea cuvîntului în româneşte, cum par să arate $i numeroa- 
sele toponime derivate de la tema bung- (Iordan, Topon. Rom., p. 69 şi Gr. 
Brineus, SCL XVII, 1966, 2, p. 212 —213). Pentru etimologia i. e. a celor 
două cuvinte, cf. Pokorny, p. 100, 147, 153, Eq. Çabej, BUT IV, 1960, 
p. 77, 102, G. Giuglea, Uraite Schichten, p. 33—34, N. Jokl, LKU, p. 179. 

burduf, vezi p. 329. 

buză, vezi p. 329. 

căciulă (drom.), arom. cătulă, cătuuă, câțulă, megl. cdlsuwd s. f. 
:alb. késuljé, autohtone după Reichenkron, Dak., p. 96—99, Russu, AMET, 
1957—1958, p. 147. Rom. č (arom. —megl.,is): alb. s arată cá nue un impru- 
mut! din albaneză în română sau invers. Alte etimologii la Cioraneseu, 
DER, s. v. 

călbează, gălbează (drom.), arom. gălbadză pus de Cihae, II, p. 717, 
în legătură cu alb. kăibază, géibazé, klébacé „boală de ficat a oilor” si 
explicat de unii ca împrumut în română din albaneză (Meyer, EWA, 
p. 222, DA) sau ca fiind de origine autohtonă în ambele limbi. S-a propus 
însă şi o origine latină a termenului românesc (clauella —*caluella cu 
schimbarea de sufix si cu fonetismul initial influențat de galben; ct. 
Cioranescu, DER, p. 352; Vl. Georgiev, RRL X, 1965, p. 76). 

căpușă (drom., arom., megl.) s. f. ,,Melophagus ovinus): alb. képu&é, 
cu același sens; cuvîntul există si în bulgară (kápuš). Relaţia cu ser. 
krpuía (kerpuía) din care Meyer, EWA, p. 188, derivă cuvîntul 
albanez şi român, nu e clară. Cuvintul românesc pare derivat de la cap, 
ceea ce ar permite considerarea celui albanez (neexplicat în teritoriul 
limbii albaneze) ca un împrumut din română, cf. Th. Capidan, DR, 
1924, p. 204; Rosetti, ILR, p. 267. 
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cătun(ă) (drom., arom., megl.), cotun(d) (drom., dial.) 1. „sat mic”, 
2. colibă”, cuvînt general balcanic : alb. t. katund (g. katun | kotun) 
„sat; vilă” ; gr. xazodva „cort, tabără de corturi”; v. bg. katuni „lagăr, 
tabără” ; scr. katun „sat de păstori (români și albanezi)” ete. Cuvîntul 
e atribuit substratului de N. Jokl, IF XXXIII, 1913—1914, p. 420 si urm., 
Philippide, OR II, p. 703, Skok, ZRPh L, p. 519, DA, p. 219, Brineus, SCL. 
XVII, 1966, 2, p. 207, Rosetti, ILR, p. 267—268, I. I. Russu, AMET, 
1961—1964, p.78— 79. Alte explicaţii : turcă (Sáineanu, IO II, p. 96, avará 
(C. Treimer, „Slavia? III, p. 45), iranică (Densusianu, GS VII, p. 90) 
sau italiană (Jireček, Geschichte der Serben I, Gotha, 1911, p. 156, urmat 
de Cioranescu, DER, p. 151, care presupune un intermediar grec). 

ceafă (drom.) „cerbice”; alb. gafă gît”; arom. chiafá < alb., ca 
și zvercá, ceafă”. Alb. g. cafe e relativ tirziu (Philippide, OR II, p. 704; 
Brineus, SCL XVII, 1966, 2, p. 208), fapt care, ca şi deosebirea de sens, 
aratá cá nu poate fi vorba de un împrumut din albaneză în română (Meyer, 
EWA, p. 219 si DA, p. 249), nici invers. De origine autohtonă după 
A. Philippide, loc. cit., Pascu, DEMR II, p. 224, Pușcariu, LR I, p. 177, 
Rosetti, ILR, p. 268, turcă după Cioranescu, DER, p. 155, greacă după 
G. Giuglea, Uralte Schichten, p. 34—36. 

cioară (drom., megl.), arom. foará a fost pus de B. P. Hasdeu (ColTr, 
1874, p. 176) în legătură cu alb. sorrë ,,id.", persan sãr „pasărea neagră”, 
sanscr. éari-, sărika, lit. šarka, sl. sroka (sic !); cf. Pokorny, p. 569, sub 
radicalul onomatopoetie ker- | kor- | kr-, avînd si variante cu E. Aici 
trebuie raportat şi friul. core, sore ,,cioará", probabil de origine alpino- 
balcanică, dar formele romanice derivate din čaola (cf. REW, 2449) 
nu pot explica forma românească (vezi Graur, BL V, p. 95; Sala, SCL VII, 
p. 312, Rosetti, ILR, p. 268). Explicarea cuvîntului românesc prin slavă 
(Wedkiewiez, RSI VII, p. 115 şi urm.) nu e acceptabilă. 

cioc (drom., arom.) s. n., megl. cioc ,,ciocan" :alb. çok cioc” ete., 
cuvinte de origine onomatopeică, posibile deci a fi create independent 
în ambele limbi. 

ciucă (drom., arom., megl.) „pisc, vîrf de deal, de munte”: alb. çukë 
,1d.". Cuvîntul pare împrumutat din albaneză şi română în gr. «coUxc 
„pisc, umflătură”, bg. scr. čuka ,deal", magh. csúcs ,„ pisc”. Expli- 
cația prin gr. xwxdos (Philippide, OR II, p. 706) e inadmisibilá (cf. 
DA, s. v.). Apropierea de cioc, cioacă, propusă de Th. Capidan (DR II, 
p. 462—463) e posibilă; cf. și Puşcariu LR I, p. 179. 

ciuf (drom., arom.), ciof s. ,,mof (de păr)”; adj. ,,zbirlit?, apropiat; 
de alb. cufke, ehufké" „ciucure” de către S. Puşcariu (DR II, p. 609), care 
însă îl consideră cuvînt germanic (vezi si Philippide, OR II, p. 706). 
Posibilă formaţie expresivă. 

ciump, ciomp „ciot ; bucată rămasă dintr-un membru tăiat” comparat 
de către H. Barić, Albanorum St., p. 12 cu alb. thump, thumbi „ghimpe”. 
În româneşte e însă probabil o formaţie expresivă. 

ciupi (drom.) vb. comparat cu alb. gupis „a ciupi cu ciocul” (apropiat 
de Meyer, EWA, p. 222—223 de gep, sqep cioc”). Forme asemănătoare 
există şi în ser. (čupati), bg. čupja, magh. csípni, vezi Philippide, OR II, 
p. 707; cf. S. Puşcariu, in DA, s. v. (împrumut din scr.), LR I, p. 265 
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(din alb.). Cuvintul românesc pare să fie însă un derivat de la inter- 
jectia ciup. 

ciut (drom., arom., megl.), șut (drom., arom.) adj. „fără coarne, 
fără urechi”, ciută s. ,,cáprioará": alb. shut „fără coarne”, shuté „ciută” 
împrumutat din română în bulgară, sirbocroatá, cehă, polonă, ucraineană 
şi maghiară (Meyer, EWA, p. 420, St. Wedkiewicz, RSI VII, p.113). Cu- 
vîntul românesc e considerat împrumut din alb. (DA, s. v., Th. Capidan, 
DR I, p. 512, II, p. 550), fapt improbabil. Explicaţie prin latină la Pascu, 
DEMR I, 194 şi Giuglea, RF II, p. 49. 

coacăză (drom., arom.), cocă (arom., megl.), numele mai multor 
plante cu fructul mie $i rotund, comparat cu alb. kogă „,boabă, fruct”, 
kogăză ,,bomboane". Ambele cuvinte par să provină din lat. coccum 
(ef. Cioranescu, DER, s. v.). 

codru (drom., megl.), cod(u)ru (arom.) ,,pádure" considerat autohton 
de Miklosich, Slav. Eiem. Rum. p. 10 şi comparat de Hasdeu, Col Tr, 1873, 
p.110 si 244 (— Ist. crit. I?, p. 64—65) cu alb. kodër, kodré colină”, cu arm. 
gadar „„movilă” si gr. xéðços „cedru”; cf. si Philippide, OR II, p. 708 
Pascu, DEMR I, p. 189. În general, cuvîntul e considerat identic cu cel 
care înseamnă „bucată de piine” şi derivat din lat. quadrum; detalii la 
W. Belardi, AION V, 1963, p. 77—80. 

colibă, vezi p. 329. 

copac, copaci (drom.), arom., megl. cupaci, istr. cwpaf, considerat 
autohton de Miklosich, Síav. Eiem. Rum., p. 10, Cihae, II, p. 716, Meyer, 
EWA, p. 198, Philippide, OR II, p. 708, Pascu, DEMR II, p. 219, DA, 
s. v., Puşcariu, LR I, p. 179 $i comparat cu alb. Fonge „ciot, butu- 
rugá". Derivarea din sl. kopati „a săpa” (vezi Cioranescu, DER, p. 230), 
rămîne îndoielnică. 

copil (drom., arom., megl.), cochii (arom., drom. dial.) ,,bastard" 
(sensul vechi), ,,fiu"', ,,báiat", cuvînt general balcanic : alb. kopil „Knecht ; 
junger Mensch" (g. „„Bastard”); ngr. xonéà ,,tinár", bg. kópele, kopeiak, 
, bastard", ser. kópile „id.”, intrat prin română si în maghiară si în limbile 
slave răsăritene. Cuvîntul e considerat autohton de Miklosich, Siav. 
Elem.. Rum., p. 10, Berneker, p. 564, Sandfeld, Ling. baik., p. 94, DA, 
s. V., Densusianu, HLR, p.37, Capidan, DR II, p. 524, Puşcariu, LR I, 
p. 179, Rosetti, ILR, p. 268—269 ete. Pentru etimologia i.e., vezi 
Reichenkron, Dak., p. 112; C. Poghire, LR XVI, 1967, p. 418—419. Alte 
explicaţii la Cioranescu, DER, s. v. 

curpen (drom.), curpăn (drom., arom., megl.), curpan (arom.), 
„Vrej, tulpină de plantă cátárátoare", 2. unele specii de Clematis (vitalba, 
rectis) etc.: alb. kulpér(é), kurpul, kurpén, kurpér  „clemalită sălbatică” 
Luind drept bază formele albaneze cu -r, N. Jokl, (,,Litteris" IV, p. 198, 
urmat de Tagliavini, ,,Indogermanisches Jahrbuch", XXV, p. 206), 
consideră cuvîntul românesc împrumut din albaneză. Ar putea fi însă, 
în românește, un cuvînt din substrat, din i. e. *kuel(2)- „a se invirti, a 
se mișca încolo si încoace” (Pokorny, p. 639); cf. Gr. Brincuş, SOL 
XII, 1961, 2, p. 199. 

cursă (drom.), comparat cu alb. kurthă cu acelaşi sens (Meyer, EWA, 
p. 216, Philippide, OR II, p. 711, Rosetti, ILR, p. 269). Proveniența 
din substrat e posibilă (i. e. *kert- a „împleti”, Pokorny, p. 584). S-a pre- 
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supus de asemenea un etimon latin (derivat al verbului curro, Ciora- 
nescu, DER), turcesc (Sáineanu, IO II, p. 149), grecesc (Diculescu, DR IV, 
1924—1926, p. 463). 

das (drom. dial.) „miel de casă! şi alb. dash ,berbece" ar putea 
proveni din i.e. *dhé(i)- „a suge”, din care derivă $i alb. dei ,,0aie" (Po- 
korny, p. 242). În general se consideră cá e vorba de un împrumut recent 
din alb. (Th. Capidan, DR II, p. 527). 

droaie (drom.) comparat cu alb. droe (si droje, vezi Brineus, SCL, 
XII, 1961, 2, p. 198), „spaimă, groază”. Probabil împrumut recent din 
alb. (unde cuvîntul provine pe cit se pare din lat. terror, Meyer, EWA, 
p. 75). Pentru sens vezi J. Byck, BL V, p. 46 ai urm. 

druete, vezi p. 330. 

fărîmă (drom.) s. f., (s)fărîma vb. corespunde alb. thérrimé (g. si 
Jférrimé) „ciob, fárimá^ ete.; arom. sîrmă, sîrmare < alb. thérrimé, thérmonj, 
poate încrucișat cu sfárima. Pentru originea autohtonă, vezi Reichenkron, 
-Dak., p. 118—119, Vl. Georgiev, Lgv. baic. i. rom., p. 19. Etimologii 
latine la Diez, Gramm. I, p. 281, Meyer, EWA, p. 90, Scriban, s. v. 
(fragmen), S. Puşcariu, ZRPh XXVII, p. 739, EW, 582, Giuglea, DR 
III, p. 598, Philippide, OR II, p. 712 (*farrimen; contestat de REW; 
3202), Cioranescu, DER (*ezformare). 

flwier (drom.), arom. fluir s. n., drom. fiúieră, arom. fiuedră s. f.: 
alb. flojere „flaut”. Din albaneză sau română cuvîntul a pătruns în neo- 
greacă, iar din română în sîrbocroată, maghiară, cehă, polonă, ucraineană 
(cf. Miklosich, ap. Meyer, EWA, p. 108: Candrea, NRR, 1900, p. 403). 
Probabil cuvînt imitativ (lorgu Iordan, BPh II, p. 170). Alte etimo- 
logii la Cioranescu, DER, s. v. 

găibează, vezi călbează, p. 338. 

gard (drom., arom., megl.) s. n. şi drom. gardină, „capătul doagelor 
deasupra capacului butoaielor; ghizdul fintinii": alb. gardh, gard s. m. 
„„id.”. Posibil element de substrat (din i. e. *gherdh- „a îngrădi, a imprejmui, 
a încinge”, Pokorny, p. 444, cf. lit. ga?das „loc îngrădit”, frig. Manegordum 
„oraşul lui Manes", Gordion). Alte etimologii: sl. gradă, cu dificultăți 
fonetice $i semantice (pentru albaneză, veziJokl, ,,Slavia", XIII, p 298 şi 
urm. $i LKU 109 şi 131); got. gards (Diez, Gamillscheg), lat. carduus 
(Giuglea). Împotriva posibilităţii unui împrumut din alb., vezi Rosetti, 
ILR, p. 269, I. I. Russu, AMET, 1961—1964, p. 85—86. 

gata adv., găti vb. şi alb. gat ,,pregátit", gatuaj „a gáti", considerate 
împrumuturi din sl. gotovă (Cihac II, p. 118, Petrovici, DR X, 
p. 129). N. Jokl, IF XLIX, p. 290 si urm. considerá cuvintul alba- 
nez imprumutat din slavá, iar pe cel román din albanezul gat, pe 
care îl consideră un deverbativ. Împotriva originii slave a cuvîntului se 
pronunţă Barić, Ist. arban., p. 59, care-l consideră autohton. Rosetti, ILR, 
p. 269 —270, aratá cá verbul albanez, ca $i cel románesc, sint derivate de la 
gat si nu invers. Cf., de asemenea, pentru originea autohtoná, Miklosich, 
Slav. Elem. Rum., p. 9, Meyer, EWA, p. 119, Philippide, OR II, p. 713, E. 
Petrovici, DR VII, p. 348, I. I. Russu, T'raco-dac., p. 204, Rosetti, ILR, loc. cit. 

ghimp(e) (drom.): alb. gjémp s. m., gljimp, gljémbé s. f. ,,ghimpe". 
(Cihae, II, p. 717; Meyer, EWA, p. 140; Philippide, OR II, p. 713; 
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Cabej, SCL X, 1959, p. 530; Brineus, SCL XVII, 1966, p. 210; Rosetti 
ILR, p. 270). Concordanţa, evidentă, pune numeroase probleme de amá- 
nunt. Jokl, IF X XXVI, p.141 derivă formele albaneze dintr-o temă *gle-mo-, 
ceea ce ar face să credem cá -p |-b e dezvoltat în albaneză, iar cuvîntul 
românesc ar fi un împrumut din albaneză, relativ tîrziu (după asurzirea 
consoanelor finale), căci dacă p /b ar fi etimologic, iar cuvîntul românese 
ar fi moştenit, ne-am aștepta la o finală sonoră: ghimb. Presupunerea cá 
termenul albanez e împrumutat din română, ca şi etimologia propusă de 
Cioranescu, DER, s. v. (lat. *pinguliim) nu se sustine. Tratamentul diferit 
al grupului gl față de lat. glandem > alb. ljende ete. se explică prin faptul 
cá gelm- a devenit glem- după dezvoltarea unui -b final (cf. gălmonj, dar 
gj&mbonj). Probabil împrumut din albaneză (vezi Meyer, loc. cit., ai 
DA, s.v.). Data şi căile acestui împrumut sînt greu de precizat. 

ghionoaie (drom.) s. ï., arom. ghion ,graur", „un fel fde cioacă”? 
megl. ghion „o pasăre care ... cîntă plăcut” (vezi Rosetti, ILR, p. 270) 
corespund alb. gjon s.m. „cucuvea”. Cuvintul dacoromân este un derivat 
cu sufixul mofional -oaie de la ghion. Formele din meglenoromână și 
aromână pot fi împrumutate din albaneză. B. P. Hasdeu in CB I, p. 282, 
îl pune în legătură cu ghionoi „ciocan” (cf. ghiont ,Jloviturá"), făcînd 
paralelismul eu  ciocan-ciocănitoare. Putin probabilă relaţia: cu gaură 
propusă de TDRG, s. v. 

ghiuj, vezi p. 330. 

gogă (drom. dial.) s. f. „strigoaică“ a fost comparat cu alb. gogé 
s. m. „fantomă, strigoi, stafie cu care se sperie copiii” (vezi Rosetti, ILR, 
p. 270). Existenţa cuvîntului românesc numai în Oltenia (ca $i das, vezi 
supra), face să ne gindim mai degrabă la un împrumut (posibil prin 
intermediul poveştilor). Contrar afirmației din Cioranescu, DER, s. v., ter- 
menul trebuie separat de gogă, gogoloș etc. corespunzind alb. gogé (gegë), 
gogélà „Kugel, Ball". 

grapă (drom.) s. f. a fost comparat cu alb. grep s. m. ,,cirlig de un- 
difá, cârlig” (>arom. grep ,,jd.") si considerat de unii împrumut din al- 
banezá (DA, s. v., Puşcariu, DR VIII, 1934—1935, p. 293). I. I. Russu, 
AMET, 1959—1961, p. 27, pledează pentru originea autohtonă a cuvin- 
telor in ambele limbi, derivindu-le din i.e. *grep-, g(e)rop-, din care provin 
și formele germanice de la care derivă unii cercetători cuvintele din română 
și albaneză (vezi si M. Iliescu, ,,Revista de filologie romanică si ger- 
manicá", VII, 1963, p. 143—145). Caracterul primitiv al instrumentului, 
ca şi raportul cuvîntului cu zgrepțăna (poate si 2gîria) vorbese în spri- 
jinul originii autohtone a cuvîntului, căci sursa germanică a formelor 
romanice occidentale (it. grappa, friul., sp. grapa) nu e posibilă si pen- 
tru románá. 

gresie (drom.), dial. gre(a)să), arom. greasă, greasi, istr. gresă s. f.: 
alb. gărresă s. f. ,,rázuitoare, cufitoaie", cu o bogată familie în interiorul 
albanezei (vezi Meyer, EWA, p. 131). Etimologia slavă (Cioranescu, 
DER, s. v.) e neverosimilă. 

groapă (drom., arom., megl.) s. f., grop, gropan(ă):alb. gropë f. 
„groapă, mormint", gropore f. „fund, bază” au fost considerate autohtone 
în ambele limbi de Miklosich, Slav. Elem. Rum., p. 9, Capidan, DR II, 
1921—1922, p. 532; Rosetti, ILR, p. 270; Russu, Traco -dac., p. 202, 


342 


204. Dupá Meyer, EWA, p. 131, DA, s. v. cuvintul román ar fi im- 
prumutat din albaneză. Meyer, loc. cit. consideră cuvîntul albanez de 
origine slavă, iar după Pascu, DEMR II, p. 193, şi cuvintul românesc ar 
fi din slavă. Împrumutul din slav. grobă presupune initial în ambele 
limbi un masculin grop, de la care s-a format apoi femininul. În româ- 
neste reconstituirea unui singular groapă după gropi, pluralul lui grop 
este foarte posibilă, iar grop există dialectal (Moldova de sud), deşi nu e 
înregistrat de dicționare. Forme ca grobiște, progrebanie sînt împrumutate 
independent. 

grumaz (drom.), arom. grumade şi gurmade s. m. 3i n., drom. sugruma; 
arom. zgrum vb. au fost puse în legătură cu alb. gurmas (grumas),-zi, 
„gît? (Meyer, EWA, p. 135 ; TDRG, s. v. etc.) si considerate autohtone 
de unii cercetátori (vezi Puscariu, DR IX, 1936 —1938, p. 444). Cuvintele 
românești sînt considerate împrumut din albaneză de Cihac II, p. 718, 
fapt pe drept contestat de Philippide, OR In 716, căci formele verbale 
românești presupun o bază *grum neatestată în albaneză. Capidan, DR II, 
1921, p. 479—480, presupune că termenul albanez a fost împrumutat 
din română. Puşcariu, EW, 743, consideră cuvintul derivat din lat. gruma 
,Sfireul sinului", grumus „„moviliţă, grămadă”, comparindu-l cu it. di- 
grumare „a rumega" si fr. gourmand ,,mincáu", etimologie acceptată de 
unii cercetători, deşi derivarea semantică a cuvîntului românesc din 
etimonul latin propus este neverosimilă. Originea autohtonă a cuvîntului 
român şi albanez (vezi si sufixul z-) este perfect posibilă. 

grunz (drom.), arom. grundă (poate influențat de alb.) (pl. grundz) 
megl. grus ,.cocolos, bulgáras, grăunte de materie"; alb. grundé, krundé 
f. „tăriţe”. Pentru cuvintul românese s-a presupus origine maghiară 
(Cihae II, p. 502, Weigand, WJb XVI, 1910, p. 224), sau germanică 
(Seriban, s. v.), inaeceptabile pentru albaneză, ca si împrumutul din 
aromână in albaneză propus de Cioranescu, DER, s.v. Sl. gruda, propus 
4e Pascu, DEMR II, p. 194 si admis de unii nu poate fi acceptat din 
motive semantice. Cuvintul este autohton in română și albaneză, prove- 
nind din i. e. *ghren- ,zerrciben"' (Pokorny, p. 459). 

gusá (drom., arom., m»gl.), guse (arom., istr.) corespunde alb. gushë 
„git, creasta cocoșului”. Originea autohtonă a cuvîntului au propus-o 
Miklosich, Slav. Elem. Rum., p. 9 şi Albanische Forschungen YI, Viena, 1870, 
p. 365 ; Sáineanu, DU, s. v.; TDRG, s. v.; Russu, T'raco-dac., p. 204 ; Rosetti, 
ILR, p.270. Într-adevăr, cuvîntul român şi albanez au corespondente 
în plan indo-european. Philippide, OR II, p. 716, are dreptate cá nimie 
nu îndreptățește presupunerea unui împrumut din albaneză în română, 
cum crede Gaster, „Revista de istorie, arheologie si filologie” I, p. 31, sau 
din română în albaneză, cum cred Berneker, s. v. $i Capidan, DR III, 
1923, p. 202. 

Apropierea de unele forme romanice— it. gozzo (venet. gosso etc.), 
fr. gosier —a făcut să i se caute cuvîntului românesc origine latină. Cihac I, 
p. 113,a propus lat. geusiae, formă nesigură, etimologie acceptată de Pusca- 
riu, EW, 747, de REW, 3750, dar neînregistrată de OCDDE si pe 
bună dreptate. Barić, Albanorum St, p. 106 si urm., a arătat că formele 
din română şi albaneză trebuie separate de celelalte forme romanice. Pentru 
it. gozzo s-a mai presupus că ar fi prescurtarea din gorgozzo (< lat. gurgusti- 
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wm?), pentru care Pușcariu, DR VI, 1929—1930, p. 324, crede cá şi in 
română forma mai veche a fost *gurgusă, ceea ce e indemonstrabil. 

hameș (drom.), adj. si s. m. a fost comparat cu alb. hamés ,min- 
cácios" de Pușcariu, Rek. Urrum., p. 60. Rom. hameş pare modi- 
ficat după sufixul -es, cum arată vb. hămesi, hámesit. S-a afirmat cá, 
întrucît alb. hamés e un participiu al verbului ha $i se încadrează într-o 
întreagă familie (cf. Meyer, EWA, p. 144), iar cuvîntul românesc e izolat; 
şi inexplicabil în interiorul românei, în română ar fi un împrumut din 
albaneză. În realitate, chiar sub forma participială, cuvîntul a putut fi 
moștenit în română din limba de substrat. În plus, cuvîntul nu e izolat 
în română, la aceeași familie apartinind Aemetui „a se sátura" (vezi DA, 
S. V., hămesi), hîmnea, hâmmioaia, poreclă dată oamenilor hámesifi (cf. 
Brineus, SOL XII, 1961, p. 472), derivate de la o bază ham-. Vl. Georgiev, 
RRL X, 1965, p. 76, presupune cá rom. hames provine de la interjectia. 
ham, dar forme ca alb. ha „a mînca”, haje, he „mîncare, hrană” fac im- 
posibilă această derivare. Apropierile de cuvinte greceşti propuse de 
Philippide, OR II, p. 717 nu sînt acceptabile. 

hututui, -e adj. a fost comparat cu alb. hutoj „a rămîne cu gura 
căscată (de mirare), utuem „prost, nătărău” (Philippide, OR II, p. 717), 
a cărui etimologie nu e stabilită (vezi Brineus, SCL XII, 1961, p. 472). 
Cuvîntul românesc are aspect onomatopeic. 

jumătate, jumate (drom.), arhaic şi dialectal Jumătate, arom. giwmi- 
tate, megl. jimitate a fost comparat cu alb. gjymés (sie. gjimés) „pe jumá- 
tate", gjymësë jumătate”. Pentru termenul albanez Meyer, EWA, p. 143, 
presupune un împrumut din gr. Zu:cvc, dificil de acceptat. Pentru forma. 
cuvîntului românesc s-a propus o contaminare cu lat. medietatem, dimi- 
dietatem, sau o provenienţă din formele latinegti citate. 

lehăi (drom.) vb. „a flecári, a vorbi fără rost“ a fost comparat cu 
alb. leh „a lătra, a hămăi” (TDRG, s. v., Reichenkron, Dak., p. 139 
şi Vl. Georgiev, .Lgv. balc. l. rom., p. 23). Derivarea din sl. liho glagolati 
(Cihae II, s. v.), lăgati (Wedkiewiez apud Philippide, OR II, p. 717) este 
inacceptabilá. 

lete (drom. dial.) „timp liber, răgaz”, îndelete adv. „încet”, explicat 
de Pușcariu, DR I, 1920, p. 232—234 si Études, p. 372 prin slav. lété „în 
cursul anului”, explicaţie inacceptabilă din punct de vedere semantic, 
a fost apropiat de alb. leh(ë)të „„uşor” de către G. Weigand, BA III, p. 218, 
acceptat de Gr. Brineus, SCL XII, 1961, p. 199 si de Rosetti, ILR, p. 271. 
Căderea lui À în româneşte e explicabilă. 

leurdă (drom.) s. f. „usturoi de pădure” a fost comparat de Cihae 
II, p. 718 cu alb. hudh(é)rà, hurdhé „usturoi” şi cu bg. levurda „id.”. 
Deşi originea autohtonă a cuvîntului este foarte probabilă (vezi Vl. Geor- 
giev, RRL X, 1956, 1—3, p. 80), demonstrarea ei e dificilă. 

mal, vezi p. 331. 

mare (drom., arom.), megl. mari, istr. more, adj. „amplu, dezvoltat, 
înalt” a fost explicat prin lat. mas, maris „bărbat”, etimologie acceptată 
de numerosi cercetători. Alti cercetători au căutat alte explicaţii, şi mai 
puţin probabile (vezi Cioranescu, DER, s. v.). Este posibil ca termenul să 
aibă legătură cu alb. madhë (Çabej, „Revue internationale des études 
balkaniquest* I, p. 232), sau cu celt. şi germ. mar-,, mare". 
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mazăre, vezi p. 332. 

măgar (drom., megl.) s. m., cuvînt general balcanic, corespunzind 
alb. magar, margac, magjar „„măgar” şi gomar, gumar ,jid.", împrumutat 
din română în bulgară (magare) şi din albaneză sau română în sirbocroatá 
(magarac), căci cuvîntul nu e slav comun. Meyer, EWA, p. 253, consideră 
alb. gomar împrumut din greacă; magar ar putea fi, după acelaşi autor, 
o metatezá din gomar. Eq. Çabej, StFil, 1964, 3, p. 15 $i 48, explică alb. 
magar din prefixul ma- $i ager „măgar”, gare „„măgăriţă”. Cuvîntul pare 
vechi şi, probabil, autohton. 

mágurá, (dial.) măgúră (drom.—arom.) s.f. a fost comparat de Hasdeu, 
CB I, p. 288 cu alb. mágulé „deal, movilă“* (învechit, cf. Brincus, RRL 
XI, 1966, p. 559), gamulé „grămadă de pămînt, de iarbă” (cuvîntul curent) 
şi considerat de el, ca $i de majoritatea cercetătorilor ulteriori (vezi mai 
nou Rosetti, ILR, p. 271; Russu, Traco-dac., p. 204, DA, s. v. etc.) element 
autohton. 

mărar (drom.; dial. morar), arom. máralw (bot.) a fost comparat 
cu alb. maraj, mérajé „Foeniculum officinale”, ambele derivate din lat. 
*mavathrium <marathrum (Meyer, EWA, p. 259) sau direct din originalul 
grecesc al acestuia, (Diculescu, DR, IV, 1924—1926, p. 460; VI. Georgiev, 
RRL X, 1965, p. 71). Derivarea nu e insá posibilá direct, nici din latiná, 
nici din greacă. Cuvintele din română, albaneză şi greacă nu pot fi explicate 
unul prin altul, ele vădese doar o veche înrudire, dificilă de explicat în 
amănunt, căci etimologia cuvîntului nu e cunoscută. 

mire s. m. a fost pus de Hasdeu, ColTr, 1873, p. 110 (—Ist. crit., I, 
p. 308) în legătură cu alb. miră si zendo-afganul míreh. 

Derivarea din lat. miles a fost pusă la îndoială de Graur, BL V, 
1937, p. 105. Cit priveşte referirea la cuman mir prinț” (Philippide, 
OR 1I, p. 379) sau te. amir „şet” (Pascu, DEMR II, p. 108), ele sint şi 
mai puţin convingătoare. 

mânz, vezi p. 332. 

moș (drom., megl., istr.; arom. moașă, s. f. şi adj.) s. m. considerat 
autohton de Miklosich, Slav. Elem. Rum., p. 10 şi Hasdeu, CB I, p. 294 
şi comparat cu alb. motshé, moshë „vîrstă”, etimologie general admisă 
(TDRG, s. v.; Philippide, OR II, p. 724; Iordan, Dift., p. 208; Puşcariu, 
LR I, p. 179; Rosetti, ILR, p. 272; M. Sala, SCL VI, 1955, p. 140; Papa- 
hagi, DDA, s. v., Brineus, SCL XVII, 1966, p. 213). G. Meyer, EWA, 
p. 263, afirmá cá mos e imprumutat din albanezá, fapt susfinut recent 
$i de Eq. Çabej, StFil, 1964, p. 3, 41, 53. Chiar cercetătorii care consideră 
că e vorba de înrudire $i nu de împrumut încearcă să explice forma romá- 
nească pornind de la alb. mo(t)shé. Acestuia i-ar corespunde rom. moașă 
„„bătrină, femeie pricepută, care ajută la nașteri” (cf. vb. a mogi), din care 
s-a creat pe teren românesc un derivat regresiv moș (vezi Brîncuş, (oc. cit.). 
În această explicaţie se porneşte și de la faptul că în aromână nu există 
decit femininul moașă s. şi adj. Nu ni se pare indreptátitá considerarea 
lui moș ca împrumut din alb. moshë; el este înrudit cu tema albaneză 
mat- | mas-, mot- | moš- şi, deci, autohton. 

mugur(e) (drom., megl.) s. m. a fost pus de Hasdeu, CB I, p. 294 
pe drept în legătură cu alb. mugull ,,altoi, lástar, mládifá", si comparat 
cu ser. mukula- „boboc, mugur”, presupunind o formă intermediară 
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mungul, existentă de altfel în albaneză. Cuvintul albanez a rămas încă 
cu etimologia necunoscută, căci cea propusă de Barić, Albanorum St., 
p. 54 (pref. ma-+ * gul-, neatestat) este neconvingătoare (vezi Philippide, 
OR II, p. 725). Cuvintele sint evident înrudite și autohtone, independente 
(cf. alb. -ll- : rom. -r-). 

murg, vezi p. 333. 

muscoi, mâşcoi (drom.) : alb. mushk ,,catir" e considerat de unii cerce- 
tători împrumut din v. sl. mi£gü, miška, bg. măška etc. (Miklosich, Slav. 
Elem. Rum., p. 31 ; Cihae II, p. 206 ; Cioranescu, DER, s. v.), explicaţie care 
prezintă dificultăți din motive formale (vezi Philippide, OR II, p. 725). 
Of. si venețian musso, friul. muss măgar”, pe care Meyer, EWA, p. 294, 
îl consideră ,,illyrisches Alpenwort", idee acceptată de G. Bonfante, BSL, 
XXXLVII, p. 141 și Lg, 18, p. 290. Cuvîntul nu e însă numai iliric. Credem, 
că trebuie raportat la i. e. *mozg'ho-s ,,vitá tînără” (Pokorny, p. 750). Ar 
fi vorba deci de un vechi cuvînt balcanic. 

năpârcă (drom.) s. f. concordă cu alb. nepărkă, nepkéré, nepértké ete. 
»Viperá" (vezi Meyer, EWA, p. 303), cum a observat Cihac lI, p. 719, 
apropiere general acceptată. Arom. năpărtică, nepurtica trebuie să fie 
împrumuturi din alb. nepértké. Încercările de derivare dintr-un lat. *vi- 
perana, influențat de natriw (!) (Meyer, loc. cit.) sau o contaminare între 
lat. natriz şi pertica (Capidan, DR 1I, 1921—1922, p. 542) nu sint accep- 
tabile. Mai probabilă pare apropierea de ndpírii „a lepáda pielea (la șarpe)”, 
„ă-şi schimba părul, penele”, care pare să fie tot autohton, cum arată 
vechiul sufix -îrl- (cf. șopîrlă). 

noian (drom.) s. n. a fost pus de Hasdeu, CB I, p. 295 în legătură 
cu alb. wjané „ocean” (<ujă ,,apá"), prin falsă separare din forma arti- 
culată nehotárit un uian >un noian, etimologie acceptată de majoritatea 
cercetătorilor. Celelalte etimologii propuse (cf. Cioranescu, DER, s. v.) 
sint mult mai puţin probabile. 

pârîu, piráu, părău (drom.), cf. alb. p()rrua, bulg. poroj, scr. poroj 
a fost considerat cuvînt de substrat de Miklosich, Slav. Elem. Rum., p. 10, 
Cihac II, p. 719, G. Meyer, EWA, p. 335, Philippide, OR II, p. 729, Jokl, 
IF XLIX, p. 282—286, E. Petrovici, DR VII, p. 347, I. I. Russu, RRH, 
1965, 5, p. 895—896, Rosetti, ILR, p. 272—213 ete. Atribuit limbii ilire 
(A. Mayer, Die Sprache der alten Illyrier II, Viena, 1959, p. 90—91) sau limbii 
trace (cf. Pyretus. Porata, G. Pascu, ,,Arhiva", 1921, p. 133 şi AR, VII, 
p. 567). A fost considerat împrumut din albaneză in română de Meyer şi Jokl 
(loc. cit.) si C. Tagliavini, „Rivista d'Albania" I, p. 424. împrumutul 
nu e posibil, pentru cá, in timp ce forma albanezá presupune o finalá 
-one - >-ua (din per--- rén-, cu 67-0 înainte de contactul cu latina), care 
ar fi devenit -une in română (vezi Rosetti, ILR, p. 272), româna pre- 
supune un Gun >-îu (cf. lat. frenum >frîu ete.) Forma rom. pîriu a 
putut fi modificată prin apropiere de rîu <lat. riuus (vezi Spitzer, MRIW I, 
p. 296, Skok, ZRPh L, p. 528 şi LIV, p. 464, Rosetti, ILR, p. 273). 

pupázá (drom.), arom. pupuză, megl. pupeă, pupează s. f. a fost 
comparat eu alb. pupă, pupză , pupcé s. f. „id.”. Formele românești pre- 
supun un vechi pupa, la care s-a adăugat sufixul (diminutival) -ză, de 
origine autohtonă. Ca etimologie, s-a propus lat. upupa ,,id." (general accep- 
tată), rom. pup mop” (Cioranescu, DER, 678) sau împrumut din albaneză 
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(Philippide,OR II, p. 730). Sufixul -ză dovedește însă vechimea cuvîntului 
şi poate chiar originea lui autohtonă (vezi Brincus, SCL XII, 1961, p. 200). 

rață (drom.) s. f. a fost comparat cu alb. rosé (>arom. rosă) de 
Hasdeu (ColTr VII, p. 32 şi CB II, p. 16). La ele trebuie adăugat friul. 
razze ,1d.". Cuvîntul albanez ar fi autohton după Barié (ap. Philippide, 
OR II, p. 730). Împrumutul din limbile sudslave (bg. răca, ser. raca ete., 
Miklosich, Slav. Elem. Rum., p. 43 şi Cihae II, p. 310) nu e posibil, căci 
cuvîntul nu e general slav; mai degrabă termenul a pătruns in ele din română, 
ca si magh. recze. Putin probabilă e şi etimologia lat. anas, -tis. Cores- 
pondenfa dintre alb. -o-s- şi rom. -a-f- este normală în elementele de 
substrat. Este posibil să fie vorba de radicalul i. e. *răs- ,,schreien"' (Po- 
korny, p. 852; pentru sens cf. alb. rik „raţă”—sunet imitativ ; rus. gogol 
„Anas clangula” etc.) sau, poate, *reudh- | roudh - ,rogu"-rFsufixul -so- 
(Pokorny, p. 872—813), pentru care cf. lit. rausvas „rotlich”, rüsvas „rot- 
braun", let. rauds, rûsa etc. şi lit. raudélé, let. rauda „grosse rótliche wilde 
Ente" (pentru cuvintele insemnind ,,ratá" cf. Endzelin, Lettische Gram- 
matik, Riga, 1922, p. 210). 

rinded, arom. arîndză, Tăndză (cu r sub influență albaneză, Brineus, 
RRL XI, 1966, p. 561) ,,pipotá, stomae de animal; chiag" a fost comparat 
cu alb. rrénd, rrá, rréndés. Meyer, EWA, p. 365, mai recent Eq. Çabej, 
StFil, 1965, 3, p. 73 — 74, au considerat că româna a împrumutat 
cuvîntul din albaneză. Dar etimologia nu e deloc sigură in albaneză. 
Meyer, loc. cit ., îl leagă de rëndë ,,schwer" (<lat. grandis ?), Jokl, LKU, 
p. 276 si urm. şi p. 334 de verbul rend „a alerga”; G. Weigand, BA 
III, p. 217, îl derivă din lat. ve», din care provine $i rom. rînă. Derivarea 
de la lat. ré» e puţin probabilă pentru română, dată fiind existența lui 
vind şi a lui rinichi (rárunchi) de aceeaşi proveniență; pentru albaneză, 
ea este contestată de GQabej, loc. cit. 

Hasdeu, ColTr, 1874, p. 107, a comparat cuvintul românesc cu 
sanscr. ransa gură” şi ,,suc", zendie ranha (atestările la Justi, Handbuch 
der Zendsprache, Leipzig, 1864, p. 252). Apropierea făcută de Jokl (loc. cit.) 
cu formele germanice $i raportarea la alb. rend „a alerga” (care nu are 
niciodată sensul „a curge”) trebuie părăsită, rend trebuind raportat 
la i. e. *ere-s- ,,fliessen" (Pokorny, p. 336). Cuvintul românesc $i cel al- 
banez sint mai degrabá independente, cáci d albanez nu explicá pe dz 
românesc (Jokl, loc. cit., apelează la o formă rënd(ë)zë, dar nimic nu 
garantează că în română avem forma diminutivală, cu -ză) ; de altfel ori- 
ginea alb. d în acest cuvînt nu e clară, vezi Qabej, op. cit., p. 74 (cf. rrá, 
vráské etc., fără d). Numeroşi cercetători au pus acest cuvînt în legătură 
cu brînză „tromage” (vezi p. 354). 


sarbád , sarbed (drom.) adj. (despre lapte) ,,acru" a fost separat de 
s(e)arbăd „palid” (<lat.) şi comparat cu alb. tharbét, tharpté, thartë sauer” 
(CDDE, s. v., admis de Rosetti, ILR, p. 274). G. Meyer se referea la germ. 
herb, dar acesta derivă din i. e. *sker- schneiden?" (Pokorny, p. 938 si 
urm.), care à dat alb. shkjer ete. Este vorba mai degrabă de i. e. *sū-ro-, 
S0u-ro-,,sauer, bitter" (Pokorny, p. 1039), din care provin v. isl. syra „saure 
Milch", lit. sūris ,,Küse", v. sl. syră „„Kăse” etc. 

scăpăra, vezi p. 333—334. 
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serum (drom., arom., megl.) s. n. a fost comparat cu alb. shkrume 
si explicat ea provenind din te. kurum de Meyer, EWA, p. 409. Sáineanu, 
IO II, p. 318, propune origine cumaná (acceptat de Densusianu, HLR I, 
p. 383). Capidan (Megl. I, p. 83 si DR II, p. 547) presupune cá e 
mai vechi decit influenta cumaná; Puscariu, LR I, p. 257 $i urm. 
propune origine avará. Eq. Cabej, StFil, 1965, 3, p. 27—28, contestă, 
pe drept, originea turcică a cuvîntului, pe care il consideră autohton, 
înrudit cu lat. eremare. Cuvîntul provine probabil din i. e. *ker(ə)- ,,brennen, 
glühen" (Pokorny, p. 572), care cunoaște unele forme derivate cu -m-; 
sh- ar fi un prefix cu valoare intensivă. Cuvîntul românesc este considerat 
de Cabej, loc. cit., împrumutat din albaneză, însă la o dată veche, înainte 
de apariţia lui -b în albaneză, ceea ce e puţin probabil, căci corespondența, 
rom. s-: alb.sh- se intilnestein cuvinte moştenite, nu împrumutate (vezi 
bască, strungă ete.). 

simbur(e) (drom.), arom. sămbure s. m., după Hasdeu, CB I, p.309, dac, 
a fost comparat eu alb. swmbull, thumbull, thwmbéz , Knopf". Meyer, 
EWA, p. 92, consideră formele albaneze derivate din thumb ,,Stachel, 
Glockensehwengel”, iar cuvîntul românesc împrumut din albaneză. Deo- 
sebirile fonetice şi semantice infirmă însă împrumutul. Cum arată Vl. 
Georgiev, RRL X, 1965, p. 79, e vorba de i. e. *sem(e)n- ,,sümintá" + suf. 
-ulo (vezi Pokorny, p. 890), mostenit independent in ambele limbi : in alba- 
neză i. e. 6740 (închis la u înainte de nazală), în timp ce în românește 
am >îm (ëm), Notăm că forma drom. si arom. sumbur se explică la fel 
ca lat. ambulo >umblu, sau prin asimilare de către vocala silabei urmă- 
toare. Vl. Georgiev consideră alternanţa albaneză th- | s- drept două tra- 
tamente dialectale ale i. e. *s-. Remarcăm că un paralelism asemănător 
există între rom. sîmbure si [imburus (țumburuș) „mică proeminentá 
rotundă la un obiect” (sens mai apropiat de albaneză). Pentru cores- 
pondenfa i. e. *s- >alb. th-, rom. f-, cf. Tore, Alte etimologii, propuse 
pentru cuvîntul românesc — lat. sabulum (P. Papahagi, ,Dunárea" II, 
p. 79) sau symbola (Cioraneseu, DER s. v.) nu sint verosimile. 

spínz, spînţ, spíns (drom.), arom., megl., spingiu s. m. 1 „dalae 
(boală a cailor din umflarea splinei)”, 2. ,,elebor (Helleborus purpurascens)”, 
a fost comparat cu alb. shpendăr „elebor”. Legătura este evidentă, iar 
diferenţele fonetice (s : sh; 2: d) si semantice nu permit derivarea unui 
cuvînt din celălalt (cf. VI. Georgiev, RRL X, 1965, p. 80). Din română 
cuvîntul a pătruns în maghiară şi ucraineană. Etimologia a variat după 
cum s-a pornit de la sensul de ,,plantá" sau „boală. Existenţa unor 
cuvinte ca venet. spienza, dalm. spianza (Bartoli, Das Dalmatische II, 
Viena, 1906 p. 135), friul. splendze ,,spliná" a făcut să se caute un etimon latin 
(vezi REW, s. v. splen, care notează formele citate cu unverständlich) sau o 
formă tracicá înrudită cu cea latină (Pascu, DEMR I, p. 191). Existenţa 
cuvîntului numai în dialectele citate, legate de Balcani, ca si imposibi- 
litatea explicárii căderii lui l, fae puţin probabilă originea latină; forma 
friulaná e probabil doar o contaminare a cuvîntului autohton cu lat. 
splen (Philippide, OR II, p. 621). Împotriva originii latine (sau a apropierii 
de „splină”) vorbește şi faptul cá albaneza nu cunoaşte sensul „boală a 
cailor” ci numai pe cel de „plantă”. V1. Georgiev, loc. cit., apropie cuvîntul 
de i. e. *spend- „a străluci” (Pokorny, p.989), din care provin let. spuóds 
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(spuózs) „glänzend, hell, leuchtend”, lit. spindéti ,,glànzen". Finalul -z 
din románeste este explicat de Georgiev ca analogic dupá plural. 

Originea slavă propusă de Cihac II, p. 357 a fost respinsă de TDRG, 
s. v. Lat. spongia, propus de Cioranescu, DER, p. 782, e puţin probabil. 

spîrc, spîrei (drom.) adj. si s. m. 1. ,,spin", 2. ,,copilandru, pici” 
(TDRG, s. v.), fără etimologie pînă în prezent, trebuie separat de spírc 
s. n. și m. ,zgirci, cartilaj” (<pol. — ucr.) şi apropiat, credem, de alb. 
spérk „„imberb”. Meyer, EWA, p. 391, considera cuvîntul albanez ca pro- 
venind din ngr. oxavc>alb. spër+suf. -k, dar acesta a dat în albaneză spand, 
pentru care cf. rom. spîn, de aceeași origine. O variantă dialectală cu 
rotacism nu e în principiu exclusă, dar in acest caz nu mai poate fi vorba 
de neogreacă, ci de greaca bizantină; rămîne însă neexplicată apariția 
sufixului -k. Rotacismul din acest cuvînt nu s-a putut produce in româ- 
neşte, iar sufixul -k nu apare la un cuvînt împrumutat din grecește. În- 
trucit nu există niei un motiv să considerăm că e vorba de un împrumut 
din albaneză în română sau invers (vezi totuşi Philippide, OR II, p. 733, 
care îl derivă din română), este probabil că avem a face cu un cuvînt 
vechi, autohton, derivat dintr-un radical per-, poate același ca în alb. 
mepărkă, rom. năpîrcă, năpîrli etc., de care trebuie, probabil, apropiate 
(coamă) pârlă, (cal) spîr „cu coama mică” (formele la St. Pasca, DR V, 
p. 293, care adaugă: „cf. zbirli, spirli?”). 

spuză (drom., arom.) sf. 1. „cenușă fierbinte”, 2. ,,pecingine, eczemă”, 
comparat cu alb. shpuză „cenuşă fierbinte”, a fost considerat în general 
ca provenind din lat. spodium (<gr.); vezi Meyer, EWA, p. 41; cf. 
Philippide, OR II, p. 655, TDRG, s. v.; Capidan, DR II, p. 549. A. 
Graur (BL V, 114) contestă această etimologie. Intrucit corespondenţa rom. 
$: alb. sh indică vechimea cuvîntului, e posibil ca spuză să fie un element de 
substrat, moştenit în ambele limbi. Din română, cuvîntul a pătruns în 
bulgară $i ucraineană (Meyer, loc. cit.). 

strepede (drom. ; refăcut de la pl. lui strepez, vezi Byck— Graur, 
BL I, 1933, p. 26), arom. strepădz, strepeţ, megl. strepiz s. m. „vierme 
(în brînză, în oţet)” a fost comparat cu alb. shtrep ‚Wurm, Made" (in- 
rudit eu shterpinj, pl.<gjarver ,,sarpe"). Cuvîntul românesc nu e impru- 
mutat din albaneză (vezi sufixul, ca si corespondenţa s: sh), ci ambele 
sînt autohtone, derivate din i. e. *serp- ,,kriechen", din care provin sanscr. 
sarpa-, lat. serpens (rom. șarpe), cu evoluţia sr->str- atestată pentru 
domeniul traco-dac. Deosebirile semantice nu sînt atit de importante 
ca să fie nevoie să ne referim la alt radical, cum consideră I. I. Russu, 
AMET, 1958, p. 142. Cuvîntul românesc ar putea fi o formă diminutivală, 
a temei atestate în albaneză. Probabil de aici vine și vb. rom. strepezi, 
căci etimologiile care încearcă să-l separe de strepede sînt greu de acceptat. 

strungă, vezi p. 334. 

şopîriă (drom.) s. f. (zool.) a fost apropiat de Hasdeu, Ist. crit. I (ed. I), 
p. 309 de alb. shapi „id.”, iar acesta de către Meyer, EWA, p. 299 
de sp. sepa ,,Schlangeneidechse", lat. seps ,,Eidechse", gr. c?) „giftige 
Schlange, Eidechse". Alte relaţii: sp. sapo ,Króte" (pentru care REW, 
1593 reconstruieste un *sappus de origine obscură), sl. Zaba, si alte cuvinte, 
turceşti, arabe și semitice, rămîn nesigure. Încercarea lui Diculescu, DR IV, 
1924—1926, p. 487, de a deriva cuvintele româneşti si albaneze din greacă 
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nu e justificată, fiind vorba de înrudire $i nu de derivare. În română 
există cuvîntul șopîrlaiță, desemnind popular „anghina difterică” şi o 
serie de plante de leac. Din această cauză credem că alb. shap, shapth m. 
„„Aphta epizootica“* nu poate fi separat de shapi, cum face Eq. Qabej, 
StFil, 1966, p. 9 şi 48, care îl derivă din te. sab(illeti) ,,crevasse qui se 
produit au tarse des bétes de somme et fait tomber leur sabot". Arom. 
şap „maladie dangereuse au museau et aux sabots des ruminants”. 
Papahagi, DDA, p. 1000) provine mai degrabă din albaneză decît din 
turcă. Întrucît albaneza mai cunoaşte si formele g. zhapî, capt (cu un -i 
nazal), articulat -ini, s-a presupus că forma românească a derivat dintr-o 
variantă cu rotacism (Philippide, OR II, p. 736), după cum tot dintr-o 
formă albaneză cu rotacism deduce cuvîntul românesc şi Barić, Albanorum 
St. I, p. 98. Nu vedem cum româna ar fi împrumutat o formă toscă cu 
rotacismul lui -n- (care nu e atestat decît in ghegá) şi cu atit mai puţin 
cum forma românească ar fi derivat de la forma articulată alba- 
neză. Și mai puţin acceptabile sint lat. *sepinula (propus de Weigand, 
BA, III, p. 111) sau lat. *sarpella (Diculescu, OLR, p. 615). Faţă 
de shapi din albaneză, rom. şopîrlă se explică nu ca un împrumut 
(vezi diferența alb. a: rom. 0), ci ca un element autohton, derivat cu suf. 
-îrlă (vezi 5.5.1). 

știră (drom.), megl. știravă adj. f. „sterilă” a fost apropiat de N. 
Dráganu, DR II, p. 615—616 de alb. shtjerrë f. Lamm: junge Kuh", 
care era considerat de Meyer, EWA, p. 417 înrudit cu arm. sier), lat. 
sterilis, gr. otelpos, got. staíro, sanscr. stari- „steril, sterp". În lumina 
acestor comparații nu vedem de ce rom. știră ar trebui considerat împrumut 
din greacă (Diculescu, DR IV, 1924—1926, p. 443 ; Georgiev, RRL X, 1965, 
p. 77) sau din albaneză. Alb. stjerră este pus de Meyer, loc. cit. în legătură 
cu alb. shterpă si cu rom. sterp, ambele considerate de el ca provenind din 
ilirá. Raportul rom. sterp (autohton după Russu, Z'raco-dac., p. 204) 
cu știră nu e sigur, desi deosebirea s: $ nu e semnificativă, căci o formă 
stiră e atestată la Dosoftei. 

șut, vezi ciul. 

jap (drom., arom.) s. m. a fost comparat cu alb. cap (cu variantele 
cjap, sqap, cgap etc., vezi Meyer, EWA, p. 387 —388). Cuvîntul se regăsește 
in forme foarte apropiate in diverse dialecte italiene de nord și de sud, 
în toată Peninsula Balcanică (neogreacá, dalmatá, bulgară, sirboeroatá, 
slovenă), in Europa centro-orientală pînă la Marea Baltică (maghiară, 
cehă, polonă, ucraineană), în gotica din Crimeea și în limbile iranice 
(vezi formele la G. Meyer, loc. cit., Densusianu, GS I, p. 242 $i urm., 
Philippide, OR II, p. 738, Giuglea, Uralte Schichten, p. 31 etc.). Asupra 
originii cuvîntului s-au făcut cele mai diverse propuneri. Forma romá- 
nească a fost considerată autohtonă (Diculescu, Gepiden, p. 197), împrumut 
din albaneză (Meyer, loc. cit. ; Pascu, DEMR II, p. 233; Berneker, p. 121 
ete.), din slavă (Miklosieh, Slav. Elem. Rum., p. 51; Cihac II, p. 429; 
H. Pedersen, KZ XXXVI, p. 337); cuvintele slave au fost explicate, la 
rindullor, prin románá (Philippide, loc. cit., cf. Cioranescu, DER, p. 823), din 
iraniană (Densusianu, loc. cit.) etc., dar s-ar putea invoca si latina, date 
fiind formele din italiană și dalmatá, precum şi zappus din CGL V, p. 502, 
27. Pe plan mai larg, s-a căutat cuvîntului origine indo-europeană. 
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Meyer, loc. cit., îl pune greşit în legătură cu lat. caper etc. : R. Much, IF 
IX, Anzeiger, p. 198: german. stap- „a călca in picioare”), ilirică, dar 
mai ales iranică (J. Rozwadowski, RSI, II, p. 109 si M. Vasmer, RSI, 
III, p. 264, urmaţi de Densusianu, loc. cit.). Originea iranicá a cuvîntului 
a fost respinsă de Siadbei, SCL IX, 1958, p. 188—189, si de Rosetti, 
ILR, p. 275 (Diculescu, loc. cit., presupunea o înrudire originară între 
forma iranică $i cea dacică, si nu împrumut) și e cu atit mai puţin admi- 
sibilă pentru dialectele italiene. 

În realitate, cum a arătat Rohlfs, ZRPh XLV, p. 662 si urm. (ac- 
ceptat de Rosetti, loc. cit.), este vorba de un cuvînt imitativ, cu care se 
strigă animalele. Presupunerea e confirmată de rom. fa (interjectie folosită, 
gi pentru miînatul boilor). Cuvîntul a putut apărea deci independent în 
limbi diferite, ceea ce nu exclude posibilitatea împrumutului în limbile 
intrate mai tîrziu în aria delimitată mai sus (maghiara, de exemplu), 
sau chiar o altă origine pentru unele limbi (cuvîntul iranic este, credem, 
complet separat ca origine de teritoriul european). Apropierea cu feapă, 
îmțepa, e mai puţin probabilă. Originea onomatopeică nu exclude însă 
vechimea cuvîntului românesc şi poate chiar caracterul său autohton. 

jare (drom.), arom. Joren s. n. (ef. înţărea „sevrer”) a fost pus de 
mult în legătură cu alb. cark, thark „Hürde, Pferch" (Densusianu, HLR I, 
p. 354; Treimer, ZRPh XXXVIII, 1914, p. 397; Rosetti, ILR, p. 275; 
Brineus, RESEE, 1963, 3—4, p. 314—315). Cuvîntul apare ca îm- 
prumut in greacă ( rom. sau alb.), în ucraineană, polonă, și cehă (<rom.). 
Primii cercetători considerau cuvîntul românesc împrumut din albanezul 
thark, dar pentru a evita dificultăţile fonetice s-a propus ca etimon forma 
albaneză articulată të thark >tsark (Capidan, DR I, p. 511—512), puţin 
verosimil. Originea albaneză a cuvîntului românesc e contestată de Phi- 
lippide, OR II, p. 738 (care neagă orice legătură între cele două cuvinte), 
și Weigand, WJb XVI, p 229. În schimb, varianta albaneză cark ar fi, 
după Barić (ArhArbSt. I, p. 104) împrumutată din română. Ca origine 
pentru ambele cuvinte s-a propus şi lat. circus (Cihac I, p. 50), te. 
cark (Vasmer, RSI IV, 1911, p. 170), ambele contestate de TDRG, s. V., 
şi iranieul čary ,,roatá", din care provi ne şi cuvîntul turcesc amintit (Densu- 
sianu, GSI, p. 245 —248), etimologie care, cum remarcă Rosetti, ILR, p. 275, 
„se loveşte de dificultăți fonetice, geografice, cronologice si semantice”. 

Cuvintele par autohtone si independente în română și albaneză. 
Cel albanez este raportat de Meyer, EWA, p. 92 la thur „„umzăune ; flechte”. 
Cuvîntul românesc este înrudit cu ţăruș „palus”, rămas pînă în prezent 
fără etimologie plauzibilă; pentru absența lui -c- cf. alb. thur, iar pentru 
sens cf. lat. palus: fr. palissade. Pentru ambele trebuie căutat un etimon 
comun indo- european. Raportarea la i. e. *k'uer- propusă de Meyer, 
loc. cit. este respinsă de Densusianu, GS I, p. 246. Pornind de la o sugestie 
a lui Tomaschek, Alt. Thrak. IT, 1, p. 62, I. I. Russu, AMET, 1958, p.146, le 
derivá din i. e. *tuer- a cüprinde, a îngrădi” , cu deriv; ate în balto- slavă 
8i în greacă (vezi Pokorny, p. 1101). Derivarea prezintá dificultáti semantice 
(vezi sensurile cuvintelor date de Poko rny, loc. cit.) şi mai ales fonetice. 
Mai plauzibil este că e vorba de un cuvint înrudit în plan indo-european 
cu gr. £oxo; „Gehege, Pferch, Zaun” etc., ópxávņn „Umzăunung”, lat 
sarcio „flicken”, sarcina , Bündel?, sartor „Flicksehneider ” (Pokorny, D 
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912: *serk- ,,Flechtwerk, eingehen”, care trebuie legat, credem, de 4. *ser- 
,8neinanderreihen, knüpfen", p. 912), vezi Poghire, RRL XII, 1967, 
p. 28—29. Formele din románá si albanezá provin de la o temá cu gradul 
apofonie o (cu evoluţia cunoscută i-e. *o > dac. $i alb. a, vezi Georgiev, 
LB II, 1960, p. 5). Evoluţia i. e. *s > alb. th e bine atestată (alb. thi : 
lat. sus; alb. thaj : lit. sausas ,,uscat" etc.) ; bine atestată este de asemenea 
corespondenţa alb. th: rom. f (vezi Rosetti, ILR, p. 262), româna repre- 
zentind aici faza mai veche, cum vădeşte şi forma albaneză cark. 

ț(e)apă (drom., megl.) s. f£.: alb. thep (Rosetti, ILR, p. 275), géthep 
care ar proveni de la o formă mai veche thap (Brincus, RESEE, 1963, 
p. 313). Cuvîntul albanez ar fi autohton după Jokl, LKU, p. 20, cel ro- 
mánese ar trebui pus în legătură cu it. zeppa , Keil" (cf. it. inzeppare 
„„Keile eintreiben" : rom. înțepa stechen”) după Philippide, OR II, 
p. 718. Derivarea cuvîntului románese din sl. cepati ,,findere" propusă 
de Cihae II, p. 430 şi admisă de unii cercetători (ex. TDRG, s. v. ; recent 
Georgiev, RRL X, 1965, p. 76) a fost respinsă de Philippide, loc. cit. 

fimburus, (umburus, vezi sâmbure, p. 348. 

urdă (drom., arom., megl.) s. f. a fost atribuit substratului de Hasdeu, 
ColTr, 1874, p. 105, care îl apropia de wrdoare şi de zendie urud. Ulterior 
(ColTr, 1874, p. 31, nota 98) adaugă la comparaţie alb. udhos ,,brinzá", 
apropiere acceptată de Meyer, EWA, p. 455 ca şi de toţi cercetătorii 
ulteriori. Din románá, cuvintul a pátruns in aproape toate limbile in- 
vecinate, ca si brânză, şi tot din română ar proveni şi forma albaneză urdha 
(Capidan, DR II, p. 471), aşa cum prin influență albaneză se explică 
formele urthă, urllă din aromână (Brincus, RRL XI, 1966, p. 562—563). 
Deosebirea fonetică dintre română si albaneză este explicată de Rosetti 
ILR, p. 275 ca o redare a lui "dh primitiv prin d după r în română; în 
realitate e invers: un d originar devine dh în albaneză în preajma unui r, 
ceea ce face probabilă existența în albaneză a lui *urdhós, propus fără 
motivare de Meyer, loc. cit. Etimologiile propuse sînt foarte diferite şi 
în general puţin convingătoare. Giuglea, DR II, p. 582—587 şi Uralte 
Schichten, p. 92—93 îl derivă din gr. odpwâns < obpoc , Küsewasser", 
»Molke", fiind aprobat de Diculescu, DR IV, p. 454. Pornind de la 
aceiași termeni grecești, Philippide, OR II, p. 739, pentru a evita difi- 
eultátile fonetice ale derivárii, propune un *uridus, fără să spună de ce 
origine ar fi. Împrumutul grecese e însă puţin probabil, iar proveniența 
autohtonă din același radical i. e. *ser- este exclusă (căci s cade numai în 
greacă), afară doar dacă pornim de la o formă *hurda (s+u >h în alba- 
neză). Apropierea de alb. urdhă „iederă” făcută de Weigand, WJb XVI, 
p. 233, este inacceptabilă semantic, după cum puţin probabilă e apro- 
Dieren de te. hurde „resturi, rebut”, cf. Cioranescu, DER, p. 876. Sigură 
e doar relaţia cuvintelor din română $i albaneză şi vechimea lor. 

vatră (drom., arom., megl.), istr. vátrq s. f. a fost atribuit de Miklosich, 
Slav. Elem. Rum., p. 9 şi Hasdeu, ColTr, 1876, p. 32, substratului și com- 
parat cu alb. t. vatér, vatra, g. votér s. f. ,,Herd, Feuerstelle". Cuvîntul 
apare in toate limbile slave invecinate si in maghiará. Dupá etimologii 
ca gr. Báðpov (Lexicon Budanum, 1825, s. v. şi Diezap. Miklosich, loc. cit., 
Philippide, OR II, p. 741) sau atrium (Cihae II, p. 721: prin intermediul 
albanez), cuvîntul a fost pus în legătură cu avestic tară , Feuer", sanscr. 
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atharvan-,, Feuerpriester” (< avestă), lat. ater ,,scehwarz" (=, verbrannt”) 
etc. de către Pedersen, KZ X XXVIII, p. 311, apropiere general acceptată 
astázi. 

Cuvîntul românesc a fost considerat împrumut din albaneză (Cihae, 
loc. cit., Pascu, DEMR II, p. 224, Sáineanu, DU, s. v., Jokl, „Wiener 
Zeitschrift zur Kunde des Morgenlandes" XXXIV, 1927, p. 37 şi urm.), 
slavă sau iraniană (J. Rozwadowski aprobat de Siadbei, Problemele vocabu- 
larului român comun, Iaşi 1934, p. 46 si urm.). Împrumutul slav a fost 
respins pentru albaneză de Jokl, SI XIII, p. 283 şi urm. si nu există mo- 
tive dea-ladmite pentrurománá. Limbile slave l-au împrumutat din română 
(Miklosich, Die Fremdwörter in den slavischen Sprachen, Viena, 1867, 
p. 135 si Wand. d. Rum., p. 11—12, Philippide, OR II, p. 741, Jokl, 
..Wiener Zeitschrift zur Kunde des Morgenlandes" XXXIV, 1927, p. 39; 
Hujer, „Listy Filologieke" XLVII, p. 52; Rozwadowski, ,,Roeznik 
orientalistyezny" I, p. 109; BgEtR, p. 123 etc.). Vasmer, REW, s. v. 
vatruska, desi consideră cuvîntul ca autohton în slavă (fără să afirme 
că româna l-a împrumutat de aici), recunoaşte că ,,ráspindirea cuvintelor 
slave, ca și absența cuvîntului în vechile texte confirmă parcă 
această presupunere” (= împrumutul din română, n.n.). Într-adevăr, 
cuvîntul apare numai la popoarele slave învecinate cu românii (la cehi, 
de ex., numai în dialectele morave de răsărit, vezi Vasmer, loc. cit.) şi 
lipseşte în rusă, unde apare doar vatru$ka, a cărui relaţie cu vatra e con- 
testată de unii, iar dacă există, el nu s-a putut crea în rusă. Relaţia cu 
avest. atar$ si existența în rusa bisericească a unui termen înrudit ob- 
ostritisja (Vasmer, loc. cit.) exclude originea slavă a cuvîntului, căci v- 
apare în slavă numai înainte de o şi doar dialectal (cf. rus. vosemj: bg. 
osăm). Lipsa cuvîntului în rusă exclude si posibilitatea împrumutului 
din iranică, lucru inacceptabil si pentru albaneză. 

n realitate e vorba de un cuvînt indo-european autohton în Balcani, 
cf. BgEtR, loc. cit., moştenit în română ca şi în albaneză, si nu impru- 
mutat din una în alta, fapt dovedit de deosebirile fonetice, neexplicate 
încă suficient. Alb. t. vatër e o transformare mai recentă pentru g. 
volér (cf. lat. orphanus >g. vorfér, t. varfër; oleum >g. voj, t. vaj, 
vezi Siadbei, loc. cit., Qabej, SCL X, 1959, p. 529). Alb. votér corespunde 
cu avestá atară ca alb. moter eu ser. mata, gr. (doric) uxznp (vezi Siadbei, 
op. cit., p. 41), evoluţia i. e. *a > alb. o fiind normală. Apariţia lui v- 
nu poate fi decit de dată foarte veche, căci fenomenul nu s-a putut petrece 
în română, ci numai în substrat. Presupunerea din BgEtR, loc. cit., cá v 
se explică aici printr-o diftongare a lui o accentuat urmat de a (d, e), 
ca in rom. oacheș, nu e acceptabilă, căci astfel nu se explică v-, general 
în română (în timp ce evoluţia oa — va e foarte rară, dialectală); astfel 
de diftongări nu sînt atestate nici pentru albaneză, si ele nu explică nici 
ghegul voter, forma primară albaneză. Un împrumut recent din albaneză 
în română este de asemenea exclus. Cuvîntul poate fi deci autohton în 
ambele limbi. 

(v)iezure, (v)iezune, (v)iezine (drom.), arom. vizur(e), yedzdre, dzoyiur 
(Papahagi, DDA, s. v.) s. m. a fost comparat de Hasdeu (ColTr, 1877, 
p. 579—50 si CB I, p. 247) cu alb. vjedhull(é), cu vjetullé, vjedull, 
vidhézé ete. În româneşte există si derivatul vizuină, ghizuină, iezuind, 
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viezurină, vizunie s. f. ,,birlog, ascunzătoarea viezurelui si a altor ani- 
male". Corespondenţa alb. dh-ll rom. z-r este regulată. Suspiciunea de 
imprumut din albanezá, formulatá cu rezerve de Meyer, EWA, p. 474 
și Philippide, OR II, p. 741, nu este justificată, numeroasele variante 
dialectale (in special formele palatalizate din románá) dovedind vechimea 
și autohtonia cuvîntului in fiecare din cele două limbi. Absența cuvîntului 
in alte limbi impiedicá stabilirea unei etimologii sigure, singura demná 
de luat în seamă pînă acum fiind legarea de alb. vjeth „a fura", vjedhës 
„hoț? <i. e. ueg’h- ,,bewegen, ziehen, fahren", cf. lat. weho, scr. váhati, 
lit. veză, sl. veza ete. (Pokorny, p. 1118 şi urm.), cu toate impedimentele de 
ordin semantic, vezi Giuglea, Uraiie Schichten, p. 33. Cuvîntul este deci 
autohton. 

zară (drom.), arom. 3ald, dară (prima formă împrumut din alba- 
nezá, a doua contaminare între forma românească și cea albaneză, vezi 
Brineus, RRL XI, 1966, p. 563) s. f. a fost apropiat de Densusianu, ,,Ro- 
mania" XXXIII, 1904, p. 84 şi urm. de alb. dhallë ,,saure Milch" și este 
etimologic separat de cercetători de zer „lichidul rămas după strecurarea 
brinzei" (vezi totuși Giuglea, Uralte Schichten, p. 11—13). Apropierea 
cu gr. yăda făcută de Meyer, EWA, p. 83, nu e valabilă, căci acesta 
nu continuă un i. e. "0 palatal, ei un *g dur. Mai întemeiată este, poate, 
derivarea din i. e." dhe()- „saugen, sáàugen"'(Pokorny, p. 241—242) şi apro- 
Dieren cu alb. delé ,,Schaf" (ilir. dalm- Ad." in Daimaţia ?) ete. 

zgardă (drom.) s.f. à fost comparat cu alb. shkardé ,,Hundskette'" 
și apropiat de Cihae II, s. v., de gard; de Seriban, s. v., de gherdan 
(< te.) I. I. Russu, AMET, 1963, p. 31—32, îl derivă din *skor-d(h)a 
„cere <i. e. *(s)ker „a întoarce, a rásuci", cf. lit. skrytis ,,0badá", 
skritulys „„cere”. Corespondenţa alb. dh: rom. d se datoregte apro- 
pierii lui r. 


5.3. Cuvinte de substrat deduse din comparatia cu alte limbi indo-europene 
(vezi 2.4. e—g) 


bori(os), vezi burtă. 

brin(d)ed (drom., megl.; rar in arom.) s. f. 

Pentru originea autohtonă, Hasdeu, ColTr, 1874, p. 105—107, 
care-l pune în legătură cu rînză (vezi p. 347; in sens asemănător Barić, 
Albanorum. St., p. 81 şi Arh Arb St I, p. 142 şi urm.; Lahovari, VR XIV, 
1954 — 1955, p. 318, J. Hubsehmidt, Alpenworter romanischen und 
vorromanischen Ursprungs, Berna, 1951, p. 25; cf., deasemenea, Cioranescu, 
DER, s. v., Rosetti, ILR, p. 273); mai probabilă raportarea la gr. Bpev®- 
»láptucá" (Hasdeu, CB I, p. 189—190; vezi si Giuglea, DR III, p. 573 
şi urm.); cf. ai brîndușă (Giuglea, loc. cit., Cioranescu, DER, s. V., 
Pușcariu, LR I, p. 176). După Gr. Brincus, RRL XI, 1966, p. 561, trebuie 
pus în legătură cu alb. bréndésa-t, p&rbréndésa-t, „interiorul stomacului 
de miel, utilizat pentru fabricarea brînzei”. Alte explicaţii, de asemenea 
prin substrat, la G. Pascu, Beiträge zur Geschichte der rumänischen 
Philologie, Leipzig, 1920, p. 8, si AR IX, p. 324. Pentru originea 
autohtonă vezi și I. I. Russu, Z'raco-dac., p. 215. 
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burtă (drcm.), (dial.) bértd, bi fă, s. f.; bort, s. n. ,,burta femeii gravide”, 
cuvinte cu numeroase derivate. Posibil element de substrat (din i. e. 
*bher- „a purta” (Pokorny, p. 128) cu sufixul -to (*bhr-to) şi, pentru bont, 
-tio: cf. sanscr. bhztáh „purtat! gr. qceztov ,,bagaj") etc., eventual, numele 
de persoană JBurtzi (din Grumentum), Burtinus (Tomis), Burtilinus 
(reg. Tirnovo), Burtsitsinis (Histria), (Detev, TArak. Spr., p. 82—93). 

Alte etimologii: germanică (Diculescu, Gepiden, p. 176, şi ZRPh 
XLIX, p. 431 cf. got. baár fei încărcătură”), bulgară (Sáineanu, DU, 
8. v., G. Pascu, AR VI, p. 566), greacă (G. Giuglea, DR IV, p. 1554), 
expresivă (Cioranescu, DER). Apropierea de alb. bark burtă”, mbarsé 
„însărcinată scmnalatá în DA, s. v.; cf. E. Çabej, ECL X, 1959, p. 554, 
BUT, 1960, p. 45—46. Înrudite poate cu burtă, bert sint burduf, burduhan 
ete. (vezi p. 329 şi Skok, ZRPh L, p. 274). 

dímb (drcm.) s. n., absent in dialectele sudice, dar general in daco- 
română, explicat in general prin sl. dobu ,,1. arbore 2. stejar” (cu difi- 
cultáti semantice), sau prin magh. demb (dumb), avînd exact sensul cu- 
vîntului românesc, eu etimologie neclară (considerat de origine slavă). 
Posibil element de substrat atit în română, cît și în maghiară, provenit 
din i. e. *dAmbh- „movilă, ridicătură” (Pokorny, p. 248; ef. gr. zdpoc 
,ZmRormint" şi, poate împrumut dintr-o limbă balcanică, 49ufoc ,,id.^"). 
Cf. C. Poghire, RRL XII, 1968, p. 210 și LR XVII, 1968, p. 19. 

doind (drcm., dial. daind), s. f. atribuit încă de D. Cantemir limbii 
dacilor (Descriptio Moldaviae III, 1), ccmparat de B. P. Hasdeu (,,Fa- 
milia", 1869, p. 4, Principie de filologia comparativă ario-europed, Bucu- 
rești, 1875, p. 20—29, si DILR, p.11—32) cu lit. dainà ,,doiná, cîntec 
popular", dar şi cu avestă dacnă „lege în versuri, cîntec”, persan danah 
„Voce de femeie”, irl. dan „cîntec, poemá", cu care cuvîntul lituan n-are 
legături etimologice. Relaţia dintre rom. doină şi lit. daina, la care se 
adaugă let. doing „cîntec popular" şi derivatele lor, este general acceptată 
de cercetătorii limbilor baltice (vezi, de ex., K. Mühlenbach —J. Endzelin, 
Lettisch-deutsches Wörterbuch I, Riga, 1923 —1925, p. 432, cu bibliografie ; 
E. Fraenkel, Litauisches etymologisches Wörterbuch, Heidelberg, 1955, p. 
80, care consideră cuvîntul românesc de origine dacică ; I. Duridanov, LB 
XIII, 1969, p. 94 etc.). Cuvintele sînt raportate lai.e. *deio- „a se pleca 
încolo si încoace, a se invirti" (Pokorny, p. 187; cf., din aceeași rădăcină, 
let. deju „a dansa”, sanser. diyati „sboară”, gr. dwevo „a se invirti", 
Sive ,,virtej"). Forma originară românească trebuie să fi fost daină (cf. 
derivatul dăini şi C. Poghire, RRL XII, 1967, p. 30), înlocuirea lui a 
prin o putindu-se datora unei analogii (alte explicaţii: dublu tratament 
al i. e. *o în dacă, Reichenkron, Dak., p. 116; intermediu sl. I. Duridanov, 
LB XIII, 1969, p. 94). Pentru evoluţia semantică s-ar putea invoca verbul 
dăina „a mişca încoace şi încolo” (explicat totuși ca onomatopee de S. 
Pușcariu, în DA, s. v., şi fără legătură aparentă cu doină). Din română, 
cuvîntul a pătruns în ucraineană si, poate, în slovacă (vezi totuşi, mai jos, 
articolul lui A. Rosetti). 

Alte etimologii : lat. dolere (A.T. Laurian-J.C. Massim, Dicţionarul 
limbei române, Bucureşti, 1871) lat. diuina >*douina (G. D. Serra, DR 
IV, p. 1558), sl. daljina (Cioranescu, DER, s. v.), sl. dolja (N. Raevski, 
„Limba ai literatura moldovenească”, 1962, 3, p. 69 — 70), slovac 
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daina, dana (A. Rosatti, Mélanges de philologie offerts à Alf Lombard, 
Lund, 1969, p. 191—195). Cea mai răspîndită explicaţie, desi puţin pro- 
babilá, este cea a lui L. Sáineanu (DU, s. v., și prefața, p. XXIII, 
XXXIV), care, bazat pe existenţa in Maramureş a unor exclamafii de 
tip dainá, dainám, dainú, dăinu- dăină etc., consideră cuvîntul de origine 
onomatopeicá. 

stînă (drom., arom.) atribuit substratului de Hasdeu, ColTr, 1874, 
p. 105, care îl compară cu ngr. oz&v1, v. Sl. şi ser. stan (dar nu-l considera 
derivat din acesta), zendá eläng (=stâna-) „loc pentru vite”, belugic thân 
»8Stiná". La acestea trebuie adăugat sanser. sthâna- Standort", Ori- 
ginea autohtonă a cuvîntului românesc a fost admisă de Philippide, OR 
I, p. 443, II, p. 15 şi 734, Pascu, DEMR I, p. 191, Puşeariu, DR III, p. 382 
şi LR, I, p. 176, Giuglea, Uralte Schichten, p. 9—10. În favoarea ei pledează si 
faptul că alti termeni pastorali par să aibă aceeași proveniență (strungă, farc). 

Alte explicaţii : origine slavă, v. sl. stană (Cihac II, p. 361; Lambrior, 
„Romania‘ IX, 1880, p. 103; Densusianu, HLR I, p. 282, cu dubii; 
TDRG, s. v.; Weigand, WJB XVI, p. 228; Al. Rosetti, GS V, p. 168—171, 
ILR, p. 338—368;  Cioranescu, DER, s. v.); dificultatea principală 
în calea etimologiei slave este tratamentul an >în, absent în imprumutu- 
rile slave, dar specific cuvintelor moştenite din latină (pentru a înlătura 
această dificultate, E. Petrovici, RRL XI, 1966, p. 318, consideră cuvîntul 
drept un împrumut slav pătruns încă în latina balcanică); pe de altă 
parte, în limbile slave, sensul pare să pornească de la „a se opri, a sta 
în picioare” ; origine latină (Barić, Albanorum St. I, p. 933—94; G. Giuglea, 
DR II, 1921 —1922, p. 358—202 <*saeplana);, origine iraniană (Densusianu, 
GS I, p. 238 si urm.). 

Cuvintele balcanice asemănătoare par influențate de sensul cuvin- 
tului românesc (alb. stan, de origine slavă, cuvintele dialectale sirbocroate, 
slovene, slovace) sau provenite din românește (ngr. orăvn, magh. esztena). 


5.4. Numele proprii zutohtone păstrate în română: 


54.1. Hidronimele sînt cele mai numeroase și mai impor- 
tar te, pentru cá pot fi localizate, iar etimologia lor e mai ușor de stabilit, 
numele apei fiind dat de la o caracteristică a ei (Repedea, Neagra, Adinca 
etc.). O serie de nume de ape, mari, mijlocii și chiar unele mai mici din 
Dacia si Scythia Minor s-au păstrat astfel: 

Ampoi, Împoiţa, magh. Ompoly dae Ampee (CIL III, 14507, 1308, 
1293).Pentru am- +cons. nedevenit îm- vezi Pușcariu, DR III, p. 389—391. 
Fonetismul românesc ar fi influențat de maghiară după Dráganu, Rom. 
IX —XIV, p. 489 si urm. şi Kniezsa, RS II, p. 22. Intermediar slav pre- 
supune E. Petrovici, DR X, p. 246, 266, 335 —336 şi recent Vl. Georgiev, 
„Acta Antiqua" X,1962, 1—2, p. 117—118, care pornește de la *ump- »sl. 
9p-.» rom. amp-. magh. omp-, desi forma antică, anterioară slavilor, 
este amp-. Wé 

Argeș (v. drom. Arghiş, Argyas? vezi Dráganu, op. cit., p. 530 şi urm.) : 
"Opânooâs (Herodot, Ptolemeu), Ordesos (Plinius), probabil redare aproxi- 
mativá a unui *Apynocos, cf. 'Ooyáun: Argamum; radiealul arg- 
e atestat in tracá ( Deéev, Thrak. Spr., p. 22; cf. argea) si daco-moesianá 
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(vezi 5.4.2 : Arcuda). Poate aici trebuie raportat gi "Ap5noxos, riu la nord 
de Dunăre, nelocalizat. 

Bârzava, Berzava, un riu şi mai multe localităţi în regiunea anticului 
Bersovia (Tabula Peutingeriana), Bersobis (Traian ap. Priscianus, VI, 13) 
si în alte regiuni; vezi Vl. Bánáteanu, RETE III, 1943, 3—4, p. 230 și 
urm., Th. Capidan, LgLit II, 1943, 1—2, p. 96. 

Buzău, riu si localitate: Movotoc, Movoxios (vezi Detev, Thrak. 
Spr., p. 320), pentru forma Mrovotos (? V. Pârvan, AAR, Mem. secţ. 
ist., Ser. III, Tom. I, mem. 1, p. 12), cu ezitarea m/b, cf. C. Poghire, 
LB VI, 1963, p. 97 , 100). Numele există sila românii din Pind (Capidan, 
AAR, Mem. sect. lit., Ser. III, Tom. XV, Mem. 2, p. 43—44, care presu- 
pune un intermediar slav pentru a explica diferența s: 2). 

Cerna, corespunzind toponimului antie notat fluctuant Dierna, 
Tierna, Zerna, Tsiernensis (şi atestat dela Ptolemeu vezi Detev, Thrak. 
Spr., p. 132), dar $i Cernenus (Mommsen, în CIL III, p. 921); probabil 
adaptare slavă a numelui vechi românesc * Dzorna, (vezi 5.1., s.v. 2îrnă). 

Cris, (magh. Kórós): Kptoos (Const. Porphyrog., De admin. imp. 
40), Grisia (Iordanes, Getica, 113). Cf. localitatea Chiurus («magh. XKórós 
«Crig); lîngă Pîrîul Negru. 

Drencova, vezi 5.4.2. 

Dunărea nu corespunde exact cu Danubius, Dănuuius, ' Navobftoc, 
Aavovios, Aávovßıs şi Advovois (ultimele două la Herodianus Technicus 
și Stephanus Byzantius, s.v.) desi are evident legătură cu tema 
Danwu-. Tema denumirii a fost mult discutată, fiind considerată iranică, 
celtică sau traco-dacă (vezi istoricul la G. Ivănescu, în Contributions 
onomastigues, Bucureşti, 1958, p. 125—136, care o consideră preindo- 
europeană). Numele românesc nu se explică prin nici unul din numele 
antice si moderne ale Dunării: sl. Dunav, Dunaj, germ. Donau ete. (cf. 
VI. Georgiev, Studia linguistica in honorem Thaddei Lehr-Splavitski, 1963, 
p. 87—90 si V. Pârvan, loc. cit., p. 16 şi urm.). 

Garván, vezi 5.4.2. 

Gilort (Hasdeu, Ist. crit. I?, p. 258) comparabil in prima parie cu 
tema numelui de riu Gilpil (Iordanes, Getica 113), Gilpit (Geograful 
Ravenat IV, 14), amintit de Iordanes alături de alte nume dacice de rîuri 
(Marisia, Miliare, Grisia — Crisos). 

Jiu, v. rom. Jilu, considerat dacic de Hasdeu, op. cit., p. 255 
și urm. (vezi p. 330). Poate acelaşi radical ca în Gilort. 

Lotru, ca şi numele de ape derivate, Lotrișorul, Lotrioara, Lotriţa, 
a fost explicat din sensul „iute, repede” al cuvîntului lotru ,hof"(Wei- 
gand, WJb XXVI—XXIX, p. 75; Iordan, Topon. rom., p. 518). 
Numele ar putea fi însă apropiat de trac. Latron (Geograful Ravenat 
187, 6), castellum Latris (Notitia Dignitatum or. 40,8). 

Motru, continuă numele antic atestat pentru localitatea Ad Mu- 
trium (Tabula Peutingeriană VII, 4), 'Ayuovreov (Ptolemeu, 3, 8,4) "Auvrpov 
(Hesychius), localizată la vărsarea Motrului in Jiu (Deéev, Thrak. Spr., 
p. 17); vezi si Morpeoes (Procopius, aed., 4,4). Intermediarul slav Moiro 
presupus de Vl. Georgiev (Ezikovedsko-etnografski izsledvanija v pamet na 
akad. St. Romanski, Sofia, 1960, p. 501—502) pentru a explica pe u >o 
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nu e necesar, căci notația ow, u pentru o (cf. Móxpsosc) este un fapt 
banal, iar » accentuat in elementele slave nu devine o in románeste. 

Mureş (magh. Maros) continuă numele antic atestat sub formele 
Mäe: (Herodot IV, 49), Mieioos (Strabo), Marisia (Iordanes), Mos ien: 
(Const. Porphyrog.). Pentru a0 vezi €. Poghire, RESEE I, 1963, 1—2, 
p. 191. 


Olt < ^AXouzx; (Ptolemeu), Alutas (Iordanes) Alutus, Alutum 
(Tab. Peuting., Geogr. Raven.). Evolufia lui a- la o- ridicá probleme difi- 
eile. Rosetti, ILR,p. 237, O. Densusianu, GS I, p. 351, n. 4, E. Petrovici, 
DR X, p. 337, consideră cá evoluția a- > o- se explică prin intermediul 
slavei (contra vezi V. Bogrea, „Anuarul Institutului de istorie națională” 
II, p. 391). Pentru evoluţia dacică a >o, vezi 2.3.1. Fenomenul nu e 
slav, cum dovedește hidronimul Alta (la sud-est de Kiev), de origine 
iranică, cu a intact, în teritoriul slav cu okanie. El nu e nici maghiar, 
căci aceeași evoluţie se întîlneşte în anticul Altina > rom. Oltina (vezi 
5.4.2.) în Dobrogea de sud, pe malul drept al Dunării (localitate și lac), 
unde nu poate fi vorba de influență maghiară. Originea iranică a hidro- 
nimului dae (Rosetti, loc. cit.) nu e intem»iatá, căci pentru Oltenia si 
chiar sudul Transilvaniei influența iranică nu e plauzibilă, iar numele 
apare si în teritoriul baltic (riul Aluõte, let. aluóts izvor”) şi venet. 
Vezi paralelele relevate de E. Tănase in RIOno XV, 1963, p. 195—209 
(occit. Olt, Oultet). 

Prut numit în Antichitate de sciți Ilopăra, de greci Ivperós (Hero- 
dot IV, 48), atestat în epoca pecenegilor sub forma Bovo&c (Const. Por- 
phyrog.). Încercarea de a explica forma actuală prin evoluție slavă (Vas- 
mer, ZSIPh IX, p. 132), presupune schimbări arbitrare (Puritů > Pirutü) şi 
porneşte greşit de la gr. Pyretus, în loc de scitic Porata, căci populația 
locală, desigur, n-a împrumutat mum ze de la greci. Pornind de la scitic 
Porat(a) si admitind sincoparea primai vocale (neaccentuate), rămîne 
de explicat a >o >u, pentru care vezi 2.3.1. 

Siret, atestat mai întîi sub form» Ti£oxvzo; (Herodot IV, 48, loca- 
lizare nesigură) apoi “Itoaoos (Ptolemeu, 3,8,4), Gerasus (Ammianus 
Marcellinus), iar tirziu, într-o formă apropiată de cea de astăzi, XEperos. 
Cercetătorii consideră cá sint trei forme care n-au etimologic nimic comun 
(vezi Vl. Bănăţeanu, REIE III, 1943, 3—4, p. 340—342). Prima, Tia- 
rantos, ar fi sciticá, corespunzind iran. óarant- „iute” (Pârvan, loc. cit. 
p. 10—11); Hierasos-Gerasus ar fi grecești, iar Seretos numele autohton, 
atestat și în teritoriul (rte (Xegtrov în Dalmația 2Z£ocro; în Dardania, 
vezi Krahe, Spr. IU., p. 100 şi 111), derivat din i.e. *ser- „a curge”, cf. 
sanscr. sarit „riu”. În realitate, toate pot fi redări stinzace, aproximative, 
ale unui num? autohton apropiat de cel actual. 

Someş (magh. Szamos) este evident continuatorul anticului Samus 
(CIL III, 7633), atestat nimai pentru așezare, dar denumind desigur şi 
riul, cum rezultă din regio Ansamensium (ibid.) „regiun=a celor de pe 
Som=ș” (an + Samus). Numele actual presupun> că riul se num>a pro- 
Eis ear: Samisia, Samesis, cu a > o sub influența lui m (vezi 
gi 2.3.1.). 

Timiș, contin area normilă a nimblui antic atestat cu alternanța, 
dacică m/b (vezi Buzău): Ti3toxos (Ptolem»u), TPibisia (Iordanss, 
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Geogr. Raven.), Twpfoxc '(Priscus), "Tu ies (Timisis, Const. Porphy- 
rog., cea mai apropiată de forma actuală). În afară de rîul atestat din 
Antichitate în Banat, numele revine lîngă Braşov, în Moldova etc., 
denumind şi localităţi. Nimic nu presupune intermediar străin, cum afirmă 
unii cercetători. 

Tisa reprezintă vechiul Tisia, Pathissus, Titza, cu o evoluţie deose- 
bită, deoarece si în acest caz ar fi trebuit să avem š. Notatia Titza 
(Const. Porphyrog.), cu tz, inexistentă la alte hidronime dace, pare însă 
să ateste că era vorba de alt sunet decît în finala celorlalte. 

Vedea reprezintă după părerea lui Vl. Georgiev (Trak. ezik, p. 73) 
un nume dacic derivind din i.e. * ued- „apă”, cf. frig. géào apă”, 
arm. get ,riu". 


5.42. Se afirmă în general cá nu s-au păstrat în România nume de 
localităţi antice (cea. 150 dacice atestate, dintre care jumătate în Moesia 
Inferioară). Faptul, valabil si pentru Moesia Superioară, ca si pentru 
majoritatea teritoriului balcanic, se explică prin aceea cá în evul mediu 
românii au fost siliți să părăsească viața urbană, locuind aproape exclusiv 
aşezări rurale, deci, după unii, nestabile. În realitate, nume românești 
de localităţi care continuă nume autohtone antice, uneori revenind în 
regiuni îndepărtate, ceea ce arată vitalitatea lor, nu lipsesc (vezi C. 
Poghire, RRL XII, 1967, p. 25—27): 

Abrud continuă, după Hasdeu, un toponim dac de tipul "A8 putos, 
Abrutus (cf. °’ABpoàtBa, probabil pentru 'Afpodtfa: HEM I, p. 91—93). 

Albae, inexplicabil prin alb, căci-ac nu se aplică la nume de culori, 
poate fi apropiat de anticul Alboca (dedus din 'A»8ox/vct:, Ptolemeu, 
3, 8,3; vezi eventual si Alburnus, Russu, T*raco-dac., p. 90), aflat în 
regiune. 

Areuda (nord de București) ar putea fi un dacie *Areudava (Arge- 
dava exista, după unii cercetători, chiar în regiune; vezi C. Poghire, 
RRL XII, 1967, 1, p. 25). Tema arg-/ark- este bine atestată în tracă si 
daco-moesiană (vezi Deéev, Thrak. Spr., p. 22 si 25); pentru Dacia 
vezi Argedava-Arcidava, Arcinna si Arcobadara. 

Bároi, pe ţărmul drept al Dunării, in Dobrogea, continuă ca nume 
şi așezare anticul Biroe (Itinerarium Antoninum, 225, 1), Biren (Notitia 
Dignitatum or. 39,5). 

Birzava, vezi 5.4.1. 

Cerna, vezi 5.4.1. 

Cigmău a fost apropiat de I. Budai-Deleanu de dacicul Zedyua 
(Ptolemeu 3,8,4), oraș aflat în regiune, între Tiasum şi Tibiscum. Grafia 
formei dacice ar putea să fie influențată de cuvîntul grecesc Čeðypa, 
căci un toponim grec în această regiune nu e explicabil. 

Drencova, localitate pe Dunăre, în Banat, continuă, credem, numele 
dacie de riu Agtyxov, Aphxœv (Priscian), Dric(cja (Iordanes, Geogr. 
Raven.), atestat ca afluent al Tisei, între Timiş si Mureș (Decev, T'hrak. 
Spr., p. 157). 

Garvăn, pe malul dobrogean al Dvnárii, in dreptul anticului Novio- 
dunwm, este evident legat de numele rîului antic Gabranus, atestat in 
regiune (,,Histria” 4, 1916, p. 558, nr. 16). 
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Galt, lingă Rupea-Bragov, ecnsiderat continuare a numelui antic 
Galtis (Iordanes,: Getica, p. 99), pe riul Auha, identificat de unii cu 
Oltul (Deéev, Thrak. Spr., p. 98); localitatea din Iordanes s-ar plasa 
după K. Horedt (Omagiu lui C. Daicoviciu, Bucureşti, 1960, p. 287 
şi urm.) în nordul Moldovei,ceea ce nu exclude existența uneia cu acelaşi 
nume şi în regiunea Braşovului. i 

Hârşova corespunde ca așezare si continuă, evident, ca nume anticul 
Carsium, Carsum (inscripții), Carsio(n) (Geogr. Raven, Tab. Peuting.), 
Kapoos (Const.. Porphyrog.); cf. Carsidava = Carrodunum (vezi Bo- 
grea, ,,Analele Dobrogei” II, p. 36—37). Finala cuvîntului a făcut să se 
creadă că e un împrumut slav, cf. bg. Krusovo, uer. Hrušov (vezi Iordan, 
T opon. rom., p. 89), dar un împrumut ucrainean ar fi prea tîrziu pentru 
a mai putea admite metateza Hruš- > rom. Hîrş-, iar în cazul originii 
bulgare ar rămîne neexplicată evoluţia sl. k > rom. h. Notarea autohtonu- 
lui h- prin c- (Carsium) este însă perfect explicabilă într-o epocă în care h 
căzuse în latină. Pentru finala -ova vezi C. Poghire, RRL XII, 1967, 1, 
p. 26, iar pentru -s- vezi 2.3.1. P. Skok, ZRPh LIV, p. 460—461 atribuie 
origine ilirică it. Carso. 

Iaşi, toponim răspîndit in multe regiuni, a fost pus de unii cercetă- 
tori în legătură cu numele unei populaţii antice Jassii (Plinius). După 
Philippide, OR I, p. 738, acceptat de majoritatea cercetătorilor, ar fi 
vorba, de Jasi, numele slav al alanilor după sec. IX (vezi Rosetti, ILR, 
p. 236—237). 

Mehadia (si regiunea — Mehedinţi) au fost puse in legătură cu 
antieul Ad Mediam, care nu are a face cu lat. medius, ci reprezintá pro- 
babil un autohton *JMehedia, Mehadia, cu h intervocalic nenotat de 
romani. Finala -dia, a cărei origine nu e clară (vezi C. Poghire, RRL 
XII, 1967, I, p. 26), existentă si in alte nume de localităţi, a fost dedusă 
de Hasdeu (Ist. crit. I?, p. 277) din dacă. Încercarea de a explica Mehadia 
ea derivind din magh. méh albină” (vezi D. Dan, Din toponimia romá- 
mească, București, 1896, in special p. 31—47) nu e mai plauzibilă, deoarece 
în teritorii de limbă maghiară există numeroase toponime derivate de 
la méh (vezi formele la D. Dan, op. cit., p. 36), dar nici unul cu termi- 
nafia -adia. 

Oituz, considerat in general de origine turcică (vezi Iordan, Topon. 
rom., p. 280), a fost apropiat de Al. Vulpe (StCl VI, p. 243—245) de 
Utidava (Ptolemeu, 3, 8, 4), oraş in Dacia, pe cursul superior al Oltului, 
şi de numele de riu Utus (Moesia Inf.). 

Oltina, localitatea si lacul din sudul Dobrogei, pe malul drept al 
Dunării, eoneordá geografic si lingvistic cu anticul 'AXctv« (Procopius), 
Altimum | (Notitia Dignitatum or. 40, 28). Probabil acelaşi radical ca în 
Aluta-Olt (vezi 5.4.1), dar atestat după sincopare. : 

Sáldus a fost identificat cu Xo385v»ct (Ptolemeu) de Hasdeu, 
CB I, p. 254—255, care prespunea că numeroasele Slatina, de origine 
slavă, s-ar fi suprapus in Dacia peste toponime autohtone cu tema Sald- 
(cf. etniconul XaA85vóc). 

Tápia, in Banat, a fost apropiat de C. Giurescu (Istoria românilor 
D. Bucureşti, 1942, p. 114) de numele de localitate dacic Tapae, locul 
celebrei bătălii dintre daci şi romani. 
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Turda, explicat de S. Puşcariu (DR IV, p. 1353 şi LR I, p. 176) 
dintr-un * Pur(î)dava, pornind de la numele rîului $i al satului Tur din 
apropierea Turdei. Etimologia e contestată (fără argumente) de Russu, 
Traco-dac., p. 117, n. 2, deşi o serie de toponime traco-dace ca Tyras 
(oraș şi riu), Tyrida oppidum, Tyrissa, Turistata, Twgodika par s-o 
confirme (vezi C. Poghire, RRL XII, 1967, 1, p. 25). 


5.4.3. Din cauza unor fenomene fonetice care nu se explică prin 
legile de evoluţie ale limbii române, petrecute doar în citeva hidronime 
de proveniență autohtonă, s-a afirmat adesea că acestea nu ar fi păstrate 
neîntrerupt în română, ci transmise prin filieră slavă (vezi, de ex., Wei- 
gand, BA I, 1925, p. 37 passim; Pușcariu, LR I, p. 306—307; E. 
Petrovici, DR X, 1943, p. 266; Rosetti, ILR, p. 327; Russu, Traco-dac., 
p. 178—179, afirmații generale, fără discuţii de amănunt şi dovezi 
concrete). La sosirea slavilor însă (sec. VI) populaţia autohtonă fusese 
romanizată, ceea ce ar însemna că slavii au luat aceste nume de la români, 
pentru a le da tot românilor. Argumentele intermediarului slav au fost 
respinse cu bune dovezi de I. Melich (A magyar nyelvtudomány kézikönyve 
II, mai ales p. 22—25, 51 si urm.), care însă consideră că numele ar 
fi trecut de la daci la huni, avari si bulgarii turanici, de la ei la unguri 
$i de la aceştia la români, afirmaţii nedemonstrate şi nedemonstrabile 
(limba avarilor, hunilor şi protobulgarilor este necunoscută), neacceptate 
de cercetători. Alţii au propus un intermediar germanic  (Diculescu, 
Gepiden, în special p. 85—100), tot atît de puţin convingător (vezi Phi- 
lippide, OR II, 347 şi urm.). Din aceste motive unii cercetători pledează 
pentru transmisia directă (în special Drăganu, Rom. IX — XIV, passim ; 
recent Poghire, RESEE I, 1963, 3—4, p. 191 si RRL XII, 1967, 
1, p. 24—25), iar alții şi-au revizuit vechile păreri (Puşcariu, DR VIII, 
p. 327; E. Petrovici, RRH IV, 1965, p. 6—8 etc.). 


5.4.3.1. În realitate, în afară de cazuri izolate de nume de ape mai 
mici, ca Ampoiul sau Cerna, care presupun influență maghiară sau slavă, 
majoritatea hidronimelor, ca $i a numelor de localităţi autohtone, nu 
prezintă nici un fenomen anormal pentru limba rcmáná şi nu necesită 
nici un intermediar (Argeș, Buzău, Cris, Garvăn, Motru, Siret, Timiş, 
Tisa etc.), iar unele nici n-ar putea fi explicate prin altă limbă (vezi 
Dunărea). În explicarea celor cîtorva fenomene care nu par a corespunde 
legilor fonetice româneşti se uită, pe de o parte, că în evoluţia limbii 
române există nu numai legi, ci şi accidente (vezi mai sus asi- 
milările a > o sub influența lui m), iar pe de altă parte cá topcnimele dacice 
sînt păstrate uncori în atestări vnice şi adesea aproximative, deformate în 
redarea lor cu un alfabet străin sau în trecerea de la limba dacă la latină, 
precum ai cá de la prima lor atestare (uneori Herodot) aceste nume au 
avut o evoluţie conform fcneticii istorice a limbii dacice, puţin cunoscută 
nouă. 

Două fenomene mai generale se explică tocmai prin limba dacă : 


5.43.22. Evoluţia s(i) >š, atribuită limbii slave, s-ar putea explica 
tot atit de bine si prin latină (cf. lat. camisia, *cerisia> rom. cămașă, 
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cireagá). În realitate însă din oscilatia grafică -s(s)-/-si-/-sk- din aceste 
nume pare să rezulte că în limba autohtonilor exista în pozițiile respective 
sunetul š, inexistent în greacă și latină si tocmai de aceea notat oscilant 
(ef. Crisos-Grisia : Orig; Carsos-Carsium : Hârșova; Maris- Marisos -Ma- 
risia: Mureş; Timesis-Tibisia- Tibiscos : Timiş; vezi şi 2.3.1., nota 6). 


5.4.3.3. Citeva toponime presupun evoluţia a > o, uneori > u (vezi 2.3.1) : 
Alutum > Olt; Dăna- > Dunăre; Marisos > Mureş; Porata > Prut; Samus 
> Someș. Două dintre ele (Mureş, Someş) se explică firesc prin influența 
labialei învecinate. Dar evoluţia a » o este atestată într-o serie de cazuri 
chiar pentru daco-moesiană : Polonda(va) > Pelendova ; * Gildava > Gil- 
doba;  Patavissa > Potaissa; Dacus: Docidava;  Paralisenses > Porolis- 
sums; Capisturia > Copustoros; Carpoi > Corpiloi;  Saldenos > Soldenos 
etc. Si în acest caz unele exemple pot fi explicate ca asimilări (Gildoba, 
Pelendova, Potaissa). Vl. Georgiev, LB II, 1960, p. 5—7 consideră cá e 
vorba de (£7) à — o. Cantitatea vocalei nu e însă sigură decît in Dacus, 
dar nimic nu garantează cá Docidava e „cetatea dacilor” ; in rest -dava 
ar putea proveni şi din *-dova (nu neapărat din -deva); in Patavissa 
primul a e mai degrabă scurt, cf. lat. Pătăvium. Mai lipsesc încă multe 
fapte pentru a preciza condiţiile evoluţiei, dar ea e certă si pare justificată 
şi de unele cuvinte comune din substratul limbii române : brusture < ribo- 
rasta, colibă < said, drum : "Ava-3eatun (5.1); bunget < *bhăgos; cătună 
: cotună (şi alb. katun|kotun); gorun < *guel-eno-; spuză < spodium, 
șopîrlă : alb. shapi etc. 


5.434. În' afara acestor fapte, restul fenomenelor nu contrazice cu 
nimic legile limbii române: î >e (-issos, -isia» - eg) ; e >î (Bersovia > 
Bârzava), din cauza ambianţei fonetice ; on > un (Dana- > Dona- > Dunăre); 
sincoparea ete. Cu excepția cîtorva nume mici de ape (Ampoi, Cerna), 
nu există, deci motive întemeiate pentru a considera că toponimele autoh- 
tone românești presupun intermediar străin. 


5.5. Derivarea 


5.5.1. Următoarele sufixe româneşti sînt considerate de origine 
autohtonă : 

-a, particulă encliticá deictică si emftatică la pronume demonstra- 
tive şi adverbe, a fost atribuită (cu dubii) de B.P. Hasdeu limbii dacice 
(HEM I, p. 11 —13). Alti cercetători o explică prin latină. Particula există 
și în albaneză (rralla, adv. „rar”, fshehta „pe ascuns”). Explicația par- 
ticulei albaneze prin gr.-« de la neutrul plural aladjectivelor (vezi Xhuvani, 
ap. Rosetti, ILR, p. 259), greu de acceptat chiar pentru albaneză, este 
inadmisibilă pentru română. De remarcat că -a apare toemai în toscá, 
dialect care prezintă cele mai multe concordante cu româna. 

-ac, sufix substantival si adjectival, presupunind origini diverse 
(romanică, slavă, greacă, turcă) a fost atribuit de Hasdeu pentru unele 
cazuri limbii dace, pornind de la nume proprii ca Spartacus sau apelative 
ca uavădxns (vezi 5.1., s.v. maldac). 
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-andru, explicat in general prin lat. -an- şi -ulu- (Philippide, Princ., 
p. 151; Diculescu, OLR, p.64), a fost atribuit substratului de Has- 
deu (Ist. erit. I?, p. 262), printr-o apropiere puțin probabilă de gr. &vàpós 
(«&vfjp „bărbat”). 

-esc, sufix adjectival foarte productiv, arátind originea sau aparte- 
nenfa, a fost atribuit just substratului de A. Graur (, Romania" LIII, 
1927, p. 539—552 şi Mél. ling. I, p. 71—84). Sntixul -isko- este bine 
atestat in tracă si daco-moesianá, cu aceeași valoare ca în română si 
albaneză (-ish), diferită de cea din greacă. În latină el există numai in 
cuvinte greceşti sau trace. General acceptat (vezi Rosetti, ILR, p. 220 
şi 259 si Poghiro, RRL XII, 1967, 1, p. 31). 

-este, varianta adverbialá a sufixului precedent, cf. alb.-ishi. 

-eş (-aș, -og, cf. 5.1., s.v. băl), sufix existent in apelative si hidro- 
nime autohtone románesti, a fost atribuit de Hasdeu substratului (Ist. 
crit. D p. 260). Originea maghiară atribuită de alți cercetători e con- 
testată de Hasdeu prin existenţa sufixului şi in albaneză, unde nu e posibil 
împrumutul din maghiară. Sufixul románese are şi alte origini. 

-ămi, sufix verbal foarte productiv (cca. 400 de derivate), a fost 
atribuit de G. Reichenkron (Dak., p. 84 şi 215—216) substratului. Dată 
fiind frecvența lui în armeană si greacă, din care româna nu La putut 
împrumuta (vezi C. Poghire, LR XVI, 1967, 5, p. 418), precum şi ab- 
senfa lui aproape totală în alte limbi romanice (HEM II, 2212), originea 
autohtonă e cea mai probabilă. 

-irlá, învechit, existent în cîteva cuvinte de substrat (sopíürld, cio- 
cirlá, ciocirlie, -an), precum si în altele vechi sau obscure, a fost explicat 
prin dacă de Reichenkron, Dak., p. 84 şi 196. Originea slavă presupusă de 
Pascu, Suf., p. 267 («-ilo-, -idlo-) e mai puţin probabilă. Cazuri ca sl. 
povidlo> rom. povirlă se explică mai degrabă ca adaptări după sufixul 
autohton. 

-man, in cuvinte ca ortoman, gogoman, hoțoman, a fost atribuit 
substratului de Hasdeu (Ist. crit. I?, p. 262), prin apropiere de iranicul 
-manes (si, adăugăm, sanscr. -manas, gr. -usvmc). 

-oane , sufix motional de feminin, foarte productiv în trecut, fără 
exemplu în teritoriul romanie (desi -o(n)i, peiorativ-augmentativ, e 
considerat latin), a fost atribuit de Hasdeu (CB I, p. 242) substratului, 
pe baza comparatiei rom. lupoa(n)e cu alb. «jkonjé « wjk ,lup", gr. 
Axara < vos, lit. vilkéne < vilkas. 

-(o)ma, în cuvinte ca aval(o)ma, avidoma, hojma, a fost explicat de 
Hasdeu prin substrat (ColTr, 1876, p. 5). 

-unţ(ă) — dacie după Reichenkron, Dak., p. 169. 

-(u)s(4), atribuit substratului de Giuglea, Uralte Schichten, p. 20— 
21. Din comparatia cu alb. -sh s-ar părea că sufixul avea initial valoare 
diminutivală (Rosetti, ILR, p. 259). 

-2(ă), sufix diminutival dar și colectiv, este general considerat 
autohton după demonstrația făcută de Densusianu, Festgabe für 
Adolfo Mussafia, Bausteine zur romanischen Philologie, Halle, 1905, 
p. 473 —480 si ,, Romania? XXXII, p. 74—75 (vezi literatura la Rosetti, 
ILR, p. 259). În afară de alb. -z, la care se referă cercetătorii limbii ro- 
mâne, sufixul există si în limbile baltice : lit.-(w)za, let.-(u)Zis, -(u)fa, cu 
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aceeași valoare diminutivalá (C. Poghire, RRL XII, 1967, 1, p. 31). 
Notám că în română, ca și in albaneză -ză alternează cu -fd: rom. bum- 
bărează  |bumbăreaţă, gălbează/gălbeaţă etc., alb. pup(E)ze/pupcă, verză] 
vercă etc. 


5.5.2. Citorva prefixe li s-a atribuit de asemenea origine autohtonă : 

po- (pă-) în cuvinte ca postrungă < strungă, pociump < ciump a fost 
considerat autohton de G. Reichenkron, AION VI, 1965, p.116. El 
apare însă si în numeroase împrumuturi slave (vezi C. Poghire, LR XVI 
1967, 5, p. 421). : 

to- (tă-), considerat dacic de Reichenkron, loc. cit., p. 113 $i urm. pe 
baza comparafiei cu albaneza $i armeana. Demonstrația este convingă- 
toare, deși unele exemple sint discutabile (vezi Poghire, op. cit., p. 430). 

z- în unele cuvinte românești, comparat cu arm. 2-, sl. iz-, este dacie 
după Georgiev, Lo, bale. l. rom., p. 22—23. În general însă el e 
considerat varianta sonoră a lui s- (< lat. ea- gi sl. s-). 


6. CONCLUZII 


După cum s-a văzut din materialul prezentat, româna comună con- 
ţinea un număr important de elemente autohtone, în special în vocabular. 
Materialul lexical, în afara cîtorva sufixe, a hidronimelor celor mai im- 
portante (cca 20 din cele vreo 40 atestate în dacă) si chiar a unor nume de 
localităţi (15—20 din 80 atestate), este constituit din peste o sută de 
apelative (şi încă pe atitea mai puţin sigure. Numărul lor trebuie să D 
fost cu mult mai mare în româna comună, cum dovedește dispariția 
multor cuvinte autohtone în idiomurile sud-dunărene, înlocuite cu împru- 
muturi mai recente. 


6.1. Mai importantă decît numărul acestor elemente este poziţia 
lor în sistemul lexical. Astfel, după Al. Graur 1, în fondul principal lexical 
al limbii române ar exista 22 de cuvinte autohtone (cca Ze in timp 
ce raportul dintre fondul principal si lexicul general este de cca o . 
Sub raportul puterii de derivare, D. Macrea a arătat ?, pe baza statisticii 
făcute după CADE, că raportul dintre derivate şi cuvintele de bază este 


la elementele de substrat cca. i „la celelatine peste i iar la cele slave t . 


6.1.1. Printre cuvintele autohtone se numără numele cîtorva părţi 
ale corpului (bumbărează, burtă, buză, căpută, ceafă, grumaz, gușă, rînză), 
termeni privind relaţiile de familie (copil, ghiuj, mire, moș), locuinţa 
și aşezările omenești, (argea, cătun, colibă, gard, vatră), păstoritul (baci, 


1 Încercare asupra fondului principal lexical al limbii române, Bucureşti, 1954, p. 48—55. 
2 Vezi DR X, 2, p. 37 și urm. 
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$aligá, bască, brînză, căpușă, carîmbă, ciut, fluier, gălbează, mine, murg, 
muşeoi, sarbăd, spânz, strungă, stirá, tap, Tore, urdă, zară, zgardá) nume 
de animale $i plante (mai ales de munte), forme de relief etc. 


6.2. Elementele româneşti de substrat nu se limitează, cum s-a 
văzut, la faptele comune cu albaneza, şi nu presupun un împrumut din 
această limbă. Cum a observat încă C. Treimer (ZRPh XXXVIII, 1914, 
p. 387 şi urm.), împrumuturi atit de importante ar presupune o superio- 
ritate de civilizaţie la unul din cele două popoare, ceea ce nu e cazul, căci 
Şi românii si albanezii au fost păstori şi agricultori cu un tip de civiliza- 
tie şi chiar de organizare socială foarte apropiată. Cele mai adesea este 
vorba de fapte moştenite independent în cele două limbi și a căror ase- 
mănare se explică prin originea comună indo-europeană și veche balcanică, 
şi nu prin identitatea substratului limbii române cu protoalbaneza. 


Il. INFLUENTA VECHE GREACÁ' 


1. Cuvintele vechi grecești din română se împart in două categorii : 


cuvinte care intraseră în latină şi care din punctul de vedere 
al limbii române sînt de fapt cuvinte latinești; 


cuvinte pătrunse în latina dunăreană la o dată greu de pre- 
cizut şi neatestate în limbile romanice occidentale. 


2. Din prima categorie unele prezintă particularități semantice sau 
fonetice : 

*admagire (derivat din gr. uayeta) cu sensul de „a amági", existent 
numai în română. Cf. sard. log. ammajare „a vrăji”. Nu este exclus ca 
sensul de „a amăgi” să fie o dezvoltare semantică pe teren românesc; 

machinare (derivat din gr. uayavh), menţinut cu sensul tehnic (atestat 
în sec. al VI-lea) numai în română; 

martur <gr. uáorop, atestat numai în română cu sensul originar 
„„martor”, în timp ce limbile romanice occidentale au păstrat sensul 
mai nou de ,,martir". Cit priveşte reflexul w al gr. v, cf. și rom. mustață, 
papură, stup, stur, ciumă ,,umtláturá", giur; 

*prospetus (din gr. zp6oparos) prezintă dubla particularitate a tra- 
tamentului lui 9 devenit p şi gr. « închis la e (cf. arom., megl. proaspit). 
Aceasta dovedeşte vechimea pătrunderii cuvîntului în latină. 

3. Din categoria cuvintelor pătrunse în latina dunăreană amintim : 
Bpâraxos ,broascá", drom. broatec, arom. $i megl. broatie, alb.breték; 

YUgoc cere”, din care a luat naştere un presupus *giurus: numai 
ipoteza cá y grecesc a fost perceput ca ïu in latina dunăreană indreptá- 
feste explicarea expresiilor dacoromâne în jur si împrejur (precum si a 
celei meglenoromâne dinzur) prin in gyro şi în per gyrum ; verbul gyrare 
(wvgevew, yvpodv) a stăruit în dialectul meglenoromán (dinzunat ,în- 
conjurat”) ; 

xUu« ,val", în română ciumă „umflătură” ; 


1 Pentru ansamblul problemei, vezi Mihăescu, Infl. gr., p. 46—65. 
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TA&ytoc „înclinat, oblic, pieziş”, în română plai, in albaneză i plaje 
»inclinat"; 

orvmos ,trunchi", drom. și arom. stup; în trecut stupul era făcut 
de obicei dintr-un trunchi scobit de copac; 

o1)Aog coloană”, în română stur ,stilp, coloană”, în albaneză 
shiyl, shtyllë „coloană, pilastru”, in dalmată stollo „coloană, stilp" ; 

9ol& (acuzativ qpix«) sau pptx „spaimă, groază”, atestat îndeosebi 
in imprecafiile magice din veacurile I— VI, în română frică, în albaneză 
frikë; 

42266 sue”, în română cir „zeamă scoasă din mámáliga care fierbe, 
terci”, în albaneză qull „zeamă, suc”. Vezi E. Petrovici, DR X, 1941, 
p. 26—30. 


Ill. INFLUENȚA GERMANICĂ 


1. Părerile istoricilor şi lingviștilor care s-au ocupat de influența 
germanică au fost foarte diferite, mergind de la negarea totală a oricărui 
împrumut germanic pînă la admiterea unui număr foarte mare de cuvinte 
de această origine, între care au fost înglobate adesea, fără discernământ, 
atît cuvintele germanice intrate întîi în latină, slavă sau maghiară și 
de aici în limba română, cit şi împrumuturi mai tirzii, săsești sau germane. 


2. Singurele cuvinte la care originea germanică pare posibilă, 
sau cel puțin maii probabilă decit celelalte etimologii propuse, sînt ur- 
mătoarele : 

bâlcă „ulcior” <gep. *bollika, cf. si ags. bolla „vas, ceaşcă”, ahd. 
bolla „vas rotund”, Diculescu, ZRPh XLIX, 1929, p. 385 si urm. 

Etimologia nu a fost acceptată, cf. Skok, ZRPh L, 1930, p. 275 
$i urm. 

bulz <gep. *bultja (*bulti), cf. mhd. bulte ,,bulgár, bolovan ; morman”, 
Dieuleseu, Gepiden, p. 181; id., ZRPh XLIX, 1929, p. 385 si urm. ; cf. 
germ. de jos Bülte „petec de teren ferm inierbat într-o mlagtiná ; movilă”, 
Der grosse Duden I, 16. Auflage, Mannheim, 1967, s. v. 

Etimologia nu a fost unanim acceptată, cf. REW, 1382; Skok, 
ZRPh L, 1930, p. 270. Pentru alte soluţii cf. Cihac II, p. 33; TDRG, s. v. ; 
Puşcariu, in DA, p. 235; Densusianu, GS I, 1923-1924, p. 351; Giuglea, 
DR III, 1922-1923, p. 595; cf. Cioranescu, DER, s. v., şi Rosetti, ILR, 
p. 239 si urm. 

eiuf, ciof <lgb. zuppfa ,,coditá", Puşcariu, DR II, p. 607 si urm. ; 
id. in DA, p. 496; cf. si Diculescu, OLR, p. 55; Seriban, in „Arhiva” 
XL, 1933, p. 112. 

Pentru alte soluţii vezi Cioranescu, DER, s.v. 

nastur(e) <german., ahd. nestila ,fundá, panglică”, Loewe, KZ 
XXXIX, 1904, p. 303 si urm.; <got. nestilo „„șnur, gáitan, sfoară”, 
Giuglea, DR II, 1921-1922, p. 382 şi urm.; Diculescu, ZRPh XLIX, 
1929, p. 385 si urm.; Gamillscheg, RG II, p. 252; Baric, Lingv. Stud., 
p. 98; Pudié, Proceedings IX, p. 862 şi urm. 
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Etimologia germanică este acceptată — cu rezerve — de Meyer- 
Lübke, KZ XXXIX, 1904, p. 593 şi urm.; Puşcariu, LR I, p. 273; prin 
filieră italiană, Pușcariu, DR VIII, 1934-1935, p. 291. 

Etimologia germanică nu a fost acceptată, Skok, ZRPh L, 1930 
p. 264; Densusianu, HLR I, p. 236; id., GS I, 1923-1924, p. 164; cf. 
şi Brüch, RLiR II, 1926, p. 96. 

Pentru alte soluţii cf. TDRG, s. v.; I. Bogdan, Documente privi- 
toare la relaţiile Țării Românești cu Braşovul şi cu Tara Ungurească I, 
Bucureşti, 1905, p. 388; Cioranescu, DER, s. v.; Rosetti, ILR, p. 239 
8i urm. 

rapán „riie” <got.-gep. rappons < rappo, cf. mhd. rapfe „riîie”, 
Puşcariu, DR VIII, 1934-1935, p. 291; id., LR I, p. 273; id., DR II, 
1921-1922, p. 605 si urm.; cf. si Gamillscheg, RG II, p. 253; Barić, 
Lingv. Stud., p. 95 şi urm.; Rosetti, ILR, p. 239 si urm. 

Pentru alte soluţii cf. Cioranescu, DER, s. v.; Arvinte, Zu den 
altgermamnischen Wörtern im Rumănischen, în Vermischte Beiträge, Hei- 
delberg, 1968. 

stărnut <german. *sternó, got. stairno, gep. sterno, ahd. stérno 
„Stea”, ef. sued. stjerna „stea, pată albă pe fruntea calului”, Diculescu, 
Gepiden, p. 174 si urm. ; id., ZRPh XLI, 1921, p. 427 şi urm. ; id., ZRPh 
XLIX, 1929, p. 385, şi urm. ; Gamillscheg, RG II, p. 254; cf. și Puşcariu, 
DR VIII, 1934-1935, p. 291; id, LR I, p. 273; Pudić, Proceedings 
IX, p. 862 şi urm. 

Etimologia n-a fost acceptată, Weigand, BA II, 1927, p. 307; 
Densusianu, GS I, 1923-1924, p. 348; Skok, ZRPh XLIII, 1923, p. 194; 
id., ZRPh L, 1930, p. 272 şi urm. Pentru alte soluții vezi TDRG, s. v. ; 
Cioranescu, DER, s. v. stránut ; Russu, T'raco-dac., p. 215 şi urm. ; Rosetti, 
ILR, p. 239 si urm. 

strugure <got. * frubilo „strugure” (cf. mhd. trábel —triuba), Dicu- 
lescu, Gepiden, p. 174 şi urm. ; id., ZRPh XLI, 1921, p. 424 si urm. ; id., 
ZRPh XLIX, 1929, p. 385 si urm. <gep. striiwilo, Gamillscheg, RG II, 
p. 265 si urm. ; cf. şi Barić, Lingv. Stud., p. 94 si urm. ; Seriban, in „Arhiva” 
XLIII, 1936, p. 193. 

Etimologia germanică nu a fost acceptată de Weigand, BA III, 
1927, p. 307 şi urm. ; Brüch, RLiR II, 1926, p. 94; Skok, ZRPh XLIII, 
1923, p. 191; id., ZRPh L, 1930, p. 268; Densusianu, GS I, 1923-1924, 
p. 350. Pentru alte soluţii cf. Pușcariu, DR VI, 1929-1930, p. 310; 
Niculescu, SCL VIII, 1957, p. 121; Siadbei, SCL IX, 1958, p. 193; Cio- 
ranescu, DER, s. v.; Russu, Traco-dac., p. 215 şi urm.; Rosetti, ILR, 
p. 239 si urm. | 

targă < german-got. *targa, cf. ahd. zarga „împrejmuire”, Loewe, 
KZ XXXIX, 1904, p. 309; < gep. targa, Gamillscheg, RG II, p. 256 
şi urm.; cf. şi Meyer-Lübke, KZ XXXIX, 1904, p. 597; Barié, Lingv. 
Stud., p. 94 şi urm. 

Pentru alte soluţii vezi Kisch, Festschrift Teutsch, p. 55; Ciora- 
nescu, DER, s. v.; Rosetti, ILR, p. 239 si urm. 

tureci —got. * feuhbrok, gep. * feubrki „pantaloni (pînă la genunchi)”, 
cf. ahd. théohproch, diohpruoch „pantaloni ", Diculescu, Gepiden, p. 174 
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și urm.; id., ZRPh XLI, 1921, p. 425 si urm.: id., ZRPh XLIX, 1929, 
p. 385 $i urm.; Gamillscheg, RG II, p. 258. 

Etimologia n-a fost acceptată, vezi Brüch, RLiR II, 1926, p. 93; 
Skok, ZRPh XLIII, 1923, p. 191; id., ZRPh L, 1930, p. 262 si urm.; 
Densusianu, GS I, 1923-1924, p. 350; cf. si Rosetti, ILR, p. 239 si urm, 

zgudui <gep. *skudojan , cf. v. sax. skuddian „a tremura, a zgudui "', 
v. frizoná skedda „a împinge, a scutura”, ahd. scutten, scuien „a scutura, 
a agita filfiind, a turna”, Diculescu, Gepiden, p. 174 si urm.; id., ZRPh 
XLI, 1921, p. 424; id., ZRPh XLIX, 1929, p. 385 şi urm.; Gamillscheg, 
RG II, p. 261, îl consideră lgb., datorită terminafiei -ojan. 

Pentru alte soluţii vezi Cihae II, p. 343; Densusianu, GS I, 1923- 
1924, p. 350; Giuglea, DR III, 1922-1923, p. 970; Skok, ZRPh L, 1930, 
p. 265; cf. si Rosetti, ILR, p. 239 şi urm. 


IV. PRESUPUSA INFLUENȚĂ AVARĂ 


În româna comună nu a putut fi dovedită existența unei influenţe 
avare. Dintre etimologiile pentru care s-a încercat să se găsească o origine 
avară, cităm : 

armig ,armăsar” (Banat): HEM II, 1708 —1709 (care compară 
termenul românesc cu cuvîntul ceagatai aryamag ,,cal de rasă”). Această 
explicație a fost respinsă de L. Sáineanu, IO I, p. COLX —CCLXI, care 
propune o etimologie (pol, ucr. rumak) tot atit de neprobabilá. 

jupin: Puşcariu, LR I, p. 257, 285 şi 286; cf. si DA. Pentru alte 
soluţii vezi Cioranescu, DER, p. 457—458 şi capitolul V.4.1. din pre- 
zenta lucrare. 

serum : Capidan, DR II, p. 458 şi III, p. 211—212 (ipoteză accep- 
tată de Puşcariu, LR I, p. 257 —258). Pentru alte soluţii vezi Cioranescu, 
DER, p. 740 şi p. 348 din prezenta lucrare. 


V. CONTACTUL ROMÁNEI CU SLAVA 


1. Contactul slavilor cu populaţia romanizatá începe pe la sfirgitul 
secolului al VI-lea și începutul celui de-al VII-lea, pe un teritoriu situat 
la nord si la sud de Dunăre t. Pînă la această dată slavii constituiau o 
comunitate de limbă care nu prezenta deosebiri dialectale importante 3. 
Destrămarea lingvistică a acestei comunități, începută în primele secole 
ale e.n., se accentuează în momentul în care populaţiile slave se răspîndese 
pe un vast teritoriu, deplasindu-se din patria lor primitivă spre apus, 
pînă la Vistula, si Oder, spre nord, piná la Marea Baltică şi spre sud, pînă 
in Peninsula Balcanică. În această porioadă limba slavă comună se dife- 
renfiazá, despărțindu-se în două grupuri lingvistice: limba slavilor de 
vest şi cea a slavilor de sud-est. Între cale două grupuri existau zone 
lingvistice de trecere, care au păstrat, după împrejurări, o legătură ling- 
vistică cu ambele grupuri. Tendinf»le divergente care se constată in 
dezvoltarea slavei nu au cuprins întregul teritoriu al un»ia sau al alteia 
din cele două grupuri. 

2. Împărţirea eonglom»ratului slav în două mari geupuri, de vest 
şi de sud-est, este demonstrată de analiza isogloselor slave ale unor 
transformări fonetice din acea epocă, din care amintim : 

— grupurile consonantica din slava comună "kp (<*ku), *gv- 
(<*gu-), 

— grupurile consonantice "dl. *il, 

— apariţia lui l- epentetie în poziţie n»inifialá. 


2.1. Analiza tipologică a sistamelor fonologica ale limbilor slave ac- 
tuale demonstrează de asemnea evoluţia limbilor slave în două direcţii. 
Limbile slave de răsărit (rusă, ucraineană, bielorusă) si de sud (bulgară şi 


1 Cf. Al. Rosetti, ILR, p. 287. 
2 A. Meillet consideră că unitatea lingvistică slavă durează pină în epoca lui Carol 
cel Mare (cf. De l'unité slave, RESL I, 1925, p. 8). 
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macedoneană) au un sistem vocalic relativ simplu, compus din 5—6 fone- 
me, şi un sistem consonantie compus din două serii paralele de con- 
soane, care ajung pînă la 41 de foneme. Aria de apus (în care este 
inclusă şi sirbocroata), dimpotrivă, are un sistem vocalic mai complicat, 
compus dintr-un număr mare de vocale (între 7 şi 12), şi un număr 
redus de consoane, în care seriile paralele sînt puține la număr 1. 


3. Tabloul acesta, sumar schițat aici, este anterior contactului 
lingvistic dintre slavi şi populaţia romanizată. Aen se explică faptul 
că niei una din partieularitátile acestei perioade nu se regăseşte in îm- 
prumuturile slave din limba română. Dimpotrivă, alte fenomene fonetice, 
ca, de pildă, transformarea grupurilor *dj, "0. "kt--vocalá anterioară 
sau modificările suferite de grupurile tort, *tolt, "iert, *telt, care împart 
teritoriul slav în trei părţi, sînt ulterioare 2. Teritoriul pe care este 
atestat fenomenul trecerii grupurilor "0. *dj, kt în št, £d pare a fi fost 
situat în Cimpia Dunării, de o parte şi de alta a fluviului, cuprinzînd 
însă, la nord, şi sudul Moldovei și al Transilvaniei. Aria acestui fenomen 
în bulgară merge în prelungirea ariei toponimelor slave care conţin 
această transformare pe teritoriul României ?. 


3.1. Recunoaşterea că această transformare are loc nu mai devreme 
de secolul al VII-lea este de mare importanţă pentru istoria așezărilor 
slave pe teritoriul țării noastre. Din cele de mai sus apare clar cá o serie 
de transformări fonetice începuseră să se definească încă înainte de 
migrarea slavilor în bazinul dunărean. Aceste transformări sînt comune 
limbilor slave de sud-est. La aşezarea lor (între sec. al VI-lea $i al 
VII-lea), în aria de răspîndire a populaţiei romanice, triburile slave erau, 
din punct de vedere lingvistic, unitare. Această unitate lingvistică slavă 
se descompune începînd din secolul al VII-lea pînă în al IX-lea ^. 
Schimbările fonetice, gramaticale şi lexicale, care au loc de la această 
dată, duc la separarea grupului sudic de cel estic. Cele mai vechi împru- 
muturi slave din limba română nu prezintă trăsături anterioare separării 
lingvistice a grupului slav de sud. De acest fapt trebuie să ţinem seama 
cînd delimităm perioada cînd a avut loc influența slavă. Existenţa 
împrumuturilor slave înainte de secolele al VIII-lea și al IX-lea nu 
poate fi probată cu argumente lingvistice. 


3.2. Datarea primelor împrumuturi slave în limba română se poate 
face, deci, pornind de la interpretarea faptelor lingvistice pe teren slav. 
VI. Georgiev a arătat, cu argumente care conving, că pînă în secolele 


1 Ivan Lekov, Hacoxu e paseoa na fononoeuuume cucmemu na caaesuckume eguuu, 
Sofia, 1960,p. 22—24. 

2 Kiril Miréev, ZHcmopusecka epemamuxa na Goneapchu esur, Sofia, 1963, p. 46; 
N. Van Wijk, Mcmopua cmapocaaesuckoeo s83wka, Moscova, 1957, p. 110—111; A. I. 
Gorškov, Cmapocaaesuckuü sair, Moscova, 1963, p. 256. 

3 Em. Petrovici, Adjective posesive slave in -j- ca toponimice pe teritoriul R.P.R., SCL 
Iv, p. 71— 74; A. Vaillant, Grammoire comparée des langues slaves I, Lyon — Paris, 1950, p. 162. 


4 Cf. Kiril Mircev, op. cit., p. 34—38. 
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al VIII-lea şi al IX-lea nu sə poate proba existența unui o in slavá!. 
Vocala o s-a dezvoltat ulterior acestei date din ă (a scurt). Acceptarea 
acestei teze, cum a arătat I. Pátrut, conduce în mod logic la ideea că în 
limba română împrumuturile slave care contin un o n-au putut fi luate 
decît după secolul al VIII-lea 2. 


4 . Cuvintele baltă, daltă, gard, fără metateza lichidelor, nu repre- 
zintă o dovadă că influenţa slavă este anterioară transformărilor dif- 
tongilor slavi or, ol. Dacă nu poate fi demonstrată originea iliră și tracă 
a acestor cuvinte (cu excepţia lui daltă), atunci trebuie admis că forma 
actuală, nemetatezatá, apare pe teren românesc 3. 


4.1. Cuvintele şchiau, jupîn, stăpîn, stână, smîntînă, măgură, mătură, 
aşa cum a arătat E. Petrovici, au pătruns în latina orientală la o dată 
anterioară despărțirii limbii române în dialecte. Chiar dacă proveniența 
slavă a acestor cuvinte (cu excepția lui șchiau, despre care vezi p. 15) 
ar putea fi convingător demonstrată, tratarea lor ca elemente de împru- 
mut în limba română nu este justificată. 


42. Despre cuvintele de origine slavă care conțin un<ọ (muncă, 
luncă) se poate afirma cu certitudine numai faptul că ele au pătruns 
înainte de secolul al X-lea 5. 


, 


1 VI. Georgiev, JT pacaasanckuŭ u undoeeponeiicnue satku, In ,, CaaBsHcka duzozorusr 
III, Sofia, 1963, p. 17; id., Boxaauama cucmewa e paasoa na cAa3AMckume eau, 
Sotia, 1964, p. 5—7. 

2 I. Pátrut, Referitor la cronologia elementelor de origine sud-slavă ale limbii române (tn 
legătură cu sl. o și oi, CL XII, 1, 1967, p. 21—27. 

3 Cf. S. B. Bernštejn, Ouzpx cpasuum?4Ab*oli e PAMMIMURU C AG8RACKUX 83903 , Moscova, 
1961, p. 46; A. M. Seliséev, Cmapocaassnckul sax I, Moscova, 1951, p. 172; Al. Rosetti, 
ILR, p. 614. 

4 Cf. E. Petrovici, Le latin oriental possedait-il des éléments slaves?, RRL XI, 4, 
1966, p. 313—323. 

5 Cf. I. Pătruţ, art. cit., p. 25—27. 
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albu (r. c.) 224 

ale (r. c.) 232, 251 

alea 250 

aleage (r. c.) 274, 275 

aleage (r. c.) 258 

aleage (r. c.) 273 

aleademu (r. c.) 256, 258 

aleágere (r. c.) 276 

aleageti (r. c.) 256, 258, 273, 
274, 275 

aleápse (r. c.) 264 

aleápsemu (r. c.) 264 

aleápsera (r. c.) 264 

aleápsetu (r. c.) 264 

alegondu ír. c.) 277 

alege 163, 295 

alegi (r. c.) 257 

alegu (r. c.) 257, 259, 264 

alei 250 

alei (r. c.) 251 


alepsési (r. c.) 264 
alépsi (r. c.) 264 
aleptu (r. c.) 279 
alerg 295 

alesu (r. c.) 279 
ali 232 

al'i (r. c.) 251 
aloru (r. c.) 251 
alt 252, 295 

alu 250 

alu (r. c.) 251 

alui 249, 250 

alui (r. c.) 251 
aluneca 302 

am 327 

amar 295 

amaru (r. c.) 191, 224 
amiazi 142 
amindoi (r. c.) 237 
aminte 282 

amindoi 65, 237, 295 
amindouă 236 
amortesc 198 
Ampoi(ul) 356, 361 
amu 156 

amu (r. c.) 265, 280 
amurg 333, 335 
(a)naltu (r. c.) 224 
antárt 67, 153 

anu (r. c.) 213, 215 
anu (r. c.) 207, 209 
aorea (v.) 156, 280 
apare 117 

apă 37, 295 

apo (r. c.) 215 
apása 160 

apleca 295 

apoi 156 

apoi (r. c.) 280 
aprig 35 

aprinde 295 
apri(n)su (r. c.) 279 
aprintu (r. c.) 279 
aproape 294 
aproape (r. c.) 280 
apropia (r. c.) 200 
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apuca 117, 121, 295 
ara 295 

arama (r. c.) 209 
arotoare (r. c.) 224 
aratoriu (r. c.) 224 
arbur 215, 295 
arbure (r. c.) 198, 215 
arbure de spate (r. c.) 213 
Arcuda 357, 359 
arde 295 

areate 218 

argea 309, 328, 356, 364 
Argeș 356, 361 
Arghiș (v.) 356 
argintu (r. c.) 191 
Argyas (v.) 356 
ariciu (r. c.) 199 
ariéu (r. c.) 215 
ariná 295 

arin (r. c.) 215 
aripá 294 

armá 295 

armásar 321 

armig 371 

arsu (r. c.) 278 
arunca 298 
ascultoiü (v) 178 
ascunde 294 

asculi 163 

ascuti (r. c.) 200 
asproüu (r. c.) 224 
aspru (r. c.) 224 
asta 248 

astruca 160 

astup 307 

astupa 161 

asupra 287 

asupra (r. c.) 287 
asuprá 287, 307 
asupro (r. c.) 282, 287 
as 272 

asa 160, 280 

ase(a) (r. c.) 280 
aședa (r. c.) 203 
usedu (r. c.) 203 
asegiu (r. c.) 203 
as(i) 335 

astepta 295 


384 


asterne 295 

atare 298 

atare (r. c.) 280 

atontu (r. c.) 254 

atunée 280 

atunci 294 

atit 153, 298 

ate (r. c.) 202 

ati (r. c.) 265 

au 289, 295 

au (r. c.) 197, 
289 

aua (v.) 280 

aua (r. c.) 280 

auace 294 

auá 34, 40, 146, 308 

áuo (r. c.) 216 

aude (r.c.) 258 

audi (r. c.) 257, 265, 274 

audij (r. c.) 197, 264, 265 

audimu (r. c.) 265, 257, 258 

audire (r. c.) 265 

audise (r. c.) 267 

audisemu (r. c.) 267 

audiseti (r. c.) 267 

audisi (r. c.) 265 

auditu (r. c.) 265 

auditi (r. c.) 257, 258 

auqu (r. c.) 259 

audu (r. c.) 257, 259 

aus 140 

auzi 295 

auzitu (v.) 264 

aval(o)ma 363 

avea 300, 327 

aveare (r.c.) 211 

avem 211 

avemu (r. c.) 265 

aveti (r. c.) 265 

avidoma 363 

azi 142, 157, 300 

ăla 248 

ăst 72, 301 


265, 288, 


*3 (r. c.) 240 
omblare (r. c.) 191 


amplutu (r. c.) 278 
amplui (r. c.) 278 
enca (r. c.) 199 
enelu (r. c.) 196 
entre (r. c.) 282, 287 


baci 335, 364 

baier(á) 167, 295 

balaur 309, 335 

Balaura 328 

balaur(e) 328 

bală 309, 328, 335 

bale 133, 336 

balegá 309, 335, 336 

baligă 365 

bâloş 323 

baltá 309, 318, 328, 
374 

bará 336 

barbă 295 

bardas 336 

bardos 336 

bardzo (r. c.) 336 

bardzu 336 

barzá 35, 309, 336 

bascá 336, 348, 365 

batá 34, 137 

bate 295 

bágat (v.) 264 

bàl 328, 336, 363 

bălai 328 

bálan 328, 336 

bálas 336 

bălâș 328 

*bănd 277 

bărbat 295 

bárbate 222 

bərbatu (r. c.) 215 

borbati (r. c.) 203 

Bároi 359 

băşi 295 

băşică 34 

bătrin 34, 192 

botutu (r. c.) 224 

bea 34, 295 

beendu (r. c.) 277 

bendu (r. c.) 277 

berbeate (r. c.) 215 


336, 


berbec(e) 295 

beui (r. c.) 278 
beutu (r. c.) 278 
*biel 328 

bili 328 

bine 195, 295 

bine (r. c.) 206, 279 
bisericá 295 

bile 309, 337 

bilcá 368 

bind 277 

bir 337 

birnu (r. c.) 207 
birtá (dial.) 354 
birtá 354 

Birzava 357, 359, 362 
blestema 296 

blor 328 

boace 168, 296 
boar 337 

boier 337 

boiereasá (dial.) 337 
boreasă (dial.) 337 
borţ 329, 354, 355 
bort(os) 354 

boteza 295, 323 
bou 191, 296 

bou (r. c.) 214, 215 
bour 150 

braciu (r.c.) 203 
brad 337 

bradzu (r. c.) 337 
brat 296 

brat (r. c.) 203 
*braz 337 

brácire 137 

brádet 338 

bronu (r. c.) 337 
bratare (r. c.) 202 
briná 309, 337 
brin(d)zá 354 
brindusá 354 

brine 337 

brinu (r. c.) 207 
brinzá 347, 352, 365 
briu 207, 208, 337 
broancá (dial.) 328 
broatec 366 


25 — c. 242 


brostan 329 

brusc(ăl)an 329 

brustan 329 

brustur(e) 125, 309, 315, 
329, 338, 362 

buár 150 

buc 338 

bucată 116 

bucate 163 

Bucur 338 

bucura 338 

Bucura 338 

bucurie 125, 338 

bucuros 338 

budzá (v.) 329 

buiestru 117 

bulz 368 

bumb 329, 338 

bumbar 329 

bumbáreatá 329, 364 

bumbáreazá 329, 338, 364 

bun 31, 228, 296 

buno (r. c.) 198 

bunget 309, 338, 362 

buni (r. c.) 205, 206 

bunu (v.) 198 

bunu (r. c.) 199, 206, 224, 
227 

burdubasta 324 

burduf 329, 338, 355 

burduh 329 

burduhan 329, 355 

burdusi 329 

buric 308 

buricu (r. c.) 205 

burtá 309, 329, 354, 355, 
364 

bute 296 

bute (r. c.) 216 

buzá 329, 338, 364 

Buzáu 317, 357, 358, 361 

Buzilá 329 


e 35 

ca 37, 109, 160, 305 
ca (r. c.) 288, 290 
cal 34, 296 

calce 147 


cald 296 

caldu (r. c.) 224 

cale 296 

ca[l]e (r. c.) 208 

cal'e (r. c.) 216 

cal'i (rer 205 

calu (r. c.) 208, 211, 215 
candu (r. c.) 279 
cap 296, 338 

capete (r. c.) 214, 217 
copisteare (r. c.) 214 
capite (r. c.) 222 
caprá 296 

capro (r. c.) 215 
capu (r. c.) 214, 217, 222 
carámbát 329 

care 37, 253, 305 
care (r. c.) 253, 254 
carea 253 

carele 253 

carelor 253 

carelui 253 

cari 253 

carimb 309, 329 

carne 296 

carne (r. c.) 218 
carpen 309 

carte 192, 296 

carți 193 

casa (r. c.) 193 

casá 296 

caso (r. c.) 191, 193 
ca sá 290 

casele 234 

cas 296 

casu (r. c.) 204 
catusá 296 

cá 291, 305 

co (r. c.) 198, 288, 291 
cáca 296 

cáciulá 309, 338 
cádea 76, 296 
cálbeazá 309, 338, 341 
cálca 296 

cəlcəńu (r. c.) 205 
cáldare 296 

cămașă 296, 361 
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cəmaşə (r. c.) 204 

compu (r. c.) 207, 209 

condu (r. c.) 291 

cone (r. c.) 191, 215 

canta (r. c.) 261, 262, 264 

contái (r. c.) 197, 262, 264, 278 

cantaiu (r. c.) 264 

contámu (r. c.) 256, 258, 
262, 264 

cantáro (r. c.) 264 

contare (r. c.) 191, 271, 276 

cantaremu (r. c.) 271 

contareti (r. c.) 271 

cantase (r.c.) 267 

cantasemu (r. c.) 267 

contaseti (r. c.) 267 

contâși (r. c.) 264 

*contate (r. c.) 258 

cantatu (r. c.) 264, 278 

contáti (r. c.) 254, 256, 258, 
262, 273, 274, 275 

canta (r. c.) 254,259, 273, 
274, 275 

contomu (r. c.) 256 

contondu (r. c.) 277 

conte (r. c.) 254, 258 

cantoru (r. c.) 254 

contu (r. c.) 207, 253, 254, 257 

contui (r. c.) 254 

conti (r. c.) 254, 257 

cápástru 296 

copestru (r. c.) 191 

cüpusá 338, 365 

cáputá 318, 364 

carbune (r. c.) 215, 218 

carei (r. c.) 253 

cárindar 143 E 

cărimbă 309, 329, 365 

cororu (r. c.) 253 

cürti 192 

carui (r. c.) 253 

coștigare (r. c.) 204 

căşuna 159 

cátiná 167 

cátrá 282 

cotra (r. c.) 198, 281, 282 

către 282, 297 

cotu (r. c.) 291 

cătună 362, 364 
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cátun(á) 309, 339 
cátuse 149 
coteauo (r. c.) 216 
cátel 296 

cáuta 160, 296 
cáutaret (v.) 271 
ce 37, 253, 288, 305 
ce (r. c.) 239, 253 
cea 235, 248 

ceafá 359, 364 
cealaltá 252 
ceapá 174, 296 
ceará 296 

ceará (r. c.) 202 
cearcán 141 
ceatá 135 

teii (v.) 251 

cel 235 

cel(a) 248 

čelalt 252 

celar 139 

cene 199,253 
cene (r. c.) 253, 254 
cenușă 296 

cepar 174 

cer 37, 296 

cerb 296 

cerbi (r. c.) 222 
cerbu (r. c.) 215, 222 
cerc 37 

cere 305 

Cerna 357, 359, 361 
cersi 305 

ceru (r. c.) 217 
cest(a) 248 

cetate 217 

tetate (r. c.) 218 
cetati 193, 217 
cetáti 217 

ceva 121 

cheag 164 

cheie 296 

chem 296 

chiar 154 

chingá 137 
Chiurus 357 

ci 288 

Cigmău 359 

ciná 37, 296 


cinci 305 

cinci (r. c.) 236 
cincilea 238 
cindurá-cá (dial. 277 
cine 199, 253 

cine (r. c.) 239, 253 
cintu (r. c.) 279 
cioacă 339 

cioará 309, 339 

cioc 339 

ciocan 342 
ciocánitoare 342 
ciocirlă 363 

ciocirlie 363 

ciof 339, 368 

ciomp 339 

cir 138, 367 

cireașă 296, 362 
cireasá (r. c.) 198 
ciucá 339 

ciuf 339, 368 

ciumă 366 

ciump 339, 364 
ciup 340 

ciupi 339 

ciur 163 

ciuru (r. c.) 202, 211 
ciut 309, 340, 350, 365 
ciutá 340 

ciine 296 

ci(i)neste 280 

cimp 296 

cind 37, 305 

cine 296 

cint 309 

cinta 296 

cintam 193 
cintarám (r. c.) 263 
cintasesi (r. c.) 265 
cintasi (r. c.) 265 
cintámu (e) 263 
cinti 257 

cit 37, 153, 254, 305 
cite 160 

cite trei 67 

citorva 254 

cl'ae (r. c.) 205, 211 
cl'eaie (r. c.) 216 
coacăză 340 


coace 296 

coadă 296 

coapsá 322 

coa[ps]a (r. c.) 210 

coardá 296 

coarne (r. c.) 214 

coase 297 

coa$in (dial.) 155 

coastă 297 

cocá 340 

cochil (dial. 340 

cocind 277 

codru 305, 340 

coif 165 

colibá 309, 329, 340, 362, 
364 

colo 161 

cominda 170 

copac 340 

copaci 340 

copil 340, 364 

copitá 318 

coptu (r. c.) 278 

corabii (v.) 217 

corastrá 164 

corb 34, 297 

corbe (v.) 222 

corn 297 

cosu (r. c.) 199 

cot 297 

cotu (r. c.) 217 

cotună 362 

cotun(ă) (dial.) 339 

cráciun 170 

crápa 297 

creadá 32 

cred 32 

credu (r. c.) 206 

credui (r. c.) 263 

crepare (r. c.) 206 

crepu ír. c.) 196 

crescu (r. c.) 206 

creste 297 

creștin 296 

Criş 357, 361, 362 

cruce 297 

cruée (r. c.) 216, 218 

cu (r. c.) 281, 282, 297 


cuc 297 

cuceri 198 

cucu (r. c.) 215 

cucurbetá 297 

cui 253 

cuj (r. c.) 197 

cuib 297 

culeptu (r. c.) 279 

culesu (r. c.) 279 

cum 305 

cum (r. c.) 282 

cumeta 134 

cumnatu (r. c.) 210 
cumpăra 296 

cumperu (r. c.) 199 

cumpăt 134 

cumpli 161 

cum si 109 

cumu (r. c.) 198, 280, 291 
cuninsul (r. c.) 241 
cunoaste 296 

cunoaste (r. c.) 258 
cuno:stemu (r. c.) 256, 258 
cunoasteti (r. c.) 256, 258 
cunoscu (r. c.) 257, 259, 264 
cunoscüj (r. c.) 264, 278 
cunoscümu (r. c.) 264 
cunoscüro (r. c.) 264 
cunoscuse (r. c.) 267 
cunoscusemu (r. c.) 267 
cunoscuseti (r. c.) 267 
cunoscüsi (r. c.) 264 
cunoscütu (r. c.) 264, 278 
cunostea (r. c.) 261, 262 
cunosteái (r. c.) 262 
cunosteámu (r. c.) 262 
cunosteáti (r. c.) 262 
cunosti (r. c.) 257 

cununá 137, 297 

cunusü (v.) 241 

cur 297 

cura 161, 297 

curatu (r. c.) 224 

curondu (r. c.) 279 

cure 157 

curea 36 

cureauo (r. c.) 216 

curge 297 


curpán 309, 340 
curpen 340 

cursá 309, 340 
Curtu 152 
curuno (r. c.) 198 
cuscre 222 

cuscru 297 
cuscru (r. c.) 215 
cuţit 294 


d 35, 38 

da 192, 297 

da (r. c.) 258, 259 

dacá 272 

docere (r. c.) 203 

daj (r. c.) 257 

dainá 356 

dainám 356 

daină (dial.) 355 

dainui 356 

daltá 374 

dareo ài (r. c.) 276 

das (dial.) 341, 342 

dá 192, 274 

do (r. c.) 274 

dádui 94 

dáiná 356 

dăini 355 

dăinu 356 

dănăoară (v.) 237 

dopo (r. c.) 286 

de 220, 297 

de (r. c.) 281, 282, 286, 288, 
292 

deace (r. c.) 236, 238 

deagete (r. c.) 214 

deagetu (r. c.) 217 

de asupra 287 

decinde 156 

de cind 109 

dede (v.) 94 

dederă (v.) 94 

dedes(i) (v.) 94 

dedesi (r. c.) 196 

dedet (v.) 94 

dedi (r. c.) 196, 271 

dediu (v.) 94 

ded(i)u (r. c.) 263, 271 

ded(u) (v.) 94 
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defaimu (r. c.) 200 
defáima 117 

deget 36, 297 
dejgheura 117 

den (v.) 285 

den (r. c.) 282, 285 
dentre (r. c.) 282, 285 
dentru (r. c.) 285 
depo (r. c.) 282, 286 
derept 32 

deretica 327 

descarc 297 
descáleca 297 
descálta 297 
deschide 160, 297 
descult 137 

desculta 137 
desmierda 297 
despuia 297 

de asupra (r. c.) 287 
desidera 134 
destepta 134 
destinde 158 

deșuu (r. c.) 224 
dete 94 

detoaro (r. c.) 224 
detoriu (r. c.) 224 
deu (r. c.) 196, 203 
dezbára 117 
dezvoalbe 159 

di (r. c.) 216, 274 
dice (r. c.) 258 
dicemu (r. c.) 256, 258 
dicere (r. c.) 203 
diceti (r. c.) 256, 258 
dici (r. c.) 257 

dicu (r. c.) 257, 259 
dile (r. c.) 216 
dimineatá 142 
dimineato (r. c.) 198 
din 285, 297 
dinioará 157 

dinsu (v.) 241 

dinte 31, 196, 297 
dinte (r. c.) 204, 215, 218 
dintre 285 

dintr(u) 285 

dise (r. c. ) 264 
disemu (r. c.) 264 
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disero (r. c.) 264 
disese (r. c.) 267 
disesemu (r. c.) 267 
diseseti (r. c.) 267 
disesi (r. c.) 264 
disetu (r. c.) 264 
disu (r. c.) 278 

digi (r. c.) 264 
disu (r. c.) 278 
diuo (r. c.) 216 
dimb 355 

dinsul 241 

*doae (r. c.) 237 
doamne (r. c.) 221 
doauă 237 

doaua (r.c.) 225, 236, 237 
*doo (r. c.) 237 

doi 65, 298 

doi (r. c.) 225, 236, 237, 238 
doilu 238 

doină 355 

dolcá 330 

domn 44, 297 
dormea 198 

dormi 297 
dormire-ai (r. c.) 276 
drac 297 

drace 222 

dracu (r. c.) 218 
dreaptá 32 

drege 297 
Drencova 357, 359 
drept 297 

droaie 341 

druete 330, 341 
drum 330, 362 

du 274 

du (r. c.) 274 
duce 297 

dui 65 

duláu 330 

dulce 298 

dulce (r. c.) 226 
dulci (r. c.) 226 
dumestic 148 
duminicá 297 
duminica (r. c.) 198 
dumnezeu (r. c.) 222 


dumnezeule 234 
Dunáre 362 
Dunárea 357, 361 
dupá 157, 286 

dupo (r. c.) 198, 286 
după ce 109 
dupleca 161 

dura 166 

durea 297 

duroare 135, 136 
duse (v. ) 93, 264 
dusu (r. c.) 224, 278 
dusu (r. c.) 278 

dz 35 

dzeu (r. c.) 215 
dzisa (v.) 255 


e 35, 37, 281 
e (r. c.) 288, 289 


ea 240, 251 

ea (r. c.) 208, 209, 240, 242 

eale 241 

eale (r. c.) 209, 241, 242, 
244, 245 


ęasă (r. c.) 241 
ease (r. c.) 241 
*east (r. c.) 248 
easte (r. c.) 249 
eastei (r. c.) 249 
ei 57, 241 

ei (r. c.) 240, 247 
el 196, 300 

ele 250 

elea 250 

éli (r. c.) 241, 242 
*elu 250, 253 

élu (r. c.) 240, 242 
emnul (r. c.) 205 
erá (r. c.) 199 
er(a) (r. c.) 108 
erámu (r. c.) 199 
est 301 

este 196 

estimp 248 

estoru (r. c.) 249 
estu (r. c.) 248 
estui (r. c.) 249 
esu (r. c.) 241 


esi (r. c.) 241 
esti (r. c.) 249 
eu 298 

ey (r. c.) 239, 242 


face 298 

facu (r. c.) 264 
fachie 156 

facirile 198 

fag 165, 298 

fagu (r. c.) 211, 214 
fagur(e) 164, 165 
faguri 165 

falcá 130 

famen 129 

fapt 279 

fápta 255 

faptu (r. c.) 278, 279 
fasá 299 

fago (r.c.) 204 

fată 299 

faţă 298 

fato (r. c.) 215 

fă 274 

fo (r. c.) 198, 274, 281, 283 
Ófácut 278, 279 

focut 240 

făină 299 

fălci 130 

fürá 283, 299 
Tomeal'e (r. c.) 216 
fontono (r. c.) 199 
fărimă 341 

fát 125, 140, 192 
făta 299 

fáurar 143 

feáce (r. c.) 263, 264 
feácemu (r. c.) 263, 264 
feácere (r. c.) 263 
feácero (r. c.) 264 
feácetu (r. c.) 263, 264 
feato (r. c.) 215 

fece (v.) 94 

fecesi (v.) 94 

fecési (r. c.) 263, 264 
feci (v.) 94 

feci (r. c.) 263, 264, 271 
fecior 140, 299 


fecioru (r. c.) 203 


feciu (v.) 94 

fecu (r. c.) 264, 271 
femeie 298 

fereca 167 

ferece 148 

feri 121 

fericat 205, 226 
fericá 148 

ferice 205, 226 

fi 272, 299 

ficat 299 

fier 299 

fierbe 299 

fiere (r. c.) 196 
fieru (r. c.) 196, 217 
Din (r. c.) 205 
fin 140 

fior 299 

fiorosu (r. c.) 224 
fiptu (r. c.) 279 
iir 299 

fire (r. c.) 213 
fire-ar (r. c.) 276 
fire-si (v. ) 272 
firu (r. c.) 217 

fisu (r. c.) 279 

fiu 205, 299 
fiulare 137 

firnu (r. c.) 207 
fintiná 299 
flacárá 156 

flamá (dial) 156 
flámind 117 

fluier 309, 341, 365 
flüierá 341 

flutura 117 
flutur(e) 117 

foaie 205 

foal'a (r. c.) 205 
foame 298 

foarte 226, 279 
foc 299 

fragá 217 

fragi 217 

frapsin 322 

frasin 30 

îrate 215, 222, 299 
frați (r. c.) 222 


fráminta 117, 299 
irenge (r. c.) 258 
îrongemu (r. c.) 256, 258 
irongeti (r. c.) 256, 258 
irongi (r. c.) 257 
irongu (r. c.) 257, 259 
frontu (r. c.) 278 
freca 299 

frică 367 

frige 299 

frigure (r. c.) 214 
tri[ps]e (r. c.) 210 
friptu (r. c.) 278 
fripturá 174 

fringe 299 

fringhie 167 

frinu (r. c.) 207 
friu 207, 208, 337, 346 
frumos 299 
frumosu (r. c.) 224 
frunte 218, 299 
frunză 299 

frupt 138 

fugaci (r. c.) 224 
fugi 75, 299 

fugire (r. c.) 203 
fuior 166 

fulgera 299 

fum 299 

fumu (r. c.) 217 
fund 299 

fune (r. c.) 216 
funie 299 

fura 299 

furcă 299 

furnică 299 

furt 170 

furtisag 170 

fus 299 

fuscel 166 

fuste 165 


galben 299, 338 

galbenu (r. c.) 224 

gol'ino (r. c.) 205 

Galt 360 

gard 318, 341, 354, 364, 374 
gardiná 341 
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Garvân 357, 359, 361 
gata 341 
gaurá 153, 342 
găină 299 
gülbeatá 329, 364 
gălbează 329, 338, 341, 364, 
365 
gáti 341 
gătise (v.) 266 
găun 152, 153 
găunos 152 
gomfa (r. c.) 199 
geaná 299 
geano (r. c) 200 
geme 136 
genuchi 299 
geru (r. c.) 203, 208 
gheatá 299 
ghem 299 
Gheorghe 222 
gherdan 354 
gheura 117 
ghimb 342 
ghimp(e) 309, 341 
ghindá 205 
ghion 342 
ghionoaie 342 
ghionoi 342 
ghiont 342 
ghiuj 309, 330, 342, 364 
ghizuiná 353 
Gilort 357 
gineraș 294 
ginere 294 
gineri 294 
ginericá 294 
gineroaică 294 
gingie 85 
giocu (r. c.) 203 
giosu (r. c.) 203 
giudetu (r. c.) 203 
giur 366 
girnu (r. c.) 207 
gl'ato (r. c.) 205 
gogă (dial.) 342 
gogolos 342 
gogoman 363 
gonaci 182 
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goron 330 

gorun 315, 330, 362 
ğosu (r. c.) 279 
grangur 117 

grapá 342 

gras 35, 299 

grasi (r. c.) 204 
gratie 139, 167 
grăsun 137 

greale (r. c.) 225 
gre(a)sá (dial.) 342 
greaua (r. c.) 225 
greoi (r. c.) 224 
greoriu (r. c.) 224 
gresie 309, 342, 

greu 299 

greu (r. c.) 197, 224 
grinu (r. c.) 207 
griu 146, 207, 208, 299, 337 
groapá 342, 343 
grobişte 343 

grop (dial.) 342, 343 
gropan(á) 342 
gropi 343 

gros 300 

grosu (r. c.) 224 
grumaz 364 

grundz 343 

grunz 343 

gude (r. c.) 218 
Éudecata 255 

gugu (r. c.) 217 
&umátate (dial.) 344 
une 294 

ğune (r. c.) 222 
gurá 300 

&uráminte (r. c.) 214 
* gurgusá (v.) 344 
gusta 300 

gușă 343, 364 


h 38 

ha 250 
haiducame 179 
hal 250 

ham 344 
hameş 321, 344 
harmăsar 321 


hái 250 

hăl 250 

hámesi 344 
hámesit 344 
heatá 321 
hemetui 344 
himnea 344 
himnioaia 344 
hirgie 321 
Hirsgova 321, 360, 362 
hojma 330, 363 
holba 159 
horoi 321 
hotoman 363 
hránaci 182 
hututui 321, 344 


i 35, 37 

j 35, 38 

iapă 298 

iarbă 300 

iarnă 300 

iarna (r. c.) 215 
Iaşi 360 

iederă 30 

(i)elü (v.) 240 
iepure 301 

ieri 300 

ieri (r. c.) 279 
ierta 301 

iertam 193 

iesi 298 

jeu (r. c.) 197, 239 
iezuină 353 

iie 131, 137 

im 143 

inde 157 

inel 295 

iniepta 159 
inimá 295 

inimos 131 

intra 283, 301 
intraru (r. c.) 271 
intru (r. c.) 271 
jo (r. c.) 242 
it(à) 166 


in(ă) 308 

ino (r. c.) 279 
iuo (dial.) 157 
iugor (v.) 153 


(i)i 241 

imbáta 300 

imbi 237 
imbrácamu 193 
imbucáturá 116 
imburda 329 
împătra 117, 121 
împinge 300 
împlinta 126 
Ímpoita 356 
împrejur 366 
împrumuta 300 
împungaci 181 
în 283, 300 
înainte 300 
înalt 136, 152, 300 
înapoi 157, 300 
înălța 160 
înăuntru 280, 300 
încă 157, 308 
incálta 300 
incápea 300 
incárca 300 
incári 117, 155 
(in)cet 162 
inchide 160, 300 
inchina 159, 300 
incinde 156 
incinge 156 
incit 280 
incoace 280 
incoa(ce) 157 
incolo 280 
incotro 157, 280 
incumete 134 
incurca 117 
îndată 280 
îndărăpt 157 
indárát 157, 280 
indelete 344 
indesa 300 
ineca 303 
(in)fig 161 
infuleca 175 


inghet (r.c.) 203 
ingina 300 
ingreca 300 
ingropat 198 

in jur 366 

in jurul 107 
inláuntru (r. c.) 280 
inot 303 

ins 300 

insa 241 

insá 241, 288 
insele 241 

insu 241, 288 
insul 241 

insura 138 

insura 301 

insusi 241 

ingii 241 

intárita 135 
intinde 307 

intii 67, 237 

intii (r. c.) 238 
intiiele (r. c.) 238 
intimpla 121 
intoarce 163 
intraru (v.) 270 
intre 156, 283, 287, 301 
intreba 301 
intrebári (v.) 217 
intreg 300 

intru 106, 157, 301 
intr(u) 283 
intuneca 301 
intuneric 307 
intárca 351 
intelept 279, 293 
intepa 351, 352 
intina 117 
inváta 301 
investe 125, 138, 301 
investi 125, 138 
invita 169 
invoalbe 159 


jeit 330 

jiit 330 

Jilu (v.) 330, 357 
Jiu 330, 357 


jilt 330 

joi 213, 301 

jos 297 

juca 301 

judeca 301 

judet 

jug 301 

jumate 344 
jumátate 297, 344 
june 130, 301 
jupin 191, 207,371, 374 
jura 301 


138 

r 38 

la 157, 286, 300 

la (r. c.) 258 

l'a (r. c.) 258 

la(a) (r. c.) 282, 286 
lac 301 


lacrămă 206 
lacrema (r. c.) 206 
lacrimá 206, 301 
lacu (r. c.) 217 
Paj (r. c.) 257 
lan (r.c.) 206 
longo (r. c) 199, 282, 286, 287 
lapte 301 

larg 301 

large (r. c.) 225 
largu (r. c.) 225 
lat 331 

late 331 

laud 40 

loptosu (r. c.) 224 
lása 301 

látra 301 

láturá 167 

látos 331 

láuda 301 
láudoare 176 
láuntru 157 

le 241 

le (r. c.) 241, 242 
lega 163, 174, 301 
legat (v.) 264 
legáminte 214 
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legána 117, 301 
legáturá 174 

lehái 321, 344 

Vei (r. c.) 236, 240, 242 
lemn 301 

lemnu (r. c.) 209 
lepáda 117, 159 
l'epure (r. c.) 205 

lesie 167 

lesina 117, 301 

lete (dial.) 344 

leurdá 344 

li 241 

li (r. c.) 240, 241, 242 
limbá 301 

limbo (r. c.) 199, 205 
limpede 31, 226 

lingá 301 

linge 301 

lingurá 301 

linte (r. c.) 218 

Finu (r. c.) 205 

liná 301 

linced 301 

lingá 287, 157 

loc 301 

lor 57, 241 

loru (r. c.) 241, 242, 247 
loru (v.) 241 

Lotrioara 357 
Lotrişorul 357 

Lotrita 357 

lotru 357 

Lotru 357 

lu (r. c.) 240, 242 

lu (v.) 240 

lua 301 

lucra 170, 192, 302 
lucramu (r. c.) 256, 258 
lucrati 192 

lucrati (r. c.) 256, 258 
lucrá 192 

lucrám 192 

lucreada (r. e.) 258, 259 
lucredi (r. c.) 257 
lucr(ed)u (r. c.) 257 
lucrofü 178 

lui 57, 221, 235 


lui(r. c.) 236, 240, 242, 247 
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lume 195, 302 
lumea 195 
luminatu (r. c.) 224 
lumină 302 

luná 302 

luncá 374 

lung 302 

lunge (r. c.) 225 
lungu (r. c.) 225 
luni (r. c.) 213 
lup 302 

lupe (v.) 222 
lupoa(n)e 363 
lupta 302 

luptá 322 

lupu (r. c.) 215 
Puşoru (r. c.) 279 


macru (r.c.) 224 

mai 302 

mai 226, 279, 302 

mal 328, 331, 344 
maldac (dial.) 331, 362 
maldár 332 

mamă 302 

mama (r. c.) 215 


mare 117, 121, 226, 228, 344 


mare 192, 302 
margine 302 
mari 193 

mari (r. c.) 226 
martur 366 
mart 143, 302 
marti 302 

marti (r. c.) 213 
masá 302 
mascur 30 

mat 302 

mazăre 35, 315, 332, 345 
mă 239 

mo (r. c.) 244 
mádular 302 
máestru 36 
mágar 345 
măgură 318, 345, 374 
măgură 345 
máiastrá 171 
máiestru 162 


mone (r. c.) 279 

* monu (r. c.) 213, 216, 217 
már 192, 302 

márar 309, 345 
márácine 146 
morgeauo (r. c.) 208 
mári 192 

márit 140 

márita 302 

maru (r. c.) 217 
márunt 302 

másea 302, 321 
moseaua (r. c.) 216 
másura 302 

máturá 358, 374 
mátusá 140 

me (v.) 239 

me (r. c.) 239, 242, 243 
mea (r. c.) 209 

mea 195 

meale (v.) 209, 244 
meare (r.c.) 214 
mearge (r. c.) 274, 275 
meárgere (r. c.) 276 
meargeti (r. c.) 273, 275 
meas (r.c.) 215 
measer 169 

measeru (r. c.) 224 
Mehadia 360 
Mehedinţi 360 

mele 244 

mene (r. c.) 239, 242 
mente 199 

merg 196 

mergondu (r. c.) 277 
merge 302 

mergi 274 

mergu (r. c.) 271 
merinde 302 

meriza 164 

merizá 142 

merseru (v.) 271 
mersu (r.c.) 278 
mesteca 175, 302 
meste 161 


meu 196, 244 

mi 239 

mi (r. c.) 239, 242, 243 
miazá 302 
miazănoapte 143 
miazăzi 142 

mic 302, 332 

mice (r. c.) 225 

micu (r. c.) 225 
micucei 332 

micuşor 332 

micut 332 

mie 238, 302 

mie 239, 242 

miea (r.c.) 244, 246, 247 
mieale (r. c.) 244, 247 
miei (r. c.) 244, 247 
miel 294 

miercuri 213, 302 
miere 302, 364 

mieu (r. c.) 244, 246, 247 
mieu 244 

mjeu 196 

miile (r. c.) 238 
mijloc 302 

mil'e (r.c.) 236 
minciuná 302 

mine 68, 239,325, 326 
minte 199, 219, 302 
minte (r. c.) 209, 216, 218 
mio (r. c.) 247 

mira 302 

mire 117, 121, 345 
mistret 150 

mișelame 179 

mititel 332 

mititelut 332 

mitutel 332 

mina 302 

mină 302 

minc (dial.) 136 
minca 302 

mincá 192 

mincati 192 

mincá 192 

mincám 192 

minecá 302 

minule (v.) 216 


minuri 217 

minz 309, 332, 345, 365 
minzar(e) 332 
minzat 332 

minzatá 332 

minzá 332 

mirced 154 

miscoi 346 

mizrará 332 

(m)üiea 244, 246 
mier (dial.) 155 
(m)heu 246 

moale 303 

moale (r. c.) 224, 226 
moará 217, 303 
moara (r. c.) 206 
moare 303 

moare (r. c.) 258 
moarte 303 

moasá 345 

mol'i (r.c) 226 
morar (dial.) 345 
mori 217, 257 

mori (r.c.) 273, 274, 275 
morju (r.c.) 259 
mormint 198 

moru (r.c.) 257 

mos 309, 345, 364 
mosi 345 

Motru 357, 361 
Movilá 318 

mperatu (r.c.) 218 
muc 303 

muche 154 

muget 177 

mugur(e) 309, 345 
muiere 303 

muldac (dial.) 331 
mul'eare (r.c.) 216 
mulge 303 

mulsu (r.c.) 278 
mult (v.) 226, 303 
muma (r.c.) 216, 222 
mumani (r.c.) 216 
muncá 374 

munte 195, 303 
munte (r.c.) 199, 209 
Mures 358, 362 


murg 309, 333, 335, 346, 365 


murgă 333 
muri 303 

muri (r.c.) 265 
muria (r.c.) 261 
murii (r.c.) 278 
murij (r.c.) 265 


murimu (r.c.) 257, 258, 265 


murindu Gel 277 
muriro (r.c.) 265 
murire (r.c.) 276 
murise (r.c.) 267 
murisemu (r.c.) 267 
muriseli (r.c.) 267 
murisi (r.c.) 265 


muritu (r.c.) 265, 278 


muriti (r.c.) 257, 258, 273, 275 


muscá 303 
musca (r.c.) 215 
muscoi 346, 365 
mustață 303, 366 
mut 303 

muta 303 


n 38 

n (r.c.) 281, 283 
ń 38 

nare 303 
nastur(e) 368 
nat 303 

nä 240 


nə (r.c) 199, 240, 242, 243, 


246 
nointe (r.c.) 280 
noltare (r.c.) 202 
námaie 148 
nomal'a (r.c.) 199 


nápircá 309, 345, 349 


năpirli 346, 349 
nopoi (r.c.) 280 
nău 244 

(n)cinsu (r.c.) 279 
ne 240 


ne (r.c.) 243, 288, 289 


nea 303 

neagrá 32 
neagro (r.c.) 224 
nece 195, 289 
nece (r.c.) 288 
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nete (r.c.) 289 
neci (v.) 289 
necu (r.c.) 196 
negru 32 

negru (r.c.) 224 
negu (r.c.) 211 
negurá 303 
negura (r.c.) 196, 205, 211 
negustor 117 
neguta 117 

fiei 244 

nepoatá 140 
nepoate 222 
nepoatá 140 
nepot 140, 303 
feu 244 

nfige 299 

ni 240, 289 
nicáieri 105 
nicáirea 281 
nicáiri 157 

nice (v.) 289 

nici 303 

fo 246 

noapte 219, 303 
noapte (r.c.) 216 
noastrá 244 
noastro (r.c.) 244, 247 
noastre 244 
noastre (r.c.) 244, 247 
noaten 149, 199 
noau (r.c.) 237 
noauá (v.) 240 
noauo (r.c.) 211, 225, 240, 242 
nod 303 

nodu (r.c.) 217 
noi 303 

noi (r.c.) 240 

noj 240 

noj (r.c.) 197, 242 
noian 309, 346 
nor 303 

norá 216, 303 
noru 195 

nost 244 
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nostru 244, 303 

nostru (r.c.) 244, 247 

nostri 244, 247 

nou (r.c.) 213, 216, 222, 225 

nou (r.c.) 197 

noua 34, 40 

noua (r.c.) 236 

nouă 34, 40, 
303 

nouăsprezece 237 

ntəńu (r.c.) 237, 238 

ntrá 156 

ntre (r.c.) 281, 283 

ntru (r.c.) 281, 283 

nteleptu (r.c.) 279 

ntelesu (r.c.) 279 

nu 198, 275, 279, 303 

Du 246 

nuia 145 


238, 240, 


nuiaua (r.c.) 216 
numoni (r.c.) 215 
număr 303 

număra (dial.) 168 
nume 217, 222, 303 
numere (r.c.) 217, 222 
nun 140, 303 
nuntá 141, 303 
nuntru (r.c.) 280 
nurori (r.c.) 216 
nusu (v.) 241 

nuta 158 


o 208, 240, 300 
oacheș 353 

oaie 303 

oa(i)e (r.c.) 216 

oalá 303 

oame (v.) 222 

oameni (r.c.) 215, 222 
oaminii 198 

oará 300 

oase (r.c.) 214 

oaspe 300 

oaspe (r.c.) 215, 218, 222 


oaste 300 

oaste (r.c.) 216 

oa[u]a Gei 211 

ochi 205, 303 

ocl'u (r.c.) 205, 215 

Oituz 360 

Olt 358, 360, 362 

Oltina 358, 360 

om 300 

omeneste 280 

omu (v.) 198 

omu (r.c.) 209, 214, 215, 218, 
222 

omule 222 

opt 303 

optu (r.c.) 210, 236 

optul 238 

orb 303 

ordu (r.c.) 203 

ortoman 363 

os 303 

osinzá 138 

ospeciu (r.c.) 203 

osu (r.c.) 217 

ou 304 

ou (r.c.) 214 


pai 304 

pai (r.c.) 279 
pal'o (r.c.) 214 
palmă 304 
paltin 145 

pană 304 
papurá 148, 366 
par 163, 304 
pare (r.c.) 258 
parte 304 

paste 304 

patá 154 

patru 305, 236 
patrul (v.) 238 
patu (r.c.) 259 
pati (r.c.) 257 
patu (r.c.) 257, 259 


pá 284, 304 
pácuiná 150 
pácuini 150 
pácurar 304 
páduche 304 
pádure 304, 328 
págin 304 


pono (r.c.) 282, 286, 287 


pánáta 135 
pane (r.c.) 216 
pantece (r.c.) 217 
pánurá 125 

pár 192, 304 
párat (v.) 131 
páráu 346 
părea 304 
páresimi 170 
parete (r.c.) 215 
párinte 304 


porinte (r.c.) 218, 222 


părinteşte 280 
páring 147, 162 
pásune 164 
posune (r.c.) 204 
pátrunde 304 
páturá 304 

páti 304 


potimu (r.c.) 257, 258 


potiti (r.c.) 257, 258 
pe 157, 284, 304 
pean(r.c.) 200, 207 
pecingine 136 
peüo (e) 207 
pentru 283, 285 
pentru cá 109 
pereche 304 

perire (r.c.) 206 
perosu (r.c.) 224 
peste 195, 286 
pestre (v.) 286 
peste 194, 304 
petrece 304 

peti 198 

petire (r.c.) 203 
pi 284 

piardá 32 


piatrá 31, 32, 304 
picior 304 

picioru (r.c.) 198 
pitioru (r.c.) 217 
piale (r.c.) 216 


pieatro (r.c.) 197, 215 


piedicá 304 
piedin 166 

piele 304 

piele (r.c.) 196 
piept 31, 32, 304 
pieptene 304 


pieptu (r.c.) 210, 217 


piepture (r.c.) 214 
pier 304 

pierd 32 

pierseca 117 
piersicá 43 

pietro (r.c.) 197 
pinu (r.c.) 200 
pisa 138, 163, 304 
pisti 286 

pisa 304 

pită 154 

piuá 163 

piuo (r.c.) 216 
piine 304 

pină 287, 304 
piná ce 109 
pintec(e) 304 
piráu 346 

piriu 309, 346 
pirlá 349 

plai 367 

plonse (r.c.) 263 
plonsemu (r.c.) 263 
plonsero (r.c.) 263 
plonsési (r.c.) 263 
plonsetu (r.c.) 263 
plonsu (r.c.) 279 
plentu (r.c.) 279 
plása 117 

plin 31, 304 
plinu (r.c.) 199 
plinge 304 

ploaie 304 


ploau> (Gei 211 
ploaue (r.c.) 216 
poartá 305 

pociump 364 
poi(miine) 157, 279 
pom 304 

pomi (r.c.) 222 
pomíl'i 233, 234 
pomu (r.c.) 215, 222 
*pomuglu (Ge) 233 
por 112 

porc 305 

porcan 163 

porcar 198 

porcoi 163 

porcu (r.c.) 215 
porincise (v.) 265 
postrungá 364 
povirlá 363 

prá 284 

práda 165 

pre 157, 304 

pre (r.c.) 281, 284, 285, 286 
predare (r.c.) 206 
pregeta 135 

pren (v.) 285 

pren (r.c.) 282, 285 
prentre (r.c.) 282, 285 
prentru (r.c.) 282, 285 
preot 305 

preste (r.c.) 285 
prest(r)e (r.c.) 282, 284, 286 
pres upra (r.c.) 287 
(pre)tutinde-ne 157 
preţ (r.c.) 203 
pricepe 293 

prier 143 

primá 67, 153, 237 
primá (r.c.) 238 
prima(r.c.) 237, 238 
primávara 153 
primávará 211, 305 
prin 106, 285, 304 
prind 283 

prinde 305 

prinset (v.) 264 
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printre 285, 304 
printru 285 
prinz 305 
progrebanie 343 
Prut 358, 362 
pui 305 

pul'u (r.c.) 205, 215 
punte 219, 304 
punte (r.c.) 216 
pup 346 

pupăză 309, 346 
purice 208, 305 
purta 305 
purtatu (r.c.) 224 
puşchea 305 
putea 305 
putred 305 

putin 304 

puţin (r.c.) 226 


rad (Ge) 203 
rade 305 
rapán 369 

rar 305 

raru (r.c.) 224 
ratá 309, 347 
rácoare 155 
rămt (dial.) 333 
rámine(a) 305 
randunea (r.c.) 199 
rápi 305 
rárunchi 347 
rásári 305 
ráspunde 75 
răşchia 166 
rosino(r.c.) 204 
rütund 154 
ráu 192, 305 
răvărsa 144 
rea (r.c.) 209 
reace (r.c.) 196 
reate (r.c.) 226 
reale (r.c.) 209 
rece 305 

reci (r.c.) 226 
refeca 166 
rem (dial.) 333 
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res 272 

reu (r.c.) 196 

feu (r.c.) 206 
revărsa 144 

ridica 159 

rimpf 333 

rinichi 347 

rinicl'u (r.c.) 215 
ripă 192 

risu (r.c.) 278 

Pin (r.c.) 206 

ride 305 

riie 295 

rima 305 

rimt (dial.) 333 
riná 131, 347 
rindunea 151 
rindurea 151 
rindzá 347 

rinzá 309, 345, 364 
ripá 192 

riu 305, 346 

roade 305 

roatá 154 

roaua (r.c.) 211, 216 
roib 155 

rojbu (r.c.) 200, 211 


ros(u) 155, 225, 228, 305 


rotund 154 
rugini 144 
ru[g]u (r.c.) 211 
rumega 305 
rumân 305 
rupe 94, 305 
rupesi (v.) 94 
rupi (v.) 94 
ruptu (r.c.) 278 
rus (dial.) 155 
rușine 305 


sa (r.c.) 247 
sac 306 

sale 245 

samar 306 

sapá 306 

sapa (r.c.) 215 
sarbád 347, 365 


sarbed 347 
sarciná 306 

sare 306 

sare (r.c.) 306 
saricá 306 

sau 289 

să 109, 269, 306 
sá (r.c.) 290 

săi 245 

Sáldus 360 
sănătate 306 
sanatate (r.c.) 218 
săptămînă 306 
săpun 306 
sărbătoare 306 
sări 306 

săruta 169 

său 307 

sau (r.c.) 245 
săva(i) (v.) 109 
scai 333 

scamne (r.c.) 214 
scará 217, 306 
scaun 306 
scádea 298 
scálda 298 
scăpa 298 
scápára 296, 333, 347 
scăpăta 298 
scári 217 
scármana 298 
scindurá 306 
scinteie 156, 306. 
scl'au (r.c.) 215 
scoare 118 
scoate 159, 298 
scorburá 154 
scosu (r.c.) 278 
scrie 306 
scriptură 278 
scrisu (r.c.) 278 
scrisu (r.c.) 278 
scrişu (r.c.) 278. 


scrum 348, 371 
scuipa 306 
scula 117, 298 


scurt 152 
scurta 298 
scutura 298 

se 243, 269, 272 


se (r.c) 243, 288, 290, 291 


seamán 160 
seamne (r.c.) 214 
seară 217, 306 
searə (r.c.) 205, 208 
s(e)arbăd 347 

sec 306 

secară 306 

secret 153 

secu (r.c.) 205, 224 
sem (v.) 98 

semn 306 

semnu (r.c.) 209, 210 
sene (r.c.) 243 

seri 217 

sete 306 

seti (v.) 98 

seu 306 

(s)fárima 341 
sgaibo (r.c.) 211 

si (r.c.) 247 

sieale (r.c.) 247 
sjeapte (r.c.) 197 
siepte (r.c.) 197 
simtu (r.c.) 205 
sine 243, 325 
singur 306 

singuru (r.c.) 205 
Siret 358, 361 

sitá 325 

sîmbătă 306 
simbure 309, 348, 352 
simcea 144 

sin 306 

singe 306 

sint 170 

Slatina 360 
smintinà 191, 374 
smintíná (r.c.) 207 
soage 138 

soare 306 

soare (r.c.) 206, 222 


soarte 117 

socru 306 

Somes 358, 362 
somn 44, 306 
sorá 216 

sor(á) 306 

sorbi 306 

soru 195 

soru (r.c.) 213, 216, 222 
sot 169, 306 
spaimă 134 
sparge 159, 306 
sparsu (r.c.) 279 
spartu (r.c.) 278, 279 
spat (dial.) 166 
spála 298 

spalare (r.c.) 208 
spelare 208 
speria 134, 298 
spic 306 

Spice (r.c.) 214 
spin 307 

spin 349 

spin (r.c.) 207 
spint 348 

spinz 309, 348, 365 
spinzura 304 

spir 349 

spirc 349 

spirci 349 

spre 157 

(s)pre 284 

spumă 307 

spune 298 

spus (r.c.) 224 
spusu (r.c.) 278 
spuzá 249, 362 
sta 192, 258, 307 
staj (r.c.) 254 
stau (r.c.) 197 
stá 192 

stápin 191, 207, 374 
stărnut 369 
státui 94 

* stenge (r.c.) 225 
stongu (r.c.) 225 
stea 208, 307 


steaua (r.c.) 216 

sterp 149, 298, 350 

stete 94 

stetesi (v.) 94 

steti (v.) 94 

sting 307 

stinge 156, 200, 298 

stinsu (r.c.) 279 

stintu (r.c.) 279 

stirá 350 

stiná 191, 356, 374 

stina (r.c.) 207 

strá- 200 

stro (r.c.) 281, 284 

strámurare 164 

streche 152 

strepede 309, 349 

strepez 349 

strepezi 349 

strig 307 

strimb 307 

strimt 307 

strimtoare 176 

stringe 307, 334 

strugure 369 

strung 334 

strungă 334, 348, 349, 356, 
364, 365 

strungáreatá 334 

stup 366 

stur 366, 367 

su (r.c.) 246, 247 

sub 285 

subsuoará 118 

subtu (r.c.) 281, 285 

sugel 136 

sugruma 343 

suire (r.c.) 211 

sul 166 

sula (r.c.) 211 

sumbur 348 

sunátoare 148 

supra (r.c.) 287 

supre (r.c.) 281, 284 

surd 307 

surori (r.c.) 216 

surpa 307 

sus 307 
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suspina 135 
susu (r.c.) 279 
sutá 237 

sutá (r.c.) 238 
sute (r.c.) 238 
sutele (r.c.) 238 
*suula (Gei 211 
suvoalbe 159 


sa 306 

sapte 43, 306 

sarpe 306, 349 

şase 306 

șase (r.c.) 237 

sürpun 148 

schiau 15, 374 

şchioapăt 136 

schiop 44, 298 

șeade (r.c.) 258, 260 

seapte 197, 204, 205, 236, 
237, 323 

searpe (r.c.) 215, 218 

sease (r.c.) 204, 236 

şeauă (r.c.) 204 

sedea 306 

ședemu (r.c.) 256, 258 

sedeti (r.c.) 256, 258 

sedi (r.c.) 257 

şedu (r.c.) 259, 260 

sedu (r.c.) 257, 259 

sesu (r.c.) 196, 204, 205 

si 160, 242, 252, 289, 306 

si (r.c.) 204, 288, 289, 290 

sidea 198 

sie 243 

sie (r.c.) 243 

sirimpiu 334 

siroadá 334 

soarece 306 

șoarete (r.c.) 215 

sopirlaitá 350 

sopirlá 309, 346, 363, 349, 350, 
362 

Steamátá 171 

sterc 168 

stersu (r.c.) 278 

sti 306 

stii (r.c.) 204 

stirá 309, 350, 365 
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suera 306 
sut 340, 350 


ta 245 

ta (r.c.) 247 

taci 274 

tai 257 

tala (Gei 258, 259 
tale (r.c.) 245 

tal'i (Gei 257 
taPu (r.c.) 257 

tare 116 

tare (r.c.) 226 
targá 369 

tatá 307 

tato (r.c.) 215, 222 
tücea 307 

tüciune 245 
tociune (r.c.) 203 
tocui (r.c.) 197 

toi 245 

toi (r.c.) 245, 247 
taia 307 

tojem 256 

tol'a (r.c.) 263 
tol'amu (r.c.) 256, 258 
tol'are (r.c.) 263 
tol'amu (r.c.) 256 
tol'andu (r.c.) 277 
tol'ati (re) 256, 258 
Tápia 360 

tordie (r.c.) 225 
tordiu (r.c.) 225 
tortiu (r.c.) 225 
t(ă)tăgăna 162 
totoni (r.c.) 222 
táu 207 

tou (r.c.) 245, 247 
táun 152 

te 240 

te (Gei 240, 242, 243 
tele 245 

temu (r.c.) 209 
tene 240 

tene (r.c.) 240, 242 
teneru (r.c.) 196 
tieale (r.c.) 247 


Timiş 317, 358, 361, 362 
timpu (r.c.) 196, 204, 217 
timpure (r.c.) 214 
timpuri 131 

timpuriu (r.c.) 225 
tindeche 166 

tine 35, 68, 240, 325 

tire (bánát.) 196 

Tisa 359, 361 

timplá 171 

tînăr 116, 307 

toamná 295 

toamna (r.c.) 199 

toapsec 168, 322 

toarce 76, 307 

toarce (r.c.) 259 

toca 307 

torcu (r.c.) 259 

tot 307 

totoni (r.c.) 215 

trage 307 

trama 166 

traptu (r.c.) 279 

trasu (r.c.) 279 

trágind 277 

treaptá 118, 139 

trece 118, 307 | 
trecui (r.c.) 278 
trecutu (r.c.) 224, 278 
trei 65, 307 | 
trei (r.c.) 236, 237 | 
treilu 238 

tremura 307 

trestie 334 

trişcă 334 

trulişcă 334 

tu 239, 245, 307 

tu (r.c.) 239, 242, 247 

tufá 307 

tunde 76, 307 

turba 307 | 
turbure 226, 307 

Turda 361 

tureci 369 

turna 161, 307 

turtă 307 

turta (r.c.) 215 

turte (r.c.) 213 


tutindere (r.c.) 280 
tutinderea 280, 281 


1 35, 45 

ta 351 

tap 309, 350, 365 
tará 307 

tarc 309, 348, 351, 356, 365 
ţări 217 

ţări (v.) 217 
táriná 143 
tármure 144 

fár| 153 

tárus 351 

ţeapă 309, 351 
t(e)apá 352 

lese 307 

tesere (r.c.) 203 
lesu (r.c.) 196 

ti 239 

ţi (r.c.) 242, 243 
lie 239 

tie (r.c.) 239, 242 
line 35, 307 
tinruretu (r.c.) 271 
tinrutu (v.) 264 
tinu (r.c.) 196 
limburas 348 
iimburus 352 
tintar 152 

Dä 307 

țumburuş 348, 352 


u 36 

u 34, 36 

uciseri (v.) 271 
ud 308 

udu (r.c.) 224 
uipt 138 

uitare (v.) 270 
ultaru (r.c.) 271 
umăr 300 
umbla 295, 348 
umblet 177 
umbrá 308 
umbro (r.c.) 215 
umbre de lemne (r.c) 213 
umfla 300 
umple 300 


un 308 

un (r.c.) 238 

una 237 

uná (r.c.) 238 

una (r.c.) 236, 237 
unde (r.c.) 279 
une (r.c.) 238 

unei (r.c.) 236 
unele (r.c.) 238 
unge 308 

unghie 308 

ungl'a (Gei 205 
unsoare 176 
unsprezece 237, 325 
unu (r.c.) 236, 237 
unui (r.c.) 236 
unul cite unul 67 
uo (v.) 208 

ura 303 

urotu (Ge) 224 
urca 121 

urcioru (r.c.) 203 
urdá 352, 365 
urdina 158 

urdire (r.c.) 198 
urdoare 352 
ureacl'o (r.c.) 198, 206 
ureaste (r.c.) 258 
ureche 295 

urescu (r.c.) 257 
uresti (r.c.) 257 
uri (r.c.) 265 

urjá (r.c.) 262 
urjái (r.c.) 262 
urjámu (r.c.) 262 
urjáti (r.c.) 262 
urfier (r.c.) 206 
urii (r.c.) 265 
urimu (r.c.) 257, 258, 265 
urindu (r.c.) 277 
urire (r.c.) 206 
urise (r.c.) 267 
urisemu (r.c.) 267 
uriseţi (r.c.) 267 
urişi (r.c.) 265 
uritu (r.c.) 265 
uriti (r.c.) 257, 258 
uri 300 


urire 206 
urit 300 

urlu 308 

urs 43, 308 
ursi (r.c.) 204 
urzi 303 
urzică 308 
usca 298 
uscatu (r.c.) 224 
ustura 308 
use (r.c.) 264 
usor 301 

uua 40 


v 36 

va 158 

vacá 308 

vaci 193 

vale 308 

vară 308 

vargá 308 

Vasile 222 

vatrá 328, 352, 364 

vati 158 

và 158, 274 

vă (Gei 240, 246 

vo(r.c.) 240, 242, 243, 274 

vád 192 

vaduua (r.c.) 216 

vărs 196 

vărsa 308 

vătăma 168, 308 

văzind 277 

văzut (v.) 264 

ve (r.c.) 240 

veade (r.c.) 258, 260, 273, 274, 
275 

vearde (r.c.) 226 

vechi 308 

vecin 308 

*vecl'e (Ge) 225 

vecl'u (r.c.) 225 

vedandu (r.c.) 277 

vedea 195, 308 

vedea (r.c.) 211 

vedea (r.c.) 261, 262 

Vedea 359 
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vedeái (r.c.) 262 
vedeámu (r.c.) 262 
"vedeare (r.c.) 276 
vedeáti (r.c.) 262 
vedemu (r.c.) 256, 258 
vedendu (r.c.) 277 
vedeti (r.c.) 256, 258, 274, 275 
vedi (r.c.) 257 

vedu (r.c.) 259, 260 
vedu (r.c.) 257, 259, 264 
"vedui (r.c.) 263, 264, 278 
vedümu (r.c.) 264 
vedura (e) 264 
veduse (r.c.) 267 
vedusemu (r.c.) 267 
veduseti (r.c.) 267 
vedüsi (r.c.) 264 
vedütu (r.c.) 264, 278 
veghea 308 

vegl'amu (r.c.) 258 
vegl'ati (r.c.) 258 
vegl'ondu (r.c.) 277 
vegl'i (r.c.) 257 

vegl'u (r.c.) 257 

veni 94, 308 

venjá (r.c. 262 
venjái (r.c.) 

venjámu (r.c.) 262 
venjáti (r.c.) 262 
venimu (r.c.) 257, 258 
venin 308 

venitu (r.c.) 264 
veniti (r.c.) 257, 258 
ventu (r.c.) 217 

verde 308 

verdi (Ge) 226 
vergurá 130 

vesminte 214 

vesmint 125 

vezi 274 

Vidin 331 

viearme (r.c.) 215, 218 
vierme 218, 308 

viers 171 

(v)iezine 353 
(v)iezune 353 

viezure 35, 309 
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(v)iezure 353 
viezuriná 353 
viéinti (r.c.) 236 
vin 308 

vinat 138 

viná 274 

vina (r.c.) 205, 274 
vina (r.c.) 205 
vinde 308 
vindeca 308 
vindui (r.c.) 278 
vine (r.c.) 205, 258 
vi(ü)e 30 

vinem (v.) 94 
vinerá (v.) 94 
vineri 308 

vineri (r.c.) 196, 213 
vinet (v.) 94, 264 
vini (Gei 257, 265 
vitimu (ce) 265 
vińirə (r.c.) 265 
vinitu (r.c.) 196 
vinitu (r.c.) 265 
vino 274 

vińşi (Ge) 265 
vintre 116 

vinu 196 

vinu (r.c.) 200, 217, 259 
vitu (re) 257, 259 
vioará 148 

vis 308 

vipt 308 

vitá 149 

viţă 146 

viteauo (r.c.) 216 
vitel 149, 308 
vitelu (r.c.) 215 
viu 149, 308 

viu (r.c.) 197, 225 
viua (r.c.) 225 
vizuiná 353 
vizunie 353 

vij (dial.) 330 
vilvoare 176 

vina 308 

vint 163, 308 
virtos 227, 308 


voastra (e) 247 
voastre 247 
voauá (v.) 240 
voayə (r.c.) 211, 240, 242 
voi 308, 326 

voj (r.c.) 240, 242 
voinicame 179 
vostru 308 
vostru (r.c.) 247 
vostri (r.c.) 247 
vrea 272, 308 
vulpe 195, 308 
vulpe (r.c.) 216 
vulpea 195 
vültur 151, 215 
vultür 151 
vultur(e) 308 
vulture (r.c.) 215 


z 35, 38, 39 
zadá 145 

zamá 308 

zará 309, 354, 365 
zăcea 301 
Zărna 335 
Zărneşti 335 
zbatere 201 
zbor 125 

zbura 298 
zburare 201 
zburda 329 
zeamă 308 

zece 238, 297 
zeci (r.c.) 238 
zecile (r.c.) 238 
zer 354 

zeu 170 

zgaibă 136 
zgaiba (r.c.) 200 
zgardă 309, 354, 365 
zgiria 342 
zgreptána 342 
zgudui 370 

zi 274 

zie 38 

zice 297 

zimbru 334 


ziuá 216, 297 

zimbru 334 

zirná 315, 334, 335, 357 
zirni 335 

zmulge 298 

zvercá 339 


AROMÁNA 


a 289, 294 
acasá 282 
acatu 294 
(a)cl'emu 296 
aclo 298 

acru 294 
acsite 280 

acu 294 

aculo 298 
(a)cumpăru 296 
acumtin 117 
adaptă 279 
adaru 327 
(a)deneavra 280, 281 
agil'u 294 

aq(i) 300 
(a)dinca 294 
adu 274 

aducu 294 
(a)dukescu 293 
adunu 294 

aeri 300 

aestá 248 
aest(u) 248, 301 
aestüi 249 
aestüi 249 
aestá 249 

aesti 249 

afará 199 

aflu 294 

afoará 280, 294 
atfreatá 117 
afurișalui 277 
agia 281, 294 
agru 294 
ağungu 294 
aăunu 301 
aëutu 294 
ahtare 298 


26 — c. 242 


ah(t)intu 298 
aiscei 249 
aisti 249 
aistor 249 
aiséüi 249 
aistá 248 
aistéi 249, 251 
aisteloru 249 
aistu 248 
aiscéi 249 
aiștor 249 
aiscüi 249 
aistéi 249, 251 
aistor 249 
alagu 295 
alanta 252 
alantá 248, 252 
alantu 248, 250, 252 
alanti 249 
(a)lasu 301 
alatru 301 
alavdu 301 
albu 295 

ale 232 
aleaptă 279 
alegu 295 
algină 294 
alingu 301 
al'iurea 105 
aloru 245' 

altu 160, 295 
alu 235 
al'umtrea 295 
alumtu 302 
alunicu 302 
al'urea 281, 295 
amaru 295 
ameale 244 
ameasticu 302 
amel 244 

amel' 244 
ameu 244 
amindoi 295 
amindo(i)''i 237 
amintreil'i 237 
amintu 117 
amintintile 237 
amiridza 142 


ampîhiur 137 
amu 300 
amurtáscu 198 
analtu 300 
anantá 252 
(a)nantu 252 
anău 244 
(a)ncarcu 300 
bei 244 

aüeu 244 
anganu 300 
angrec 300 
anoastrá 244 
anoastre 244 
anostru 244 
anostri 244 
(a)notu 303 
(an)saru 306 
(a)ntru 301 
anu 295 
(a)numire 300 
(a)numiru 303 
apă 295 
apicăşoniii 178 
ápir 141 
aplecu 295 
apoia 281 
apreasá 279 
aprimtă 279 
aprindu 295 
aprope(a) 281, 294 
apucu 295 
aradu 305 
arak'u 305 
arapu 305 
araru 305 
arujesc 149 
arat 163 
aratru 163 
arate 155, 305 
arăk'escu 305 
ar(á)minu 305 
ar(á)saru 305 
aráu 192, 305 
arbure 295 
ardu 295 

are 265 

ariná 295 
aripá 294 
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aridu 305 
arimu 305 
arindura 151 
arindzá 347 
arine 295 
aripá 192 
armă 295 
armânu 305 
aroamigu 305 
arodu 305 
aroșu 305 
aru 295 
arucu 298 
arup 144 
arupu 305 
ar(u)sine 305 
ascapir 333 
(a)scapiru 296 
(a)scapitu 298 
(a)scapu 298 
ascuk'u 306 
ascundu 294 
aspargu 306 
asparu 298 
aspelu 298 


aspunu 298 
(a)stimtá 279 
astingu 298 
astupu 307 
asudoare 307 
(a)suprá 307 
ași(te) 280 
asteptu 295 
asternu 295 

ata 245 

atale 245 

atali 245 

atái 245 

atál 245 

atáu 245 

atei 245 

atumţea 294 

atál 251 

atea 248, 219, 251 
ateaea 248, 249, 251 
ateale 248, 251 
atealea 251 

atela 248, 249, 251 
atel'a 249, 251 
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atele 248 

atel'ei 251 

atel'i 251 
(a)teloa 251 
ateloru 249, 252 
atelu 248, 251, 298 
ateluea 251 
atelui 246 
atestui 246 
ateu 251 

atia 298 

atileea 249, 251 
atil'ei 251 

au 289 

aua 156, 294 
auáte 156 

auă 308 
aumbră 308 
aungu 308 
auráscu 300 
aurlu 308 
auşescu 280 
augu 295 

avdu 295 
avegl'u 308 
avinu 308 

avrá 141 
a2boairu 298 
a2boru 298 


baciu 335 
bagiu 335 
baieru 295 
baligá 335 
baltă 328 
bal'u 328 
barbă 295 
bard 329 
bardzu 336 
bascá 336 
basu 169 
batu 295 
bárbate 222 
bárbatu 295 
bárbátescu 280 
básearecá 295 
beau 295 

bel 328 


besu 295 
bi(i)nda 277 
birbecu 295 
bitárnu 192 
birnu 337 
blastimu 296 
blindur 117 
boate 296 
bou 296 
brad 337 
bratu 296 
bránu 337 
brin(d)zá 354 
briu 337 
broatic 366 
brustur 329 
bucurare 338 
bucuril'e 309 
budzá 329 
bunu 296 
buricu 308 
bute 296 


ea 305 

cacu 296 
cadu 296 
caftu 296 
calcu 296 
caldu 296 
cale 296 
calu 296 
cama 226, 227 
caprá 296 
capu 296 
care 253, 305 
carne 296 
carte 296 
casá 296 

ca si 290 
casu 296 

cá 291. 305 
cătulă 338 
cătuuă 338 
cáldare 296 
călivă 329 
cámease 296 
cănină 183 
cápestru 296 
căpușă 338 


cároare 141 
cășare 164 
cătină 167 
cátrá 297 
cát(r) 282 
catrá iu 280 
cătun 339 
cátuse 296 
cátelu 296 
cátin 139 
căţină 139, 167 
cátutu 294 
chiafá 339 
(ti)toru 304 
činuşe 296 
cioc 339 
cireasá 294 
cirgescu 305 
ciucá 339 
ciuf 339 
ciut 340 
cimpu 296 
cindu 305 
cine 296 
cineaște 280 
cintatu 264 
cintămu 263 
cintu 254, 296 
cint 257 
cit(r)) 282 
citu 305 
citulá 338 
cl'ae 296 
cl'idere 160 
coacăză 340 
coadă 296 
coardá 296 
coastá 297 
coatin 155 
cocá 340 
cochil 340 
cocu 296 
codru 305 
cod(u)ru 340 
copil 309, 340 
coptu 228 
corbu 297 
cornu 297 


cosu 297 
cotu 297 
crepu 297 
crescu 297 
criștine 222 
cristinescu 281 
criştinu 296 
crute 297 

cu 282, 297 
cucinda 277 
cucu 297 
cui 253 
cuibu 297 
cum 305 
cunoscu 296 
cupaci 340 
curat 297 
curcubetá 297 
curpán 340 
curu 297 
c(u)runá 297 
cuscru 297 
cusurin 140 
cutitu 294 


dacu 301 
damá 308 
d(a)racu 297 
date 297 
dau 297 

dà 274 

dăle 216 

de 220 
deaditu 297 
deaná 299 
deavăpigăpa 277 
dedu 263 

di 282, 292, 297 
dicit 280 
dicu 297 
didinde 156 
dimindu 168 
din 285, 297 
dinirac 294 
dinire 294 
dinte 297 
di(n)tru 285 
dinucl'u 299 
d(i)oară 280 


dipá 286 
dipu 286 
d(i)reptu 297 
discalicu 297 
discaltu 297 
discarcu 297 
disic 161 
dispol'u 297 
disü 241 
disuprá 287 
dişcl'idu 297 
ditora 280 
dizüáerdu 297 
dizvescu 125 
di 274 

dile 216 
dtuá 216, 297 
doamne 222 
doi 298 
do(i)lu 238 
domnu 297 
*dorà 327 
dormu 297 
doru 297 
drátescu 281 
du 274 

ducu 297 
dulte 298 
duminicá 297 
dumnidzale 222, 234, 235 
dupá 286 
dupi 286 
dupu 286 
durńa 198 
dzoviur 353 
dală 354 
dară 354 


e 289 

ea 240, 251 
eale 241 

el' 241 

elu 300 
estan 248 
esu 241, 29 
eu 239, 298 


facu 298 
fagu 298 
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fao 147 
faptá 279 
fase 299 
fatá 219, 298 
fauá 85, 147 
fá 274 

fárá 299 
fár(á) 283 
fáriná 299 
featá 299 
feâteşi 263 
feati 219 
featitu 264 
feteși 263 
fetu 299 
fičoru 299 
fitescu 281 
fitési 263 
fintiná 299 
fir(i) 283 
flamá 156 
fleamá 156 
fluéará 341 
fluér 341 
foame 298 
foará 198 
focu 299 
frate 299 
fráteaste 280 
frecu 299 
frigu 299 
frimi(n)tu 299 
frimte 299 
frindá 299 
fringu 299 
fugu 299 
fumeal'e 298 
fumu 299 
fundu 299 
fune 299 
furcá 299 
furnigá 299 
furu 299 
fusu 299 


galbinu 299 
gălbadză 338 
gál'iná 299 
ghion 342 
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ghiuş 330 
ine 196, 295 
giumitate 344 
gl'atá 299 
gl'emu 299 
gl'indá 205 
gocu 301 

Éoi 301 
£one 294, 301 
grasu 299 
greao 228 
greasá 342 
greasi 342 
grep 342 
greu 299 
grinu 299 
groapá 342 
grosu 300 
grumadz 343 
grumur 152 
grundá 343 
grunédzu 149 
gudicu 301 
gugu 301 
gumitate 297 
gune 294 
gurá 300 
gurmadz 343 
guru 301 
gustu 300 
gusá 343 
gușe 343 


h'avrá 299 
h'erbu 299 
h'eru 299 
hic 146 
h'icatu 299 
hig 161 
h'igu 299 
h(i)Pinu 140 
kilu 299 
hil'u 205 
h'iu 299 
hiulá 137 


iapá 298 
iarbă 300 
iarnă 300 


(i)el 240 
imnu 295 
imu 157 
inimá 295 
intráta 255 
io 239 

isă 241 

ise 241 

isu 241 

isi 241 

iu 157, 280, 308 


in 283 
(i)n'i 239 
însuş 252 


k'adicá 304 
k'ale 304 
k'aptin(e) 304 
k'atrá 304 
k'eptu 304 
k'eru 304 
kirire 206 
k'isedu 304 
k'isu 304 


la 300 
lacrimá 206, 301 
lacu 301 
lapte 301 
largu 301 
lau 301 
l'au 301 

lá 241 

le 241 
leaginu 301 
lecredu 302 
legu 301 
l'ei 240 
lemnu 301 
l'epure 301 
l'ertu 301 
l'i 240, 241 
limbá 301 
limbidu 226 
limpidu 226 
lingurá 301 
lişinu 301 


lisor 152 
lisoru 301 
liná 301 
linditu 301 
locu 301 
lor 241 

lu 240 

lui 239 
lume 302 
lună 302 
lungu 302 
luüiná 302 
lupu 302 


ma 302 
madzire 332 
ma(i) 226, 302 
mal 331 
mamá 302 
mardine 302 
mare 302, 344 
marti 302 
martu 302 
matu 302 
mádular 302 
mágürá 345 
máral'u 345 
mári 193 
márit 112 
máritu 302 
máseaua 302 
mátríc 185 
mátür 112 
mbetu 300 
me 239 
measá 302 
mer 192 
merdu 124, 133 
meru 302 

mes 143 
mincuná 302 
mine 239 
minte 302 
minu 302 
minutu 302 
mire 294 
mirinde 198, 302 
misuru 302 


Mitre 222 
mină 302 
mi(n)cu 302 
mindzu 332 
minicá 302 
moará 303 
moare 303 
moarte 303 
moasá 345 
mol'u 303 
moru 303 
mp(ă)rmutu 300 
(m)plinu 304 
mucu 303 
mul'are 303 
mulgu 303 
mul'irescu 281 
mult 227 
multu 227, 303 
mumă 303 
mume 219 
munte 303 
mur 139 

murg 333 
murmintu 198 
murnu 183 
muscá 219, 303 
mustatá 303 
muşatu 299 
mutu 303 


n 283, 300 

fiadá 302 

nadá — nopti 219 
fiare 302, 303 
(n)ascumtalui 277 
natu 303 
nauntru 300 

ná 240, 246 
náinte 300 
nápárticá 345 
nápoi 300 

násu 241 
náuntru 280 
ncaltu 300 

ncap 300 

ncl'inu 300 
ndesu 300 


ndregu 297 
neauă 303 
necu 303 
negură 303 
nelu 294, 295 
üercuri 302 
hergu 196, 302 
(n)gos 297 
ngosu a 277 
ngrupare 198 
ni 244, 246 
Mia 239 

nic 332 
nicál'urea 280 
nicu 302 

fiil'e 302 
ningi 287 


ningă 287, 301, 308 


ni(n)ti 289 
nioru 303 
nipotu 303 
fiiru 302 

nite 289 

niti 303 

ningi 287 

nisu 241, 282, 300 
fio 246 

noapte 303 
noauá 240, 303 
nodu 303 

fioi 246, 303 
noj 240 
nolăicu 302 
noru 303 
nostru 303 
nou 303 

nsoru 301 — 
(n)sus 307 
ntiáa 237 
ntitu 237 

ntrá 283, 287, 301 
ntre 283 
ntrebu 301 
ntregu 300 
ntru 283, 301 
ntunearicu 307 
ntunicu 301 
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nfircl'édzu 158 
nu 303 

nu 246 

fiui 246 
număra 168 
numtá 303 
nunu 303 
nvescu 301 
nvetu 301 
nţileag 293, 294 


o 240, 300 
oae 303 
oalá 303 
oará 300 
oartăn 140, 228 
oaspe 300 
oaste 300 
ocl'u 303 
omu 300 
optu 303 
optulu 238 
or 168 
orbu 303 
oru 303 
osu 303 
ou 304 


palmá 304 
pal'u 304 
paná 136 
pardi 337 
pareacl'e 304 
parte 304 
paru 304 
pascu 304 
paste 304 
patru 305 
patu 304 
paturlu 238 
pádure 304 
pái(mine) 279 
pălicar 132 
pál'ur 117 
pánat 131 
párat 131 
párinte 304 
párintescu 281 
pátedu 295 
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peaná 304 

per 192 

peru 304 

pescu 304 
peturu 304 

pi 284, 304 
picurar 198 
picurare 222 
picuraru 304 
picurărescu 281 
piducl'u 304 
pir 284, 304 
pingu 300 

pisti 286 
pitrecu 304 
pitrundu 304 
pin(á) 287, 304 
pine 304 
pinginu 304 
pin(i) 287 
pinticu 304 
plingu 304 
plintá 279 
ploae 304 
poartá 219, 305 
pomu 304 
porcu 305 
portu 305 
potu 305 

pre 284 

preftu 305 

pri 284, 304 
primáveará 305 
prin 285, 304 
prindu 293, 305 
pringá 287 
priningá 287 
printrá 285, 304 
priste 286 
pristi 286 
prisuprá 287 
p(rjit(r 285 
prindu 305 
proaspát 366 
pu(i)'u 305 
pulicar 125 
punte 304 
pupá 130 
pupuzá 346 


purcar 198 
puricu 305 
puscá 138 

puscl'e 305 
putridu 305 
putinu 304 


rándzá 347 
riie 151 
rosá 347 


sacu 306 

sapá 306 

sare 306 
saricá 306 
sartiná 306 

să 269, 291, 306 
sămaru 306 
sămbure 348 
sănătate 306 
săpune 306 
sărbătoare 306 
scadu 298 
scaldu 298 
scal'u 333 
scamnu 306 
scară 306 
scarminu 298 
scindurá 306 
scinteal'e 306 
scolu 298 
scotu 298 
scriu 306 
scrum 348 
scuturu 298 
se 269, 291 
seará 306 
seate 306 
secu 306 
semnu 306 
seu 306 
sfulgură 299 
si 243, 269, 291, 306 
sicará 198, 306 
sine 243 
singuru 306 
sinu 306 


sio 246 
siptămină 306 
si 269 
simbătă 306 
sin 135 
sinde 306 
sirmare 341 
sirmá 341 
sk'icu 306 
sk'inu 307 
so 246 

socru 306 
somnu 306 
sor(á) 306 
sorbu 306 
spinduru 304 
spingiu 348 
spre 284 
spudá 309, 349 
spumă 307 
stau 307 
stărnut 133 
steauă 307 
sterpu 298 
sti 284 

stină 356 
stingu 307 
stră 284, 286 
stre 284 
strepădz 349 
strepeţ 349 
stri 284 
strigu 307 
strimtu 307 
stri 284 
strimbu 307 
stringu 307 
stup 367 

su 246, 285, 307 
suflitu 307 
sugu 307 
sum 307 
sumbur 348 
sumu 285 
sun 307 
sunu 285 
surdu 307 
surpu 307 


sap 350 
sapte 306 
sarpe 306 
sase 306 
sasele 238 
sauá 306 
scl'ioapic 136 
scl'opu 298 
şcurtu 298 
sedu 306 
si 243 

si 289, 306 
soaricu 306 
sotu 306 
stiu 306 
suiru 306 
sut 340 


tacu 307 
tal'u 307 
tatá 307 

tă 283 
tál'inda 277 
tal'emu 256 
tău 307 

te 240, 283 
ti 240, 283 
tindu 307 
tine 240 
tinir 196 
tiniru 307 
toamnă 295 
tocu 307 
torcu 307 
tornu 307 
totu 307 
tragu 307 
traptá 279 
trá 283 
tream(b)uru 307 
trecu 307 
trei 307 
treile 235 
treilu 238 
tri 283 
triginda 277 
tu 239, 283, 301, 307 


tufá 307 

tumbá 171 
tundu 307 

turbu 307 
turburu 226, 307 
turtă 307 


ţară 307 
tarcu 351 
tasu 307 
fe 253, 305 
ţeapă 296 
teará 296 
teatire 147 
terbu 296 
tercl'iu 167 
teru 296, 305 
ti 246, 253, 288, 305 
tilar 139 
timtá 279 
ţină 296 
Une 253 
tinti 305 
tintile 238 
tinu 307 
tinuse 296 
11 239 

fiia 239 
ut 307 
foará 339 


ua 280 

udu 308 

uin 183 
umflu 300 
umplu 300 
uná 208, 236, 237 
ungl'e 308 
unspridati 284 
unu 308 

urdá 352 
urdáscu 303 
urdicá 308 
ürdin 158 
ureacl'e 295 
urire 206 
urse 219 

ursu 308 
urthă 352 
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»rttà 352 
urutu 300 
usicu 298 
usturu 308 
utre 167 


vacá 308 

vale 308 
vatámu 308 
vatrá 352 

vă 240, 246 
vogl'á (fárs.) 258 
váti 193 

veará 308 
vearde 308 
veargá 219, 308 
vecl'u 308 

ved 192 

vedu 308 

versu 308 
vidinda(lui) 277 
vidutu 264 
vimtu 308 
vindicu 308 
vindu 308 
viniri 308 
vinita 255 
vinitu 196, 264 
virginá 130 
virinu 308 
vitinu 308 

viu 196 
vizur(e) 353 
virtos 227, 308 
voamire 136 
voi 240, 308 
vostru 308 
vulpe 308 
vultur 308 


yedzáre 353 
yermu 308 
yiéi(n)ti 325, 236 
yino 274 

yinu 274, 308 
yiptu 308 

yiru 274, 308 
yis 308 

yitá 146 

yitál 308 
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yiu 308 

Y eatá 149 
yiyint 153 
vită 146 
vite 146 
Seámin 129 


zgrum 343 
zmulgu 298 


MEGLENOROMÁNA 


ac 294 

acru 294 

adu 274 
(a)flu 294 
agru 294 
aistu 248 

alb 295 
albină 294 
alt 295 

am 300 
ambet 300 
amflu(m) 300 
amnu 295 
amplu 300 
an 295, 300 
ancalt 300 
(a)ncap 300 
(a)ncare 300 
ancá 308 
andes 300 
(a)ndireg 297 
angan 300 
angá 301 
angrec 300 
angrupat 198 
(a)n'i 239 
(an)jos 297 
annuntru 280, 300 
(a)nsor 301 
(an)sus 307 
antreb 301 
antreg 300 
antri 283 
antru 283, 287, 301 
antuneric 307 
antunic 301 


anturb 307 
(a)nvescu 301 
anvet 301 
apá 295 

apu 295 

ar 295 

arburi 295 
ard 295 

are 265 

aripá 294 
arnáutesti 280 
(a)scapit 298 
astup 307 
aurá 141 

ază 300 


ün 283 
(án)cola 298 
(ă)u 240 


baci 335 
baiár 295 
baligă 335 
baltá 328 
barbá 295 
bascá 336 
bat 295 
bates 295 
bálaura 328 
bárbat 295 
básearicá 295 
beau 295 
bel 328 

bes 295 

bini 295 
birbeati 295 
bitorn 192 
blastim 296 
bou 296 
brad 337 
brat 296 
brin(d)zá 354 
broatic 366 
bron 337 
bucurare 338 
bucuril'á 338 
bun 296 
buric 308 
buti 296 


ea 290, 291, 305 
cac 296 

cad 296 

caft 296 

cal 296 

calc 296 
cald 296 

cap 296 
caprá 296 
cari 253, 305 
carni 296 
carti 296 
casá 296 
casi 290 

cas 296 

cat 294 

că 290, 291, 305 
cáldari 296 
cámeasá 296 
cánt 296 
cántom 263 
tănușă 296 
căpestru 296 
căpușă 338 
cătră 282, 297 
cătsuuă 338 
cătun 339 
cătușă 296 
cátol 296 
(ci)tor 304 
cioará 339 
cioc 339 
cireasá 296 
ciucá 339 
ciut 340 
cin(du) 305 
cl'ei'i 296 
clém 296 
coadă 296 
coardá 296 
coastá 297 
coatin 155 
coc 296 

cocá 340 
codru 305, 340 
coini 296 
cola 298 


colibă 329 
comp 296 
con 305 
cont 257 
copil 340 
corb 297 
cornu 297 
corp 123 
cos 297 

cot 297 

cot 254, 305 
crep 297 
cres 297 
crestin 296 
cruti 297 

cu 282, 297 
cuc 297 
cuib 297 
cul'b 297 
cum 305 
cumpár 296 
cunos(c) 296 
cupaci 340 
cur 297 
curat 297 
curpán 340 
curuná 297 
cuscru 297 
cutru 282, 297 
cutot 294 


dau 297 
dánca 294 
dăpă 286 

di 282, 285, 292, 297 
din 285, 297 
dinti 297 
di(n)tru 285 
dinzunat 366 
dinzur 366 
dirept 297 
discalt 297 
discarcu 297 
dispol'u 297 
disuprá 287 
discl'id 297 


do 274 

doi 298 
domnu 297 
dor 297 
dorm 297 
drac 297 
drum 330 
du 274 

duc 294, 297 
dulti 298 
duminicá 297 
dun 294 
după 286 
dupu 286 
durmea 198 


ea 240 
el 300 
el' 241 


iac 298 
fag 298 
faşă 299 
faţă 298 


` fámel'á 298 


fántoná 299 
für 299 
făr(ă) 283 
fărină (299) 
feată 299 
fet 299 
fiéor 299 
1o 274 

foc 299 

for 283 
fráti 299 
frec 299 
frig 299 
frimint 299 
frong 299 
frunţi 299 
frunză 299 
ftari 298 
fug 299 
fum 299 
fumel'a 298 
funá 299 
fund 299 
funi 299 
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fur 299 
furcá 299 
furnigá 299 
fus 299 


galbin 299 
g'armi 308 
găină 299 
ghion 342 
Éipt 308 
giu 308 
gl'em 299 
gl'et 299 
gl'indá 205 
gras 299 
greu 299 
groapá 342 
gron 299 
gros 300 
grus 343 
gurá 300 
gust 300 
guşă 343 


(h)tari 298 


iali 241 
iapă 298 
iarbá 300 
iarnă 300 
iastă 248 
iăl 240 

iel 240 

ier 299 
ierb 299 
ieri 300 
ies 298 
iestu 301 
(i)estu 248 
ilu 205, 299 
inimá 295 
io 298 

jo 239 

ir 299 

iri 299 
iscázut 298 
iundi 279, 308 


in 300 
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jimitate 344 
joc 301 

joi 301 
judic 301 
jug 301 
jung 294 
juni 301 
jur 301 

jut 294 


k'aptin(e) 304 
k'ept 304 


P 241 

la 300 

lac 301 
lacrimá 301 
lag 295 
lant 248 
lantu 250, 252 
lapti 301 
larg 301 

las 301 

latru 301 
rá 241 
lăngă 287 
leagán 301 
leg 295, 301 
lemn 301 
Vepur 301 
l'ert 301 
leu 301 

li 241 

licşor 301 
limbă 301 
ling 301 
lingurá 301 
loc 301 
loná 301 
lor 245 
lucrez 302 
lui 247 
lumi 302 
l'umintrea 295 
lună 302 
lung 302 
lup 302 
l'urea 281, 295 
luric 302 


mai 302 
mamá 302 
mar 295 
mari 302, 344 
marti 302 
marzini 302 
maseaua 302 
mastic 302 
mat 302 
mácioc 165 
mágar 345 
mánunc 302 
márit 302 
meali 244 
measá 302 
mejluc 302 
mel' 244 
mer 192, 302 
merg 302 
mes 143 
meu 244 

mi 239 

miáu 244 
mic 302 
mil'á 302 
minciună 302 
mini 239 
minti 302 
minut 302 
mirindi 198, 302 
moale 303 
moará 303 
moarti 303 
monă 302 
monicá 302 
monz 332 
mor 257, 303 
mos 345 
muc 303 
mugur 345 
mul'ari 303 
mulg 303 
mult 303 
munti 303 
murmint 138 
muscá 303 
mustatá 303 
musat 299 
mut 303 


ma 240, 300 
nainti 300 
naltu 300 
nari 303 
aart 302 
(ná)fará 294 
nápoi 300 
n(ár) 300 
(ná)scup 306 
ncl'id 300 
neauá 303 
nec 303 

mel 294 
fercuri 302 
üez 302 
nicál'urea 281 
ninel 295 
tir 302 

niti 298, 303 
noapti 303 
noastrá 244 
noastri 244 
noauá 303 
nod 303 

noi 240, 303 
nor 303 
norá 303 
nostru 244, 303 
nostri 244 
nou 303, 304 
nu 303 
numai 303 
numir 300, 303 
nuntá 303 


o 300 

oaiă 303 
oalá 303 
oará 300 
oaspit 300 
oasti 300 
ons 241, 300 
onsá 241 


pal' 304 
palmá 304 
par 304 
parti 304 
pasc 304 


pasti 304 
patru 305 
păn(ă) 287 
pángon 304 
párecl'á 304 
pátos 304 
pedicá 304 
pená 304 

per 192, 304 
pesti 304 
picior 304 
picucl'u 304 
picurar 198, 304 
pis 304 

pitrec 304 
pitru 285 
plángondura 277 
plec 295 

plin 304 
ploaiă 304 
plong 304 
poartá 305 
poini 304 
pom 304 

pon 304 

porc 305 

port 305 

pot 305 

prá 284 

pren 285 

pri 284, 304 
primávará 305 
prin 285, 304 
prind 295, 305 
printre 304 
printru 285 
pristi 286 
proapi 294 
proaspit 366 
prundos 305 
pui(moini) 279 
pul'u 305 
punti 304 
pupcá 346 
pupeazá 346 
purcar 198 
purit 305 
puscá 138 
putrid 305 


puton 304 


ramon 305 
(ra)scarmin 298 
rati 305 
rápes 305 
rásar 305 
răńă 295 
rod 305 

rod 305 
rom 305 
ropá 192 
rosi 305 

rou 192, 305 
rumig 305 
rup 305 
rusoni 305 


sac 306 

sapá 306 

sar 306 

sari 306 

sá 269, 291, 306 
sámar 306 
săptă 285 
sáptámini 306 
sápun 306 
sárup 307 
scald 298 
scal'u 333 
scand 306 
scap 298 
scapir 296, 333 
scará 306 

scol 298 
scondură 306 
scot 298 
scrum 348 
scund 294 
semn 306 

sera 306 

seti 306 

seu 306, 307 
si 243, 269, 291 
sicará 306, 198 
sin 306 

singur 306 
sinitate 306 
sirbátoare 306 
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soari 306 
socru 306 
sondi 306 
sor(á) 306 
sot 306 
spar 298 
sparg 306 
spel 298 
spic 306 
spin 307 
spingiu 348 
spinzur 304 
spumă 307 
spun 298 
stau 307 
sterp 298 
steuá 307 
sting 298 
stong 307 
strá 284, 286 
strepiz 349 
stri 284 
strig 307 
strimt 307 
strin 284 
string 307 
su 285 
sub(t) 285 
sud(o)ari 307 
suflit 307 
sug 307 
sup 307 
suprá 307 
surd 307 


$ 243 

sa 280 
sapti 306 
sarpi 306 
sasi 306 
sauá 306 
scl'op 298 
si 289, 306 
soaric 306 
sod 306 
stern 295 
stet 295 
stiravá 35 
stiu 306 
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su 289 
suir 306 


ta 245 

tac 307 
tal'à 258 
tali 245 

tal'i 257 
tal'u 307 
tatá 307 
tăntu 298 
tărț 153 

ti 240 

tind 307 
tini 239 
tinir 196, 307 
toamná 295 
toli 245 

torc 307 
torn 307 

tot 307 

tou 245, 307 
trag 307 
trágonda 277 
treamur 307 
trec 307 

trei 307 
t(r 283 

tu 239, 307 
tufcá 307 
tund 307 
tuntea 294 
turtá 307 


ţară 307 

te 253 

tea 248, 251 
teali 251 
teapá 296 
t(e)apá 352 
teastá 250 
tela 248, 298 
tel'a 251 
telalant 252 
ter 296, 305 
terb 296 

ti 253, 305 
țină 296 
tint(Y) 305 
tista 248, 250, 298 


ton 307 
tos 307 
totá 307 
oi 239 


ua 280, 294 
uá 157, 308 
ud 295, 308 
umbră 308 
un 308 

uná 236 
ung 308 
ungl'a 308 
unsprát 284 
unspret 284 
uocl'u 303 
uom 300 
uopt 303 
uorb 303 
uos 303 
uráéos 300 
urdă 352 
urdin 158 
urdos 303 
ureacl'á 295 
urlu 308 
urot 300 
urs 308 
urzicá 308 
us(u)e 298 
usucu 298 


va 240 
vacá 308 
vali 308 
vatám 308 
vatrá 352 
văltur 308 
vecl'u 308 
ved 192, 308 
vegl'u 308 
verá 308 
verdi 308 
vergá 308 
vin 308 
vind 308 
viniri 308 
vinit 196 
virin 308 


vis 308 
vitin 308 
vitol 308 
vinu 274 
viu 308 
vizánda 277 
vint 308 
voi 240, 308 
vomere 136 
vostru 308 
vulbari 159 


zati 297 
zeaná 299 
zeazit 297 
zenucl'u 299 
zi 274 

zic 297 
ziniri 294 
zuá 297 


ISTROROMÂNA 


a 294 

âb 295 

ac 294 
(a)càtà 294 
ado 274 
adură 294 
(a)dute 294 
(a)fáre 294 
(a)flà 294 
(a)ist(a) 301 
al 295 
albire 294 
alergă 295 
ali 289 

alti 249 
(a)l'ure 295 
amâr 295 
amindoi 295 
(à)mnà 295 
ån 295 
ancarcà 300 
(ü)nmetà 301 
antgrebà 301 
Ape 295 
aprinde 295 
(a)prope 294 


ará 295 
ârbur(e) 295 
ârde 295 


arel 295 
árme 295 
(a)scunde 294 
(a)steptà 295 
(a)sà 280 
(a)sterne 295 
ât 295 

atev 245 
(a)tunte 294 
(a)tiia 298 
au 289 
(a)umeta 301 
(a)ve 300 
avzi 295 
(a)zutà 294 


ümflà 300 

(á)mnà 295 

(ă)mn'i 239 
(ă)mprinde 305 

ăn 283 

(ă)n 300 

(án)cl'ide 300 
(ă)nmesti 301 
(ă)nrece 300 
(ă)nrent'e 300 

ăns 241, 300 

ănse 241 

(ă)nsură 301 

(ü)ntre 283, 285, 287 
ăntreg 300 

(ă)ntru 283, 285, 301 
(ă)nuntru 280, 300 
ărde 305 

ürpe 192 

(äis 243 


baiere 295 
baligola 336 
bárbe 295 
baserike 295 
báte 295, 328 
bárbát 295 
bási 295 

be 295 

betár 192 


birbec 295 
bire 295 
botezá 295 
bovu 296 
brát 296 
bráv 337 
bur 296 
buric 308 


ea 290, 305 
cå 296 

cacá 296 
cád 296 
cade 296 
cadere 296 
cále 296 
cáp 296 
cüpestru 296 
cápre 296 
captâ 296 
cáre 253, 305 
cârne 296 
cás 296 
cáse 296 
cavtá 296 
cán(d) 305 
cámese 296 
cántà 296 
cánti 257 
cáre 296 
cát 254, 305 
cátra 282, 297 
clémá 296 
cocánda 277 
code 296 
codru 305 
colo 298 
toptir 304 
corb 297 
corn 297 
cose 297 
coste 297 
cot 297 
cote 296 
crepâ 297 
creste 297 
crune 297 
cu 282, 297 
cuc 297 

cui 253 
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cul'b 297 
cum 305 
cumpără 296 
cunoste 296 
cupat 340 
cur 297 
curât 297 
cuscru 297 


dà 297 

de 274, 282, 292, 297 
dende 280 
despre 287 

di 282 

din 285, 297 
dins 241 

dinte 297 
dispre 284, 287 
do(i) 298 
domn 297 

drác 297 

du 274 

dul'ce 298 
dumireke 297 
dupa 286 
durmi 198, 297 


el' 241 


fåče 298 
farire 299 
fáte 298 
făr-de 283 
fár(de) 299 
fe 274 
feciorule 235 
fet 192, 299 
fete 299 
fetor 299 

ti 299 

ficát 299 
fil 205, 299 
Ter 299 
foar-de 283 
foc 299 
fome 298 
fråte 299 
frunte 299 
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frunze 299 
fund 299 
furá 299 
furke 299 
furmige 299 
fus 299 
fuzi 299 


gal'ire 299 
gl'áte 299 
gl'em 299 
gl'inde 206 
gospodinule 235 
grâs 299 
grăv 299 
gresá 342 
grev 299 
gros 300 
gure 300 
gustă 300 
guse 343 


iå 240 

iâle 241 
iâpe 298 
iârbe 300 
iârne 300 
ie 240, 300 
ieri 300 
iesi 298 

ii 274 
inke 308 
intra 301 
io 239, 298 
irime 295 
istu 248 
juve 157, 308 


incatà 300 


ke 290, 291, 305 
kl'ept 304 


là 300 
la 301 
làc 301 


lâpte 301 
lasă 301 
latrá 301 
láre 301 
legà 301 
Vei 240 
lemne 301 
l'epur 301 
l'erm 308 
Vi 240, 241 
limbe 301 
lingure 301 
linze 301 
lo 240 
loc 301 
lor 241 
lucrá 302 
lui 240 
lume 302 
lume 303 
lumer 303 
lung 302 
lup 302 
lure 302 


mai 302 
mâme 302 
marce 280 
mare 302 
mat 302 
mareke 302 
marità 
măncă 302 
máre 302 
me 244 

mel 244 

mel' 244 
mele 244, 245 
mer 192, 302 
mere 302 
merinde 302 
mesurá 302 
mev 244 
mezloc 302 
mi 239 

mic 302, 332 
mie 239 
mil'ar 302 


mil'e 302 
mirà 302 
mire 239 
mláre 302 
ml'e 294 
ml'ez 302 
mol 331 
more 303, 344 
morte 303 
mos 345 
mul'ere 303 
munt 303 
munte 303 
muri 303 
musát 299 
muske 303 
mut 303 


ne 240 

ne 303 

neca 269 
nepot 303 
no 240 
noauá 303 
noi 240, 303 
nopte 303 
nor 303 
nostre 244 
nostri 244 
nostru 244, 303 
nov 303 

nu 303 
nunte 303 
nunte 141 


o 289 
ocl'u 303 
ole 303 
om 300 
opt 303 
orb 303 
ori 289 
os 303 
oste 300 
ov 304 


påle 304 
pâme 304 


párát 304 
páste 304 
páste 304 
pátru 305 
pára 287 
păre 304 
pecurâr 304 
peducl'u 304 
pene 304 
per 192, 304 
pest 304 
piculiu 169 
pira 287, 304 
pisá 304 
pitor 304 
plánze 304 
plir 304 
ploiá 304 
porc 305 
porte 305 
pránga 287 
pre 284, 304 
preste 286 
prevt 305 
primavere 305 
prin 304 
pringà 287, 301 
printre 285 
printru 304 
priste 286 
pul' 305 
puret 305 
purtå 305 
pute 305 
putin 304 


ramáre 305 
rapoi 300 
ráte 305 
rescl'ide 297 
rescut 297 
respol'ă 297 
rev 192 
revu 305 
rois 305 
rugân 193 
rugâr 270 
rugâre 270 


rugâreţ 270 
rugâri 270 
rugârno 270 
rugâru 270 
rumăr 305 
rupe 305 
rușire 305 
sác 306 
sápte 306 
sapun 306 
sáre 306 
sártire 306 
sau 289 

si nä: 306 
sár 135 
săvai 289 
scadă 298 
scând 306 
scapá 298 
scăpân 193 
sculă 298 
scurt 298 
se 243, 269, 291, 306 
sec 306 
secáre 306 
sel' 245 
sele 245 
sere 306 
sete 306 
sev 306, 307 
si 289 

siie 243 

sir 306 

sire 243 
socru 306 
somn 306 
sor 306 
sorbi 306 
sore 306 
spárze 306 
spelă 298 
spir 307 
spure 298 
stă 303, 307 
stevu 307 
stinze 298 
su 285 
suflet 307 
supra 287 
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surd 307 tese 307 voi 240, 308 
surpà 307 testa 248, 250, 252 vostru 308 
sus 307 testa At 252 vre 308 
suze 307 tesci 250 vulpe 308 
ti 253 
sará 167 tie 239 yi 158 
sárpe 306 tint 305 
sáse 306 tirà 296 
sede 306 tire 307 inge 
si 306 tile 307 zăzet 297 
sl'iop 298 pe U 
soretu 306 ud 308 zeruncl'u 299 
sti 306 umer 300 A 
un 308 ^ EUN 294 
tal'à 258, 307 ungl'e 308 zi 474,291 
tal'inda 277 unze 308 SH 
tatà 307 uo 240 d 
te 240, 245 ur 308 AUCH 
tel 245 urecl'e 295 zudecă 301 
tele 245 urlà 308 zug DE 
tev 307 urs 308 zură 301 
tirar 307 urzike 308 Sn SU 
tire 240 uscă 298 
tirer 196 ustură 308 
torte 307 LATINA 
tot 307 vake 308 
tragănda 277 vale 308 a 21, 25, 27, 28, 29, 44 
tráze 307 vatra 352 à 21, 25, 29 
GE ve 240 à 24, 25, 29 
tremurà 307 ved 192 | ab 105 
trete 307 vede 308 ab ante 111, 113, 156, 280 
tu 239, 307 vegl'à 308 abbas 123, 127 
turbà 307 verde 308 ' — abbatto 157 
tumà 307 V uS abbattuo 157 
verge 308 * 
turte 307 Ner] SOS abburare 335 
velin 308 abburire 335 
(a 251 vezünda 277 abellana 146 
tale 251 vinde 308 *übellania 146 
tásta 298 vintu 308 abcellina 146 
te 288, 253, 305 vir 308 *abellona 146 
tela 248, 298 virer 308 *abellonea 146 
tel'i 251 viro 274 abias 79 
ter 296 vis 308 abiétem 30 
tere 305 vit 308 abiungo 39 
iere 296 vite 308 Abrutus 359 
teruse 296 viu 308 abscondi 93 
lesci 249 vo 240, 300 $ absconditum 103 
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abscondo, -ere 160, 294 

absconsi 93, 123 

*absconsoria 178 

absconsus 103 

absida 53 

absis 53 

absolsi 93 

absolui 93 

abunt 81 

a casa 280 

*accaptio, -are 158, 186, 294 

accurrit 93 i 

accursit 93 

acer 62, 63, 113, 155 

ücer 111 

aci 50 

acia 137, 202 

acra 63 

acre 63" 

acrimonia 180 

acris 63 

acrum 63 

acrus 294 

acus 50, 137, 294 

*acutitus 117, 167, 294 

ad 57, 60, 61, 90, 104, 106, 
107, 111, 113, 156, 220, 
221, 232, 250, 280, 282, 
287, 294, 335 

ad aeque 104 

adaquo 164 

adauctu(m) 279 

*adaugo 160 

adaugeo 160 

adco(o)peri 274 

ad de ante 104, 105, 156, 280 

*addepositum 117, 119, 122 

*ad(de)uerum 135 

addormio 133 

adduco,-ere 162, 294 

ad foras 280, 294 

a(d) foras 104 

ad hac 280, 294 

ad hac(ce) 104, 117, 118, 156 

ad hicée 156 


ad horam 156, 280 
Adiabenico 38 

adicio 40 

adiecto 158 

*adiliare 294 
adiungo,-ere 157, 294 
adiutan 81 

adiuto, -are 111, 113, 161, 294 
adiutorium 117, 178 
*admagire 366 

ad manus 327 

Ad Mediam 360 

ad mediam diem 142 
*adminacio 168 
admissarius 149 

(ad) modo 104, 156, 280 
Ad Mutrium 357 

ad post 104, 156, 280 
(ad) prope 104, 156, 280,294 
adpuli 93 

adpulsi 93 

adpulsus 93 

ad satis 124 

ad sic 104, 280 

adsterno 117, 120, 160 
al super 107 

“d supra 107 

ad supra ad 107 

ad tantum 104 

adtingit 93 

adtinxit 93 

*ad tuncce 104, 156, 280, 294 
aduaentu 24 

aduncare 185 

aduncus 153 

ad uix 104, 160, 172, 294 
adunare 294 

aduncus 294 

*ad stuppo 161 

ae 22, 23, 24, 25, 27, 31 
aeam 24 

aegisse 24 

aegrimonia 180 

aequaes 24 

aer 111, 114, 141 


aeramen 144 

aerarium 181 

*(ae)rigo 144 

aerugo 144 

aes 47 

aestas 143 

aetas 123, 127 

aetiam 24 

*affenare 186 

afflo, -are 168, 294 

*afforas 156 

*affumare 186 

affundare 186 

Afidenus 25 

africia 117, 120 

ager 46, 51, 111, 115, 163, 
294 

agerunt 93 

aggestus 117, 120, 143 

agilis 117, 119, 120, 162 

*agnelliolus 183 

agnellus 149, 294 

agnoscor 76 

agri 51, 55 

agru 55 

agurium 25 

*aguro 171 

agustus 25 

ala 123, 125, 127 

alapa 125, 294 

albamen 179 

*albaster 155, 184 

albea 166 

albesco, -ére 82, 185 

*albina 151, 294 

albiola 183 

albisco, -ire 83, 185 

*albitia 180 

albor 176 

albulus 335 

albumen 179 

Alburnus 359 

albus 82, 111, 114, 155, 295 

alega 160 

alia mente 104, 172, 185 
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aliamente se 235 
aliubi 156 

ali(u)bi libet 105 
aliubi re 280, 295 
*allargo,-are 157, 186 
allecto 168 
allectu(m) 279 

allege 274 

allego,-ere 160, 294 
*allergo,-are 157, 294 
alleuatum 138 

alligo 160 

all)ium 111, 114, 147 
*allongo,-are 158, 186 
alnus 123, 126 

altare 111, 115, 171 
alter 74, 113, 172, 252, 294 
altera mente 104, 185 
Altinum 360 

*altio 160 

altitudo 180 

altus 136, 152 

alueus 144, 166 
aluina 151, 294 
alumen 123, 126 
Aluta 360 

Alutas 358 

Alutum 358, 362 
Alutus 358 

ama 81 

amabilis 182 

amabit 86 

amámus 80 

amaritia 180 

amarus 155, 191, 294 
amat 81 

amauit 86 

ambae 65, 237 

ambi 65, 237 

ambo 65 

ambulo,-are 158, 191, 294, 348 
ambulor 76 

amdusta 315 

amecis 23 

amicitia 179 

amico 61 

amin 164 

*amindui 237 

amita 54 
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amita 140 

*amminaciare 186 

*ammixticare 186 

*ammortire 186 

*ammotiare 186 

*ammutire 186 

amo,-are 110, 123, 127 

amplus 123, 127 

anas 123, 127, 347 

ancora 123, 126 

anellus 111, 115, 137, 196 
295 

anemola 23 

angelus 111, 115, 170 

anglus 30 

angulus 30, 153 

angustare 185 

angustus 153 

anima 50, 55, 111, 113, 116, 
131, 295 

animae 50 

animal 47, 148 

animalia 148, 199 

anime 55 

animosus 131 

annotinus 149, 199 

annus 41, 111, 114, 143, 207, 
209, 295 

*anque 157 

ansa 43 

*antanea 237 

*antaneus 67, 117, 119, 156, 
183, 237 

ante 67, 111, 113, 

ante inter 287 

anucla 30 

ănus 30, 41 

aper 51 

aperio 141 

Apicianus 35 

Apigianus 35 

apium 123, 126 

apparo 160 

*appenso,-are 160, 186 

applicatura 176 

applico,-are 158, 295 

apponere 141 


156, 287 


appre(he)ndo,-ere 155, 94 
295 

appre(he)nsu(m) 279 

appropio,-are 158, 200 

apri 51 

apricus 35 

aprilis 111, 114, 143 

aqua 37, 50, 55, 111, 114, 
144, 295 

aquae 50 

aqualis 117, 120 

aque 55 

aquila 111, 115, 151 

*aramen 144, 209 

aranea 111, 115, 151, 295 

araneus 183 

arare 295 

aratrum 111, 115, 

aratura 176 

arbitror 76 

arbor 46, 50, 55, 111, 114, 145, 
295 

arbore 55 

arborem 198 

arboretum 180 

arboris 50 

arbos 52 

arca 123, 126 

arcus 111, 115, 165 

ardeo,-ere 155, 295 

ardis 155 

*arlo 155 

ardo- 176 

area 111, 115, 163 

arena 1413, 295 

arenosus 183 

arete 150 

Argamum 356 

argentarius 180 

argentum 111, 115, 144, 191 

argilla 123 

aries 149, 218 

arista 123 

arma 111, 115, 155, 295 

armessarius 149 


163, 178 


armi 48 

armora 48 

armus 132 

aro 111, 115, 129, 163 

ar(r)unco 117, 118, 126, 128, 
158 

ars 123, 127 

arsu(m) 278 

arsura 176 

articlus 30 

articulus 30 

ascendibilis 182 

ascla 166 

asculto 25 

*asculto 169 

*asediare 203 

asedio 203 

asinus 111, 114, 149 

aspecto 169 

asper 111, 113, 153 

*assedio 158 

assimile 104 

assudo 117, 119, 122, 133 

assula 166 

*astecto,-are 169, 295 

asternere 295 

*astruico 120, 122 

*astru(i)co 117, 160 

astruo 117 

astula 166 

asuper 107 

atenero 116 

ater 353 

atque-tale 298 

atrium 352 

*attepio 117, 119, 122 

attingo 158 

*attitio,-are 156, 186 

au 24, 40 

au 39, 44 

auaritia 179 

auarus 123, 127 

*aucido 136 

auctoritas 180 


aucupari 295 

aucupo, 117, 118, 121 
audacia 179 

audax 181 

audi 101, 274 

audii 90, 197 

audii(t) 90 

audimu(s) 90 

audio,-ire 111, 113, 132,295 
audirun(t) 90 

audisti 90, 94 
audisti(s) 90 

audi(t) 90 

auditio 176 

auditor 177 

auditorium 178 

auditus 102, 176, 177 
audiuisti 95 

audiu(t) 90 

auena 122, 126 
auerrunco 117, 118 
auertuit 92 

auetat 23 

*auferio 117, 118, 121 
aufero 117, 121 / 
augmento 117, 118, 120 
auguro 171 

Augusta 35 

a(u)gustus 111, 143 
auia 184 

aunculus 40 

aura 141 

aurarius 180 
Aurelianeni 54 
auric(u)la 130, 183, 206, 295 
auris 30 

auritus 183 

aurum 111, 115, 144 
*ausare 186 

a(u)sculto 111, 113, 132, 169 
Austa 35 

auster 141 

aut 108, 111, 113, 172, 289 
*automna 143 


automnus 199 
autumna 295 
autumnus 143 
auunculus 40, 140 
auus, 140, 295 
auxungia 138 
axungia 138 
Azabenico 38 


b 33, 34, 39, 40, 44 

bb 40 

baculus 30 

*baba 111, 113, 133 

baca 123, 126, 336 

baiula 295 

baiulus 167, 295 

balatro 328 

ballaena 123, 126, 328 

ballo 123, 127 

balneu(m) 48, 123, 127 

balneu(s) 47, 48 

balteatus 183 

balteus 111, 115, 137 

*Baltica 328 

baplo 30 

baptizo,-are 35, 
323 

barba 54, 111, 113, 130, 295 

barbaries 179 

barbati 203 

barbatus 129, 295 

basilica 170, 295 

basio 169 

batto,-ere 158, 295 

battuo 111, 113, 158 


170, 295, 


battutus 102 

bene 64, 104, 110, 111, 160, 
195,196, 206, 279, 295 

berbex 150, 295 

Bersobis 357 

Bersovia 357 

betranus 192 

bibendo 277 

*bibiticius 182 
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*bibitinus 182 

bibo, -ere 34, 111, 113, 133, 
177, 295 

bibuit 92 I 

binas 67 

binefacta 23 

bissio,-ire 133, 295 

blandities 179 

blandulus 117, 120 

blandus 134 

blasphémo 111, 170, 171 

blastémo, -are 171, 296 

*blastimatio 176 

blastimo 111, 171 

blatea 328 

*boiester 117, 119 

boletus 148 

bona 69 

boni 205 

bonis 52 

bonitas 180 

bonum 69 ES 

bonus 53, 62, 69, 111,:113, 
160, 199, 206, 233, 296 

bónus 31 

bos 52, 53, 111, 

bouis 53. 

*bouus 296 

*box 296 

bracae 137 

braca(e) 111; 114 

bra(c)chiale 137, 181, 202. : 

bracchium 111, 113, 132, 203, 
296 e > ` 

bracile 137, 181 

branca 149 à 

breuiare 185 

*bromica 329 

*brosca 126, 151 

*broscus 151 

brothacus 151 

bruma 111, 114, 141 ; 

bruscum 126 I 

bruscus 151 


114, 149 
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brustur(e) 125 

brutisco 83 

bubalus 150 

bucca 111, 
130, 329 

buccella 183 

*buccidus 117, 120,122; 

bucino 171 

bufalus 150 2 

bulla 123, 126, 127, 

bunus 63 

burdo 329 

burdus 329 

Burtinus 355 

buttis 50, 166, 246 


113, 115, 116, 


€ 35, 45 

cabalii 205 

caballica 336 

caballíco 111 ` 

caballus 34, 111, 114, 149, 
208, 211, 296 

caco, -are 111, 113, 133,296 

*cadeo 158 

cadére 76; 296 

cádere 76 

caderunt 93 

cado 111,:113, 158 

cador 76 : 

caecia 117, 119,:135 

caelum 111, 114, 141, 296: 

caepa 296 

*cagulum 164 

*calamulus: 329 

calcai 90 

calcaneum 132, 205 

calcaneus 47 

calcatura 176 

calcaui 90 

calceo,-are 137, 185 

calciamentum 137, 179 

calco,-are 158, 296 3 

calda 30 

caldaria 167, 296 


caldus 155 

cale 73 

calendarius 143 

calida 30 

calidior 63 

cal(i)dus 63, 
181, 296 

callem 208 

callis 50, 162, 296 

calor 141, 176 

*caluella 338 

caluitia 338 

caluus 123, 127 

calx 147 

*taola 339 POE: 

camisia 111, 114, 137, 204, 
296, 361 à 

campi 48 


113, 128; 155, 


*campora 48 d 
campus 111, 114, 144, 207, 
209, 296 3 " 

*canapineus 183 

candor 176 

cane 55 

canem 191 ` - 

*canepa 147 

canina 183 

canis 46,.50, 111, 114, 149, 
296 

canitia 49 

canities 179 

canities 49 a ACEN 

cannabis 111, 114, 147 

can(n)apus 147.: 

cano 177 

canta 101, 274 Y. 

cantai 90, 197 

cantai(t) 90 

cantámu(s) 81, 90 .. 

cantán(t) 81 

cantau(t) 90 

cantaram 95 mt uon 

cantare(m) 98, 268 Ke 

cantare(s) 268 ; 

cantaret 95 


cantarim 98 

cantarit 95 

cantarun(t) 96 

cantasses 265 

cantasti 90, 94 ` 

cantasti(s) 90 

cánta(t) 81, 90 

cantáti(s) 81, 258 

cantàtus 102, 177 

cantaueram 95 

canta(u)eri(m) 268 

canta(ueri(s)). 268 

canta(u)eri(s) 268 

canta(u)ero 268 

cantauisti 95 

canticum 117, 119, 120, 171 

*cantis 80, 81 

canto,-are 80, 113, 171, 177, 
191, 207, 296 


cántu 81 

cantus 177 

canuit 92, 94 

*canula 153 

*canütus 155, 183 

caper 51, 351 

caperare 296, 334 

capiclum 30 

capisteria 214 

capisterium 163 

capistrum 111, 115, 162, 191, 
* 296' £ 

capitaneum 139 

capitaneus 183 

capitina 149 

capitis 51 

capito 169 

capitulum 30 ` 

capra 114, 149, 296 

caprarius 180 

capri 51 

caprina 183 

captiare 158 

captio 176 

captiuus 182 


captor 177 

capuit 92 

caput 47, 51, 111, 113, 130, 
296 ^ 


cárbo 51, 
218 

carbonarius 180 

carbónis 51 

carduus 341 

caria 152 $ " 

caries 152 

carius 152 

carmino 166 

carnaceus 138, 183 

carne 55 

carnis 51, 53, 296 

caro 51, 53, 111, 113, 132, 
218, 296 E 

carpinus 111, 114, 145 " 

carra 48 dci 

carraria 162 

carrico,-are 162, 185 


156, 


111, ' 115, 


carro 162 

carrodunum 360 

carrus 48, 111, 115, 162- 

Carsio(n) 360 4 

Carsium 321,'360, 362 

Carsum 360 aie 

casa 46, 104, 111,: 114,139, 
191, 193, 296 

*cascabundus 117,:120, 122, 
175, 182 

*casco 133 

case 61 

casearia 164, 181 

caseum 204 

caseus 164, 296 d 

*casiono 159 

castanea 111, 114, 145, 

castigo,-are 169, , 204 , 

castimonia 180 

cata 67, 160 

catella 149 

catellus 149, 296 = 

catena 111, 115, 167. ' 

catinus 139, 167 

catta 41, 149, 296 


cattus 111, 114 à 
caucus 139 

cauda 24, 111, 114, 149- 
*cauito,-are 160, 296 
caulic(u)lus 147, 183 
*cauo 152, 153 

caupo 53 

cautes 54 Si 
cautis 54 

ce 73 

cecidi 94 

Cecilio 24 

cecinit 94 

celebrare 185 

celerunt 93 

cellarium 139 

cena 37, 111, 114, 138, 296 
cenare 185 

cene 73 

centum 66, 123, 127 

cepa 147 

ceparius 174 

cera 111, 114, 164, 202, 296 
cerasea 146 d DU 
cerasus 146 

cerebellum 130 

ceresia 146, 198, 296: 
*ceresius 146 

*ceresus 146 

*cerisia 146, 361 H 
Cernenus 357 

cerno 115, 163: 

cerrus 145 nata 
certitudo 180 

certo 169 

ceruix 131 

ceruus 111, 115, 150, 296. 
charta 111, 171,2967 =s 
chorda 115, 171, 296 
christianitas 180 '«* 
christianus 170, 296: 
*chylus 117, 120, 138' 
*cibrum 163, 211 

cicer 147 

cichorea 147 

cicüta 147 
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cineris 51 

cingo 111, 114, 137 
cing(u)la 137 

cinis 51 

*cinisia 156 

cinque 65 

*cinusia 156, 296 
cippus 111, 115, 163 
circellus 137, 183 
circinus 141, 183 
circito 117, 118, 158 
circo 111, 113, 161 
circulus 167 

circus 37, 153, 351 
ciribrum 163 

citera 171 

ciuis 63 

ciuitas 46, 52, 169, 180, 218 
ciuitatis 52 

cl 44 

Cladius 25 

*clagum 164 
<lamătus 102, 177 
clamo,-are 111, 113, 168, 296 
claresco 82 

clarus 82, 154 
*clauatoria 178 
*clauatorium 178 
claudo 111, 113, 160 
clauella 338 

clauem 205, 211 
clauis 111, 167, 296 
*clinga 137 

Clodius 25 
*cloppico 136 
cloppus 136 

cludo 160 

coagulare 30 
coagulum. 164 
Cocceiani 54 
coccinus 155 
coccum 340 

cocens 37 

cocere 296 

coci 37 

coctorium 139, 178 
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coctu(m) 278 
coctura 176 
coctus 114 
códa 24, 149, 296 
codatus 183 
*codrum 145, 159 
cofea 165 
cogitamentum 179 
cogito 135 
cognatus 140, 210 
congnoscent 81 
cognosco 111, 113, 135 
cognoscor 76 
coguit 92 
cohors 52, 111, 115, 139 
cohorti 52 
coleus 131 
colic(u)lus 24 
collectu(m) 279 
colliberta 41 
colligo 111, 113, 163 
colomna 23 
color 123, 127, 128 
colostra 164 
colostrum 164 
columbarium 181 
coma 111, 114, 149 
comes 52 
comitis 52 
commando 170 
commendo 170 
*comminico 170 
committo 134 
communicatio 176 
communico 170 
comparatiuus 182 
comparătus 177 
comparo,-are 111, 115, 
199, 296 
complium 134 
compleo 161 
compos 53 
compotes 53 
compraehendo 111, 113 


169, 


concurri 94 


conducticius 182 

conflare 199 

conforio 117, 119, 122 

conicio 40 

conliberta 41 

conoscer 297 

connosco,-ere 135, 296 

consobrinus 140 

consocer 140 

consüi 92 

cónsui 92 

consuo,-ere 92, 111, 114, 137, 
166, 199, 297 

contagio 176 


contra 106, 111, 113, 156, 
198, 282, 297 
contudi 94 


conuenientia 177 

conuentus 168 

conuincuit 92 

cooperimentum 179 

cooperior 161 

copo 24 

coquendo 277 

coquens 37 

coqui 37 

coquo 111, 114, 139 

cor 51 

cordis 51 

corius 47 

cornetum 180 

cornu 47, 111, 114, 149, 297 

cornum 34, 49 

cornus 146 

cornutus 183 

corona 111, 
297 

corpus 47, 123, 127 

correndo 279 


115, 137, 198, 


corrigia 36, 111, 115, 137, 
167 

coruscămen 179 

coruus 111, 115, 151, 297 

cos 163 


*coso,-ere 166, 297 


cossim 321 

cossuo 166 

costa 111, 113, 131, 297 

*cotitus 117, 120, 294 

eottizo 134 

*coturnicula 125 

coxa 111, 113, 
322 

coxale 181 

coxim 321 

crassămen 179 

crassus 35, 111, 113, 136, 154 

cratis 139, 167 

creatio 117, 120, 170 

credat 32 

*credentia 177 

creditus 103 

credo 111, 113, 135, 169 

credor 76 

credulus 177 

crédunt 32 

credutus 103 

cremare 348 

crepatura 176 

*crepatus 103 

crepitus 103 

crepo,-are 92,111, 
196, 206, 297 

cresco,-ere 111, 113, 159, 297 

criblum 163 

cribrum 163, 202 

cribum 163 

crinitus 183 

crista 111, 114, 144, 150 

cruditas 180 

crudus 111, 113, 139, 144 

cruentus 165 

crusta 123, 127 

crux 218, 297 

es 43 

ct 42 

cubiculum 178 

cubitus 111, 113, 132, 297 

*cubium 126, 150, 297 
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136, 301 

laetămen 179 


laetisco 83 

laetitia 179 

la(m)brusca 112, 114 

lambuit 92 

lamento 128 

lampada 53 

lampas 53, 124, 127 

lampreda 124,126 

lana 112, 114, 206, 301 

lanarius 180 

lancea 124, 126 

languidus 117, 119, 120, 301 

languor 117, 119, 120, 136 

lanterna 124, 127 

lapidare 159 

lappa 121, 125, 126 

laqueus 112, 115, 165, 331 

largire 185 

largus 112, 113, 151, 301 

lar(i)dum 112, 114, 138 

lassus 124, 127 

latibulum 178 

latinizo 83 

latire 185 

latratus 177 

latro,-are 124, 126, 127, 149, 
301 

latus 47, 103, 112, 114, 154 

lauabrum 178 

lauacrum 178 

lauatura 167, 176 

laudabilis 182 

laudatio 176 

laudător 177 

laudo,-are 112, 113, 169, 185, 
301 

* Jaudor 176 

lauo,-are 112, 113, 131, 164, 
301 

laurus 112, 114, 148 

laxa 322 

laxatio 176 

laxo 112, 113, 159 

leetus 124, 127 

legem 38 

leges 86 

légi 93 

légis 86 

lego 93 


legumen 147, 179 
lendina 152 
lendines 152 
lendis 53, 112, 152 
* lendite(m) 152 
* lendâne(m) 152 
lenis 154 
lens 53, 112, 115, 117, 152, 
218 
lentus 124, 127 
* lepidare 159 
lepis 159 
. lepore 55 
léporem 205 
leporis 51 
lepus 51, 112, 115, 150, 301 
* Jeuiginare 301 
leuis 153, 270, 301 
leuo,-are 112, 113, 159, 301 
lex 112, 115, 169 
liberalitas 180 
liberare 185 
*liberto,-are 117, 120, 169, 301 
licium 112, 115, 166 
lien 53 
lienis 53 
ligamentum 179 
ligare 301 
ligatura 174, 176 
* ligino 117, 120, 122, 134 
ligna 47 
lignarium 181 
lignarius 180 
* lignetum 180 
lignum 47, 112, 114, 145, 209, 
301 
ligo 112, 113, 127, 161 
lima 121, 127 
limosus 183 
limpide 104 
limpidus 31, 154, 226 
limus 143 
linea 137 
lineus 137 
lingo,-ere 133, 301 
lingua 37, 112, 113, 130, 168, 
301 
lingula 117, 119, 120. 139, 
301 , 


linisti 93 

linteămen 179 

linter 51 

lintre 55 

lintris 51 

linuit 92 

linum 112, 114, 147, 205 
liquido 117. 159 
liquidus 181 

littera 124, 127 

lixiua 167 

lixiuum 167 

lI 40, 41 

loci 48 

*locora 48 

locus 112, 114, 301 
locusta 152 

longe 106 

longe ad 107 

longisco 83 

longitudo 180 

longo 157, 199, 287, 301 
longo ad 287 
longus 38, 112, 
loquax 181 
loquela 176 
lubricare 302 
luceo 92, 112, 113, 154 
luciter 141 

*lucor 176 

lucro,-are 170,302 

lucrum 170 

lucta 165, 322 

luctare 302 

luctor 112, 113, 115 
lucto(r) 165 

lucubru 170 

ludibundus 181 

lumbricus 152 

lumen 51, 112, 114, 154, 302 
*luminia 302 

luminis 51 

luna 112, 114, 141, 143, 302 
lunae 142 

lunae dies 218 

lunaticus 183 

lungus 302 

lunis [dies] 142 


113, 154 


lunter 162 

lupa 184 

lupi 50, 55 

lupu 55 

lupus 50, 63, 112, 115, 150, 
302 

lutum 143 

luxi 92 

luxuria 48 

luxuriés 48 


machinare 366 
maius 143 
Malua 331 
Maluensis 331 
Maluentum 331 
Maris 362 
Marisia 358, 362 
marito 141 
marrucina 146 
martius 112 
masclus 30 


masculus 30, 112, 114, 
183 

mastic(h)inus 117, 119, 145 

mastico,-are 112, 113, 133, 
302 

mataxa 124, 126 

mater 51, 53, 124, 126, 127, 
128 

materia 49 

materiis 49 

matia 131 

matre 53 

*matricare 185 

matris 51 

matiix 131 

matta 124, 127 

*matteuca 165 

mattia 302 

maturus 112, 115 

matutinus 124, 125, 127 

maxilla 130, 302, 321 

maxime 64 

maximus 64 

me 68, 69, 244 

mé 239 

mea 71 

meam 195 


148, 
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media 302 

mediam diem 142 

mediam noctem 142 

medietatem 344 

medius 112, 113, 151, 360 

medius locus 302 

medula 113 

medulla 112, 132 

medullaris 132, 302 

*medullarium 132 

mee 71 

mei 71 

mel 112, 114, 165 

melior 63, 124 

melis 302 

mellitus 183 

mélum 146, 192, 302 

membrum 124, 127, 128 

memoro 124, 127 

mene 68, 69, 73, 326 

mens 52, 104, 112, 113, 135, 
218, 302 

mensa 112, 115, 139, 302 

mensis 143 

mensura 112, 111, 152 

mensu:o,-are 112, 115, 152, 
302 

menta 112, 114, 148 

mente 104 

mentem 209 

menti 52 

mentio 168, 302 

mentio(r) 168 

mentum 130 

meor 76 

mercurii 142 

mereuri(s) dies (142), 302 

merda 124, 127, 133 

` merenda 138, 198, 302 

mereto 22 

merge 27, 101 

mergemu(s) 81 

mérge(t) 81 

mérgeti(s) 81 

mérgi(s) 81 

mergo,-ere 42, 158, 302 

mérgu 81 

mérgun(t) 81 

meridiare 142 
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meridies 46, 142 

meridio 164 

mersi 43 

mersu(m) 278 

merula 112, 115, 151 

merus 155 

metuére 185 

meu 71 

meus 70, 112, 113, 196, 246, 
173 

mi 68 

mi 69, 239 

mia 30 

mica 152, 332 

*mic(c)us 152, 302,332 

míle 55 

míles 52, 117, 119, 120, 121, 
345 

mílete 55 

militia 179, 180 

militis 52 

milium 112, 114, 147 

mille 112, 113, 153 

millia 302 

minacia 168 

minax 181 

ministrare 185 

mino,-are 112, 164, 302 

minuo 113 

minutalia 131, 181 

*minutialia 131, 180 

*minutiare 185 

minuties 179 

minutus 112, 113, 153, 302 

mirabundus 181 

miror,-are 112, 113, 135, 302 

misceo 161 

misco 161 

misellus 169, 183 

miser 169 

miserissimus 64 

misi 93 

missio 176 

missus 93 i 

mitto 93 

*miue 68, 69 

*mixtico,-are 161, 175, 185, 

302 
mixticius 150, 182 


mixtus 175 

mola 112, 115, 126, 163, 206, 
303 

molarius 180 

molimentum 171 

molinarius 124, 126 

molinus 124, 126 

molis 41 ~ 

mollesco 82 

mollicellus 183 

mollio,-ire 82, 112, 113, 161, 
185 

mollis 41, 82, 112, 113, 154, 
226, 303 

mollitia 180 

molo 126 

momordi 93 

momordit 94 

monachus 124, 127 

moneo,-ere 92, 127 

monére 92 

monimentum 171 

mons 46, 112, 124, 144, 303 

monstro 112, 113 

montem, 195, 199, 209 

monticellus 144, 183 

monumentum 171 

mordes 124, 125, 127 

moreor 79 

moribundus 181 

morinus 183 

morio(r)-i(re) 76, 79, 
113, 274, 303 

mors 136, 303 

morsico,-are 125, 126, 149 

morsit 93, 94 

mortarium 124 

morti 61 


112, 


morticinus 183 

morum 112, 114, 146 
moueo 124 

moueor 77 

muccus 112, 113, 133, 303 
mucidus 154 

mugire 149 

*mugitus 177 

mugitus 177 

muletrum 178 


mulg(e)o,-ere 112, 115, 164, 
303 

mulier 46, 50, 112, 113, 130, 
303 

mulizrem 30 

mulieris 50 

mulsoria 178 

mulsu(m) 278 

mulsura 176 

multum 64, 104 

multus 153, 303 

mundities 179 

mundus 124, 127 

mure 23 

muria 138, 303 

murum 146 

murus 112, 114. 139 

musca 112, 115, 152, 303 

musculus 125, 132, 148 

muscus 125, 127, 148 

*mustacea 130, 303 

mustum 138 

mustus 112, 114 

muto,-are 112, 113, 162, 303 

mutor 77 

mutulus 154 

mutus 112, 113, 136, 303 


n 33, 43, 45 
naeuus 136, 211 
*nalba 148 

nancio 44 

nanctus 44 

nanus 124, 127 
napus 112, 114, 147 
nares 112, 113, 130 
naris 303 

nasco(r) 112, 113, 133 
nassa 126 

nasum 47 

nasus 112, 113, 130 
nasutus 183 

natare 158 

natis 124, 127 
natiuus 182 

natrix 345 

natus 303 

nauis 124. 126 

ne 101, 102 


nébula 141, 
303, 335 
nebulosus 183 
nec 108, 289 
nec aliubi 157 

(nec) aliubi re 105, 280 

néco,-are, 128, 196, 303 

nego 124, 127, 128 

negotiator 117, 120, 170 

negotium 170 

ne mica 74, 173 

nemo 74, 173 

nepos 52, 140 

nepota 140 

nepotia 140, 184 

nepotis 52 

*nepotus 303 

*nepta 140 

nepticla 30 

neptis 30, 140, 184 

nepurtica 345 

neque 109, 112, 113, 117. 118, 
120, 172, 195, 289, 303 

nescio qualis 117, 118, 120 

nescio quantum 74, 117, 
118, 120 

quem 74, 


196, 205, 211, 


nescio 117;5118; 
120 

nescio quid 74 

net 44 

nidus 124, 126, 127 

Niepos 32 

niger 62, 112, 114, 155 

nigra 32 


nigresco 82 


nigritia 180 
nigrum 32 
ningit 36 
ninguere 141 
ninguit 36 
nipote 23 
nitidus 154 
niuis 52 

nix 52, 112, 114, 141, 303 
nn 40, 44 

no 68 

nobe 68 
nobilitas 180 
nóbi(s) 68, 240 


noctem 210, 323 

nodus 112, 114, 167, 303 

noi 68 

*nolet 89 

noli 101 

nomen 47, 51, 54, 112, 114, 
303 

nominatiuus 182 

nominis 51 

nomino 112, 113, 168 

non 101, 102, 105, 112, 113, 
172, 198, 275, 279, 303 

non(a) 66 

nonaginta 66, 124, 127 

nonanta 66 

nonnus 140, 303 

*năptiae 141 

*norus 140, 303 

no(s) 68, 112, 113, 173, 197, 
199, 240, 303 

noster 70, 71, 112, 113, 173, 
303 

nostra 71 

nostre 71 

nostri 71 

nostru 71 

nota 81 

*notare 158, 303 

notat 81 

noua 225 

nouella 145 

no(u)em 112, 113, 211, 236, 
237, 303 

no(ujem 211 

nouem decem 66 

nouerca 117, 119, 120, 140 

noui 197 

nouus 112, 113, 157, 197, 303 

Nouiodumum 359 

nox 112, 114, 142, 303 

ns 43 

nubilare 185 

nubilum 141, 303 

nucis 50 

nudus 127 

nugo 177 

nullificamen 179 

nullus 124, 127, 128 

numero 153, 168 
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numerus 153, 203 
nuptiae 141, 303 

nura 140 

nerus 112, 113, 140 
*nutricium 164 

nutrio 114 

nux 50, 112, 114, 146 


21, 22, 25, 29, 31, 33, 40 

21, 23, 24, 25, 29 

24, 25, 27, 31, 32, 33 

22, 23, 29, 31 

27, 28, 32, 33 

3 24 

*obeor 76 

obicio 40 

obit 91 

*oblito,-are 112, 113, 135 175, 
186 

bliuio 176 

-obliuiscor 175 

obscurus 124, 127 

occidi 93 

-occido 128, 136 

occisi 93 

occisus 93 

oclus 30 

'octanus 67 


Octauus 42 

octo 112, 113, 210, 236, 303 

octingentos 42 

octogentos 42 

octoginta 124, 127 

oculus 20, 112, 113, 130, 205, 
303 

oe 22, 27 

*oestriculus 117, 120, 152 

vino 22 

oleàmen 179 

oleum 353 

olla 24, 112, 115, 167, 303 

ollarius 180 

*ollicella 183 

omnis 74 

opera 124, 127 

opes 49 

opinor 76 

ont mo 323 


a o Zug os 
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optimus 64 

orbicare 185 

orbus 136, 303 

*ordiniare 158 

ordino 117. 118, 158 

ordiv (r),ire 112, 115, 
198, 303 

ordo 124, 127 

*orico 117, 118, 121, 122 

oric(uMa 24, 30 ,130, 198. 295 

orior 121 

oris 51 

ornatus 176 

orno 124, 127 

oro,-are 112, 113, 168. 303 

oror 76 

orphanus 140, 353 

*orulo 124 

os 47, 50, 51, 53, 112, 113, 
132 

ossis 50, 112 

ossum 53, 132, 303 

ostium 139 

ostreum 124, 126 

Otaus 42 

otimo 323 

otogen 42 

* o(u)ae 211 

ouinus 183 

ouis 46, 50, 117, 119, 120, 150, 
303 

ouum 112, 114, 150, 304 

ouus 47 

oxor 23 

*oxungia 138 


166 


p 33, 43 

padulem 145, 304 
paene 287 

paene ad 107, 287, 304 
paene ad quid 109 
paenitet 117, 120, 135 
paganitas 180 
paganus 170, 304 
pala 124, 126 

pălam 41 

*palanca 162 
*palanga 162 
palatium 131 


palea 112, 114, 145, 214, 304 

paliurus 117, 119 

pallam 41 

palma 112, 113, 132, 304 

palpabundus 117, 120, 122, 
182 

palude(m) 328, 145 

palumbus 151 

palus 112, 115, 145, 163. 166, 
304, 351 

pampinus 124, 126 

panicum 147 

panis 112, 114, 138, 304 

*panna 124, 136 

*pannula 125 

pannus 124, 125, 127, 136 

pantex 51, 131, 304 

panticis 52 

paor 85 

papauer 124, 126 

papertate 25 

papyrus 148 

par 124, 127 

parabola 124, 127 

páras 41 

parens 112, 113, 140, 218, 304 


pareo, -ere 112, 113, 135, 154, 
304 

* paric(u)la 153. 304 

pariculi 153 

paries 112, 114, 139 | 

pariétem 30 | 

paro 124, 127 

parras 41 

pars 112, 114, 153, 304 | 

parti 326 

particella 183 

pascha 112, 115, 180 

paschae 304 

pasco,-ere 164, 304 

passer 112, 115, 170 

passus 112, 114 

pastio 164, 176 

pastionem 204 

pastor 112, 115, 164 

Patauissa 362 

Pátáuium 262 

pateor 79 

pater 46, 51, 124, 126, 127, 128 


Pathissus 359 

patio(r),-i(re) 79, 135 

patris 51 

pauci 124, 127 

pauimentum 143 

pauo 112, 115, 151 

pauor 85, 124, 127 

pauorem 85 

pauper 62, 124, 127 

paupera 62 

pauperies 179 

pauperum 62 

pax 112, 115 

peccatum 112, 115, 170 

peciolus 125, 126, 128, 132 

*pecorurius 164, 198, 304 

*pecorina 150 

pecten 51, 53, 112, 114, 304 

pectine 55 

pectinis 51, 53 

pectino 134 

pectorale 124, 126 

péctore 55 

pectoris 51 

péctu 55 

pectus 31, 32, 51, 54, 112, 113, 
131, 210, 304 

pecuina 117, 119, 150 

peculium 169 

pedes 52 

pedica 162, 304 

*ped(i)ciolus 125 

pediculus 125 

*pedinus 166 

pedis 52, 53 

peditis 52 

*peducellus 183 

peduclus 152 

peduculus 112, 115, 152, 304 

peior 124 

pelagus 47 

pellarius 180 

péllem 196 

*pellicella 183 

pellis 112, 113, 132, 304 

pello 93 

pendere 304 

penetror 76 


penso 135 

pensum 112, 113, 135 

*pepinis 147 

pepo 147 

pepónis 147 

pepugi 93, 94 

pepuli 93, 94 

per 106, 112, 113, 157, 284, 
304 

perambulo 117, 118, 120 

percipio 135 

perculit 93 

perculsit 93 

pérdat 32 

perdedi 94 

perditio 176 

perdix 124, 125 

pérdunt 32 

pereat 80 

per extans 107 

per extra 107, 
286 

peria 80 

per in 107, 304 

per in 304 

per inter 107, 304 

per intro quod 109 

perire 206, 304 

perit 91 

perseco 117, 120 

persica 43, 47, 112 

persicum 47 

persicus 146 

persona 124 

persuadebo 86 

per super 107, 287 

pertica 124, 126, 346 

pertraicere 304 

pertundo, -ere 161, 304 

* perturnicula 125 

pes 46, 52, 53, 124, 125, 127, 
128 

pessica 43, 112, 114 

pessicus 146 

petigo 136 

petiolus 198, 304 

* petire 203 

petiut 91 

peto 141 


pétra 31, 32, 112, 114, 143, 
197, 304 

phalanx 162 

pharmacum 117, 120 

picula 125 

pietas 124, 127 

* pietra 31 

pigrito 135 

pil(l)a 163 

pilosus 183 

pilus 112, 113, 131, 304 

* pingulüm 342 

pinna 112, 114, 150, 200, 207, 
304 

pinnula 125 

pi(n)so 138, 139, 163 

pinum 200 

pinus 112, 114, 145 

pirum 192 

pirus 112, 114, 146 

pisare 304 

pisatum 138 

piscarius 180 

piscis 112, 115, 151, 304 

piscosus 183 

pisinnus 153 

*pissio,-are 133, 304 

pitta 154 

*pittula 183, 304 

pituita 124, 127 

* pitzinnus 153, 304 

pix 124, 125, 127 

placenta 117, 119, 120, 138 

placeo 112, 113, 135 

planctu(m) 279 

planctus 124 

plango,-ere 112, 126, 128, 135, 
304 

planta 124, 126, 127 

plantago 112, 114, 147 

planus 124, 127 

platanus 145 

plaudo 24 

*plauso 117, 120 

plaustrum 24 

plebis 50 

plebs 50 

plectis 80 

plecto 80 
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plenire 185 

plenitas 180 

plénus 31, 112, 113,153,199, 
304 

plâdo 24 

* ploppus 145 

ploro 124, 126, 127, 128 

plâstrum 24 

plouebat 142 

* plo(u)et 211 

* plo(u)ia 142 

* plouo-ere 112, 142 

plumbum 144 

pluo,-ere 112, 142 

pluppi 145 

plus 63, 124 

pluto 114 

pluuia 142, 304 

poclom 44 

poculum 178 

poena 124, 127 

polio 127 

pollen 51 

pollex 124, 125, 127 

pollicaris 125, 132 

polliceor 76 

pollinis 51 

pol(lu)lus 24 

pomarium 181 

pometum 180 

pomus 112, 114, 146, 304 

poneremus 81 

pono,-ere 91, 112, 113, 141, 
159 

pons 112, 114, 304 

pontifex 53 

pontificis 53 

populetum 180 

populus 112, 114, 145 

pópulus 124, 127 

porca 163 

porcarius 180 

porcellus 183 

porcina 183 

porcus 112, 114, 150, 305 

porrum 112, 114, 147 

porta 114, 139, 305 

porto,-are 112, 113, 162. 305 

portus 124, 126 
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posca 138 

posit 93 

posiuit 91 

posiut 91 

possum 110, 112, 113, 160 
post 157, 279 

posteritas 180 

postulor 76 

posuit 91, 93 

poteat 160 

potentia 177 

*poteo,-ere 110, 160, 305 
*potiu 110 

*potlom 44 

pp 40 

praebyter 170 

praeda 165 

praedare 206 

praedatio 176 

praedo 165 

praehendo 112, 113 
praesto 124, 127 

prandii 50 

*prandire 185 

prandium 47, 50, 138, 305 
pratum 124, 126 
prauessimus 23 

precor 76, 124 
preh(en)do 127, 159, 283 
pre 4- in 106 

prendi 93 

*prensi 93 

prensus 93 

pre(s)biter 305 

presbyter 170, 305 
pretium 112, 115, 170 
prima 237 

primarius 112, 115 
prima uera 143, 211, 305 
primus 112, 113, 153 
princeps 49 

pro 106 

probai 90 

probaui 90 

probus 124, 127 

procedo 117, 118, 120, 158 
proticiscor 76 


proin 22 
proinde 22 
properor 76 
*prospetus 366 
prostame 179 
prunus 146 


pt 42, 43 
pudibundus 181 
puella 184 

puer 46, 50, 184 
pueri 50 


pugnax 181 

pugnus 112, 113, 132 

puleium 124, 126 

pulex 46, 52, 112, 115, 152, 
305 

pulice 55, 208 

pulicis 52 

pulleus 151, 205, 305 

*pullius 151 

pullus 151 

pulmo 131 

pulpa 112, 113, 132 

puluere 55 

pulueris 51 

puluerizo 83 

puluis 51, 112, 114, 143 

pumex 124, 126 

punctum 124 

punere 23 

pu(n)eremu 81 

punxi 94 

punsit 93 

püpa 130, 346 

puppa 130 

puppis 124, 126 

purgo 124, 127 

*puronium 117, 119, 136 

purpura 124, 126 

purus 124, 127 

pusca 138 

pustula 136, 305 

puteo 155 

puter 82 

puteus 112, 114 

*putinus 153 

*putio 155 

*putium 117, 119 

putreo 82 


putresco 82 

putridus 117, 119, 120, 154, 
155, 305 

putrio 82 

putus 153, 304 


qu 36 

qua 288, 290, 291 

quadr(a) 66 

quadragesima 112, 115, 170 

quadraginta 66, 124, 127 

quadrum 145, 310 

quadrus 159 

quae 73, 253 

quaerere 305 

quaero 37, 112, 113, 168 

quaeror 76 

quale 73 

quales 253 

qualis 37, 73, 112, 113, 160, 
173, 253, 305 

quam 37, 108, 160, 172, 226, 
288, 290, 291, 305 


quando 37, 108, 112, 157, 
279, 305 

quanta 73 

quantum 37, 73 

quantus 73, 108, 153, 254, 


305 

quarranta 66 

quattor 65. 236 

quattuor 65, 112, 113, 205 

quáttuor centum 66 

quattuordecim 124, 127 

quem 253 

que(m)ne 253 

*quene 253 

querela 176 

querito 21 

querquetum 180 

quetus 162 

qui 69, 73, 173 

quia 103, 109, 160, 172, 288, 
290, 291 

quid 37, 73, 108, 109, 173, 
253, 288, 305 

quidem 68 

quid scio 74 

quietus 162 


quindecim 124, 127 

quingenti 66 

quinquaginta 124, 127 

quinque 65, 112, 113, 236, 
305 

quintus 44 

quis 37, 73, 253, 322, 325 

quisne 253 

qui(s)ne 253 

quo 106 

quod 73, 109, 172, 198, 290, 
291, 305, 322 

*quodrum 145, 305 

quomodo 108, 112, 113. 198, 
280, 305 

quomo(do) 160 

quo modo 280 

quomodo sic 109 


r 33, 34, 43 

rabies 124, 127. 176 
racemus 124, 126 
radere 305 

*radia 155, 203 
radicina 125, 145 
radicis 50 

radico 159 

radicula 147 

radius 112, 114, 155 
radix 50, 124, 125, 127 
rado 93. 112, 113, 161 
ragerc 149 

*ragitus 177 

ramus 112, 114, 145 
rana 124, 126 

ranceo 121 

rancidus 112, 115, 154 
rapere 92 

rapide 101 

rapidus 162 

*rapire 305 

raptum 92 

rapui 92 

rapulus 335 

rapum 124, 126 

rarus 154, 305 
*rase(u)lo 166 

rasi 93 

rasina 144, 204 


rasus 93 

recens 112, 113, 155, 196, 
226, 305 

récens 196 

recidi 94 

rectus 124 

reddedit 94 

redditus 103 

reddutus 103 

redit 91 

retrico 166 

regina 184 

rego 92 

regula 124, 127 

remaneo,-ere 172, 305 

reminiscent 81 

remus 124, 126 

rén 347 

renes 112, 113, 131 

reniculus 131 

repauso 134 

repelluit 92 

repono 165 

reppuli 94 

requiescent 81 

requiesciet 32 

res 49, 105 

*resalire 305 

resina 144 

*respondédi 94 

respondeo 112, 113, 168 

respondére 75 

respóndere 75 

respondi 93 

respondo 168 

*responsi 93 

responsus 93 

restis 121, 126 

*resullo. 133 

rete 124, 125, 127 

*retella 117, 120, 125, 126, 
166 

*reliza 117, 119, 122 

retundus 154 

reuerso 144 

reum 192 

reus 160, 196, 206, 305 

réus 196 

rexi 92 
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*rhonchizare 149 

riborasta 315, 362 

rideo,-ere 93, 112, 
305 

ridibundus 181 

ridica 159 

rigo 124, 127 

rimare 149, 305 

ripa 112, 114, 144, 

risi 93 

risu(m) 278 

nsus 93, 176 

riui 48 

riuora 48 

rius 85, 346 

riuus 85, 112, 114, 144, 206, 
305, 316 

robeus 155 


113, 135, 


192 


roboramentum 179 

roboris 51 

robur 51, 124 

rodo,-ere 112, 113, 305 

rogatio 176 

rogo 168 

rogor 76 

romanus 305 

roris 51 

ros 51, 142 

rosa 124. 126 

roseus 155, 225, 305 

*rosionem 305 

rost(r)um 151 

rota 112, 115, 162 

rotundus 112, 113, 154 

*ro(u)e 211 

rr 40, 41 

rs 43 

rubeum 200, 211 

rubeus 155 

rubicundus 181 

ru(b)us 211 

ructus 127 

rudesco 82 

ruga 124, 127 

*rugina 144 

rugio,-ire 115, 149 

Rumanus 23 

rumigo,-are 112, 
305 


115, 149, 
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rumor 124, 127 

rumpo,-ere 112, 113, 159, 305 
rupes 144 

rursuin 43 

ruscus 126 

russum 43 

russus 155 

rusum 43 

ruta 124, 126 

rutrum 178 


s 33, 34, 39, 43, 44, 45 

-s 42 

sabbatum 112, 114 

sabulum 348 

saccus 112, 115, 167, 306 

sacrificium 176 

saecundae 24 

*saeptana 356 

saeta 124, 126 

saeuire 185 

sagitta 112, 115, 165 

sagma 124, 126 

sagmarius 306 

sal 50, 53, 112, 115, 138, 143, 
306 

sale 55 

salictum 180 

saliua 124, 127 

salio,-ire 112, 113, 

salis 50, 53 

salix 112,114, 145 

salsamentum 179 

saltare 158 

saluaticus 148 

saluia 112, 114, 148 

saluo,-are 124, 127, 185 

salus 46 

salutae 24 

saluto 112, 113, 169 

saluus 124, 127 

sam 245 

sambata 112, 306 

sambatum 112 

sambucus 114, 146 

sa(m)bucus 112 

Samisia 358 

Samus 358, 362 


158, 306 


sanatoria 148 

sancio 44, 92 

sanctus 44, 112, 170 

sanguinis 52 

sanguis 52, 112, 113, 132, 306 

sanitas 52, 135, 180, 218, 
306 

sanitate 55 

sanitatis 52 

sanitosus 135 

sanus 112. 113, 135 

santus 44 

sanxi 92 

sapio 124, 126, 127, 128 

sápo 51, 306 

sapone 55 

sapónis 51 

sappa 163, 306 

sappare 163 

*sappus 349 

sarcina 162, 306, 351 

sarcio 351 

sarculo 124 

*sarica 137 

*sarpella 350 

sartor 351 

salis 124 

*satium 133 M 

satullus 133 

saturo 133 

*scabia 136, 200, 211 

scabies 136 

scala 139, 166, 208, 306 

scamnum 139, 306 

scandula 167, 306 

scarpino 159 

scema(ta) 171 

schema 118, 120 

sciare 315 

scientia 177 

scinderunt 93 

scintilla 156, 306 

scio,-ire 126, 127, 128, 135, 
306 

scis 204 

scl 44 

*scloppico 136 

scloppus 136 

scoria 118, 120 


scortea 145 

scortum 145 

Scribo,-ere 112, 113, 171, 306 

scripsi 278 

scriptum 323 

scriptura 170 

scritum 323 

scrobis 154 

scrofa 150 

*scupire 306 

scutum 165 

se 69, 112, 113, 173, 243 

seb(e) 23 

sebum 34, 
245, 306 

secale 50, 147, 198, 306 

secăle 147 

sécüle 147 

secalis 50 

seclusorium 178 

secretus 118, 120, 153 

secundum 35 

securis 167 

sedent 260 

sedeo,-ere 112, 113, 306 

segundum 35 

sei 71 

sella 162, 204, 306 

sélla 204 

semen 179 

sementia 145, 164 

semino 163 

semita 124 

semper 124, 127 

senatus 22 

sene 69, 73 

*senticella 145 

senlio 112, 113, 133 

*sepinula 350 

seps 349 

septem 43, 65, 112, 113, 197, 
236, 306, 323 

séptem 204 

septem ac decem 66 

septembre 323 

septem decem 66 

septem et decem 66 

septimana 142, 306 

septingenti 66 


112, 114, 138, 


septu(a) 66 

septuaginta 124, 127 

sepulcrum 178 

sequor 76, 124, 127 

sera 142. 306 

serenus 142 

Sergiani 54 

*seria 142 

serica 137, 306 

sérica 137 

sero 142 

serpem 218 

serpeus 112, 115, 
349 

*serpes 218 

*serpis 218, 306 

serpullum 148 

serra 167 

seruamus 83 

seruare 306 

seruatis 83 

seruire 185 

seruitus 102 

*seruizant 83 

*seruizas 83 

*seruizat 83 

*seruizo 83 

seruiut 91 

seruus 112, 115, 169 

sescenti 66 

*sesse 65 

séssum 204 

sessus 143 

sésus 196 

setembre 323 

setis 23 

seu 34, 71 

*seum 245 

seus 71, 245 

sex 65, 112, 113. 204, 236, 
306 

sexaginta 124, 127 

*sexem 65 

si 34, 108, 109, 112, 113, 172, 
290, 306 

*si 69 

siam 98 

sias 98 

sibilo,-are 112, 113, 171, 306 


151, 218, 


sic 108, 112, 113, 160, 204, 
289, 290, 306 

sic 204 

siccamen 179 

sicilis 163 

siecus 112, 113, 154, 306 

sifilo 112 

sigillum 136 

signifer 44 

signum 44, 112, 
209, 210, 306 

siluaticus 148, 183 

similis 160 

similo 160 

simus 98 

sinatus 22 

*singluttio 133 

singnifer 44 

singult(i)o 133 

singulus 153, 172, 306 

similo 154 

sinnu 44 

sinnum 44 

sinuit 92 

sinus 112, 113, 131, 306 

sitire 185 

sitis 112, 113, 133, 306 

situla 124, 126, 127 

siué 68, 69, 243 


114, 154, 


siue 243 

socer 50, 112, 113, 140 

soceri 50 
socius 169, 306 

socra 140 


*socrus 306 

sol 46, 50, 141, 306 

solem 206 

soleo 124, 127 

solidamen 179 

solis 50 

soluent 81 

solus 124, 127 

somnu 209 

somnus 112, 114, 134, 209, 
306 

sonatus 103 

sonitus 103, 177 

sono,-are 92, 112, 113, 171 

sorbeo,-ere 133, 306 
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sorbus 146 

sorex 52, 150, 306 

soricis 52, 150 

soror 112, 140, 306 

sors 112, 114, 159 

spargo,-ere 43, 112, 113, 159, 
306 

sparsi 43 

sparsu(m) 279 

spatha 112, 115, 131, 165 

spatium 166 

spatula 131 

species 176 

speclum 30 

speculum 30 

spernerunt 93 

spica 112 

spicum 112, 306 

spicus 112, 114, 145 

spina 112, 114 

spinalis 132 

spinum 112 

spinus 112, 146, 307 

splen 348 

spodium 349, 362 

spondeor 76 

spongia 349 

spuma 167, 307 

*squaleus 333 

sguama 166 

ss 40, 43, 44 

stabilire 185 

stablum 30 

stabulum 30, 164 

stagnum 124, 127 

*stancus 132, 307 

*stangus 132 

stao 197 

stare 307 

statuére 185 

statui 92 

statuo 92 

statutus 92, 102 


statutus 102 
stella 112, 114, 141, 208, 307 


stercus 168 
sterilis 350 
sterno 160 
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sternuto 133 

steti 94 

stimulare 185 

*stimular(ia) 164 

stimulus 164 

stinctu(m) 279 

stinguo 156 

stis 264 

st) 44 

stloppus 44 

sto 94, 112, 113, 172 

strambus 154, 307 

*stranuto 133 

stratum 139 

strena 124, 127 

strictus 154 

striga 171 

striga 171 

*strigo,-are 168, 307 

*strinctus 151, 307 

stringo,-ere 159, 307, 334 

stupiscent 81 

stuppa 112, 115, 166 

*stuppo,-are 161, 307 

sua 71 

sub 285 

*subago 138 

subala 118, 119, 132 

subeo 158 

subgluttio 133 

subigo 138 

subire 211 

subla 211 

submitto 138 

subuenuit 92 

subripere 307 

subtilio 161 

subtilis 154 

subtus 157, 285, 307 

subula 168 

suecedent 81 

sucus 145 

sudor 46, 50, 112, 113, 133, 
307 

sudoris 50 

sue 71 

suffero 135 

*suffilus 307 

sufflo 112, 113, 133 


*suffolico 118, 119, 122, 138 

sügillo 136 

*sugillum 136 

sugo,-ere 133, 307 

sui 71 

sulemnis 23 

sum 112, 113, 172, 262 

sumen 179 

sumus 98 

suo 71 

supellex 49 

super 106, 107, 112; 113, 157, 
284, 287, 307 

superbia 179 

supercilia 131 

supero,-are 135, 185 

superuaqua 30 

suppono 165 

supra 106, 107, 284, 287 

suptus 106 

surcellus 145 

surdus 112, 113, 136, 307 

sursum 106, 279, 307 

sus 352 

suspiro 135 

sutrina 178 

suus 70, 112, 113, 173, 307 

symbola 348 


t 33, 34, 44, 45 

-t 41 

*ta 245 

tabanus 152 

tabla 30 

tabo 152 

tabula 30, 124 
tacere 307 

tacui 197 

taeda 145 
*tafanus 152 
taliare 263, 307 
talio 112, 113, 161 
talis 112, 113, 116, 154 
*tam 245 

tantus 153 
tardiduus 112, 113 
tardiua 225 

tardo 124, 127 


tata 47, 51, 126, 128, 140, 
307 

táta 51, 55 

tatáne 55 

tatánis 51 

taurus 112, 114, 150 

te 68, 69, 240 

*tea 245 

tecta 48 

tectora 48 

tectum 124, 127 

*tei 71 

tela 112, 166 

temo 124 

tempestatebus 22 

templa 131 

templum 121, 131, 171 

tempto 124, 127 

tempula 131 

témpum 196 

tempus 47, 111, 114, 131, 142 

tenda 139 

tendicula 166 

tendo,-ere 112, 113, 161, 307 

tene 68, 69, 73 

tenebricus 307 

leneo,-ere 112, 113, 196, 307 

téneo 196 

tener 62, 112, 113, 116, 130 

téneru 196 

ténerum. 196 

*tenerus 307 

tensaurus 43 

tépidu 196 

tepidus 124, 127, 181 

terminus 144 

terra 112, 114, 143, 307 

terrarius 180 

terrenus 143 

*terrina 143 

territare 135 

terror 341 

tertius 67, 153 

testa 112; 113, 131 

testu 112, 167 

testum 115 

testu(m) 112 

*teu 71 


teus 71, 245 


téxere 203 
texere 307 


` texo 112, 115, 166, 196 


tăxo 196 

theca 165 
thesaurum 47 
thesaurus 43 

*ti 69 

tibe 68 

*tibi 239 

Tibiscos 362 
Tibisia 358, 362 
Tierna 357 

tilia 112, 114, 145 
timeo 135, 209 
timeo 209 

Timesis 362 
Timisis 358 
timidus 181 

timor 124, 127 
tinea 124 

tingere 36 

tingo 124, 124, 127 
tinguere 36 
tintinnabulum 178 
titia 132, 307 
titio 112, 115, 156 
titionem 203, 245 
titta 132 

titthe 132 

liue 68, 69 
*toccare 307 
tonare 142 
*tonatus 105 
tondeo 164 
tondére 76, 307 
tóndere 76, 307 
tondo 164 

tonitus 103, 177 
tono 112, 114 
tonstrina 178 
tonstrinum 178 
torno,-are 112, 113, 161, 307 
torpedo 176 
torqueo 92, 112, 115, 166 
torquere 75, 76, 307 
torquére 76 
*torquo 166 
torridus 181 


torsi 92, 103 

torsus 103 

torta 138 

tortus 103, 166 

tot inde 157 

tot inde re 280 

totum 104 

totus 74, 112, 153, 307 

tous 245 

toxico 322 

toxicum 168 

trabent 81 

tractare 322 

tractu(m) 279 

tradent 81 

traedecim 124 

tragendo 277 

*tragere 307 

*tragino 162 

trahent 81 

traho 112, 162 

traicio,-ere 118, 158, 307 

*traiecta 118, 119, 139 

trajeci 278 

trajectu(m) 278 

tramitto 162 

trans 283 

transcurror 76 

transuersus 124, 127 

trecenti 66 

tredecim 127 

tremulo,-are 112, 113, 150, 
307 

tremulus 177 

trepido 118, 120, 159 

tres 112, 113, 236, 237, 307 

trés 237 

trescentum 66 

tribla 30 

tribula 30 

tribulo 163 

tribulum 178 

trienta 66 

triginta 66, 124, 127 

trigínta 66 

tríginta 66 

trifolium 147 

Trimontium 331 

*trunculus 145 
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triphyllon 147 

trista 63 

triste 63 

tristis 63, 112, 113, 135 

tristitia 179 

tristum 63 

tristus 62, 112 

Tsiernensis 357 

tt 40, 42, 43, 68, 112, 113, 
173, 239, 307 

tua 71, 245 

tue 71 

tufa 146, 307 

tuli 103 

tultus 103 

tum 96 

tumba 112, 171 

tumolum 23 

tumulti 49 

tune 68, 156 

tunsi 93, 94 

Tur 361 

turbo,-are 149, 186, 307 

*turbulo 186 

*turbulus 144, 155, 226, 307 

turdus 112, 115, 151 

turma 164 

turpitudo 180 

turris 124, 126 

*turta 138, 307 

turtur 115 

turtur(a) 112 

tussio 112, 113, 136 

tussis 112, 113, 136 

tutudi 93, 94 

tuus 70, 112, 173, 245, 246, 
307 

Tyrida oppidum 361 

tz 34 


u 21, 22, 23, 28, 29, 31, 33, 40 
u 21, 23, 29 

22, 23, 29 

27, 28 

27, 28 

33, 34, 38, 39, 40, 44 

ua 39 

uacca 112, 114, 150, 308 
uaclus 30 


"^c EC 


E 
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*uacülàre 338 

uacua 30 

uade 274 

uado 112, 112, 158 

uadum, 112, 144 

uagina 124, 126 

ualde 30, 64 

ualea 81 

ualeas 81 

ualeat 81 

ualeo 124, 127 

ualet 30 

ualia 30, 80 

ualide 30 

ualles 112, 114, 144 

uallis 308 

uanus 124, 127 

*uapalia 156 

uapor 156, 335 

uapulo 30 

uaqua 30 

uates 54 

uatis 54 

uas 53, 112, 115 

uasto 124 

uasum 48, 53, 139 

uas(um) 48, 167 

uasus 53 

uasu(s) 48 

*uatimare 308 

uber 149 

ubi 106, 112, 113, 157, 279. 
308 

ubi(uo)let 105 

udus 154, 308 

ye 39 

ueclus 30, 44, 157 

uectura 176 

uedendo 277 

uehiculum 178 

ueho 354 

uelis 89 

uehor 77 

uelum 124, 126 

uelle 110, 112 

uello 124, 127 

uellum 124 

uena 112, 113, 132 


uenari 308 

uenatus 165, 177 

uenătus 177 

uendax 181 

uendere 308 

uendétis 80 

uendidi 94, 278 

*uendímus 80 

*uendítis 80 

uenditu(m) 278 

uendo 94, 112, 115, 170 

uenenum 168, 308 

ueneris 142,. 195, 308 

uenetus 155, 196 

ueni 94, 274 

uenio 90, 112, 113. 158, 196 

uenior 76 

uenire 308 

ueno 165 

uenter 112, 113, 116, 132 

uentilo 163 

uentulo 163 

uentus 112, 114, 142, 308 

uer(a; 143, 308 

uerecundia 124 

uerecundus 181 

*uerminem 218 

uermis 112, 115, 152, 218, 308 

uernaclus 30 

uernaculus 30 

uerres 46, 112, 114, 150 

uerruca 124, 127 

uersare 308 

uerso 161 

uersus 121, 127, 171 

uertor 77 

ueruece 55 

ueruecis 50 

ueruex 50, 55, 150 

uerus 112, 113 

*uescidus 118, 119, 122, 145, 
182 

uesica 112, 114, 126 

uespa 112, 115, 152 

ues(s)ica 149 

uester 70, 112, 113, 173 

uestimentum 112, 114, 137, 
179 


uestio,-ire 124, 125, 127, 185 

ueteranus 130 

uetlus 44 

ueto 124, 127 

uetulus 30, 112, 113, 157, 308 

uet(u)lus 183 

uetustisco 83 

ui 39 

uia 124, 127 

uice 67 

uices 67 

uicibus 67 

uicinae 24 

uicinus 112, 115, 169, 308 

nicis 124, 127 

uiclus 30 

uictalia 180 

uictimo 118, 120, 169 

uictus 138, 308 

uidamentum 179 

uide 101, 274 

uidebat 195, 211 

uidémus 80 

uidéo 112, 113, 133, 192 

uidere 308 

uidi 278 

uidua 112, 113 

uidunt 81 

viduus 112, 113, 140 

uigilo,-are 134, 308 

uiginti 64, 66, 112, 113, 153, 
236 

uilis 124, 127 

uilla 124, 127 

uillutus 124 

uimen 124, 127 

uimen 179 

uinaceus 112, 114, 138 

uincisti 93 

uinco 124, 125, 165 

uindecare 308 

uindemia 124, 127 

uindemiare 185 

uindemiator 124, 127 

uindico 112, 115, 116 

uinea 30, 112, 115, 163, 205 

uinti 66 

uinum 112, 114, 138, 260, 308 


uinus 40, 47 

uiola 148 

uipera 124 

uiperàna 346 

uirdis 30 

uirga 112, 114, 145, 308 

uirgo 130 

uir(i)dia 147 

uiridis 30, 112, 114, 155, 226, 
308 

uirtuosus 308 

uirus 47 

uis 49 

uiscum 148 

viso 134, 

uisum 134, 278, 308 

uissio 133 

uita 112, 114, 149 

uitea 146 

uitellus 149, 150, 308 

uiteus 146 

uitis 146 

uitreămen 179 

uitricus 140 

uitta 137 

uitulus 30 

uitupero 177 

uiua 225 

*uiuitia 149 

uius 40, 308 

uiuum 197 

uiuus 112, 113, 149 

ulmus 112. 114, 145 

ululare 308 

*umbiliculus 132 

umbilicus 112, 113, 132, 205, 
308 

umbra 155, 308 

umidus 154 

umquam 157 

una 34, 208, 236, 237 

unae 65 

una uice 67 

uncia 124, 127 

unctum 114, 165 

unda 112, 114, 144 

unde 112, 113, 157, 279 

undecim 12!, 127 

undecim 325 


undeuiginti 65 

ungere 36, 308 

unguere 36 

ungula 112, 113, 
308 

unguo 112, 113, 161 

unz(u)o 161 

uni 65 

uniue;sus 23 

unius 65 

uno 65 

unquam 199, 308 

unquam 308 

unuius 65 

unus 74, 112, 113, 236, 237, 
308 

unus(et)decem 66 

uo 31, 68 

yo 31, 39 

uobe 68 

uobescum 23 

uo(b)is 211, 240 

uobi(s) 240 

uobiscum 68 

uoi 68 

uolémus 89 

*uoleo 89 

*uolére 112, 308 

uolet 109 

*uoletis 89 

uolo 77, 87, 89, 112, 113, 124, 
125, 127, 150, 268, 271 

uolta 67 

uolunt 89 

uoluo 124, 127, 159 

*uoluor 176 

*uol(u)toria 178 

uoluula 148 

uoluulus 148 

uomer 53 

uomeris 53 

uomo 118, 119, 120, 136 

uorax 181 

uos 112, 113, 173, 308 

uo(s) 240 

uoscum 68 

uoster 71, 112, 173, 308 

uostra 71 

uostre 71 


132, 205, 
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uostri 71 

uostru 71 

uox 168 

upupa 346 
urceolus 167, 203 
urgoiu 178 
*uridus 352 
urnarium 181 

uro 186 

ursi 204 

ursus 112, 115, 150, 308 
urtica 112, 114, 148, 308 
usque ad 107 
ustia 264 

ustium 139 
ustulare 308 
ustulo 186 

usura 176 

ut 109 

uter 112, 114, 167 
uu 39 

uua 146, 308 
uuidus 40 

uulgus 40, 47 
uulpes 59, 150 
uulpis 50, 308 
uultur 151, 308 
ulturius 151 


v 33, 34, 44 
Valirius 23 
[vedému(s)] 81 
vedent 260 
[vede(t)] 81 
vedéti(s) 81 
védi(s) 81 
védiu 81 
védun(t) 81 
vendidi 278 
véne(t) 81 
venímu(s) 81 
véni(s) 81 
veníti(s) 81 
véniu 81 
véniun(t) 81 
*vinia 30 
vindutu 278 
Vinirius 23 
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*viperâna 346 
Virunum 32 
Virunensium 32 
Viruniensium 32 
vultur 308 
vulturius 151 


x 34 
xs 43 
*xuendédi 91 


zamario 38 
zappus 350 
zema 138 
zerna 357 
ziaconus 38 
zinzela 152 


ALBANEZA 


a 289 

abull (g.) 335 
ager 345 

as 335 

asie 335 
avull 335 


bac 335 

bae 335 
baglé 335 
bagjé 335 
bajgé 
ba(j)gélé 335 
bajoresé 337 
balash 328 
ballé 328 
balosh 328 
balté 328 
bardhash 336 
bardhé 336 
bardhosh 336 
baréshé 337 
bari 337 
bark 355 
barth 336. 
bashké 336 
bashkonj 336 
baské (g.) 336 
berr 337 


bérrák(é) 336 
besé 335 
*bjalash 328 
bollé 328 
bradh 337 
bredh 337 
brenc 337 
bréndésa-t 354 
bren-zé 337 
breték 366 
brez 337 
brinjé 337 
brushtuli(à) 329 
*buk (v.) 338 
bukurí 338 
Bukurisht 338 
bukurónj 338 
bukur(osh) 338 
bullar 328 
bumbrek 329 
bungu 338 
bunk 338 
burdhé 329 
buzala 329 
buzé 329 

byk 338 


dată (g.) 339 
cap 350 

capi (g.) 350 
cark 351, 352 ' 
cjap 350 

çok 339 

cqap 350 

cufké 339 i | 
cuké 339 e 
cupis 339 

delé 341, 354 .. 

dhallé 354 

dash 341 

dhrom 330 

Dimale 331 RW 

drejté 322 1 Sr 

droe 341 1 

droje 341 Aw i 

dru 220 

drutë 330 j 4 

*druva 330 ` i 


férrimé (g.) 341 
flojere 341 
friké 367 
fshehta 362 


gamulé 345 
gard 341 
gardh 341 
gare 345 
gat 341 
gatuaj 341 
gegé 342 
gélbazé 338 
gélmonj 342 
gémbonj 342 
gérresé 342 
géthep 352 
gjarpér 349 
gjémp 341 
gjon 342 
gjymés 344 
gjymésé 344 
gjysh 330 
gljémbà 341 
gljimp 341 
gogé 342 
| gogélé 342 
gomar 345 
grep 342 
gropé 342 
gropore 342 
grumas 343 
grundé 343 
gumar 345 
gurmas 343 
gurmazi 343 
gushé 343 


ha 344 

haje 344 

halé 333 
hamés 321, 344 
he 344* ,* 

hele 333 
hudh(&)ré 344 
*hurda 352 
hurdhé 344 
hutoj 321, 344 


karmé 334 
karpé 334 


katun (g.) 339, 362 
katund (t.) 339 
kélbazé 338 
këpušë 338 
k(ü)puté 318 
késuljé 338 
klébacé 338 
kodér 340 
kodră 340 
kofsé 322 
kolubé 329 
koqé 340 
koqézé 340 
kopac 340 
kopil 340 
kotun (g.) 339, 362 
krundé 343 
kulpér(é) 340 
kulubé 329 
kurpél 340 
kurpér 340 
kurpén 340 
kurpul 340 
kurthé 340 


lafshé 322 
*lash (v.) 331 
leh 321, 344 
leh(ë)të 344 
lesh 331 
lidhuré (t.) 255 
ljende 342 
lufté 322 


madhé 344 
magac 345 
magar 345 
magjar 345 
mágulé 345 
maguljă 318 
mal 331 
maraj 345 
margac 
mashké (g.) 336 , 
maz (g.) 332 
mâz (g.) 332 
mbarsé 355 
mbrenj 337 
mbret 117 
me (g.) 255 


mé 326 
méndeshé 333 
ment 333 
mérajé 345 
mergonj 158 
més 332 
mézat 332 
mézatore 332 
mézé (g.) 332 
mézi 332 
mézoré 332 
mézuer 332 
mirë 345 
modhullé 332 
*mol-no 331 
moshé 345 
moter 353 
motshé 345 
mo(t)shé 345 
mua 326 
mugull 345 
mungul 346 
murgu 333 
murk 333 
mushk 346 
muzat 332 
mzat 332 


naté 323 ` 
nepérké 345, 349 4, a- 
nepértké 345 

nepkéré 345 
njé-mbé-dhjeté 325 


o 353 


pellgu 337 
pellk 337 
pérbréndesá-t 354 
p(&)rrua 346 
per-super(e) 107 
plajă 367 
pupcé 346, 364 
pupé 346 
pup(é)zé 364 
pupzé 346 

pyll 328 


qaté 339 
qep 339 
qull 367 
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ragal 328 
rend 347 
rénd(é)zé 347 
rik 347 
Tralla 362 
rrété 333 
rrénd 347 
rréndé 347 
rréndés 347 
rosé 347 
rrà 347 
rráské 347 
rrfé 333 
rrufé 333 


shap 350 
shapi 349, 350, 362 
shapth 350 
shkarde 354 
sshkjer 347 
shkrep 333 
shkrepăs 333 
shkrum 348 
shpendér 348 
spërk 349 
shpuzé 349 
shterpë 350 
shterpinj 349 
shtjerré 350 
shtréngoj 334 
shtrep 349 
shtroj 334 
shtrungé 334 
shtyl 367 
shtyllé 367 
shut 340 
sshută 340 
*skor-d(h)a 354 
'sorré 339 
spanó 349 
spërk 349 
sqap 350 
'sqep 339 
stan 356 
stjerré 350 
'sumbull 348 


thaj 352 
thap 352 
tharbét 347 
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thark 351 
tharpté 347 
tharté 347 
thep 352 
thérmonj 341 
thérrimé 341 
thi 352 
trajtoj 322 
thumb 348 
thumbéz 348 
thumbi 339 
thumbull 348 
thump 339 
thur 351 
tsark 351 


udhós 352 
ujané 346 
ujé 346 

ujk 363 
ujkonjé 363 
urdha 352 
urdhé 352 
*urdhós 352 
utuem 344 


vaj (t.) 353 

varfér (g.) 353 
vatér (t.) 352, 353 
vatra (t.) 352 
verzé 364 

vidhézé 353 
virgjér 130 
vjedhés 354 
vjedhull(&) 353 
vjedull 353 

vjeth 354 

vjetullé 353 
voj(g.) 353 
vorfér (g.) 353 
votér (g.) 352, 353 


xhufké 339 
zhapi (g.) 350 


ARMEANA 
bal 328 
bard 321 
evt'n ev tasn 325 
gadar 340 
get 359 


pardi 337 
starj 350 


Şirim 334 
BASCA 


mando 332 


BULGARA 


brüvino 338 
buza 329 
cuka 339 
tupja 339 
drum 330 
ropa 330 
ropyH 330 
gotovü 341 
gradü 341 
kâpus 338 
karpá 334 
katuni (v.) 339 
koliba 329 
kopelak 340 
kópele 340 
kru$ovo 360 
levurda 344 
Lom 328 
magare 345 
măska 346 


osăm 353 
poroj 346 


réca 347 
rufga 333 


vatruska 353 
voinü 121 
vojino 121 


CATALANA 


aquell 72 
aqui 104 
deu 203 
est (v.) 72 
geudre 294 


més 64 

nit 210 
respóndre 75 
sobre 106 


teixir 203 
tondre 76 
torcer 76 


CEHA 
bařina 336 


CUMANA 
mir 345 


DACA 


Ad Malum 331 
Ampee 356 
Arcidava 359 
Arcinna 359 
Arcobadara 359 
*Arcudava 359 
Argedava 359 
Auha 321 


Berzava 357 
Beusas 329 
Bicilis 324 
Bireo 359 
Biroe 359 
Burebista 324 
Buzeos 317 


earopithla 324 
Carsidava 321, 360 
Clepidava 324 
Crisos 357 


Dacus 362 
Dàna 362 

*dava 362 
Deusas 329 


Aefxov 359 
*Dzorna (v.) 357 


Eptacentus 321, 323 
Eptala 321 
Eptidius 323 


Gerasus 321 
*Gildava 362 
Gildoba 362 
Gildova 317 
Gilpit 357 
yovoñtæ 330 
yovorğtæ 330 
Grisia 357 


habă 321 
Helis 321 
Helivacia 321 
Heptapor 321 
Hierasus 321 
Hister 321 
Histria 321 
Histros 321 
hodela 321 
hot 321 
hud(r)à 321 


Istria 321 


Malua 331 
Marisia 357 
*Mehedia 360 
Miliare 357 
ultra 332 
MótovAx 332 
Museos 317 


Paralisenses 317 

Patavissa 317, 362 
Pelendova 317, 362 
peripobasta 329 

peripomasta 329 

Pieporus 324 

Polonda(va) 362 

Porolisum (dacomoesian) 317 
Potaissa 317, 362 
mpo-8ukovwa 335 


ribobasta 329 
*riborastula 329 
riborasta 329 
rhathibida 324 


Tapae 360 
Tibiscum 324 
Tibisis 317 
Timesis 317 
Titza 359 
*Tur(i)dava 361 


Utidava 360 
Utus 360 
Zedyua 359 


DALMATA 


balta 328 

iste (vegl.) 72 
ko (vegl.) 108 
kol (vegl.) 72 
main (vegl.) 68 
spianza 348 
stollo 367 


FRANCEZA 


achasser (r.) 158 
andui (v.) 237 
arrivée 255 
atterer 134 


eailler 30 

choir 76 
comprendre 293 
covir (v.) 75 


dieu 203 
dimes (v.) 80 
dites (v.) 80 
dix-sept 65 
dompte 196 


éloigner 158 
entrée 255 
épouvantail 178 


faimes (v.) 80 
faites (v.) 80 
fève 85 

frêne 30 

fuir 75 
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gendre 294 Gordion 341 *sternó 369 

gosier 343 Manegordum 341 stérno (ahd.) 369 
gourmand 343 Strüwilo (gep.) 369 
ist (v.) 72 *targa (got.) 361 
pta GERMANICA rp m.) add 


juefne (v.) 196 *teubréki (gep.) 369 


Bauer (germ.) 337 
Mel *teuhbrók (gol.) 369 


lacessunt (v.) 135 baürei (got.) 329 
(Dier(r)e 30 eli, baürl'ei (got.) 355 théohproch (adh.) 369 
linge 137 belen (celt.) 328 triuba (mhd.) 369 
loin 158 Berg (germ.) 331 trübel (mhd.) 369 
mále 30 bolla (ags.) 368 *trubilo (got.) 369 
bolla (ahd.) 368 twai tigjus (gol.) 264 
ne mie 74 *bollika (gep.) 368 
nuit 210 bullich (mhd.) 328 GEIER 
EE HE bulte (mhd.) 368 qug cu) da 
È Bülte (germ. de jos) 368 
paillasson 177 *bulti (gep.) 368 GETICA 
palissade 351 *bultja (gep.) 368 ` 
peur 85 . 
rn dark (engl.) 335 A Auha 360 
répondre 75 sch ME Galtis 360 
iohpruoch (adh.) 369 Gilpil 357 
saches (v.) 101 Donau (germ. ) 357 
SECOS : gards (got.) 341 A 
seies (v.) 101 GREACA 
selle 204 herb (germ.) 347 
sevals (v.) 109 manz (bavarez) 332 'A»Boxfoioo 359 
sevials (v.) 109 — menz (bavarez) 332 ?AJoUrxc 358 | 
six 204, 237 minzekalb (bavarez) 332 ?AxT0yx 360 | 
Ce nestila (ahd.) 368 "Auobcptoy 357 
taon 152 nestilo (got.) 368 p 
lendre 196 Ava-ăeaiun 362 
tiède 196 rapfe (mhd.) 369 &y8póc 363 
tisser 203 rappo (gep.) 369 &vhe 363 
tondre 76 rappons (gep.) 369 &waxgoské 315 
tordre 76 rappons (got.) 369 , "A Bpobépe 359 
TE ELS reinvar (mhd.) 333 xut pus 
: Rimf [art] (sas.) 333 ABeuroc 359 
vigne 30 d adpa (ngr.) 141 
vuieilles (v.) 101 scuien (ahd.) 370 Axios 323 
wap (dial) 156 ] scutten (ahd.). 370 Axiupa 323 
skedda (v. frizonă) 370 &eyaAsloc (ngr.) 328 
skuddian (v. sax.) 370 'Apyncooc 356 
FRIGIANA *skudojan (gep.) 370 ăppida 328 
' - stairno (gol.) 369 "Agünoxoc 357 mE 
făuBadov 329 i stairo (got.) 350 Bá8poy 352 à D 
Béðv 359 š sterno (gep.) 369 Báry 328 
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Däi 328 
Bxvxóz 388 
fjexAspopóvzsc 328 
Boiäafte 315 
Boev9. 354 
fp6raxos 366 
bhăgos 362 
yára 354 
yovorğtæ 315 
Tuoyat» 330 
ugeet 363 
YUpoc 366 
Yvpodv 366 
AxvobQoc 357 
Advovfus 357 
*Aavovtos 357 
Aavovios 357 
Advovois 357 
dăuna 315 
Soa 315 
dutoeua 315 
vevo 355 
sivy 355 
Spo 327 
Apovânris 330 
9eüc 330 

Bin 315 
Zuoëuz 315 
tio xuvto 67 
(E)utva (ngr.) 326 
Eptala 323 
Zero: 328 
Épxoc 351 
Eorovuevrapnoe 134 
£yo 88 

C£yx 138 
Cóuppos 334 
todurpos 334 
Tiutooc 344 
02.0 89 
*Iegacoc 358 
xxx (ngr.) 329 
adm 362 
xăpoos 360 
Carsos 362 
varodva 339 


utăpos 340 
xiyobBou.x 315 
xoxădua 315 
xonc). (ngr.) 340 
xatlata 315 
Koíooc 357 
Crisos 362 
„nos 339 
xüux 366 


A&otoc 331 
A«xvn 331 
AeYoucty 327 
zerto 159 
nava 363 
nos 363 
XoumogoyTá&vyx 60 


uxysta 366 
Maxhvn 331 
uxy8dxr (ngr.) 331 
pavădxns 362 
păvăpa 332 
uavria 315 
Mäe: 358 
Mágiooc 358 
Marisos 362 
uáptvp 366 
u&zn 353 
uaxavi 366 
ué (ngr.) 326 
evne 363 
ultr 315 
Miccas 332 
ulxxóc 152 
Miccos 332 
Micenses 332 
uixóc 152 
uuxpóc 152 
ustovia 315 
Mophons 358 
Movoaioc 357 
Movo£oc 357 
póceeoec 357 
Eedyua 359 
*OpYăun 356 
Ordesos 356 
"Opânoats 356 
ópxáyn 351 


ovpos 352 
obpoànc 352 
mtdaYyos 337 
zitta 154 
mA&Ytoc 367 
mpt&8vAx 315 
rpodtăpva 315 
Tpo-uv) 331 
mpboparoc 366 
mvpeTws 358 
Pyretus 358 
Toc 322 
*Pryivoxăozeadov 60 
Earshot 360 
Xeptrlov 357 
Xeperos 357, 358 
Eprhvorx 360 
Xcpóyyec 334 
cala 315 
Samesis 358 
Samis(s)os 358 
céfx 315 
oztpog 334 
cQ) 349 
oxa)lac 333 
oxalăpre 333 
oxăpn 315 
oxâ)o 333 
ox6Avuos 333 
(0)umxpâc 332 
oravbg 207, 349 
orăvn 356 
oTeipos 350 
orpărTrety 334 
orpoyybhos 334 
orpog 334 
o070A0c 367 
o7bros 367 
oyTux 171 
tapos 355 
Tiapuvros 358 
TiBloxos 358 
Truhong 358 
Tiefoac 358 
ze 322 

zi70m 132 
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Topo; 334 
705yr (doric) 326 
Taristata 361 
7wufov 355 
Tyras 361 
Tyrissa 361 
Twpoâlca 361 
TcoUx« 339 
dpâuos 330 
oXAxxpoc 320 
Géitzt 328 
Qopztoy 355 
qoUpyoc 111 
plan 367 
elt 367 
ppixa 367 
„ară 160 
Heptapor 323 
Hierasos 358 
vos 367 


Qxuxoóc 338 


ILIRA 


Buzetius 329 
Buzos 329 


Atudăn 331 


Dimallum 331 
Malontum 331 
Seretos 358 


Trimalia 331 
Trimallum 331 


INDO-EUROPEANA 


*a 353 
*ab-335 
*areg-328 
*balno + guuà 
*b(e)u-338 
*bhasko-336 
*bhel-328 
*bhendh 335 
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*bher-329, 355 
*bherag'-336 
bherak'-336 
bh(e)u-338 
bhor-329 
breg'-336 
brék'-336 
bhréu-337 
*bhrozdh 337 
bhrii-337 
*bhrüer-337 
*deio-355 
*dhé(i)-341, 354 
*dherg-no-335 
*dhmbh-355 
*ere-s-347 
g(e)rop-342 
*gherdh-341 
*ghren-343 
*grep-342 
*guel 330 
*guel-9no-362 
*guol-330 
*k'el-330 
*ker(a)-348 
*kert-340 
*kuel(2)-340 
*kul(a)-340 
*k'uer-351 
*mend-332 
*mer(o)g!-333 
mond-332 
*mozg'ho-s 346 
*rás-347 
*sel-330 
*sém(e)n-348 
*ser-358 
*serp-349 
*skel-333 
*sker-347 
*(s)ker-354 
*(s)kerp-334 
*(s)krep-334 
*(s)me(i)k-332 
*(s)mik-332 
*sou-ro 347 
*spend-348 
*streng-334 
*sü-ro-347 


tuer 351 


*ued-359 
ueg'h-354 


IRANIANA 


Alta 358 
ütar$ (avesl.) 352, 353 


Carant-358 
tarx 351 


daenà (avest.) 355 
danah (pers.) 355 
kan-(pers.) 330 
Mavâviap (pers. 332 
Menda (pers.) 332 
Mendeta (pers.) 332 
mireh (zend.) 345 


Porata (scit.) 358, 362 
Ilzp&za (scit) 358 


ranha (zend.) 347 


sür (pers.) 339 
Silis (scil.) 331 


Tiarantos (scit.) 358 
urud (zend.) 352 


IRLANDEZA 


bus 329 


dan 355 
derg (med.) 335 


Mell (med.) 331 


ISLANDEZA 


mol (v.) 331 


skolm (v.) 333 
syra (v.) 347 


ITALIANA 


abbie (v.) 98 
agosto 35 


alega (v.) 160 
amendoi (dial.) 65 
amendui 237 


bagola 336 

be 326 

bene 326 
bracchia 58 
buffone 177 
Busento (calabr.) 329 
eapire 293 

Carso 360 

che 109 

crede (v.) 98 
digrumare 343 
dio 203 

dite 80 

ditta 58 

dopo 286 

e 326 

edera 30 

ene 326 

esto (v.) 72 

fate 80 

frassino 30 
Íratelmo (v.) 246 
fuggire 75 

geero 294 

gjimés (sic.) 344 
gorgozzo 343 
gosso (venel.) 343 
gozzo 343 
grappa 342 
inzeppare 352 
i» 239 

Da (abruzz.) 107 
Malontina (venet.) 331 


Manduria (calabr.) 332 


manzo 332 
maschio 30 
meco 326 
mee 326 
melo 326 
mene 326 


mentsunaru (dial.) 168 


meve 326 

mine 68 

mintsunaru (sic.) 168 
musso (venet.) 346 


nemiga (venel.) 74 


orsi 204 
orso 43 


parti 326 
partine 326 
pié 326 
piene 326 
pórte (v.) 98 
puo 326 
puone 326 


qualiare 30 
quello 72 
qui 104 


rispóndere 75 


schioppo 44 

sei 204, 237 

sella 204 

semo (dial.) 98 

sia 98 

silis (venel.) 331 
sopra 

Spantare 85 
spienza (venet.) 348 


teco 326 

tee 326 

telo 326 

tene 326 

tessere 203 

teve 326 

tóndere (v.) 76 
tórcere 76 

tre 326 

trene 326 

truvele (napl.) 226 
truvule (calabr.) 226 


va 326 

vane 326 

va(m)pa 156 

vermene (abruzz.) 218 
vermine 218 

vigna 30 

virman (romagn.) 218 


zeppa 352 


LETONA 


aluots 358 
banibă 329 
belute 328 
bumba 329 
daina 355 
darit 327 
deju 355 
mala 331 
randa 347 
rauds 347 
rüsa 347 
spuóds 348 
spuózs 349 


LIDIANA 


yvyatn 330 


LITUANIANA 


Aluote 358 
balá 328 
bālas 328 
bálnas 328 
bamba 329 
bafăbalas 329 
bambareZla 329 
beržas 336 
bréka 329 
brunés 338 
bufübulas 329 
bufăburas 329 
daina 355 
daraü 327 
gardas 341 
lyg-malas 331 
naktis 323 
raudéle 347 
raüsvas 347 
rusvas 347 
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Sarka 339 
sausas 352 
skritulys 354 
skrytis 354 
spindéti 349 
suris 347 
veZü 354 
vilkas 363 
vilkene 363 


MACEDONEANA 


'áoyeXAx (v.) 328 
B&Xxxpoz (v.) 328 
Bátxos 336 

gyges 330 


Mavapul, 332 


MAGHIARA 


adomány 327 
domb 355 
esípni 339 
csúcs 339 
dumb 355 


esztena 356 

Kórós 357 

Maros 358 

méh 360 

Ompoly Ampee 356 
recze 347 

soj 334 

Szamos 358 


MESAPICA 


Atabulus 335 
Barizaniates 336 
Barzides 336 
Mirgetaos 333 
Mâpyns 333 
Mâpynres 333 
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Mópyoz 333 
Menzanas 332 


PECENEGA 


Bov par 358 


POLONA 


barzyna 336 
buzia(k) 329 
rumak 371 


PORTUGHEZA 


antre (v.) 287 
aquelle 72 


aqui 104 
ea 108 
caér (v.) 76 
deus 203 
entender 293 
este 72 
genro 294 
mais 64 
noite 210 
seis 237 
sobre 106 
tecer 203 
tórcer 76 


urso 43 


PROVENSALA 


acassa 158 
aquel 72 

aqui (v.) 104 
aurelha (v.) 24 
eazér (v.) 76 
cobir 75 


dieu 203 
er(a) 108 
genre 294 
iste 72 
mais 64 


Olt (occit.) 358 
Oultet (occit.) 358 


quada trei (v.) 67 
respóndre (v.) 75 


seia 98 

Seis 237 

sia 98 

sobre 106 
teiser 203 
tondre 76 
tórser (v.) 76 


RETOROMANA 


amendoi (engad.) 65 
amenduos (engad.) 237 
(a)quia (engad.) 104 
chu (v. friul.) 108 


dlonăa (lad.) 106 
donăe (friul.) 196 
dschender 294 


eir (engad.) 108 
er(a) (sursilv.) 108 


iresen (engad.) 30 
grapa (friul.) 342 
kel (friul.) 72 
la (friul.) 107 


maschel (engad.) 30 
muss (friul.) 346 


nemighe (friul.) 74 
nie (gard.) 74 
nimia (engad.) 74 


quel (engad.) 72 
ovus 67 


razze (friul.) 347 


respüonder (engad.) 75 
rispünder (sursilv.) 75 


sore (friul.) 106, 339 
splendze (friul.) 348 
sur (angad.) 106 


terzan (engad.) 67 
tünder (sursilv.) 76 
táonder (engad.) 76 


RUSA 


Õapa 336 
gogol 347 
obostritisja 353 


vatruška 353 
vosemj 353 


SANSCRITA 


abhrá- 335 
bhrtáh 355 
diyati 355 


manas 363 
mandurá 332 


ransa 347 


sari 339 
sărika 339 
sarit 358 
sarpa- 349 
stari 350 
sthàna- 356 


SARDA 


ammajare (log.) 366 
ammajare (sard.) 366 


deke (sard.) 194 


isse (sard.) 69 
issu (sard.) 69 


iste (log.) 72 
kelu (sard.) 194 
kubir (log.) 75 
kuddu (log.) 72 


mendzu (sard.) 332 
mene (sard.) 68 
subra (log.) 106 


fela (sard.) 194 
tene (sard.) 68 
tórkere (sard.) 76 


veni (sard.) 194 


SÍRBOCROATA 


balaga 335 
balega 335 
baloga 335 
bhàlam 328 
blăvur (dial. 328 
brina 337 


Cuka 339 

čkalj 333 

tupati 339 

górun 330 

katun 339 
kerpusa (dial.) 338 
kópile 340 

krpusa 338 


magarac 345 
mata 353 
mukuta 345 


pilun 140 
poroj 346 


raca 347 
3kalj 333 


vâhati 345 
vojno 121 


SLAVA 


băliti 328 
bélu 328 


blato 328 
brégü 331 
brekati 329 
bréza 336 
broku 329 
brüvino 338 


eépati 352 
Cerna 318, 335 


daljina 355 

daviti 330 

dobü 355 

dolja 355 

dom- Sint (v.) 148 
domastini (v.) 148 
drüva 330 
dumesnic (v.) 148 
Dunaj 357 
Dunav 357 

düva deseti (v.) 64 


gorodü 169 
gotovü 341 
gradü 169, 341 
grobü 343 
gruda 343 


har 321 
hrana 321 


lasii 360 
povidlo 363 


kopati 340 
kopyto 318 
krotü (v.) 168 


lătă 344 
lügati 344 


Mrt, 357 
metüla 318 
miška (v.) 346 
miZgü (v.) 346 
mogyla 318 
Pirütü 358 
Puritü 358 
rofeja 333 


sito 325 
sroka 339 
stanü (v.) 356 
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strongu 334 
syrü (v.) 347 


trüsti (sl) 334 


veza 354, 384 
vlasă (v.) 331 


Zaba 349 
*zobră (v.) 334 
zriino 335 
zubr 334 


SPANIOLA 


agosto 35 
aquel 72 
aquí 104 


caer 76 


diez y siete 65 
dios 203 


encia (v.) 85 
entender 293 
este 72 


fresno 30 
grapa 342 
hiedra 30 
huir 75 

más 64 
muy 64 
noche 210 
noite (v.) 210 
que 109 
sapo 349 
seis 204, 237 
sepa 349 


silla 204 
sobre 106 


tejer 203 
torcer 76 


yerno 294 
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SUEDEZA 


regh 44 
stjerna 369 


TÁTARA 


balgaă 334, 336 
balgas 336 
balhas 336 


TURCA 


amir 345 
arăa 328 
tark 351 
hurde 352 
kaliba 329 
koliba 329 
Kulubé 329 
kurum 348 
sab(illeti) 350 


TRACA 


Almus 328 
*apylhoa 328 

as 326 
Bersamae 336 
Bersobis 336 
Bersovia 336 
Berzana 336 
Bratulu (traco-rom.) 234 
Burtilinus 355 
Burtsitsinis 355 
Burtzi 355 
Byzas 329 
Byzos 329 
Carpates 334 
At—)e)76q 328 
Di-baltum 328 
Dierna 318, 335 
Dimallon 328 
Aw —8ebur 330 
Drobeta 330 


Frumosulu (traco-rom.) 234 


Grisia 357 
Raväatoc 330 
Kav8&ov 330 
Latron 357 


Maia 331 
Maec 331 
Mavăaxns 331 
Mandonia 332 
*mel(d)z-332 
Mezenai 332 
Micia (fraco-dac.) 332 
Miculu 234 
Massen 333 
Mveyirun 333 
Mim 332 


Radulu (traco-rom.) 234 
*gougxi 333 

oan 333 

"oxaa 333 


Stanciulu (trace-rom.) 234 


Tatulu (traco-rom.) 234 
Tierna 335 
optim 334 
Tsierna 318 


Zerna 335 
Zernae (fraco-dacá) 318 
Ziv-B8gouux 330 


UCRAINEANA 


baloh (dial.) 336 
balyga (dial.) 335 
barza 336 

belega (dial.) 335 


hozma 330 
Hrusov 360 


rumak 371 
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A. LATINA DUNĂREANĂ 


|. FONOLOGIA 
1. Vocalismul 
(|. FISCHER) 


dat, Inventarul fonemelor vocalice. 21 | 1.2.2. 


1.1.1. Vocalele latine si trăsăturile 1.2.3. 
Jor-distinetive" ea aar reg 
RE tte e ce ee 22 | 1.3. 
1.2. Transformári fonetice in voca- 
lismul latinei tirzii . . . . . 22 | 1.3.1. 
1.2.1. [Confuzii intre vocalele de timbru 1.32. 
Snropiat]. ege, 1 rA ee 22 


2. Consonantismul 
(SORIN STATI) 


2.1. Consoanele simple ... . . . 33 | 2.1.7. 
2.1.1. Consoanele latinei clasice . . . 33 | 2.1.8. 


2.1.2. Oclusivele labiale. . . . . . . 33 | 2.19. 
2.1.3. Oclusivele dentale . . . ... 34 | 2:110. 
2.1.4. Oclusivele velare . . . . . . . 35 | 22. 
2.1.5. Oclusivele labiovelare. . . . . 36 | 23. 
2.1.6. Consoanele nazale. . . ... + . 37 | 2.4. 


[Monoftongarea diftongului ac] . 
[Monottongarea diftongului au]. 
[Dispariţia corelatiei de cantitate) 
[Transformările sistemului fono- 
Togió]: 5. LECH ` 
Inventarul fonemelor vocalice . 
Distribuția fonemelor vocalice . 


Consoanele lichide ...... 
Consoana h 

Siflanta sonoră z . . Sot 
Statutul fonologic al lui i si u . 
Geminatele ...... 


38 
38 
38 
38 
40 
41 
42 
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2.5. 
2.5.1. 


= a la 

1.1.1. 
1.1.2. 
1.1.3. 
1.1.4. 
1.2. 

1.2.1. 
1.2.2. 


2.1. 

2.1.1. 
2.1.2. 
2.1.3. 


3.1. 

3.1.1. 
3.1.2. 
3.1.3. 


4.1. 
4.1.1. 


4.1.2. 
4.1.3. 
4.2. 

4.2.1. 
4.2.2. 
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Concluzii 
[Inventarul fonemelor consonan- 
tice] 


44 | 2.5.2. [Distribuţia] . . . . 


44 


2.5.3. 


[Variante combinatorii] . . . . 


ll. MORFOLOGIA ȘI SINTAXA PĂRŢILOR DE VORBIRE 


1. Substantivul 


(MARIA ILIESCU și LILIANA MACARIE) 


Genul... 
[Desinentele pe genuri] . . . . 
[Inventarul desinentelor] 
[Confuzia dintre genuri]. . . . 
[Neutrul] 
Décliiirllo WS. ae SES eod 
[Declinarea a IV-a si a V-a] 
[Clasificarea substantivelor din 
declinarea I, a II-a si a III-a] 


[Reducerea tipurilor de declinare] 
Desinente cazuale ...... 
Prepozitiile în sistemul declinării 
din latina tirzie ...... 
Rolul genitivului posesiv si al da- 
tivului adnominal în evoluția 
declimării, Sa Co 


(MARIA ILIESCU si LILIANA MACARIE) 


Genul si declinarea . . . . . . 
Clasele de adjective ..... 
[Desinente] 
[Reducerea numárului de clase] 


Numeralul cardinal . . . . . . 
[Sistemul numeralului cardinal] 
[Numeralul de la 10 la 20] . . 
[Sistemul numárárii cu zeci]. . 


64 
64 
65 
66 


46 | 1.2.3. 
46 124. 
46. 30:5: 
47 
48 2 
48 | 12-6- 
48 
49 

2. Adjectivul 
62 | 2.2. 

| 

62 | 2.2.1 
62 | 2223. 


3. Numeralul 
(MARIA ILIESCU şi LILIANA 


3.1.4. 


3.2. 


| 3.3. 
| 34. 


4. Pronumele 


Gradele de comparatie 


Comparativul .... 


Superlativul 


MACARIE) 


[Sistemul numărării cu sute] 


Numeralul ordinal ...... 
Numeralul distributiv . . . .. 
Numeralul multiplicativ . . . . 


(MARIA ILIESCU si LILIANA MACARIE) 


Pronumele personal. . . . . . 
[Pronumele personale de pers. 1 

$2] . 
[Particule enclitice de intárire] 
[Pronumele personal de pers. 3] 
Pronumele reflexiv . . . . . . 
[Flexiunea pronumelui reflexiv] 
[Folosirea pronumelui reflexiv) 


68 


68 
68 
69 
69 
69 
70 


4.3. 
4.3.1. 
4.3.2, 


4.4. 
4.4.1. 


Pronumele posesiv . . . . . . 
[Sistemul pronumelui posesiv] . 
[Modificári produse in sistemul 

pronumelui posesiv] . . .. 
Pronumele demonstrativ. . . . 


[Inventarul pronumelui demon- 
Sbràtiv].— S Ac: ci rne SEN 


45 


60 


63 
63 
64 


66 
67 
67 
67 


4.4.2. [Evolutia sistemului pronumelui 4.4.4. [Sistemul pronumelui demonstra- 
demonstrativ]... ao > 72 | tiv în latina dunăreană]. . . 72 
4.4.3. [Compunerea pronumelor demon- | 4.5. Pronumele relativ si interogativ 73 
DEE, éi ot TIT 72 | 4.6. Pronumele nehotárit . . . . . . 74 
5. Verbul 
5.0. [Introducere] (SEBASTIANA 5.1.2. Conjunctivul (5.1.2.1. prezent, 
POPBESCU). ad Äech T 74 5.1.22. imperfect, 5.1.2.3. 
5.0.1. [Clase de conjugări]. . . . .. 75 perfect, 5.12.4. mai mult 
uo xfDIinteze] m ors Ee oa is i 76 ca nerfeedjt i 22 97 
5.1. Moduri personale 5.13. Imperativul (5.1.3.1. impera- 
(SEBASTIANA POPESCU). . . . . 79 tivul prezent-afirma- 
5.1.1. Indicativul (5.1.1.1. prezent, tiv, 5.1.32. imperati- 
5.1.1.2. imperfect, 5.1.1.3 vul neg*ativ). .-.4 . 100 
viitor I, 5.1.14 perfect, 5.2. Moduri nepersonale (MARIA 
5.1.1.5. mai mult ca per- ILIESCU şi LILIANA MACARIE) . 102 
Leet, 51.1.60 viitor II 5.2.1. Participiul prezent şi gerunziul . 102 
iau beo). wegl Ee are be 79 | 5.2.2. Participiul perfect . . . . . . . 102 


6. Adverbul 
(MARIA ILIESCU și LILIANA MACARIE) 


6.1. [Adverbele primare). . . . . . 103 | 6.2.3. [Folosirea adjectivelor cu valoare 

6.2. Formarea adverbelor . . ... 103 | adverbială) 2.1055. E 104 
6.24. [Sufixul -e] . . . . . . . . . . 103 | 6.24. [Compunerea adverbelor) . . . 104 
6.2.2. [Sufixul -mente] . . . . . . .. 104 | 6.3.  Comparaţia adverbelor. . . . . 105 


7. Prepozitia 
(MARIA ILIESCU și LL'ANA MACARIE) 


7.1.  [Prepozitia în sistemul declinárii] 105 | 7.4.  [Prepoziţiile compuse)... . . 107 
7.2. [Relația prepozitie-adverbe] . . 106 | 7.5.  [Prepozitii specifice latinei dună- 
7.3. [Prepozitiile simple] . . . . . . 106 | Tene] Ze Ce e i9 NUMOS S 107 


8. Conjunctia 
(MARIA ILIESCU si LILIANA MACARIE) 


8.1. [Situaţia generală a conjureţiilor].. 107 | 8.2. [Apariţia de conjunctii noi] . . . 109 


IIl. LEXICUL 
(|. FISCHER) 


0. [Introducere] 


ie siMetoda] ... 5 29 X e 110 | 0.2. [Prezentarea materialului] . . . 110 


1. Fondul panromanic 


150,  [imtroducerej) . Sos 4x 410 | 1.2.2. [Terminologii speciale] . . . . . 114 
13. [Lista alfabetică] . . . . . .. 110 | 1.3. [Schimbări de sens] . . . . . . 115 
14.1. [Statistici] . . . . . . 118 | 1.3.1. [Problema diferenţelor dialectale] 116 
1.2.1. [Vocabularul curent]. . . . . . 113 | 1.4. Concluzii]: aii Pe qas. 116 
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2. Cuvinte latine păstrate numai în limba română 


SEET 4.29 aa e e EEN 
24. [Lista alfabetică] ....... 
EE | wies ls. 
2.2. [Repartiția pe domenii] 

2.2.44. Vocabularul curent ...... 


2.2.2. [Terminologii speciale] 
2.3.1. [Caracteristici generale] . . . . 


2.3.2. [Problema ariei lexicale dialectale] 
2.4. [Concluzii] 


3. Cuvinte panromanice absente din limba română 


[Introducere] . 
. [Probleme de metodă] . 

. [Justificarea capitolului] . 
[Lista alfabeticá] 
. [Statistici] . . . 
. [Criterii de clasificare] 
[Terminologii] 
. Termeni din marină 
. Termeni militari 


122 
122 
123 
123 
124 


4. Clasificarea semantică 


4.0. 
4.1. 
44.1. 
4.1.2. 
4.1.3. 
4.1.4. 
4.1.5. 
4.1.6. 
4.1.7. 


[Introducere] 
Omul 
Sex, viislá 
Părţile corpului . 
Funcţiile organelor KE 
Viaţa afectivă 
Activitatea intelectuală . . .. 
Starea fizică 
Îmbrăcăminte, încălţăminte, po- 
doabe 
4.1.8. Alimentatia 
4.1.9. Locuinta . . . 
4.1.10. Familia . . 
4.2. Natura. 
4.2.1. Cerul . 


gice 
. Timpul si diviziunile Tui e Tat 
. Pámintul 
. Lumea vegetală . . 
. Lumea animală . 
Ínsusirile realității exterioare si 
perceperea ei de către om . 
. Dimensiunea, cantitatea 
Aspect exterior, formă, consistenţă 
Lumină, întuneric . . 
. Însușiri privind gustul sau mirosul 
. Căldură, frig 
Situarea în spaţiu si timp . . . 


129 
129 
129 
130 
132 
134 
135 
135 


137 
138 
139 
139 
141 
141 


141 
142 
143 
144 
148 


152 
152 
153 
154 
155 
155 
156 


3.2.3. Termeni comerciali ...... 


3.2.4. Nume de plante. . . . . «Us 
3.2.5. Termeni din domeniul EE 
3.2.6. Termeni de civilizaţie . . . . . 
3.2.7. Termeni din domeniul religios . 
3.3. [Termeni uzuali] ..... e 
3.3.1. [Semnificaţia dispariției terme- 

nilorauzuali): eee Ch E e 
34... [Concluzii] >, 0 2 o ea a 


lexicului latinei dunărene 


4.8:7.Caozalitaţe „îs ie: vlr 
4.3.8. Finalitate . . . . . 
4.3.9. Relaţii, modalitate, calitate 
4.4. Acțiunea omului asupra naturii, 

munca 


4.4.1. 
4.4.2. 
4.4.3. 


Munca 
Caracterizári generale ale actiu- 
nilor sau ale celui care indepli- 
népte acţiunea .. orie re 
Transportul 
Agricultură, morărit ; pomicultură, 
Rente, e "Ee Er a 
Cresterea vitelor, pástoritul, avi- 
cultura, apicultura 
Vinătoarea 
Armata 
Activităţi artizanale 
Raporturi între oameni ca indivizi 
Limba 
Diverse 


4.4.4. 
4.4.5. 


4.4.6. 


4.4.7. 
4.4.8. 
4.4.9. 
4.5. 
4.5.1. 
4.5.2. 
4.6. 
4.6.1. 


Organizare socialá, relatii social) 

categorii sociale 
Activitatea economică 
Viaţa religioasă . 
Cultura. ` ve, 77 
EE E, e 
Muzica 


4.6.2. 
4.6.3. 
4.7. 

4.7.1. 
4.7.2. 


BEE X lx RE ue 171.7] 494: "Prepoziul =... e ceace 
e ivt ie 171-1 258.5, SGonjünetil ee ee ae 
4.8.1. Verbe polisemantice si auxiliare 172 | 4.86. Pronume ......... 
4.8.2. Adjective polisemantice . . . . 172 | 4.9. [Trăsături generale ale Idm 
Breet Eehre ;7h- o0 «rug sie 172 latinei dunărene] ....... 
IV. DERIVAREA 
(|. FISCHER) 
0.1. [Probleme de metodă] 174 | 0.2. [Criterii de clasificare] 


1. Formarea numelor 


1.1. Formarea substantivelor 
1.1.1. Substantive deverbative . . . 
1.1.2. Substantive denominative . . . 
1.2. Formarea adjectivelor. . . . . 
1.2.1. Adjective deverbative . . . . . 
1.2.2. Adjective denominative. 


176 | 1.3. Derivarea in interiorul aceleiaşi 
176 părţi de vorbire ....... 
179 | 1.3.1. Diminutivele ...... 

181 |1.3.2. Augmentativele ....... 
181 | 1.3.3. [Similitudinea aproximativă]. . 
SE ternet. ke, ilis 


2. Formarea adverbelor 


3. Formarea verbelor 


3.1. Verbe denominative ..... 
3.2. Verbe derivate din verbe 
3.2.1. [Verbe frecventative] 


185 | 3.2.2. [Verbe incoative] 
186 | 3.2.3. [Verbe deziderative] .... . 
186 | 3.2.4. [Verbe „diminutive“] . . . . . 


B. ROMÂNA COMUNĂ 


|. FONOLOGIA 
(MARIUS SALA) 


1. Vocalismul 


1.1. Sistemul fonologic . 189 | 1.2.2. Diftongii ea, 9a. . . . . . 
1.1.1. [Deosebiri fatá de sistemul latinei 1.2:8. Diftong fe Zeg i.e ose 
dunürene] S. ue. ovs as . 189 | 1.24. Diftongii in [-] si [-u] . . . . 
1.1.2. [Inventarul si SEET 1.2.5; Triftongil îi DEI a 
lor vocalice din româna comună] 189 | 1.3.  Transformáüri fonetice care au pro- 
1.1.3. [Variantele fonemelor vocalice] 190 dus schimbări în distribuţia voca- 
1.1.44. [Diftongii] ...... 190 Jelor PERN a We. 
1.1.5. [Distribuţia fonemelor vobalice] 191 | 1.8.1. "Trantformayi Get erirünute dé pozi- 
1.2.  Transformări fonetice care au dus tia neaccentuată "og 
la modificarea inventarului de fo- 1.3.2. Transformári determinate dé po- 
ENEE el CT e 191 zia nazală. LA WES 
1.2.1. Vocala |) Baze DRE De pă rai 191 | 1.3.3. Alte transformări . . . . . . . 


183 
183 
184 
184 
184 


186 
186 
186 


194 
195 
197 
197 


197 


2.1. 
2.1.1. 


2.1.4. 


2.2. 


1.1. 

1.1.1. 
1.1.2. 
1.1.3. 
1.1.4. 


1.2. 

1.2.1. 
1.22. 
1.2.3. 
1.2.4. 


2.1. 
2.1.1. 


2.1.2. 
2.1.3. 
2.1.4. 
2.1.5. 
2.1.6. 


460 


2. Consonantismul 


Sistemul fonologic ...... 20001. 2:2:1: -Africatele. pe e e te a 
[Deosebiri faţă de sistemul latinei 2.2.2. Consoana Ji . .... SE 
uunárene] iere e 200. | 2.2.3. 'Consóana e wt. . Lu o 
[Inventarul si clasificarea foneme- 224, Consoania! |] s eo SE . 
lor consonantice din româna co- 2.2.5. Apariția consoanelor forte . . . 
mună] . e EE . 201 | 2.3.  Transformári fonetice care au pro- 
[Variantele Geen, consonan- dus schimbări in distribuţia con- 
tic). AR Aa GO Zë 202 RODEN vou SM. od DES 
[Distributia fonemelor consonan- 2.3.1. Transformári determinate de con- 
dice ^er dne E e Mt 202 textul fonetic, S ig ek . e 
Transformári fonetice care au dus 2.3.2. Transformári determinate Saz po- 
la modificarea inventarului de zitia consoanei în cuvint . . . 
foneme c Re is . 202 
11. MORFOLOGIA 


1. Substantivul 
(I. COTEANU) 
[Declinările din româna comună] 213 | 1.3. 


[Urme de declinarea a IV-a] . 213 | 1.3.1. 
[Opozitii si neutralizarea lor] . 213 | 1.3.2. 


[Exceptii la tipurile de opozitii] 213 
[Criteriile de stabilire a claselor de 1.3.3. 
substantive] 25. "Ne V 2 . 214 
Clasele de substantive . . . 214 | 1.3.4. 


[Clasele de substantive după SCH 214 | 1.3.5. 
Clasa masculinelor . . . . . . 215 | 1.3.6. 
Clasa femininelor . . . . . . . 215 | 1.3.7. 
Clasa neutrelor . . . . . . . . 217 


2. Adjectivul 


(|. COTEANU) 
Clasele de adjective .. . . 223 | 2.2. 
[Sistemul de flexiune a adjecti- 2.2.1. 
xelor] o! ur ores Tees e 223 | 2.22. 
Adjective cu patru forme .. 224 | 22.3. 


Adjective cu trei forme . . . . 225 | 2.24. 
Adjective cu două forme . . . 226 | 2.2.5. 
[Adjective cu o singură formă] . 226 | 2.3. 
[Schimbări de clasă în aromână 2.4. 
sau dacoromână] . . . . . .. 226 


Beclinared. e ee Des 
[Pástrarea declinării din latină] 
Constituirea formei unice de 
nominativ-acuzativ ...... 
Constituirea formelor de genitiv- 
RUINE e e a USUS «Ss 
Predominanţa dativului . . . . 
Mesatiuni Ee e . 

Flexiunea cu doi termeni . . . 
Flexiunea cu trei termeni . . . 


Comparatia nz. «is al lao 
[Bositivul]uct ns an e E X 
[Comparativul de superioritate] 
[Comparativul de inferioritate] . 
[Superlativul absolut] . ... 
[Superlativul relativ] . . . .. 
iDeclinarea" îsi e uA 
Topica adjectivului . . . . .. 


202 
204 
205 
205 
206 


210 


210 


211 


218 
218 


218 


219 
219 
222 
222 
223 


3.1. 
3.4.1. 


3.1.2. 
3.1.3. 


44. 
4.1.1. 


4.1.2. 
4.1.3. 
4.2. 


4.2.1. 


5.1. 


5.1.0. 
5.1.1. 


5.1.2. 
5.2. 
5.2.1. 


5.2.2. 


6.1. 
6.1.1. 


6.1.2. 


3. Articolul 

(I. COTEANU) 
Articolul hotărit . . . . . . 229 | 3.1.4. [Apariţia enclizei]. . . . . . . 
[Condiţiile apariţiei articolului 3.1.5. Formele articolului hotărit en- 
hotárit] ud piov in E reu unico 
[Data apariţiei articolului]. . . 230 Sr SET EEN E 
[Forme de articol ulterioare ro- 3.2, Articolul nehotürlL ..... E 
mânei comune] . . . . . . . . 232 | 3.2.1. [Evoluţia articolului nehotărit] . 


4. Numeralul 


(|. COTEANU) 

[Sistemul de numărare] . . . . 236 |422. [do] ......... : 
[Termenii fundamentali pentru QUIS a UTI p irt Se E ks 

um ie ape imi or Ies 2304 | OA E L0 HOM NC ee, 
[Numerale compuse] . .... 236 | 4.3.  [Organizarea numeralului ordinal 
[Numerale ordinale pástrate]. . 237 cu ajutorul articolului enclitic] . 
[Probleme de morfologie ale nu- 4.3.1. [Organizarea morfologicá a nu- 
meralelor cardinale]. 237 mmeralulul]. = de sf eue v 
[unu, un] ...... . 237 | 4.4. [Alte tipuri de numeral] . . . 


5. Pronumele 


Pronumele personale si reflexive 


IE EOGBIRO) ME. eg 239 
[Sistemul pronumelor personale] 239 
Pronumele personale (5.1.1.1. 
Piers.1 sg. 5.1.1.2. Pers. 2 
Sg., 5.1.1.3. Pers. 3 sg., 5.1.1.4. 
Pers. fopl, 5.1.4.5. Pers. 2 
Pl, 51.16. ve gea DL) 239 
Pronumele reflexive. . . . . . 243 


Pronumele posesive (I. CorEANU) 243 
Posesivele accentuate (5.2.1.1. 


5.2.3. Paradigma posesivelor in romána 
comun . . 2. . one ari o a 
5.8.  Pronumele demonstrative (I. Co- 
EBAN). auge em dk eme VD 
5.3.1. [Seriile pronumelor demonstrati- 
yclb sape EE Aor AS 
5.3.2. Pronumele demonstrative de a- 


propiere . 
. Pronumele demonstrative de de- 


părtare ....... 4.4 
onse ap dose: acc 5.4. Pronumele  relativ-interogative 
Bonn 2 a. guo H Së (CcSPoaniRO). „|... 
nac 3 E EX wo. 244 ARN MORE 
Posesivele neaccentuate conjuncte 5.4.1. [Opozitiile din sistemul pronume- 
(5.2.2.1. Persoana 1, 5.2.22. lor relativ-interogative] . . . . 
Persoana a 2-a, 5223. 5.4.2. [Inventarul pronumelor relativ- 
Persoana a 3-a) 246 interogative] — Ce kën 

6. Verbul 


(MATILDA CARAGIU-MARIOTEANU) 


jintroducere] ....—. spe = "wie 254 
[Persoana si numărul in flexiu- 

nen verbală] .. . 2. ni "20d 
[Modul şi timpul] ..... 254 


6.1.35 Diateza. . Late PR Ee 
6.1.4. Clasele de conjugare ...... 
6.2.1. Modurile personale . . .... 


6.2.1.1. Indicativul (6.2.1.1.1. Prezen- 6.2.1.4. Imperativul (6.2.1.4.1. Impe- 
tul, 6.2.1.1.2. Imperfectul, rativul pozitiv, 6.2.1.4.2. 
6.2.1.1.3. Pertectul, 6.2.1.1.4. Imperativul negativ) 
Mai mult ca perfectul, 6.2.2. Moduri nepersonale. . . . . . 
62:56... Vito pu) AT, 255 | 6.2.2.1; Infinitivul . . . .... iale 
6.23.2: Conjunetivul -. .. . .. sw "268 | 6.2:2.2. Gerunziul . : . . .. .5. ER 
6.2.1.3; Cóndiflenalu] ^7 .*. ... Ze e 270: | 6.2.2.3. Partieipiul ... . 2. ce secete 
7. Adverbul 
(|. COTEANU) 
7.1. [Caracteristicile clasei adverbelor] 279 | 7.3.5. [Organizarea gramaticală a ad- 
7.2. (Adjective cu valoare de adverb) 279 verbului : sufixul -easte] 
7.8. [Formarea adverbelor] . . . 279 | 7.3.6. [Sufixul ai ... o a 
1.1434 d verigă 1orinat cu cs. ue 280 7.4. [Folosirea adverbialá a adjecti- 
7.3.2. [Adverbe formate cu eccum-]. . 280 velor] — cd tu Stuffed 
7.3.3. [Adverbe formate cu in-] 280 i e 
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RECTIFICARI ŞI ADAOSURI 


La p. 47, r. 6 de jos, in loc de neutre se va citi masculine. P. 50 $ 1. 
2.2.3. se va trece la p. 52, în incheierea tabelului. În acelaşi alineat, în loc de 
22, 17, 19 se va citi 26, 19, 27. În tabelul de la p. 55, E reprezintă de fapt E: 
La p. 55, r. 5 jos, în loc de 23+4 si 1144 se va citi 27 și 11. În tabelul de 
la p. 68, formele tibe, nobe, uobe reprezintă, după cum se arată mai jos, pro- 
nunfarea tiye, noye, voye. La p. 71, r. 9 de jos, se va citi ipsum în loc de 
ipsud. La p. 111, 1.1., se va citi aurum în loc de aurus. La lista de la p. 
122 se adaugă iuro. În felul acesta, numărul total al cuvintelor de la 1.1.1, 
devine 489, iar numárul verbelor 106; verbul iuro se va adáuga si la lista de 
la 1.2.1.2. La lista 1.2.1.2. de la p. 113 se va citi inulto, în loc de inulto. 
La p. 122, 2.3.2.2.1.,se va scoate asteriscul de la conforio. La p. 150, iuuencus 
In loc de inuencus. La p. 155, 4.3.3.1, se va suprima asteriscul de la canăitus. 
La p. 171, 4.6.3.3., se va adăuga verbul iuro (panr.). La p. 177, r. 11 de 
sus, se va citi canfatus în loc de confatus. La p. 186, r. 9,* accapiiare, nu accap- 
flare. La p. 205, 2.2.2.2. se va citi seara în loc sesar. La p. 206, r. 25 
sus se vaciti [r] în loc de [f]. La p. 208, r. 16 jos se va citi [I] în loc de 
[l]; la r. 5 de jos cafl]e în loc de salle, La p. 211, 2.3.2.3. [y] se citeşte 
evident [u]. La p. 281, r. 2 de sus, în loc de adverbe se va citi adjective 
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